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Τό Δελτίο Ανταλλάζεται μέ τ’ Ακόλουθα παιδαγωγικά, επιστημο
νικά καί φιλολογικά περιοδικά.

«Παιδαγωγικόν Δελτίον»,ΈλληλικοΟ παιδαγωγικού Συλλόγου.Άθήναι. 
«Ανατολή», μηνιαίον παιδαγωγικόν περιοδικόν. Έ ν  Σάμφ. .
«Φώς», έπιστημονικόν καί Παιδαγωγικόν Περιοδικόν τής Πανελληνίου 

Ένώσεως τών δημοδιδασκάλων άμφοτέρων τών φύλων. Άθήναι, 
«Έρανιστής», μηνιαίον περιοδικόν τού έν ΣμύρνηΈλληνο-ΓερμανικοΟ 

Λυκείου Κ. Γιαννίκη. 1 ,. ·
«Πόντος», μηνιαίον Περιοδικόν. Δημοσίευμα φιλολογικόν, έπιστημο

νικόν καί παιδαγωγικόν τού.Πόντου. Μερτζιφούν.
«Σάλπιγξ», όργανον τής Πανελληνίου ένώσεως τών δημοδιδασκάλων 

άμφοτέρων τών :φύλων. Ά θήναι. ■
«Άσπίς», δργανρν τοΰ παγκρητίου δημοδιδασκαλικού συλλόγου. Χανιά.
Χ«'Η Διάπλασις τών Παίδων», είκονογραφημένον περιοδικόν διά παι- 

δία κτλ. ’Αθήναι. -
«Εκκλησιαστικός Φάρος»,έπίστημονικόνθεολογικόν σύγγραμμα έκδι- 

' δόμενον κατά μήνα. Έ λ  ’Αλεξάνδρειά (Ικ  τού Πατριαρχικού 
Τυπογραφείου). ' '

«Πάνταινος», έβδομαδιαΐον παράρτημα του «Εκκλησιαστικού. Φάρου», 
’Αλεξάνδρεια. ’ '  . 1 ' ’

«Νουμάς», φιλολογικό περιοδικό. ’Αθήνα.
«Παναθήναια»,είκονογραφημένον δεκαπενθήμερον περιοδικόν.Άθήναι. 
«Γράμματα», φιλολογικό.περιοδικό.’ ’Αλεξάνδρεια.
«Νέα Ζωή», δργανο του όμωνύμού Συλλόγου.’Αλεξάνδρεια.
«Χαραυγή», περιοδικόν δεκαπενθήμερον λογοτεχνικόν. Άθήναι. 1 
«Χρονικά», δεκαπενθήμερον φιλολογικόν περιοδικόν. Κων/πολις. 
«Αλήθεια», πολιτική καί φιλολογική Ιφημερίς. Λεμεσσός.
«Κρήτη», έβοο,μαδιαία πολιτική έφημερίς.. Χανιά.
«Ευαγγελισμός», δργανον τού όρθοδόξου Θρησκευτικού'Συλλόγου .

«ΆνορΘώσεως». Κωνσταντινούπολή. " ,
«'Ιερός Πολύκαρπος»;'θρησκευτικόν σύγγραμμα έκδιδόμενον καθ’ 

έβδομάδα. Σμύρνη.
«Βιβλιογραφικόν Δελτίον». Αλεξάνδρεια.·
«Δελτίον»,.μηνιαία γεωργική, βιομηχανική καί Ιμπορική Ιφημερίς 

τής έν Άθήναις Βιομηχαν. καί ’Εμπορικής Ακαδημίας. : . 
«Λαός», έβδομαδιαία κορινθιακή έφημερίς. - 
«Πινακοθήκη», μηνιαίον φιλολογικόν περιοδικόν, Άθήναι.
«Φιλιά», λογοτεχνικό περιοδικό; Καστελόρριζο.
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ΣΑΝ ΠΡΟΛΟΓΟΣ

Τ' Ακόλουθα λόγια είναι παρμένα Από τή σύντομη εισαγωγή πού έκανε Από 
μέρος τής 'Επιτροπής δ κ. Λ ε λ μ ο ϋ ζ ο ς  στις φετινές δμιλίες τοδ ’Εκπαιδευτικού 
Ό μίλου (1913  -1 9 1 4 ) . Ή εισαγωγή αύτή μδς δίνει μέ λίγα λόγια τή σχέση τής 
παιδείας μέ όσα μεγάλα έγιναν τά.δυό τελευταία χρόνια, τή σημασία τοδ σχο
λείου γιά τή δημιουργία ένός νεοελληνικού πολιτισμού καί σέ γενικές γραμμές τό 
πρόγραμμα γιά τή δράση τοδ Ό μίλου.

Τέσσερα χρόνια τώρα έργάζεται ό Εκπαιδευτικός Ό μιλος, και 
ή εργασία του θεμελιώνεται στήν πεποίθηση οτι ένας άπό τους πιό 
σημαντικούς παράγοντες γιά τήν πρόοδο κάθε τόπου είναι καί ή 
παιδεία το ν  ή δική μας παιδεία είναι μεσαιωνική καί μέ τέτοιο 
μεσαιωνισμό προκοπή δέ γίνεται.

Καί δμως σ’ ενα χρόνο μοναχά ό τόπος μας πρόκοψε, μεγά
λωσε, εκανε θαύματα. "Ετσι μπορούσε κανείς νά νομίση πώς αυτά 
πού λέει δ Ό μιλος, έρχονται σέ άντίθεση μέ τά πράγματα. Μά 
ή αντίθεση αύτή μόνο φαινομενική είναι.

Δέν αμφισβητούμε βέβαια τή μεγάλη σημασία πού έχουν τά 
τελευταία γεγονότα. Δέν τά χαρακτηρίζομε τυχαία, ούτε δίνομε 
σ’ αυτά μονάχα τή σημασία πού δίνει ό ιστορικός σέ πολεμικά κατορ
θώματα άλλων λαών, τών Ο ίνω ν π· χ· ή τών Τούρκων.

Γιατί τό σπουδαίο δέν είναι τόσο πού μέ τόν πόλεμο μεγάλω
σαν τά σύνορά μας καί φανέρωσε τέτοια ζωτικότητα ή φυλή μας, 
όσο τό οτι δείχτηκε πώς ή ζωτικότητα αυτή πηγάζει άπό τήν ήθική 
υπεροχή καί άλλα ψυχικά καί πνευματικά προτερήματα, στοιχεία 
δηλαδή άπαραίτητα γιά τή δημιουργία ένός ανώτερου πολιτισμού.

’Αλλά μόνο τά στοιχεία καί τίποτε περισσότερο.
Γιατί είναι άλήθεια πώς ό πολιτισμός αυτός μέ δλες του τίς εκδη

λώσεις είναι άκόμα μακριά άπό τόν τόπο μάς, δπως πάλι αλήθεια 
είναι πώς εκείνο πού άνάγκασε τή φυλή μας νά δείξη τή ζωτικότητα 
καί τά πλούτη της, ήταν κυρίως τό ένστικτο γιά τήν αυτοσυντή
ρησή ιης.

Χρόνια πολλά πλάκωνε τή χώρα μας βαρύς λήθαργος, ώσπου 
εσωτερικά κι εξωτερικά περιστατικά έσφιξαν τόν έλληνικό λαό τόσο 
πού ξαναξύπνησε τέλος στή ζωή.

Ό  λήθαργος του έχει λόγους πολλούς, μά Ινας άπό τούς οημαν-
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πού μας χωρίζει Από το επίσημο σχολείο, είτε Ιλληνικό τό πούμε, 
είτε Αστικό. — Γ ι’ αυτή τήν ούσία αισθανόμαστε τήν ύποχρέωση 
ν’ Αγωνιστούμε ώσπου νά Ιπιβληθή.

Καί δ  Αγώνας τού Έκπαιδευιποΰ Ό μιλον θά  Λαρουσιαστή καί 
τώρα δπως καί πριν διπλός: γραπτός, μέ βιβλία δηλ. καί περιοδικά, 
καί προφορικός: μέ συζητήσεις καί'διαλέξεις- Αλλά θά  είναι πολυ- 
μερέστερος Απ’ δτι έγινε ώς τώρα.

α) Τά Ικπαιδευτικά μας καί Αλλα σχετικά ή καί γενίκώτερα 
ζητήματα θά  εξετάζονται καί θά  Αναπτύσσονται δπως καί πριν στο 
Δελτίο τού Όμίλον, πού θά Ιξακολουθήση νά βγαίνη.

β) Ή  Ιδέα δτι πολλοί γονείς πού θέλουν νά στείλουν τά παιδιά 
τους στήν ίσοπεδωτική μηχανή των δημοτικών σχολείων δέ βρίσκουν 
τά κατάλληλα αναγνωστικά γιά νά τά μορφώσουν στο σπίτι τους· 
ή Αντίληψη Ακόμα πώς πρέπει νά δοθή καί στον τόπο μας τό πρό
τυπο σχολικό βιβλίο, μάς Ανάγκασε Από καιρό νά προκηρύξομε δια
γωνισμό γιά τό Αναγνωστικό τής πρώτης τού δημοτικού. Πολλοί ώς 
τώρα έστειλαν Αναγνωσματάρια κι έτσι Ιλπίζομε τόν ερχόμενο χρόνο 
νά τυπώοωμε ιό  πρώτο διδακτικό βιβλίο, τήν Αρχή γιά δλόκληρη 
τή σειρά τών Αναγνωστικών πού χρειάζεται κάθε Αληθινά Ιθνικό 
σχολείο *.

γ) ’Από καιρό είχε ύποσχεθή δ Ό μιλος δτι θά  φροντίση νά 
γραφούν μιά σειρά Από παιδικά βιβλία γιά νά διαβάζονται Από 
τά παιδιά μας στο σπίτι τους. Τήν πρωτοχρονιά θά  κυκλοφορήσουν 
4  τέτοια βιβλία πού τό περιεχόμενό τους είναι παρμένο από τό 
φυσικό καί ιόν ιστορικό, τό δικό μας ιστορικό κόσμο*.

Τέτοια είναι καί θά είναι ή δράση τού ’Εκπαιδευτικού Ό μιλον 
με τα βιβλία καί τά περ.οδικά. Ε κτός δμως Απ’ αύτά μεγάλη σημα
σία δίνει ό Ό μιλος καί στήν προφορική προπαγάνδα γιά τό σκοπό 
του. Κι αύτή θά είναι φέτος διπλή:

 ̂ I) Κά8ε Πέμπτη τό Απόγεμα 6 -8  γίνονται συζητήσεις είδικές 
γιά τους δασκάλους, δπου αναπτύσσονται διάφορα ζητήματα σχε
τικά μέ τήν Ικπαίδευσή μας καί άλλα γενίκώτερα θέματα. Σ ’ αυτές 
τις συζητήσεις μπορεί νά λάβη μέρος καί όποιος άλλος ένδιαφέρεται 
γιά τό σχολείο. Καί τέλος:

* Γ ιά  τό  Δ ιαγω νισμό μας γ ιά  ενα  'Α λφ αβ ητά ρ ιο  βλέπεις περισσότερα  στη 
σελ. 333- Γ ιά  τήι» Π α ιδ ικ ή  Β ιβ λ ιοθήκ η  κοίταξε στή σελ. 334 κ α ί στή σελ. 3 
του χρω ματιστού  έξώ φνλλόυ. Γ ιά  τ ις  'Ο μ ιλ ίες  π ο ύ  Ιγ ινα ν  κτ. στή σελ. 333·
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Μέ όλα αύτά καί ιδίως μέ τις όμ,λίες Ιλπίζομε πώ ς ό "Ομιλος 
Γ  ^  ν ^ ν ο ρ ω τερ «  στό σκοπό τ ο ν  κ, αύτός είναι -  Ν α νικήση 
Ί  1 ο ε α  τ ο ύ  Δ η μ ο τ ι κ ι σ μ ο ί ) .  Να σεβαστή τό Έ θ ν ο ς  χί 
γ-ω σαα του, να την άγαπήση καί να χήν καθ.ερώση. Νά αορφωθή 

-αος μα . Ν α  μορφωθούν καί στον τόπο μας πλήθος δτομα πού 
θυσιάζουν^ οχι μόνο χή ζωή τους σέ μια στ,γμή, μα τήν ή σ υ ΐ  
τους κα, την αναπαυσή τους σ’ δλη τους τή ζωή γι« μ ώ  ' 
τικη εργαστα σ έλους τούς κλάδους. Γ ιατί έτστ μόνο θημ,ουγεϊτα, 
πολιτισμός, το υπέρτερο χρέος κάθε έθνους.

V

Α' Μ Ε Λ Ε Τ Ε Σ

Τ Ρ Ι Α  Χ Ρ Ο Ν Ι Α  Δ Α Σ Κ Α Λ Ο Σ
Α. ΔΕΛΜΟΥΖΟΥ

'Εδώ καί δυό χρόνια ό πατριωτικός τόπος διαλάληοε πώς οτό Βόλο λειτουρ
γούσε Ινα Παρθεναγωγείο μαλλιαρό, μαβονικό, ανήθικο, αναρχικό κλπ., κ' έπρεπε 
νά κλείση. Τά διαβόητο αότό σχολείο, πού έγινε γνωστό με τόσο θόρυβο καί τιμή
θηκε μέ μιά λαϊκή έπανάσταση καί μέ εφετικά καί άρεοπαγιτικά βουλεύματα, 
άνοιξε άθό,ουβα στά 1908 μέ τόν τίτλο « Ά ν ώ τ ε ρ ο ν  Δ η μ ο τ ι κ ό ν  Π α ρ θ ε ν α 
γ ω γ ε ί ο υ  Β ό λ ο υ » .  Ι ό  ίδρυσε 6 δήμος Παγασών, ύστερα άπό σοφή εισήγηση 
τού δημοτικού συμβούλου κ. Σ α ρ ά τ σ η, μέ τό σκοπό νά δίνη άνώτερη γενική 
πραγματική μόρφωση στά κορίτσια τών αστών πού τελειώνουν τά έξατάξια δημο
τικά σχολεία. Είχαν δρίσει νά γίνη τριτάξιο, άρχισε όμως μόνο μέ μιά τάξη άπό 
34 κορίτσια, τό δεύτερο χρόνο προστέθηκε καί άλλη, καί μόλις είχε πάρει τήν 
τελειωτική μορφή του τόν τρίτο χρόνο έκλεισε τό Μάρτιο τού 1911 *. Ε ίχα τήν 
τιμή νά διευθύνω αύτό τό Α. Δ. Παρθεναγωγείο τρία σχεδόν χρόνια, άπό τή στιγμή 
πού άνοιξε ώς τή στιγμή πού καταργήθηκε, καί τρία χρόνια δάσκαλος είδα κ’ έμαθα 
τόσα πράματα πού άξίζει νά γίνουν γνωστά' γιατί ένδιαφέροον καθένα πού βλέ
πει μακρύτερα άπό τό άτομικό του συμφέρον. Καί πρώτα πρώτα θά ΙίοΟμε:

ΠΩ Σ Π Η ΡΑ  Τ Α  ΠΑ ΙΔ ΙΑ ’

Ό τα ν  πρωτομπήκα στήν τάξη μου, βρήκα έμπρός μου 25 μαθή
τριες. Ό λες κάθονταν μέ θαυμαστή ήσυχία- τά χέρια σφιχτοδεμένα 
καί τά μάτια άνυπόμονα καρφωμένα άπάνω μου- άλλα ήταν περίεργα, 
άλλα φοβισμένα, καί άλλα έρευνοΟσαν ειρωνικά,·άν θά μποροΟσαν νά 
μέ βάλουν στό χέρι. Ά π ό  τά πρόσωπα τά πιό πολλά ώχρά.

Ή θελα νά ίδώ τί ξέρουν καί άρχισα νά τίς ρωτώ γιά τά διά
φορα μαθήματα, πού είχαν κάμει τόν περασμένο χρόνο στ’ άλλα 
σχολεία. Ρώτησα πρώτα γιά τήν Ιστορία, καί μο£> είπαν πώς είχαν 
μάθει τόν Κωσταντίνο τόν Παλαιολόγο, τήν άλωση τής Κωσταντι-

1 Ό ποιος θέλει νά ίδή τό πανηγυρικό κλείσιμο τού σχολείου καί τά έπακό- 
λουθά του, άς διαδάση τό βιβλίο μου «Σαν παραμΰθι*  'Αθήνα 1911, καί Ινα 
γράμμα  μου πού δημοσιεύτηκε στό Δελτίο τού ’Εκπαιδευτικού 'Ομίλου 1 (1911).

1 Τήν εικόνα αύτή τών παιδιών τήν έδωσα γιά πρώτη φορά σέ μιά διάλεξη 
πού έκαμα τό Δεκέμβριο τού 1911 στόν ’Εκπαιδευτικό Ό μιλο.
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Α. Δελμοΰζου

Αμηχανία, Ιτριβαν νευρικά τά χέρια τους καί σώπαιναν. Ά ν  τύχαινε 
νά τούς ψιθυρίση κάποια συμμαθήτριά τους τήν Αρχή άπδ τήν 
περίοδο, θυμόνταν τή συνέχεια καί Αρχιζαν. ’Αδύνατο νά ξεκολ· 
λήση τό μυαλό άπό τή φρασεολογία τού βιβλίου.

— «Είπατε πώς τήν Κωσταντινούπολη τήν έλεγαν Αλλοτε Βυζάν
τιο· γιατί τής Αλλαξαν δνομα;» '

Μιά μαθήτρια: «Από τόν Κωνσταντίνον τόν μέγαν».
— «Πότε Ιζησε ό Κωνσταντίνος ό μέγας; »
Καμιά Απάντηση. Ρώτησα κάποια 'Ελένη πότε γιορτάζει· μοΟ 

Απαντά: «τοΟ Α γίου Κωσταντίνου».
— «Ποιός είναι αύτός ό Αγιος Κωσταντΐνος;»
'Η  μαθήτρια: «Ό  Κωνσταντίνος 6 μέγας, ό όποιος έκτισε τήν 

Κωνσταντινούπολή». . .
— «’Αφού λοιπόν ή Ικκλησία μας τόν έκαμε Αγιο, πριν άπό τό 

Χριστό Ιζησε ή ύστερα;»
’Από πολλές είχα τήν Απάντηση «πρδ Χριστού».

Άνοιξα τό χάρτη κ’ είπα νά μου δείξουν τήν Κωσταντινούπολη· 
Αφού πλανηθήκαμε καί στή Μαδρίτη Ακόμα, τέλος τή βρήκαμε. Τίς 
ρώτησα τί Γεωγραφία έκαναν πέρσι, καί μου είπαν πώς διδάχτηκαν 
τήν Άσία, τήν ’Αφρική, τήν ’Αμερική κλπ. Ά φησα τίς περιπλανή
σεις στα ξένα καί θέλησα νά μάθω, Αν ξέρουν τουλάχιστο τόν τόπο 
τους. Ρώτησα γιά τό ΙΙήλιο κ’ είπα νά μου δείξουν μέ τό χέρι τους 
πού βρίσκεται. Γυρίσαμε κ’ έδώ σέ νότο, Ανατολή καί δύση ώς πού 
νά πετύχωμε τή σωστή διεύθυνση.

— «Τί είναι αυτού πού δείχνεις;»
Απάντηση: «Ανατολή,., δύσις, δχι!  βορράς!..»
— «Ά πό πού βγαίνει ό ήλιος;»
Μόνο έτσι φτάσαμε στή ΒΑ διεύθυνση τού Πηλίου.

*

Τό κουδούνι χτύπησε δ ι ά λ ε ι μ μ α  καί δλες οί μαθήτριες βγή
καν Ιξω. Ά λλες Αρχισαν τό τρέξιμο, τό παιγνίδι καί τίς κραυγές, 
καί Αλλες σέ όμίλους έλεγαν μέ ζωηρότητα τίς έντυπώσεις τους γιά. 
τόν καινούριο δάσκαλο. Ά νοιξα τό παράθυρο τού γραφείου κ’ έριξα 
μιά ματιά στήν αύλή. «'Ο δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς ! »  ψιθύρισαν τρομαγμένα- 
καί δλα μονομιάς νεκρώθηκαν. Ά λλες βιαστικά σάν Αγριοκάτσικα,

Τρίσ χρόνια δάσκαλος 3



4 Α. Δελμούζου

καί άλλες σιγά σιγά άποτραβιόνταν σέ μέρος πού νά μήν τις βλέπω.
. , ’ μά Τ0τε ^ ταν πού Χάθηκε κάθε ίχνος άπό * { „

και ζωη. 1 1
*

 ̂ Τή δεύτερη ώρα θέλησα νά μού γράψουν κάποια έ κ θ ε σ η  καί 
ρώτησα, άν ξέρουν κανένα παραμύθι- μερικές μου είπαν «ό κόραξ 
καί ή άλωπηξ». Εβαλα δυό τρεΐς καί τό διηγήθηκαν, κ’ ύστερα άρχι
σαν δλες. νά γράφουν. Ό λες σχεδόν είχαν πέσει καμπουριασμένες

Ϊ ΡΖ ΙΧ ,°’ “λλκ8ί ή σπθνδυλίκή ° ^ λγ> λύ^  ™  Τίδι, καί σ άλλες ό δεξής ωμος έφτανε τό δψος τοΟ αύτιοΟ. Μέ θαυμαστή
έπιτηδειότητα έριχναν κλέφτικες ματιές στά πλαγινά καί μπροστινά
τετράδια τών άλλων, ψιθύριζαν καί ρωτούσαν. Τά ήξερα όλα άπό τά
μαθητικά μου χρόνια, κ’ έκανα πώς δέν έβλεπα.

Από τις 25 έκθέσεις πού πήρα μόνο μιά είναι καλή, σχεδόν 
χωρίς λάθος καί 4 - 5  ύποφερτές. Έ χουν κι’ αύτές άκυρολεξίες καί 
άσυνταξιες, δπως: «ή άλώηηξ ήθέλησε νά λάδη τό κρέας — 6 κόραξ 
μενέδη εις μιαν κορυφήν ένός δένδρου ή εϊς ηνα κορυφήν δένδρου 
τ ι ν ό ς - κ α ι  διά νά δείξη δέ δ η . .  _  είπεν ε1ς α?)τόν άρμόζρίζ ^  
γινης βασιλεύς -  ο>. κοραξ μόνον νά έχης φωνήν θά ήσο δ βασιλεύς 
των π τη ν ώ ν -τό τ ε  θά ήσουν δ βασιλεύς τών πτηνών άν είχες μνε. 
λον> κλπ είναι δμως, δπως είπα, ύποφερτές. Τίς άλλες τις χαρακτη
ρίζουν τ άκόλουθα παραδείγματα:

1. Μίαν φοράν εϊς Κόραξ άρπάξας κρέας, άνέδη ίπ ί τίνος δέν- 
δρον,. Αλωπηξ δε διελθούσα έκεϊ, καί ίδούσα αύτόν θέλων δέ νά 
άρπάσητο  κρέας, είπεν δτι είναι τό καλύτερον Ικ τών πτηνών καί 
κατα τήν μορφήν καί κατά του χρώματος τών πτερών, καί άν εϊχεν 
φωνήν επρεπε νά έκλεχθβ βασιλεύς τών πτηνών, δ δέ κόραξ κολά
κ ε υ ε ς  έκ των λόγων τής όλώπεκος καί θέλων νά δείξη δτι έχει φωνήν

é V Í ° l T a α{>τ0ϋ ^  TQk ^ ά -κ ρ ά . .κ ρ ά ,  έπεσεν τό
κρέας ήJ é  άλωπηξ τό εϊρπααεν καί έφυγε. [ Ε ύ θ α λ ί α  A. Ζ' τάξη’].

2. Μιαν φοράν εϊς κόραξ ίκάθητο επί τίνος δένδρου κρατών εις 
τόράμφος^κρέας. Μία άλώπηξ ή ¿ποια ήτο έκεϊ είδεν τό κρέας καί

* 0Λ ΠΡίν I4? W! t6  Α' 4 · Π“Ρβ· ν«Υ»Τ*« Μ ρ Χ « ν  τρ*!ς τάξεις, Ζ', Η" καί θ'
Z t  1 Η  * να . κ° ΐν0 ίξατά5ΐ°  ΠαΡ ε̂ναΥωϊ* ίο τοΟ B i l e , .  Μερικές μ η τ ρ ιέ ς  
μον είχαν τελ,ω ,οει τήν Ζ’ αδτές τίς τάξεις, όπου δίδασκαν έλλη νοδ ιδ ϊ

τ« κ  τ '0® μν“σ£°ϋ· Γ  ^  84ν »X- ή
1 ?  "ως ίΙχαν τελ4ιώα*ι μόνο τό έξατάξιο δημοτικό.
Ολα τα όνόματα τών μαθητριών είναι πλαστά.
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ήθελεν νά τό άρπάση. 'Ήρχισε δέ νά κολακεύει αύτόν λέγων εϊς αύτόν 
δτι έχει ώραίαν κεφαλήν καί διά τό ώραϊον χρώμα τών πτερών τον 
κα ί δτι τέλος θά έγίνετο βασιλεύς έάν εϊχεν καί φωνήν' <5 δέ κόραξ 
διά νά δίξει δτι έχει φωνήν ήνοιξεν τό στόμα του καί έφώναξεν κρα 
κρα' ή δέ άλώπηξ ή όποια τόσην ώραν έπερίμενεν ήρπασε το κρέας 
τό όποιον έπεσε εις τήν.γήν δ δέ κόραξ έλυπήθη πολύ. ή δέ άλώπηξ 
στραφείς πρός αύτόν είπε. πόσον άνόητος εϊσαι νά πιστεύεις δτι έχεις 
δλα αύτά ένώ δέν εϊσαι τίποτε. [ Μ α ρ ί α  Σχ . ]

3. Μίαν φοράν εις Κόραξ εϊχεν άρπάση ολίγον κρέας τούτον 
Ιδονσα μία άλώπηξ ήθέλησεν νά λάδη τό κρέας τοΰ Κόρακας τότε 
ήρχισεν νά κολακεύη τον κόρακα καί νά τοΰ λέγει πόσον εύμορφος 
εϊσαι, καί τί ώραϊα χρώματα έχεις, έάν είχες δμως καί ώραίαν 
φωνήν θά ήσο βασιλεύς τών πτηνών τούτο δμως απούσας δ Κόραξ 
ήθέλησεν νά δείξη δτι έχει καί ώραίαν φωνήν καί ήρχισε νά κράζη 
«κρα κρα.» τότε δμως πίπτει τό κρέας έκ τοΰ στόματός του καί τό. 
άρπάζει ή άλώπηξ νά τό φάγη τότε λοιπόν ή άλώπηξ μετέδη άπέναντι 
τοΰ κόρακος καί ήρχισε νά περιγελά καί νά τον λέγη δτι εϊνε τό χει
ρότερον τών ζώων. διότι έάν δέν ήκονεν τάς κολακείας τής άλώπεκος 
δέν θά έπιπτε τό κρέας καταγής. [ Ε ύ τ υ χ ί α  Β. ]

4. Η μ έρα ν  τινά εϊς Κοραξ είχε άρπάξει έν τεμαχιον κρέατος καί 
έπήγεν εϊς ένα δένδρον δπου ίκαθέσε νά τό φάγη. Κάτωθεν τον δέν
δρου έπήρξε μιά άλώπ(;)ξ ή όπόϊα ήρχεοαι νά τόν κωλακεύη καί νά 
τόν λέγη πόοον ώραϊος εϊσαι; τί ώραϊον χρώμα έχεις; τ ί ώραϊας 
πτέρυγας έχεις τί ώραϊον σώμα έχεις μόνον ένα σου λείπει ή φωνή 
έάν έχεις καί αύτήν θα έϊσω βασιλεύς τών πτηνών 'Ο δέ Κόραξ διά 
νά τής δείξη δτι έχει φωνήν έκανε κρά κρα κρα καί τον έπεισε τό 
τεμάχιον του κρέατος τό ήρπαξε ή Άλώπεκα καί ίνώ  τό έτροχε τόν 
έλεγε πόσον άνόητος εϊσαι διά νά πιστεύης τά λόγια μου ταντα ουτι
δανός1 Οντω λοιπόν ίτιμωρήθη 6 Κόραξ διά τήν απερισκεψίαν του 
ταύτην [ Δ α ν ά η  Σ. Τάξη Ζ '.]

5. Ημέραν τινά εϊς κόραξ εϊχεν άρπάσει τεμάχιον κρέατος, άνέδη 
δέ εϊς τινα κορυφήν δένδρον τίνος, κατά τύχην λοιπόν διέδαινεν μία  
άλώπηξ ή οποία μόλις εϊδε τόν κόρακα προσεπάθει διά τών κολα
κειών της νά φάγη τό κρέας ήρχισε λοιπόν νά έπαινεϊ τόν κόρακα 
καί νά τόν λέγη δτι εχεις εδραία πτερά ώραϊον καί κομψόν σώμα

1 «Τότε δέ τό ήρπασεν ή Ά λώ ηηξ καί τόν περιέπεζεν καί τοό Ιλεγβν δέ πρέ
πει νά είσαι τόσον ο υ τ ι δ α ν ό ς » .  [ Μ α ρ ί ν α  Κ λ,]
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’Από τίς έφτά αύτές μαθήτριες ή Μαρία Σχ. πήρε σέ λίγο μία 
άπό τίς πρώτες θέσεις στήν τάξη της· οί άλλες Αντιπροσωπεύουν τό 
γενικό, άς πούμε τό κέντρο. Οί έκθέσεις τους μάς δείχνουν πρώτα 
πως ήξεραν τά παίδιά τήν έπίσημη γλώσσα. Τίς Α ν ο ρ θ ο γ ρ α φ ί ε ς  
δέν τίς λογαριάζω καθόλου1- τίς άφησα μόνο καί μόνο, γιατί τά 
σχολεία μας Ακολουθώντας τήν κοινή Αντίληψη Ανορθόγραφος =  
αγράμματος Αφιερώνουν τίς πιό πολλές ώρες τής διδασκαλίας στό 
ζήτημα τής όρθογραφίας. Έ π ειτα  βλέπομε στις έκθέσεις τους πόσο 
είχε καταστραφή τό δώρο τής διηγήσεως, πού τό βρίσκομε τόσο χτυ
πητό στά παιδιά μας — στήν προσχολική τους βέβαια περίοδο— καί 
στους πιό πολλούς Αγραμμάτους- έδώ σαχλότατη σύνδεση: δ έ -δ έ -  
δέ ή τότε-τότε-τότε, καί σαχλότατες Ιπαναλήψεις. Μά τό σπουδαιό
τερο είναι ή σύγχυση τού μυαλού, τό χαντάκωμα τής προσοχής καί 
ό  παπαγαλισμός, ό ριζωμένος βαθιά. Στίχοι Από ποίημα πού είχαν 
μάθει άλλοτε, στά πρώτα χρόνια τού δημοτικού σχολείου, όρμούν 
στή μνήμη μερικών κι’ Ανακατεύονται, δπως είδαμε, έμμετρα καί 
πεζά χωρίς καί τα ίδια τά παιδιά νά τό καταλάβουν8, καί χωρίς νά 
προσέξουν καθόλου στό περιεχόμενο. ’Ανάλογο φαινόμενο θά βρούμε 
παρακάτω καί σέ άλλες έκθέσεις γιά θέματα δυσκολώτερα, μά έδώ 
φαίνεται παράξενο, άφού πρόκειται γιά ένα παραμύθι, γιά μιά διή
γηση Απλή.

1 Μέ τήν ¿ρθογραφία δέν έννο® βέβαια καί τή  οτίξη, κόμματα δηλ. καί τελείες, 
γιατί αδτά δέν είναι κ ά τι τ ι μηχανικό, μά σχετίζονται μ έ  τήν τάξη πού έχομε  
στις σκέψεις μας.

“Αν μπορούσα νά  δώσω φω τοτοπικά αντίγραφα άπό τίς έκθέσεις, θά ήταν καλό- 
τερα, γ ια τί Ιτσι θά είχαμε πιστότερη τήν ακαταστασία τ&ν παιδιώ ν: ορνιθοσκα
λίσματα, σβησίματα καί παραγεμίσματα στή μέση άπό τίς γρα μμές, άπάνω , κάτω. 
δίπλα, παντού. Μόνο τ ά  «παροράματα» μπορώ νά  δώσω, κι’ αυτά τ ’ άφήνω, γιατί 
χαρακτηρίζουν κάπω ς τήν κατάσταση τής προσοχής.

2 Μιά μαθήτρια, ή  Σ ω τ η ρ ί α  Κ ρ ., βάζει στή διήγησή της στήν άρχή μερι
κούς στίχους καί τό  λέει πώ ς είναι στίχοι, αδιάφορο άν δέν εκφράζεται σ ω σ τά : 
« . . .  Τότε η  πονηρά η ρ χ ισ ε  τάς χολαχίας κ α ί τον ( ίπ ίΡ  ιό ν  εξής οτίχον ω  /  τ ί  Ιμορ-  
ψ ον  | τ ί  π τέρ υ γα ς  πο ικ ιλό τερος \ τ ί  κ ρ ίμ α  αν ε ίχ ες  κ α ί φ ω νή ν  \ θά ήοο τ& ν π τη νώ ν τό  
τέρας»· άπό δ<3 όμω ς κ α ί κάτω άνακατώ νει π εζά  καί στίχους χω ρίς κι’ αυτή νά  
τό καταλάβη : «ό Κ ό ρ α ξ  ε ίπ ε  φ ω νή ν  δέν έχω  νά χαθής έν τν ς  τον ε ίπ ε  να σέ δείξω  
π ερ ίμ ενε  νά τρελλαθής α φ ο ν  τό  στόμα μ ο υ  τότε ό  Κ όραξ εξέθαλε μ ία ν  τραχτΐαν 
φω νήν κρα καί τότε τό κρέας το ν  έπεσε κ α τά  γη ς  κ α ί  τό  ήρπασε ή  αλω πηξ. 'Α φ ο ίI  
δ έ  έφ α γε  τό κρέας γελώοα είπε πρός τό  π τη νό ν  τά ς  λ έξεις  αύτάς τά ς  λεντα ίας. Μ άθε  
ω  φ ίλτα το ν  π ο ν λ ί  π ώ ς  τω ν  εύπ ισ τω ν ή  φ ν λ ή  τρ έφ ε ι τό  γένος τω ν  κορά χω νζ.
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Τό Σάββατο τό άπόγιομα Ικανα μέ τις μαθήτριες μου τόν πρώτο 
π ε ρ ί π α τ ο  σ’ ένα έξοχιχό μέρος. Δέν τις έβαλα στή γραμμή, τΙς 
άφησα έλεύθερες, μά οί περισσότερες μέ άπόφευγαν, δπως τόν παλιό 
καιρό τά παιδιά τό χωροφύλακα. Λίγες έπαιρναν θάρρος, μά γρήγορα 
έβλεπα σέ μερικές τό θάρρος νά γίνεται θράσος καί άναίδεια. Τις 
μάζεψα γύρω μου σέ κάποιο δψωμα καί τις ρωτούσα γιά τά μέρη πού 
βλέπαμε, γιά τόν τόπο τους δηλαδή. Μά καμιά δέ θυμούμαι .νά μού 
είπε ποιά π. χ. ήταν τά βουνά πού είχαν έμπρός τους, ή Γκούρα, τά 
παρακλάδια του Πηλίου κλπ. Μόνο τό Πήλιο ήξεραν τ’ άλλα terra  
incogn ita . Τούς διάβασα κάποια ίστορία καί προσπάθησα νά δώσω 
στόν περίπατό μας βσο μπορούσα περισσότερη ζωή.

Οταν γυρίσαμε σχολείο, ζήτησα νά συγκεντρώσω τις Ιντυπώσεις 
τους. Τί δυσκολία μοΰ παρουσίασε τέτοια Ιργασία τό καταλαβαίνει 
καθένας δστερα άπ’ δσα είπα παραπάνω. Ρώτησα νά μού πούν 
πού πήγαμε.

Μιά μαθήτρια: «Μετέβημεν εις τόν Ά νω  Βόλον είς τήν όδδν 
Πορταριάς» κλπ.

— «Τι είδαμε στά δρόμο, δταν γυρίζαμε;»
Απάντηση: «καθ’ όδόν δταν έπιστρέφαμεν. . .  δταν έπιστρέφομεν 

είδαμεν δύο παιδία τά όποια» καί δώ κόμπιαζε.
— «ΙΙές το, παιδί μου, δπως θά τό πής τό βράδυ στή μητέρα Σου, 

δπως θά τό έλεγες σέ μιά φιλαινάδα Σου.*
Απάντηση: «Ήσαν δύο παιδάκια τά όποία.έκτένιζον ό είς τό 

έτερον. . . »  κλπ. κλπ.
Δέν ήθελαν,, δέν μπορούσαν ν’ άπαντήσουν άπλά καί φυσικά. 

Γύρευαν τή διατύπωση, δηλ. λέξεις, καί δέ μοΰ έλεγαν τίποτα. 
Κι’ αύτό γινόταν, γιατί ήταν στά θρανία, έμπρός στό δάσκαλο. Έ ξω, 
άν τις ρωτούσε κάθε άλλος, μόνο δάσκαλός τους νά μήν ήταν, είχαν 
να είποΟν τόσα, καί θά τά έλεγαν μέ τή χάρη πού διηγούνται τά 
παιδιά. Στήν τάξη δμως έμπρός μου ήταν δεμένα καί γλώσσα καί 
μυαλό. Τέλος πάντων έβγαλα μέ τό τσιγκέλι μερικές έντυπώσεις τους, 
τις συγκεντρώσαμε, καί τούς είπα νά μού γράψουν έκθεση γιά τόν 
περίπατο πού κάναμε.

*

Πήρα 22 έ κ θ έ σ ε ι ς .  Ά ν  έξαιρέσωμε τή μία, δλες οί άλλες είναι 
οί ίδιες: προχθές μετέβημεν είς περίπατον μετά τον διενθνντοϋ ημών 
—  διήλθομεν διά τής δδον τάδε... δλα δσα είδαν καί άκουσαν ήσαν

Τρία χρόνια δάσκαλος 9

ώραΐα ή καζαπληκτικώς ώραΐα ή άληθώς μαγεία  καί δλες γύρισαν 
σχολείο κατενχαριστημέναι Ικ τον περιπάτου ή κατενθουσιασμένοι Ικ 
χαράς». Ψάχνω νά βρω κάθε παιδί στήν έκθεσή του, μά δέ μου 
παρουσιάζει τίποτα, ιδιαίτερο. Μόλα ταύτα δυό τρεις είναι έξαιρετι· 
κές. Ή  Λ ί ν α  Λ. π .χ . γράφει:

Ένθύμιον μαθητικόν βίου.
Ή το  μήν ’Οκτώμβριος, δτε άπεφασίσαμεν νά διοργανώοωμεν 

έκδρομήν τινά. Ό  *Ηλιος έ ν ιπ τ ε  πάνν ενδεώς τάς άκτίνας 1 καί 
ήμέις μεθ’ βίων των σνμμαθητριών μου καί τον διενθνντον ημών, 
Ιξεκινήσαμεν. Ή  ώρα ίπληοίαζεν 3  μ. μ. διήλθομεν διά τής πλέον 
κεντρικής δδον τής πόλεώς μας, δτε ενρέθημεν μεταξύ δύο δενδρο- 
ατοιχιών. Τό θέαμα ήτο καταπληκτικ&ς ώραϊον. Έ κ  τών δένδρων 
τά φύλλα αλλα μέν ήοαν πράσινα άλλα δέ κιτρινωπά καί έτοιμα νά 
πέαωαιν. Τό έδαφος ήτο πλήρες φύλλων πιπτόντων έκ τών δένδρων 
καθώς πάντοτε συμβαίνει κατά τάς άρχάς του φθινοπώρου. ’Απέναντι 
έκειτο μικρός λοφίσκος καταπράσινος έκ τής χλόης.

Έ μείναμεν ίκει περίπου μίαν ώραν καί έπειτα κατήλθομεν, δέν 
ήτο δυνατόν νά μείνωμεν καί περισσότερον ένεκα τής βραχύτητος 
τον χρόνον. Κατερχόμεναι σννηντήσσμεν δύο μικρούς Αδελφούς, οί 
όποιοι ύπό τής έμφυτον άδελφικήξ στοργής δδηγονμενοι, έκαλόπιζεν 
δ  είς τόν άλλον. Τέλος περί τήν 5 ’ν μ. μ. Ιφθάσαμεν είς τό Αγαπη
μένο μας σχολεϊον κατενθοναιασμέναι έκ χαράς.

Ά ν  άφήσωμε τόν κωμικό ψευτορομαντισμό 2, πού Θά χτυπήση 
πιό πολύ άργότερα, δταν γνωρίσωμε τόν πραγματικό χαρακτήρα τής 
Λίνας Λ., βρίσκομε στήν παραπάνω έκθεση μερικές σωστές παρατη
ρήσεις. Περιορίζονται βέβαια κι’ αύτές σέ λίγα γενικά γνωρίσματα 
τής φθινοπωρινής φύσεως καί στήν εικόνα τών δυό παιδιών, δπως 
γίνεται στις πιό πολλές έκθέσεις, μά είναι σωστές. Σ ’ άλλες δμως 
δυό μαθήτριες δ ψευτορομαντισμός έφτασε σέ τέτοιο σημείο, πού

1 Ά λ λ η  δμως έκθεση μ&ς πληροφορεί δτι : «Τά πάντα ήσαν ώραία, ό ήλιος 
ζωηρός ερριπιε τά; ακτίνας ιον»  [ Μ α ρ ί α  Σ χ.].

• Κάτι ανάλογο Ιχομ ι στήν ακόλουθη έκθεση : «Ημέραν τινά, έν’ ώ δ ουρα
νός ήτο καθαρώταος καί δ ήλιος λαμπρότατος έξήλθομεν μετά μεσημβρίαν είς 
περίπατον καί άφοδ διήλθομεν διά καταπρασίνων λειμώνων έφθάσαμεν είς μέρος 
τι είς τό δποΐον ήσαν κατεσπαρμένοι έδώ καί έκεί βράχοι· Ά φ οδ έσταματήσαμεν 
είς τό μέρος τοδτον δλαι ήσχολήθημεν είς τό νά θαυμάζωμεν τήν πέριξ φύσιν, 
κλπ.» [ Δ α ν ά η  Σ. πρβλ- «κόραξ καί άλώπηξ» σελ. 5}.
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παραποίησε δχι μόνο τό χαρακτήρα καί τών δύο. μά καί τό γύρω 
κόσμο, σάν ποιητής λησμονημένης ¿ποχής.

1. Πρό τινων ήμερων ¿ξελθοΰσα μετ' άλλων σ υ μ μ α θ η τώ ν  μου 
ek  εξοχικον περίπατον, εΰρέθην έν διλήμματι ένώπιον τον άπειρου 

Μ " »  θεάματος δπερ έπεχτείνετο ¿νωπών μας άπο- 
ρουσα χί νά θαυμάσω, τόν ζοφερόν πέπλον' τον ¿πεκτε,νόμενον καθ' 
απασαν τήν φύσιν ώς μόνον στόλισμα αύτής κατά τήν φθινοπωρινήν 
ταντην έποχην, ή τόν άντιθέτως πρό ήμών εύρισκόμενον χλοερόν 
ταπητα έπι τον όποιον ήνθονν μικρά τινα άνθνλλια * καί Ιπ ί τον 
όποιον ως χρυσαλλίδες πετώοαι ¿παίζομεν τά διάφορα παιγνίδιά μας - 
Εξακολουθονσαι εΐσίτι τόν περίπατό μας εύρέθημεν πρό gτι άξιο- 

θαυμαστόν θεάματος- μικρός τις παις ίκάθψ ο μετά τών μικρότερων 
άδελφων τον έμπροσθεν τής θύρας μικρός τίνος καλνβης, καί μετά 
μεγώτη^ς προσοχής καί έπιμελείας ¿κτένιζε τήν κόμην τής μικρός τον 
αδελφής ως άν ήθελε πράξη  τούτο μία καλή καί επιμελής μήτηρ  
Σννεχαρημεν τον μικρόν πώδα διά τήν όντως έξοχον πραξιν τον καί 
επανηλθομεν καταμαγενμέναι έκ τον θανμασίον ¿κείνον περιπάτου, 
έπι τη μονή εύτνχεΐ πεποιθήσει δτι μετά τινας ή μέρας ήθέλομεν ¿πα- 
λαβη παλιν ανιόν \  [ Σ τ α μ α τ ί ν α  Ρτ. Ζ' τάξη],

2 .  « 7 $  Σ α δ δ ά τ φ  τ ή ς  π α ρ ε λ θ ο ν σ η ς  ¿ β δ ο μ ά δ α ς  'τ ή ν  3  ώ ρ α ν  μ ε τ ά  
μ ε σ η μ β ρ ία ν  ί ξ ή λ θ ο ν  ε ις  π ε ρ ίπ α τ ο ν  μ ε τ ά  τ ο ν  Κ υ ρ ίο υ  Δ ιε υ θ ν ν τ ά  κ α ί  

τ η ς  κ υ ρ ία ς  δ ιε υ θ ύ ν τ ρ ια ς  « κ α ί  δ λ ω ν  τ ώ ν  μ α θ η τ ρ ιώ ν  ε ις  τ ο υ ς  ά γ ρ ο ύ ς  

ε θ α υ μ α σ α μ ε  δ έ  τά  ά ν θ η  τ ο ν  ά γ ρ ο ν '-  τ ή ν  ώ ρ α ώ τ η τ α  α ν τ ο ν  έ π ή γ α μ ε ν  

ε κ ε ί  κ α ι  έ χ α θ ή σ α μ ε ν  δ π ο ν  ή λ θ ε  κ α ι  δ  Κ ύ ρ ιο ς  Σ α ρ ά τ σ η ς  κ α ί  μ ά ς  

ε δ ιη γ η θ η  6  Κ ύ ρ ιο ς  δ ιε υ θ υ ν τ ή ς  μ ί α ν  π ο λ ύ  ώ ρ α ία ν  Ισ το ρ ία ν  κ α ί  έ μ ή .  

ν α μ ε ν  π ο λ ύ  ε υ χ α ρ ισ τ η μ έ ν ο ι  δ τ α ν  μ α ς  ¿ τελ ε ίω σ ε  τ ή ν  ί ο τ ο ρ ί α ν έ π ε ρ η -  
π α τ η σ α μ ε ν  ό λ ίγ ο ν  ε ις  τ ο ύ ς  ά γ ρ ο ύ ς  κ α ί  I φ ή γ α μ ε ν  δ τα ν  ¿ κ α τη β έ ν α μ ε ν  

κ α θ  ό δ ό ν  ο ν ν τ ή σ α μ ε ν  δ ύ ο  ά δ ε λ φ ά κ τ α  δ π ο ν  Ι κ ά θ η ν τ ο  τ ό  έ ν  ό π ισ θ ε ν  
τ ο ν  ά λ λ ο ν  κ α ί  τό  μ ικ ρ ό ν  έ κ τ ε ν η ζ ε  τ ή ν  ά δ ε λ φ ή ν  τ ο υ  δ π ο ν  Ιπ Χ η σ ιά σ α -  

μ ε ν  κ ο ν τ ό  κ α ι  ί δ ω μ ε ν  α ύ τ ά  δ έ  έ φ ο β ή θ η σ α ν  ό λ ίγ ο ν  κ α ί  ί φ ν γ ο ν .  Γ Α  ν- 
ο ρ ο ν t κ η Ν τ.] 1

Δ α ν /η * ί 25μ“ ί :  ’ δ ° ΰΡ" ϊ0 ί  ¥ ° κ“θ“Ρώ^ ί  6 ήλιος λαμπρότατος.

,  ’ ΠβΡ“ λλαγή άπό άλλη έκθεση: < ..  άν καί τά  άνθη έπεσαν καί τά ®ύλλα
ήρχιααν ήδηνα κιτρινίζουν έν τούτοις ηύχαριστήθημεν τά  μέγιστα». [Β α σ ιλ ικ ή  Ν1 
μ ί  : * · · ϊ ν ^  *  * *  -Χολήν δ ια λ υ θ ,τσ α ί^ χ ω ς
πατοί» fF « Λ ^  ^  έπαναλώ8ιϋ διασχεδαστιχόν τούτον περίπατον». [E b a  Λ ρ. πρβλ. «κοραξ καί άλώπηξ» σελ. 7],

Πρόκειται γιά τή δασκάλα τής κοπτικής καί ραπτικής.
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Οί έκθέσεις τής Αίνας Α. καί τής Σταματίνας Ρτ. μέ δλα τά 
κωμικά Ιλαττώματώ τους άναιρούν μόλα ταύτα δ,τι είπαμε σχετικά 
μέ τή γλωσσά στή δοκιμαστική έκθεση γιά τόν κόρακα καί τήν 
άλωπού. Γιατί καί οί δυό μαθήτριες γράφουν μιά καθαρεύουσα 
«δψηλήν», μέ πλούσιο λεκτικό καί σύνδεση καλή. Καί δμως ή 
ε ν ρ ε θ ε ΐσ α  έν  δ ι λ ή μ μ α τ ι  τι π ρ ώ τ ο ν  νά θ α ν μ ά σ η  είχε γράψει στήν 
πρώτη έκθεση έτσ ι:

Η μ έ ρ α ν  τ ιν ά  ε ις  κ ό ρ α ξ  ή ρ π α σ ε  τ ε μ ά χ ιο ν  κ ρ έ α τ ο ς  κ α ί  ά ν έβ η  ¿ π ί  
τ ίν ο ς  δ έ ν δ ρ ο υ  δ ιά  ν ά  τό  φ ά γ η ,  κ α τ ά  τ ύ χ η τ  τό ν  ε ϊδ ε  μ ί α  ά λ ώ π η ξ  κ α ί  

ή θ ε λ ε  ν ά  τ ο ν  τ ό  ό ρ π ά ξ η  ά λ λ ’ έ π ε ιδ ή  δ έ ν  ή δ ν ν α τ ο  ν’ ά ν έβ η  έ β λ ε π ε  
α υ τ ό ν  ή κ ο ν σ ε  δ έ  μ ί α ν  φ ο ρ ά ν  δ τ ι  ο ί  κ ό ρ α κ ε ς  κ ο λ α κ ε ύ ο ν τ α ι  κ α ί  ή ρ χ ισ ε  

ν ά  έ π α ιν ε ϊ τ α ι  ό  κ ό ρ α ξ  δ ιά  τ ά  ώ ρ α ϊα  τ ο ν  π τ ε ρ ά  κ α ί  δ τ ι  ε ϊ χ ε  π ο λ λ ά  
π ρ ο τ ε ρ ή μ α τ α  κ α ί  δ τ ι  ή ξ ιζ ε  ν ά  γ ί ν η  β α σ ιλ ε ύ ς  τ ώ ν  π τ η ν ώ ν  ¿ ά ν  ε ίχ ε  

ώ ρ α ία ν  φ ω ν ή ν  τ ό τ ε  ή ν ο ιξ ε  τό σ τ ό μ α  τ ο ν . . .  ·
Τήν άπότομη αύτή μεταβολή στή γλώσσα τή βλέπομε στίς περισ

σότερες μαθήτριες· έξηγείται δμως, άμα συλλογιστούμε πώς ή 
έκθεση γιά τόν περίπατο γράφηκε στό σπίτι. Οί μαθήτριες, τά 
μεγαλύτερα άδέρφια τους, ίσως καί ο ί  γονείς συνεργάστηκαν, βρήκαν 
βέβαια μεγάλη βοήθεια σέ πρότυπα άπό παρόμοιες έκθέσεις πού 
είχαν κρατήσει ή άποθηκέψει στό μυαλό τους άπό τ’ άλλα σχολεία, 
κι’ άπό τέτοια συνεργασία βγήκαν οί μασκαράτες πού είδαμε. Δέν 
είναι μάλιστα απίθανο νά βοήθησαν καί σχετικά βιβλία, άφοϋ ό 
αδερφός κάποιας μαθήτριας μού παράγγειλε κάποτε, άν έχω νά τού 
δώσω τυπωμένο Ιπιστολάριο! Τό φκιασίδι δμως, δπως είπαμε, δέν 
κρύβεται. "Οταν είπα στή Λίνα Λ. πώς φράσεις δπως «ό "Ηλιος 
έρριπτε π ά ν υ  έ ν δ ε ώ ς  τάς άκτίνας» είναι πολύ σχολαστικές, διώρθωσε 
τό π ά ν υ  έ ν δ ε ώ ς  σέ λ ία ν  θ ε ρ μ ώ ς .

Μετριούνται στά δάχτυλα οί μαθήτριες πού έγραψαν μόνες τους 
δ,τι ήςεραν καί δπως μπορούσαν, καί τά γραπτά τους έπιβεβαιοΰν 
δ,τι είπαμε στήν πρώτη έκθεση σχετικά μέ τήν προσοχή, τή διήγηση 
καί τή γλώσσα1. Μία άπ’ αύτές είναι ή Ά ν δ ρ ο ν ί κ η  Ντ., καί στήν

1 Μερικά παραδείγματα : 1- Έ ν ιν π ώ ο ε ις  έκ  τή ς  Π ροχθεσ ινής μ α ς  εκδρομής. 
«Κατά διαταγήν τοδ Κορίου Διευθυντοδ καί τής διδασκαλίσσης τής Κοπτικής 

κυρίας Εύφ. Κ. έξήλθομεν Περίπατον μέχρι τοδ Ά νω  Βόλου εκεί έκαθήσαμεν 
Ιπειτα δέ ήλθε καί δ κύριος Σαράτσης έκεί ήτο όλίγη χλόη καί πολλά δένδρα 
έλαιών πλήρης καρπών έκ ιϊ άφοδ συνηθροίσθημεν δλαι αί μαθήτριαι ήρχισεν νά 
μάς διηγείται δ Κ. διευθ- μίαν ιστορίαν περί ένός Πελαργοδ καί Σκώληκος. Μετά 
δέ τούτην τήν ιστορίαν διελύθημεν έπειτα δέ έπιστρέψαμεν είς τό Σχολείον κατά
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ίκθβαή της, καθρεφτίζεται ή έργχοίχ  τών καθολικών σχολών. Ή  
μαθήτρια τον Κυρίου Διευθνντά καί τής κυρίας Διευθύντριας είχε 
βγγ) άπό τήν 7 '  τάξη τής καθολικής σχολής τοΟ Βόλου.

*

Ολες είδαν πώς οέν μιτοροΟσαν νά μέ γελάσουν εύκολα, φρόν
τισα νά τούς άναπτύξω πόσο κακό ήταν αύτό πού Ικαναν καί πόσο 
τούς ζημίωνε, μά τούς είχε γίνει Ισωτερική άνάγκη νά γελούν καί 
τόν έαυτό τους καί τό δάσκαλο, καί γρήγορα μού άπόδειξαν πώς 
εργασία στό σπίτι ήταν άδύνατο νά γίνη. Τούς Ιδωσα νά μού γρά
ψουν στό σπίτι μιά έκθεση γιά τούς άρματωλους καί κλέφτες, θέμα 
πού τό είχαμε άναπτύξει τρεις ώρες στήν 'Ιστορία καί στά Νεοελλη-

τήν έπιστροφήν ίδωμεν μίαν εικόναν ή όποία παρήσταν* Iva παιδάκι τό όποιον 
Ικτενηζε τήν μικράν αδελφήν το» άφοδ δέ παρατηρήσαμεν αυτήν καλώς έπιστρέ- 
ψαμιν εις  τό Σχολείον Ινθ* διελυθήχαμεν όλοι al μαθήτριαι κατά εύχαριστημέναι 
έκ τή; Εκδρομής μας·. ( Φ α ί δ ρ α  Λ. πρδλ- 1x9. «κόραξ καί άλώπηξ» οελ. 61.

2. 'Εντνπώοεις τής εκδρομής..

*Τό παρελθόν Σάββατον μετέδημεν εις τήν έξοχήν καί ηύχαριστήθην πάρα 

5 9ίότί ϊ£ί τ6 τά  όπίίον μετβίημεν ήτο έχτεταμένον καί στολισμένον
έξ έλαιών. Άφοδ πρώτον άναπαυθημεν όλίγον συνηθροίσθημεν δλαι αί μαθήτριαι 
«*« Sv μέρος διά νά άχούσωμεν τό διήγημα τοδ διδασκάλου μας τό δποΕον μάς 
βύχαρίστησεν πολύ. ΕΕς τήν αρχήν δέ τοδ διηγήματος ήλθεν δ Κ»5 Σαράτοης 
δστις ήχουσε τό διήγημα μετά μεγάλης προσοχής' έκ τοδ διηγήματος δέ τούτου 
Ιδιδάχθημεν νά μή εϊμεθα 0περήφανοι. Άφοδ Ιτελείωσεν ή διήγησις έσχορπή- 
σθημεν έδώ καί έχει μετά δέ ήμίσειαν περίπου ώραν άναχωρήσαμεν καί είς τόν 
δρόμον ουναντήοαμεν δύο παιδία τά όποια έκάθηντο καί τό Ιν έκτένιζε τό άλλο 
καί παρίοτανε μίαν ώραίαν εικόνα έπειτα έφθάσαμεν είς τό οχολεΕον καί απ’ εκεί 
διευθύνθημεν είς τάς οικίας μας». Ό τα ν τής είπα νά ξαναγράφη τήν έκθεσή της 
διωρθωμένη, έγραψε γιά τίτλο' « έπιδιόρθωσις τής 1’14 Έ κβέοεως». [ Β α λ -  
β α μ ή  Μπ.].

3. Εντνπώ οιις εκ  τής έκδρομής.

*Τό παρελθόν οάβδατον μετέδημεν είς περίπατον μετά τοδ κ. Διευθυντοδ τοδ 
σχολείου μας καί τής διδασχαλίσσης τής Κοπτικής είς ϊν  ώραίον μέρος όπου 
Τδομεν πολλά δένδρα τών όποιων τά φύλλα αύτών είχον μαρανθή. καί χλόη όλίγη 
δπήρχεν ώς έκ ταύτης τής έποχής, άλλ' δμως ήμείς εύχαριοτήθημ,ν πάρα πολύ. 
Ε χ.1 ίκαθήσαμεν είς Ιν ώραίον δψιλόν μέρος όπου Ιδλέπαμεν τά πέριξ π . χ . τήν 

πόλιν τοΟ Βόλου τά χωρία τοδ Πηλίου καί άλλα ευχάριστα μέρη τά όποια μάς 
έμάγευσεν.

»Κατόπιν είλθεν δ κ. Σαράτβης, καί δ κ. Διευθυντής μάς είπεν μίαν ώραίαν
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νικά καί νόμιζα πώς τό έμαθαν. Καί δμως άπό τίς 30 μαθήτριες οί 25  
άντιγράψανε άπό βιβλία παλαιά, γιατί στό' σχολείο μας δέν είχαμε, 
βιβλία ίστορίας. Μά σέ λίγες ή άντιγραφή είναι άθώα, δηλ. πιστή. 
Οί πιό πολλές π λ α σ τ ο γ ρ ά φ η σ α ν  τό κείμενο, άλλες άτεχνα καί 
άλλες μέ τέτοια τέχνη, πού χρειάζεται πολλή προσοχή γιά νά βγή, 
στή μέση ή πλαστογραφία. ’Αναλύουν τίς μετοχές τού κειμένου % 
συντομεύουν μέ μετοχές τίς άναλυτικές προτάσεις, ένώνουν δυό περιό
δους σέ μία παραλείποντας μερικές φράσεις ή καί προτάσεις όλόκλη- 
ρες άπό τό κείμενο, άναποδογυρίζουν τή σειρά πού άκολουθεΧ στίς:

Ιστορίαν. "Επειτα μετέβημεν είς διάφορα μέρη χαί παρατηρήσαμεν πολλά ώραία. 
πράγματα. Μετά παρέλευσιν δύο ώρών έπιστρέψαμεν. Καί ένφ έπιστρέφαμεν 
κατευχαριστημέναι χαί εύθυμοι είδομεν Ιν ώραίον θέαμα. Είς Ιν μέρος επί όλίγης 
χλόης έκάθηντο δύο μικρά άδελφάκια τά όποια έδύκνειον τήν άδίλφικήν τω ν 
αγάπην, δ μικρός άδελφός είχεν είς τήν χείρα αύτοδ Ιν μικρόν κτένιον καί έκτέ- 
νιζεν τήν μικράν άδελφήν του». [ Ε ύ θ α λ ί α  Α.] *2ς εδώ ή διαφορά άπό τήν πρώτη, 
έκθεση τής ίδιας μαθήτριας [Κόραξ καί άλώπηξ σελ. 4] είναι σημαντική' είχα. 
συστήσει σ' δλες ν' Αποφεύγουν τίς μετοχές καί τίς μεγάλες περιόδους, καί ή. 
Εύθαλία Α. ακολούθησε έν μέρει τή σύστασή μου. Ά π ό  δώ δμως καί κάτω, δταν 
προσπάθησε νά γράψη ξεχωριστά τήν ιστορία πού τούς είχα διαβάσει, βρήκε θέμα 
πιό πλούσιο, καί γιαυτό ή γλώσσα της άρχισε νά τρικλίζη πιό πολύ' π . χ .  «Ή δέ 
μικρά οικία Ιμεινεν Ιρημος, αί δέ περιπλοκάδαι είχον είοέλθη εις τήν οικίαν διά 
τών παραθύρων καί έχρησίμευον διά σκεπάσματα αύτών. Έ χε ι μέσα έπήγεν χ α ί  
κατώχοισεν διά ήσυχίαν του είς Πελαργός μετά τοδ συζύγου του χαί τών τέκνων- 

αύτοδ» κλπ.
4. ‘Ενινπώ οεις έκ τής έκδρομής.

• Τό παρελθόν Σάββατον κατά παραγγελίαν τοδ κ. Διευθυντοδ συνηθροίσθημεν 
είς τό σχολείον' δπως ύπάγωμεν είς περίπατον, εις τάς 2  λοιπόν μ. μ . . . .  έξεκι- 
νήσαμεν καί έφθάσαμεν είς τήν δδόν Ά ν ω  Βόλου. . .  Καιαβαίνονιας ίδομεν δύο· 
μικρά παιδία τών όποιων τό άρρεν έκράτει έπί τών γονάτων του τήν μικροτέραν 
του άδελφήν καί τήν Ιχτενιζεν. Μάς Ικαμεν έντύποσιν μεγάλην ή άγάπη τών· 
μικρών αδελφών. Καί τοιουτοτρόπως έφθάοαμεν τις  τους ελαιώνας, όπου έμείναμεν 
αρκετήν ώραν. καί Ιδιασκεδάσαμεν. Μετ’ όλίγον Ιφθασεν καί δ ιατρός κ. Σαρά- 
τσης, όπου δ κ. Διευθυντής μάς διηγήθη μίαν ώραίαν ιστορίαν περί τοδ δφεως; 
καί τοδ λελεκιοδ. κατόπιν κατήλθομεν διά  τοδ Εδίου δρόμου χαί έφθάσαμεν είς τό 
σχολείον τήν 5  ώραν κατενθουσιασμέναι έκ τής ώραίας ταύτης έκδρομής». [Σ εβ α - 
| στή θ .] Στήν τελευταία αυτή έκθεση συνεργάστηκαν χαί ξένοι, δπως φαίνεται, 
άπό τή σύγκριση μέ άλλες έχθέσεις τής ίδιας μαθήτριας' μά ή συνεργασία περιω- 
ρίστηχε μόνο στή φρασεολογία, χωρίς νά νοθέψη τήν πρωτοβουλία καί τόν είρμό- 
στίς σκέψεις χαί τίς έντυπώσεις τοδ παιδιού.
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α] Το β ιβλίο  ('Ιστορία Βραχνού) :

^ , : ΐ ; . : : ι : : Γ “ Γ · ί  τ -  *  -  * * > · * « * » -
Ολυμπος, τό Πήλιον, τά Άνραω’α ί  ’Ο * ? 1*  ^  * “ * ίζω ν έλ*ύβ5ροι. Ό  

χβησαν τούς φιλελευθέρους καί Ανδρείου^'ΕλΓ ^ ' Ι . ^  'Ε λλ*8°« ^  « * -  
βίχον έίς μέρη άπρίοιτα καί Αβατα . 1  ·* α η να ί' Τ*« « « ο ικ ία ς  των οδτοι

"  °$ η 1 ϊ : ~ ζ . «  —  -  ι;ί τούί ΜΧ0"  *αί *

τά Λ Τ *  -**- *
« ¿ ζ  : ^ ; ! ϊ  ̂  ^  ** μή 6πο.
Ρ0ί· Ε ίχον ιά « * « ο ικ ί* ς  ΐω ν  βίξ μ ί  ^ α τ Γ κ α Γ ά  ^  ^  ^  * * "  ^  ίλ ,ώ θ* '

~.ΐ·“;:;ΐ::.:: τ :ζ :^ ·  -“ “ *  —» -·■ -*. *>
κακήν σημασίαν, Αλλ’ έσήμαινε τέγ ί ν * β Ρ- * ΡΧ,* ν· Τ °  κ λ®'ίη τ<£ «*ν * ίχ ϊ

Γ ;  ϊ Γ" πρ* ·££
σημασίαν, α λλά  Ι σ ή μ α ^ ί ' ^ Γ ά ν δ ρ Ϊ ο Ι ΐ χ ^  ^ Τ *  ^  β*> *ίχ* * “ ^ ν
τούς Τούρκους άφινε καί οικίαν καί γ ο ν ε ϊς ^ ιΐ^ τ ο  * * “ *  * « ■  " «  μ ίσ ο ,ς  ^

Τ] Ούτοι ήσαν οί περιώνυμοι ^  Ρ1,· [& ν<χ·*α ^
τρόπον βίς τούς Τούρκους. ’ ^  ^ » τά σ σ ο ντο  κ ατ' ούδένα

“  Ϊ“ Λ ”  -  *” ■ 
τον. Ενεκα τούτου ήναγκάσθη νά σ υ νθ η κ ο λ * ^  Τ 'Ρ,ύ°*ω ί’ άΧλ ίο τάθη άδύνα- 

γμ α τα  ένοπλα, είς τά  δποία Ανέβηκε τήν α ύ λ α ί ν ^ / ^  *5 * 6τβν  ^
δημοσίας τάξεω ς. Τά τάγμ ατα ταύτα ώνουάσθ« η ί .χω ραξ * αί τήν τή ρ η «ν  τής 

άποτελούντες αυτά ώ νομάζοντο άρματω λοί =0 * *  τ ά γ μ α τ α  καί «
γμ α τος ώνομάζβτο χαπετάνος, οί 84 άνδοες τοΓ α  /ί’,γ ° ί  τ0ϋ «Ρ»»«τ<βλικοδ τά· 
•πρώτος κ ατά  τήν Ανδρείαν μετά τον Α ν  α Ύ ματοζ τοα  * “ χ χ ηκάρια καί δ

λ*7^ ΖΎ 6ί' ̂ ^ ^ αρον'Ύό—
*  Γ ά φ ο ρ α ^  'Α * ™  ^  ^ η σ ε
βήκε τήν έπίβλεψιν τής δημοσίασ ·ρ χορ ΊΤησ* διάφορα προνόμια καί άνε- 

- Ρ Χ - . Τ ά  ένοπλα  ταύτα τά γμ α τα  Ξ μ Γ ύ η Ι
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σι περισσότερες, μερικές δμως έμειναν. Αύτές πραγματικές δέν είχαν 
αντιγράψει άπο βιβλίο, μά καταλαβαίνομε τΐ είχε γίνει στο μυαλό 
τους, δταν θυμχΒοΟμε πώς απαντούσαν στήν άρχή στις έρωτήσεις

Χούντες αυτά ιϋνομάζοντο άρματω λοί. 'Ο ά ρχηγός τού άρματω λικοδ τάγματος  
ώ νομάζετο καπετανος, οί 8έ άνδρες τού τάγμ ατός του παΧληκάρια.

γ] Οί Τούρκοι ποΧλάκις έπεχείρησαν νά καταστρέψωσι τούς κ λέφ τα ς, ά λλά  
δεν ήδυνήήησαν. "Ενεκα τούτου ήναγκάσθησαν νά  συνθηκολογήσωσι μέ μερικούς 
κ λέφ τας τούς δποίους διώριζαν νά  διοικώσι διάφορα μέρη αϋτδν. Τά μέρη ταύτα  
ώ νομάζοντο Αρματολίκια. Αύτοί δέ οί δποίο1. τά  διφκουν ώ νομάζοντο άμαρτω λοί.

α] Ιίεριώνυμοι άρματω λοί ύπήρξαν δ ΜπουκουβάΧας, δ ΒΧαχάβας, δ Ν ίκος 
Τσάρας, δ Κ ατσαντώνης καί άλλοι. Οί αμαρτω λοί ύπετάσσοντο βίς τούς Τούρ
κους πασσάδες, παρά  τών δποίω ν_έλάμ6ανον δ ια τα γές. ΠοΧλάκις δμως οί πασ- 
σάδες έφθόνουν τούς άματω λούς καί διά τούτο μ έ  πάντα τρόπον έπεδίω κον τήν 
καταστροφήν αυτών. Τ ότε οί άρματω λοί κατέφευγον εις τ ά  δρη καί έγίνοντο  
πάλιν κλέφ ται. Λιά τούτο τά  δνόματα άρματω λός καί κλέφ της π ο λλ ά κ ις  δέν 
είχον ούδεμίαν διαφοράν.

β***) Περιώνυμοι άρματω λοί δπήρξαν δ Μ πουκοδάλας δ Β λαχάβας καί άλλοι. 
[Ά φ ίνει τρεις περιόδους καί .άπό κεί καί κάτω αντιγράφει κ α τά  λέξη.}

γ ]  Περιώνυμοι άρματω λοί ύπήρξαν δ Β λαχάδας, δ Ν ίκος Τσάρας, δ Κ ατσαν
τώ νης καί π ολλοί άλλοι. Ιίολλά κις οί πασάδες έφθόνουν αυτούς καί προσεπάθουν 
μέ παντοίους τρόπους νά τούς καταστρέψωσι. Τότε οί άρματω λοί κατέφευγον  
πάλιν βίς τά  δρη καί έγίνοντο πάλιν  κλέφ ται. διά τούτο κλέφ της καί Αμαρτωλός 
δέν Ιχουσι καμίαν διαφοράν.

α] Οί κ λέφ ται άδιακόπως έγυμνάζοντο έίς ποικίλας Ασκήσεις, οίον βίς τόν 
δρόμον, βίς τδ άλμα , είς τόν δίσκον /λιθάρι), εις τήν π ά λην καί είς τήν σκοπο
βολήν. Τ π έμ ενον  ευκόλω ς τήν πείναν, τήν δίψαν, τό  ψ ύχος καί τήν άύπνίαν καί 
εν γένει πάσαν στέρησιν καί πάσαν κακουχίαν κ λπ .

β*] Ά δ ια κ όπ ω ς δε οί κ λέφ ται έγυμνάζοντο είς τό  τρέΙμμον, εις τό  πήδημα, καί 
τό πάλαιμα καί είς τήν σκοποβολήν. Τ π έμ ενο ν  εύκόλω ς τήν π είνα ν, τήν δίψαν 
καί είς τήν άύπνίαν καί έν γένει πάσαν κακουχίαν. [Συνέχεια β**}

γ] Οί κλέφ ται καθημερινώς έγυμνάζοντο ποικ ίλα  γυμνάοματα. Τ π έμ ενον  εύκόλως 
τήν δίψαν, τό  ψύχος τήν άύπνίαν καί έν γένει πάσαν στέρησιν καί κακουχίαν, κλπ .

—  Μιά μαθήτρια μάλιστα, ή  Φανη Η -  μετάφρασε τήν καθαρεύουσα τού 
βιβλίου σχεδόν κ α τά  λέξη  σέ δική της δημοτική, γιατί τούς ε ίχ α  συστήσει νά  
γράφουν Απλά, δπω ς μιλούν' =Στά χρόνια τών Τούρκων, π ολλοί "Ελληνες πού δέ 
μπορούσαν νά  δποφέρουν τή σκλαβιά τών τούρκων, πηγαίναν στά βουνά κ α ί ζού- 
σαν ελεύθεροι, καί τούς δποίους τούς έλεγαν κλέφ τες, ο! τόποι δέ πού ζούσαν 
έλεγοντο λιμέρια. Κ λέφ της δέν είναι ύβριστικό δνομα, ά λ λ ά  δ Ανδρείος Έ λ λ η ν  
πού άφινε καί γονείς , καί σπήτι, καί πήγαινε στά βουνά .. .  Οί Τούρκοι ποτέ δέ 
μπορούσαν νά νικήσουν τά  φ τω χά  αυτά παιδιά Απ’ τή  φύσι καί π ολλα ίς φοραίς 
δοκίμασαν νά τούς νικήσουν, Α λλά δε μπόρεσαν, γιά  αύτό ήναγκά ζοντο νά  φιλιώ
νονται μ α ζί τους κ λπ . κλπ.»
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μου για την Κωσταντινούπολη χλπ. *Ό,τι είχαν μάθει άπ’ Ιξω ' ατά 
άλλα σχολεία γιά τούς άρμάτωλούς καί κλέφτες ξαναήρθε τώρα στή 
μνημη τοος μέ τόση δύναμη, ώστε νίκησε τη διδασκαλία τού σχο- 
λείοο μας καί άποτυπώθηκε στό χαρτί, χωρίς καί τά ίδ[α τά πα[δ[ά 
να το καταλάβουν.

*

Δίδασκα Ι σ τ ο ρ ί α ,  γιά τις συμφορές π .χ .  πού τραβούσαν οΓ 
Μ ληνες στα χρονιά τ^ς σκλαβιάς. ΙΙροσπαθοΟσα μέ τήν κατάλληλη 

μέθοδο να σκεφτοΰν τά παιδιά μόνα τους, νά δημιουργήσουν, νά 
συνεργαστούν στό θέμα πού είχαμε. Διαιρούσαμε τδ θέμα σέ μικρό
τερες ένότητες καί γιά κάθε μία, πού τήν έλεγαν δσο τό δυνατό 
περισσότερες μαθήτριες, βρίσκαμε ένα σύντομο τίτλο. Στό τέλος τού 
μαθήματος άντιγράφανε τα παιδιά άπό τόν πίνακα στό τετράδιο τής 

στορίας τήν άκόλουθη π .χ .  συγκεντρωτική περίληψη: Β '. Τά δει- 
νοπαθήματα των Ελλήνω ν έπι τουρκοκρατίας- « ') διαρπαγή τών 
Ελλην. χωρών· β ) φόροι (χαράτσι κ. «)· γ') παιδομάζωμα (τάγμα 

Γενίτσαρων) κλπ. Ε πειδή  Ιλειψαν τά βιβλία, προσκολλήθηκαν στις; 
περι ηψεις. Οταν στό άλλο μάθημα ζητούσα νά μού ξαναπούν τό ίδιο 
θέμα μαθήτριες, πού τήν περασμένη φορά τό είχαν διηγηθή καλού- 
τσικα, άρχιζαν μέ τόν παλιό γνωστά τόνο: Δεύτερον, Τά δεινοπαθή- 
ματα τών Ελλήνων έπί τουρκοκρατίας· πρώτον διαρπαγή τών Έ λλ 
χωρών, δεύτερον φόροι χαράτσι καί άλλ«· τρίτον παιδομάζωμα τάγμα 
γενίτσαρων κλπ. Χρειαζόταν καιρός, έπιμονή, ύπομονή, σωστός άγω - 
νας για να λυτρωθή.τό μυαλό καί ή γλώσσα.

*

’Απ’ δσα είπα παραπάνω φάνηκε τί βάθειές ρίζες είχε άπλώσει 
παπαγαλισμος, καί πόσο ¿μπόδιζε τήν Ιλεύθερη όμιλία καί τήν- 

κανονική σκέψη. Είχα δώσει νά μού γρ ά ψ ο υ ν -σ τό  σχολείο πιά -  
«περι σίδηρου», θέμα πού τό είχε άναπτύξει ό καθηγητής τών φυσιο- 

γνωστικών σέ δύο ώρες. Στό τέλος κάθε μαθήματος τούς Ιδ ινΙ συν- 
τομωτατη περίληψη, δχ[ σέ συνεχή λόγο, γιά νά μήν τή μαθαίνουν- 
άπ Ιξω, μα σέ λίγες συγκεντρωτικές φράσεις. Καί δμως οί πιό πολ
λές εκθέσεις είναι τυχαίο άνακάτωμα άπό τής γενικές γραμμές τής 
περιληψεως καί τήν Ιλεύθερη διήγηση. Μαθήτριες π .χ ,  πού λίγους, 
μήνες άργοτερα έδειξαν μοναδικά χαρίσματα, γράφουν τώ ρα:

1. Ο αίδηρος είνε τό πολυτιμότερο* μέταλλο*. ‘Ε κ  τον σιδήρου-
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καταοκενάζομεν βελόνας, γραφίδας, ψαλίδια, θερμάατραι, μηχαναί, 
τηλεβόλα, δοκοί, πλοία κλπ. Ό  Σίδηρος έχει ειδικόν βάρος, 7,5. "Ο 
Σίδηρος δέν εδρίσκεται μόνος έν τή γή άλλ’ ήνωμένος μ ετ’ άλλων 
στοιχείων ήτοι μετά θείου καί ονομάζεται Σιδηροπυρίτης μετά δζν- 
γόνον Ανθρακικού οξέος. Ό  Σίδηρος ¡ίχει λάμψιν συνοχήν ίλαττόν 
του Σιδήρου, δέν άπαντά μεταλλικός δξείδιον τον σιδήρου. ‘Ο Σίδη
ρος έχει μεγίατην σημασίαν διά τόν πολιτισμόν τον Ανθρώπου. Ό  
Σίδηρος δέν άπαντά καθαρός άλλ’ ηνωμένος μετά άλλων σαγμά
των κλπ. [ Μ α ρ ί α  Σχ .  πρβλ. σελ. 5  καί σημ. σελ. 9.]

2. Ό  σίδηρος έχει μεγίατην σημασίαν διά τήν ζωήν καί διά τόν 
πολυτισμόν τον άνθρωπον ε |  αυτού κατασκευάζονται τά χρησιμότερα 
Αντικείμενα, ώς γραφίδες, ψαλίδες, θερμάστραι, άλύαεις πλοίων, γέφυ
ρας. Ό  σίδηρος είναι μέταλλον. Λάμψις, συνοχή ελλατόν τον σιδήρου. 
Υφήν λεπτοκοκκώδη. Δέν Απαντφ μεταλλικ&ς άλλ* ήνωμένος μετ’ 
άνθρακος καί άλλων ουσιών. Ό  σίδηρος καθαρίζεται είς τήν Υψικά
μινον δπον <5 αίδηρος μεταβάλλεται είς βευστήν κατάστασιν κλπ. 
κλπ. [ Ζ ω ή  Β.]

Μά δταν πάμε σέ κατώτερες μαθήτριες βλέπομε σύγχυση τραγική:
1. "Ο αίδηρος είναι μέταλλον. Έ χει μεγάλην σημασίαν είς τήν ζωήν 
τον Ανθρώπου καί είς τόν πολιτισμόν, έκ τον σιδήρου κατασκευάζον
ται Αντικείμενα, πχ. γραφίδες, μάχεραι, τηλεβόλα, κ.τ.λ. Καί διά τούτο 
δνομάσθη σιδηρά ή λίθινη Ιποχή, δ σίδηρος δέν Απαντά μεταλλικός, 
Αλλά ήνωμένος μέ διαφόρους οΥσίας. Λαμβάνεται καί τίθετε ¿ντός 
υψηλών καμείνων καί έξέρχετε δ χυτοσίδηρος.

Κάτοθεν δέ αυτού θέτονσι πολλήν θέρμανσιν καί τίκεται 6 αίδερος 
καί έχουσιν Υψιλονς δεξαμινάς καί εισέρχεται δ χυτοσίδηρος εκ τον 
χυτοσιδήρου κατασκευάζονται διάφορα χυτά Αντικείμενα.

‘Ο χυτοσίδηρος υποβαλλόμενος είς νέαν θέρμανσιν αποβαίνει 
μαλακός ώς ζύμη μίδροι δέ έκ τής ζύμης ταύτης κρουονται διά 
βαρέων σφυρών καί έξέρχεται 6 σφυρήλατος.

μας χρησιμεύει διά κατασκευήν βελόνες καρφίτσες κ.λ.π. δ χυτο
σίδηρος άπαντά έν σχήματι βάβδων ή είς πλάκας..

Τό σπουδαιότερο* έκ τον σφυρηλάτου είναι δ χάλυψ κατασκευά
ζονται γεωργικά έργαλ(;)α έλατήρια ψαλίδια. ΟΥδέν μέταλλον έξεργα- 
ζόμενον καθίσταται βαρυτημότερον τον χάλυβος. [ Σ ε β α σ τ ή  θ . 
πρβλ. σελ. 13 σημείωση.]

2. Ό  Σίδηρος είναι πολύ χρήσιμος διότι έξ αυτόν κατασκευά
ζω μεν χρήσιμα πράγματα' βελόναι, μηχαναί, ψαλίδαι, πλοία, άτμο-
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λέβητες, μηχανήματα γεωργικά, άξονας, τροχών, άλυοεις κ. τ. λ. τέλος 
δ σίδηρος έχει μεγίατην έπίδρασην εις τόν Άνθρωπον.

Περί καμηνίας γοΟ σιδήρου 
Τόν σίδηρον τόν θέττωμεν εις μεγάλους καμήνονς οί όποιοι είναι 

πολύ μεγάλοι. —
χυτοσίδηρος

Τόν χυτοσίδηρον ιόν λαμβάνουν διά τής θερμάνσεως διά τής 
όποιας γίνεται χυτός καί καταακενάζομεν διάφορα ποάγματα.

Σφνρίλαιος σίδηρος [ Β . αλσαμή Μπ.  πρβλ. σελ. 12 σημ.]

Καί οί δυό αύτές μαθήτριες είναι βέβαια κατώτερες, δπως είπα, 
άπό τίς δύο προηγούμενες, τή Μαρία Σχ. καί τή Ζωή Β., δχι δμως 
άπό τίς χειρότερες στήν τάξη τους. Ύστερα μάλιστα άπό καιρό 
πήραν καλή θέση άνάμεσα στίς συμμαθήτριές τους κ’ έδειξαν ένα 
μυαλό φρόνιμο καί ταχτοποιημένο· ή πρώτη μάλιστα, ή Σεβαστή 
θ ., ̂  έφτασε κάποτε στή διήγηση τήν Απλότητα των παραμυθιών. 
Πρέπει Ακόμα νΑ προσθέσω δτι ήξεραν δποφερτΑ τό θέμα πού τούς 
έδωσα, δπως βεβαιώθηκα Αργότερα, δταν τίς ρώτησα γιΑ τό σίδηρο. 
Η Σεβαστή θ . π. χ. μοΟ είπε ποιΑ όνομάζομε λιθίνη έποχή, ποιά 

σιδηρά καί γιατί κλπ. 'Η Βαλσαμή Μπ. μίλησε γιά  τήν καμινεία 
τού σιδήρου σωστά καί λεπτομερέστατα. Έ δώ  δμως σ’ αύτή τήν 
έκθεσή τους, δπως καί σέ Αλλες, δείχνουν πώς ούτε τό θέμα κατέ
χουν, ούτε τή γλώσσα ξέρουν πήραν μόνο άπό τό στόμα τού δασκά
λου καί τήν περίληψη σκόρπιες φράσεις μά σωστές καί στό περιε
χόμενο^ καί στή μορφή τους,1 κι’ αύτές τίς κόλλησαν έτσι στήν τύχη 
σέ δικά τους γραμματικά καί ούσιαστικά παραληρήματα. Καί τά 
τελευταία κυρίως είναι πού μάς Ινδιαφέρουν, γιατί δείχνουν, προπάν
των στή Σεβαστή θ ., δχι μόνο άδυναμία μά σωστή Αρρώστια τής 
προσοχής καί τής βουλήσεως.

’Απ’ αύτή τήν Αρρώστια έπασχαν, ποιές λίγο ποιές πολύ, δλες 
σχεδόν οί μαθήτριες. Μερικές συγκρατούν τή προσοχή τους γιά λίγο, 
γρήγορα δμως παραλύει. Έ τσ ι π. χ . ή Ε ύ τ υ χ ί α  Β. κατώρθωσε 
νά συγκεντρωθή όπωσδήποτε ώς τή μέση τού θέματος κ’ έγραψε 
καλούτσικα· «Ό Σίδηρος έχει μεγίατην επίδραση· εις τήν ζωήν καί 
τόν πολιτισμόν τού 'Ανθρώπου· διότι όπου καί δν στρέψωμεν τούς 
όφθαλμούς ημών δέν είναι δυνατόν, νά μή εΐδομεν τόν Σίδηρον

1 Στήν Ιχθεοη αύτή παίζ*; σπουδαίο ρόλο χ α ί κ άποιο  ζήτημα τής Αιδαχτικής, 
πού θά τό  Ιδοδμβ άργότίρα αέ ιδιαίτερο κεφάλαιο;

^  Α. Δελμούζου

ήλοι, βελόναι, πλοία, άλνσσεις, Ατμολέβητες κ.λ.π. πάντα ταντα είναι
Σ ιδηρά  » άπό τή μέση δμως καί κάτω, καί μάλιστα στό τέλος,
παράλυσε ή προσοχή της καί ή πένα γράφει μονάχη· «Ό Σφυρήλα
τος σίδηρος έάν τόν θέσωμεν εις θέρμανσιν γίνεται μαλακός ώς ζύμη 
μύδροι ίκ  τής ζύμης ταντης κρούονται διά βαρέων σφυρών είναι 
εύθραυστος σνναικτικός συγκρούεται καί κατεργάζεται άπαντά είς τό 
εμπόριον εις σχήματα ήαδδών καί πλακών κατασκευάζονται άλύσσεις, 
πλοία άξονες τροχών γεωργικά Ιργαλεΐα κλπ.

Ό  χάλυψ είναι είδος τον Σιδήρου πολυσύνθετος δηλ. άποτελεΐται 
άπό πολλάς ουσίας· σκληρότατος ίλαστικότατος’ λεπτοκοκκώδης καί 
τέλος βάφεται ή κνανίζονσα χροιά του χάλυβος' κατασκευάζονται 
μάχαιραι, Ιργαλεΐα χειρουργικά, ρίναι, ψαλλίδες, ύνίον αρότρων κλπ.» 
[πρβλ. Εύτυχίας Β. «Κόραξ καί άλώπηξ» σελ. 5.)

"Αν τώρα άπό περιέργεια θελήσωμε νά κατεβούμε πιό χαμηλά, 
τότε: «τόν σίδηρον τόν θέτωμεν έντός καμηνείον αύτά τά καμήνεια 
είναι πολύ μεγάλα δπον θέτωμεν τόν σίδηρον — Τόν χυτοσίδηρον 
τόν θέτωμεν χήμα ίντός των καμηνείων γίνεται χυτός τόν θέτομεν δέ 
είς δ τι σχήμα θέλομεν καί λαμβάνει τό αυτό σχήμα· καταοκενάζομεν 
διάφορα καγκ-ελα κλπ.» [ Ά ν δ ρ ο ν ί κ η  Ντ.  πρβλ. σελ. 10].

*

’Από τίς διάφορες έκθέσεις είδαμε πώς ήξεραν οί μαθήτριες τήν 
έπίσημη γλώσσα τού Συντάγματος. Γιά νά φανή δμως καλύτερα πώς 
πετυχαίνουν τά σχολεία μας τό μοναδικό σκοπό τους, παίρνω κι’ άπό 
τά τετράδια τών Ελληνικών μερικά χαρακτηριστικά παραδείγματα: 
Κάναμε τό Λουκή Λάρα τού Βικέλα, διαβάζαμε κάθε φορά άπό λίγο, 
τό χωρίζαμε σέ μικρές ένότητες, καί γιά κάθε ένότητα βρίσκαμε 
μαζί μέ τά παιδιά τόν κατάλληλο τίτλο. Είχαμε προχωρήσει άρκετά, 
καί Αρχισα νά τούς δίνω νά Ιργάζωνται καί στό σπίτι μόνες τους. 
Κάποτε σέ εύκολα μέρη έδινα ώς δυό σελίδες άπό τό κείμενο, χωρι
σμένες σέ μικρά κομμάτια, σύσταινα νά τίς διαβάζουν μέ προσοχή, 
νά προσπαθούν νά βρίσκουν γιά κάθε κομμάτι άπό ένα τίτλο καί 
νά τόν γράφουν στό τετράδιό τους. Έ τσ ι πήρα τίτλους δπως οί 
Ακόλουθοι:

Ό  Λονκής επί τής πρώρας καί παρατηρεί τά πέριξ αντον.—Ή  Απο
τροπή τών ψαριανών είς δέξιν τών φνγάδων.—Ή  έρευνα τ  ου σώματος 
τής Άνδριάνης [θέλει νά πή πώς ψάχνουν οί ναύτες νά βροΰν τήν 
Άνδριάνα πού έπεσε μέσα στή θάλασσα] [ Λ ί ν α  Α. πρβλ. σελ. 9].
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Α. Δελμουζου

, &μη Ανό^ανας είς τήν οικίαν της καί προτροπή αίπής νά 
φ υ γω σ ι.-Κ ρ υ β η  αύτών έντός τον σταύλου τής γρ α ία ς .-Μ ελα γχο  
Μ  μορφή της Ανδριάνας. -  Κατάβαοις λέμβον εις τήν θάλασσαν 
πρόςάνενρεσιντης Ανδριάνης, Μ Μ ματαίως. [ Β α σ ι λ ι κ ή  Ν. τάξη Ζ']

α ί τ Ζ αθ̂ η ήαε%  ^  ψΛ6ών ^  Τ° ϋ Λ θν* ϊ  * αί ^ ρ ο β ο λ ι σ μ ό ς  
®ωοι τήν Λ  Τ  τ°1 , υ Χαί πα^ ή ρ η σ , ς  αυτών μήπω ς  
ύ Ζ σ τώ σ  Α *0ρ,ΐαναν, ~ ΕνχετΜ  6 & « *  μ ή  οΐ πρόγονοί τον

κ Γ ί Τ σ η μ / ^  ΓΕδββλ ί α  Α' *Ρβλ· «*■ 4

Η  μελαγχόλισις τής Α νδριάνας. [Κ α τ ίν α  Τ.]
_ 'Ο κίνδυνος δστις διέτρεχεν τήν οικογένειαν τον Λονκή -  Πολ 

λων οικογενειών φενγόντων έκ τον χ ω ρ ίο υ .- ‘Η  άφιξίς ^  πα&ά

Α ί σκέψεις τον Λονκή κατά τήν παιδικήν τον ήλικίαν [ =  άναπό- 
λησις των παιδικών χρόνων] καέ τρόμο, συγχρόνως κρανγάς. [Μα-

ΕΙοπήδηοις τών ναυτών είς τήν ξηρόν. —  Άντύνηα,σ  
ομών ί’ηό τών Τονοχων — ' Η  Λ ~ ^ν^οοολι*
έντός τ* τ ϊΖ /Σ  ^ποβιβασις της μητρός καί τον πατρός

ος ης-λέμβον » «  εις το καταοτρωμα δ λ ο ι . - 'Η  πληοίαοις είς 
• λ ι μ έ ν α . - Π  μεταβαοις τον Λονκή είς τό χωρίον καί έπώλει τό

νει 7 Ζ ν Ί έ  τθΰΣ ωγΐά10ν ™  Π α ν τε λ ή .~ '0  Λονκής μεταβαί- 
π  Ζ  Τ  ?  Ζ ,  1 σνναντηοις μετά τον Ζενάκη. [Μαρί α  Σ υ  
πρβλ. σελ. 5 καί 17] κλπ. κλπ. κλπ. Ρ Χ*

'Οπως είπαμε, ή Λίνα Λ. καί ή Μαρία Συ *τ*ν ¿»λ ^
«ρες μαθήτριες- τό ίδιο ή Γαριφαλιά Γ. καί ή  Βασιλική Ν- ή 
τελευταία μάλιστ* στις Ικθέσεις της γιά τόν χύρ1 *

Τ  * Σ  Ά9° δέν είχε σχ8?0ν κανέν* λάθος. Τή Μαρ.Υώ I  
θά τή γνωρίσωμε καλύτερα αμέσως παρακάτω.

_ Κάποτε είχα δώσει νά διαβάσουν σπίτι |ν α δύσκολο καί Κπλεν-

Χ Χ ΐ ί Τ  ,  Τ ” ”  ,4  Χ*ρ·' * Μ ι  τή
ά Σ \ α * ζ Σ  σ01,ν στά *»Κ τό νόημα μ*
ω “ ^  Τό « ή « ν β έλεγε- < 0  νονς τον πατρ!ς καί
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τών περί ή μάς σνγγενών ή φίλων καί έμον αυτού ήτο άποκλεκιτικώς 
προσηλωμένος εις τό έργον μας. Περί Φάικής ‘Εταιρείας καί τεκται- 
νομένης έπαναστάσεως ουδέ τό ελάχιοτον έγνωρίζαμεν. Σννησθανό· 
μεθα μέν άορίοτως πως καί ήμεϊς, μεθ’ δλων τών τότε ’Ελλήνων, 
τόν προς τήν ελευθερίαν δργασμόν, έβλέπαμεν είς Σμύρνην Ενρω- 
παίονς κρατούντας υψηλά τήν κεφαλήν καί μετά πικρίας ένδομνχον 
εμακαρίζαμεν τα αύτόνομα χριστιανικά έθνη, εΐχαμεν άμνδράς τινας 
ΐστορικάς γνώσεις περί τής Γαλλικής έπαναοτάοεως καί νεφελώδεις 
τινάς έλπίδας εθνικής άποκαταστάσεως, στηριζομένας κνρίως είς τήν 
εξ "Αρκτον προσδοκώμένην βοήθειαν, τάς δέ έορτάς ανναντώμενοι 
έψάλλαμεν καί ήμεϊς τον 'Ρήγα τα άσματα" άλλα βεβαίως ουδόλως 
ίφανταζόμεθα δτι εδρισκόμεθα είς παραμονάς έθνικής έκρήξεως.» 
Ή  Μα ρ ι γ ώ  I. μάς δίνει τό νόημα μ! τήν άκόλουθη φρασεολογία" 
*‘ 0  νονς καί τον πατρός καί τών περί ήμας σνγγενών ή φίλων καί 
τον Ιδίον μον ήτο άποκλειστικώς άφιερωμένος (καρφωμένος, ανατε
θειμένος) είς τήν έργασίαν μας. Περί Φιλικής ' Εταιρίας καί παρα
σκευής ίπαναστάσεως ούτε τό παραμικρό ήξεύραμε καί γνωρίζαμε. 
Άντιλαμδανόμεθα (καί γνωρίζαμε καί παρετηρονσαμεν) μέν ατάκτως, 
καί (κατά τό μάλλον καί ήττον, καί Ασαφώς) καί ήμεϊς, μεθ’ δλων 
τών τότε ' Ελλήνων, τόν πρός τήν έλενθερίαν σνσκεναομόν (διοργάνι- 
σμόν καί ένέργειαν) παρατηρούσαμε»’ καί έβλέπαμε είς τήν Σμύρνην 
Ευρωπαίους ύπερηφανενομένονς (άλαζονενομένονς) καί μετά πικρίας 
άποκρύφον (ύπουλου καί κρνψίνονς καί ενρισκομένης είς τά ένδό- 
τατα), εντνχονσαμεν (έπαινούσαμεν, ενδαιμονίζαμεν, καλοτνχίζαμεν) 
τά ανεξάρτητα (αυτοδιοίκητα) χριστιανικά έθνη, εΐχαμεν σκοτεινός 
(θαμπός, δυσδιάκριτους, αδυνάτους καί Ασθενείς) τινας Ιστορικός γνώ
σεις περί τής Γαλλικής ίπαναστάσεως καί συννεφώδεις τινας Ιλπίδας 
έθνικής έγκαταστάσεως (καί επαναφοράς) στυλωμένος (στερεωμένος^ 
κνρίως είς τήν έξ "Αρκτον προσμενομένην (ένδεχομένην, περιμενομέ- 
νην, Αναμενομένην, σνμπαιρενομένην) βοήθειαν (νπεράαπιοιν, προστα
σίαν) τάς δέ έορτάς ανταμωνόμενοι (συνδεόμενοι, σνρρέοντες, ανρ- 
ρεόμενοι) Ιψάλλαμε καί ήμεϊς τον 'Ρήγα τά Ασματα’ Αλλά βεβαίως 
δέν έσκεπτόμεθα ονδ’ δλως δτι ενρισκόμεθα είς παραμονάς έθνικής 
διαρρήξεως (ξεσπάσματος).

Ή  μαθήτρια αύτή ήταν ή πιό γραμματισμένη στήν τάξη. Είχε 
τελειώσει τά σχολαρχείο σ’ ένα μεγαλώνυμο «Πρότυπον ’Ιδιωτικόν 
Άνώτερον Παρθεναγωγείον τών Αθηνών», ήξερε άπ’ έξω τη γραμ
ματική μέ δλες τις έξαιρέσεις, καί κοίταζε τίς άλλες συμμαθήτριές
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της και τον περίεργο δάσκαλό της μ|  0ίκτ0 Χβ1 π *ρ[φρόνησ7, Μέ τά 
συνώνυμα χαί τις Α δύναμες φράσεις, πού άράδιασε στις παρενθέσεις, 
μα« δείχνει τι πράμα ήταν δ λεκτικός θησαυρός πού είχε φορτωμένο 
« ή  μνημη της. 'Ο τρόπος δμως πού μεταχειρίστηκε για νά δώση 
τό νόημα καθρεφτίζει τή μέθοδο πού Ιφαρμόζουν τά σχολεία μας 
άκόμα καί στά Νεοελληνικά· διδασκαλία Νεοελληνικών θά πή τεχνο- 
λόγια καί μετάφραση. Γιαυτό δλες οί μαθήτριες έδωσαν τό νόημα 
μέ τόν ίδιο τρόπο, μεταφράζοντας δηλ. τό κείμενο. Μία μάλιστα 
χωρισέ τή σελίδα κάθετα σέ δυό μέρη, καί άντιγράφοντας στό ένα 
τό κείμενο έβαλε στό άλλο τή μετάφραση.

Μέ τή μετάφρασή τους «ότή Ιδωσαν άκόμα Ινα μέτρο καλό γιά 
τήν ικανότητα τους στήν έπίσημη γλώσσα: «Περί τής Φάικής Ε τα ι
ρείας και της γενομενης ίπαναστάσεως ονδέ τό παραμικρόν δέν ¿ννω- 
ριζαμεν. Σννησθανόμεθα καί ήμεις άορίστως μετά πάντων των τότε 
Ζλληνων, εκείνοι οί όποιοι εΐχον Ιπιθνμίαν διά τήν ¿λενθερίαν, 16λέ- 
παμεν ε ς  Σμύρνην τούς Εύρωπαίονς κρατούντας ύπεράνω τήν κεφά

τ η  ί ΐ  π·Χρ7  ^  ΐ £  *  χριστιανικά
· ·· [ α ρ ι α  χ.] « Η,οθανόμεθα καί ήμεϊς αν εν πραγματι

κότητας τήν προς την ίλενθερίαν Ιπ ιθνμίαν..» [ Ε ύ δ ο κ ί α  ΜΙ ?, 
«αίσθανόμεθα δμον άορίοτως δτι καί ήμεΐς μεθ ' δλων των τότε ’Ελλή
νων ^  ^ θ ν μ ία ν  πρός τήν ίλενθερίαν . . .  εϊχομεν άναμφιβόλονς 
τινάς ¿λπιδας ίθνικής ίλενθερίας. .  » [ Σ α π φ ώ  Πλ.] κλπ.»

«

Είδαμε παραπάνω πώς προσπαθούσαν οί μαθήτριες, στά γραπτά 
τους να γελάσουν καί τόν έαυτό τους καί τό δάσκαλο. Ή  άνήθικη

* ί1χ& γίν8ί’ 8πω< «ίσθημα καί τή μεταχειρί
ζονταν σέ καθε περίσταση, άδιάφορο άν ήταν άνάγχη ή δχι. Ε ξετα 
ζόταν π. χ. μιά μαθήτρια, καί οί διπλανές της ή δσες κάθονταν άπό 
πίσω, ήξερε δεν ήξερε ή συμμαθήτριά τους, έπρεπε νά ψιθυρίσουν.

· Τ* παραδείγματα αντά μδς ίβίχνο,ν ακόμα πώς χ»ταλα6αίν0ϋν τλ  « * 4  
τά δ ιδ α χ τ ώ  τους 0ι6χ<«· γιατί δΧα αχ,δόν τα ^  ΓβωγΡαφία, , Γ ρ ί

™ γλ,Β°°“ Κα1 0,4 ϊίΐ° 5*°*> ««Κ -  κε,μ,νο
Γιά τό  ζήτημα πβ ς μαβαίνοϋν τά παιδιά μας τήν ίπίαημη γΧδοοα πρ6λ

ί  π£“ 88ίαμαί * *  * * « " *  της. Ε ί Γ ε ς ^ π ό  τά £  
Δ**τΙο Εκπ. 'Ομίλου 2  (1912) καί Α Δ * λ ιι „ Γ „ ι ν  „  ,  

δημοτικόν οχολεΕον χαί οί ίτακριταί του, Δελτίο Έ κπαιδ. 'Ομίλου 1 ( Ι ^ ΐ ΐ ) .Έ<>πθν
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Καί δτι δέν τίς παρακινούσε σ’ αύτό ή άμιλλα καί ή συνηθισμένη σέ 
πολλά παιδιά άνυπομονησία νά δείξουν δ,τι ξέρουν, φαινόταν άπό τόν 
τρόπο πού ψιθύριζαν. Ένιωθαν πώς δ,τι έκαναν δέν ήταν σωστό χαί 
ζητούσαν νά κρυφτούν άπό τόν κακό τους δαίμονα μέ κάθε μέσο. 
Μέ κοίταζαν κατάματα, τά χέρια ήταν σέ προσοχή, τό πρόσωπο 
άκινητούσε, καί δμως ή γλώσσα δούλευε· ή έκαναν πώς καθαρίζονται 
μέ τό μαντίλι ή μέ τό χέρι, ή έδιωχναν τάχα κάποια μίγα, ή έσκυ
βαν νά πάρουν τό μολύβι πού έριχναν Ιπίτηδες κάτω, γιά νά μιλή
σουν πιό έλευθερα. Έ π ιανα  μιά πού μιλούσε, τής έκανα παρατήρηση 
καί, άν δέν τής έκοβα άμέσως τό βήχα, μπορούσε δημηγορία δλό- 
κληρη ν’ άρχίση, γιά νά μέ πείση δτι δέν έκανε τίποτα. Ή  άπάτη 
άδερφωμένη πάντα μέ τό ψέμα.

Θυμούμαι τίς πρώτες μέρες στό μάθημα τής ιχνογραφίας έπρεπε 
νά ιχνογραφήσουν φύλλα άπό κισσό. Είχα πεΐ πώς δέν είναι σωστό 
νά βάζουν τό φύλλο άπάνω στό χαρτί καί νά τό ξεσηκώνουν ή νά 
παίρνουν μέτρα. Μά τά λόγια μου πήγαιναν χαμένα. Έ κοψα μεγάλα 
τετράγωνα καρτόνια, γιά κάθε μαθήτρια άπό ένα, καί άπάνω σ αυτα 
κάρφωνα τό φύλλο μέ μικρά καρφιά. Καί δμως καί τότε άκόμα 
μερικές άντιγράφανε, άν καί μπορούσαν μόνες τους νά ιχνογραφή
σουν καλούτσικα. Τίς έπιανα, πάλι τό ψέμα καί ή δικαιολογία 
πρόχειρα. — Δ έν δ π ή ρ χ ε  μ α θ ή τ ρ ι α  π ού  νά  μ ή  λ έ η  ψέμα.  
’Ακόμα δ σεβασμός στήν ξένη Ιδιοκτησία ήταν γιά δλες ούτοπία, 
ϊσως καί μωρία1 μόνο μιά μοναδική έξαίρεση ύπήρχε. Σχετικά παρα
δείγματα θά ίδοΰμε σ’ άλλο μέρος.

*

Μία μέρα στήν άρχή τού σχολείου έγραψαν οί μαθήτριές μου, 
χωρίς νά τό καταλάβουν, ποιά ίδέα καί ποιό ιδανικό είχαν γιά  τό 
φύλο τους καί τί πρόσεχαν νά ΕδοΟν σέ κάθε γυναίκα. Τούς είπα νά 
γράψουν δέκα φράσεις πού νά έχουν τ’ δνομα: ή γννή, σέ δλες τίς 
πτώσεις. Σέ δλες τίς μαθήτριες,, χωρίς έξαίρεση, ή έννοια τής γυναί
κας προκάλεσε τήν έννοια τού ώραίου καί σχεδόν μόνο μ’ αδτή 
συνδέθηκε: ή γννή είναι ώραία — αί γνναΐκες είναι ώραΐαι. — τή 
γνναικι ίδώρησεν ό θεός το κάλλος. — ώ γνναι πόσον ώραία είσαι! 
κλπ. Καί δταν άπό τά γενικά πήγαν στά μερικά, άναφέρανε τό 
χρώμα, τά μάτια, τά μαλλιά, τά παπούτσια καί πρό πάντων τά ρούχα, 
κι’ αύτά πάλι τά χαρακτήρισαν μέ τό έπίθετο ώραΐος: τής γνναικδς 
το χρώμα είναι ώραχον — των γνναικών οί οφθαλμοί είναι ωραίοι —



24 A. Δελμοΰζου
Λ  γνναι, τί &Qaia χόμη ^  ϋχ ε ις !_ τής γυναΜ0ς τά ύηοδήματα

dvai ώ ρ α ια - τ η ς  γνναικός ή έαθής είναι ώραία κλπ. Δυό τρείς 
έκφρασανε τήν έννοια τού ώραίβο μέ άλλα έπίθετα: π. χ. τής γνναι. 
*ος το φόρεμα είναι λ ε υ κ ό ν - τ ή ς  γνναικός ή έσθής είναι πολυτελής 
- τ ω ν  γυναικών τά Μ ό μ α τα  είναι π ο λ υ τ ε λ ή - τ ή  Υνναικί τά υπο
δήματα είναι λ ε υ κ ά - τ ή ς  γνναικός ό πίλος είναι μέγας. Δυό μαθή-

" Ί  r™ * « “  καί * * *  ^ λ ύ τε ρ ο  άπό τά ρούχΓκαί 
τά μάτια, τα προτερήματά της. »Αν δμως μέ τή λέξη  «ύτή ΙννοοΟ-

τΓ λ Τ % Τ  Τ  ÎÎÇ μερ£κίτ^ τεί πού άναφέρανε οί άλλες,
i  l V '  /  Χα1 τά  ώραΐα παΓΓούτσ[β> δ^ν ξέρω· γιατί έγραψαν ξερα, ή μ[β : τής γυναικό? r& προτΐρήματα ehm  ώ

ή Λλλη: r^s· γνναικός τά προτερήματα είναι πολλά. Ίσω ς δμως νά

Î Z Î Ï L ?  6πο; άξωμ£ έ8ώ τί! άκόλ^ <  W * « «  πού βρίσκω Λ
Τ κ ε Σ Ϊ κ  ή ΥΤ  * * * * * * - « *  r w #
κ ε , Ζ  YVVaÎXa δνσκ6λως Φ  άπατσΰν καί ώ γνναΐ-
κ £  π ”  7 Î T  Μά tp" 6 μαθήτρΐ8ΐ B W *  σέ μερι-χέ πτώσεις άπό τή γενική ώραιοπάθεια καί δανείστηκαν άπό τήν
κοινή γνωμη_χ«ρακτηρισμούς δπως: τών χ^α ικώ π ή ζηλοτυπία είναι 
σφοδρά τοον γυναικών ή φλυαρία είναι ανυπόφορος -  τή γνναικί 
μή πειθον ευκόλως καί £  γυναίκες λέγετε τήν άλήθειαν/ Μία προ
χώρησε σ’ αύτό πιό πολύ *■ έγραψ6: τ ή ς γ υ ν ί ό ς  ό νους 2 1

^ Ι ο Π Ι λ 0Ί  Κάΐ1 άνάλ°γ0 νάμ[σα " ώ ΐ ^ θελε νά κ“ ίπάποια άλλη μέ τή φράση της: τον πατρός ai οκέψεις είναι περισ- 
οτεραι. της μητρός, μα δταν τή ρώτησα τί έννοούσε, άλλαξε τή λέξη

νιά 7  Τ I  Τ&οντΧδες. ΙΙολλά απ’ δσα έγραψαν οί μαθήτριες
για τή γυναΤκ« δείχνουν πώς δεν πρέπει να μάς φανή μόνο άτομική 

β Σ Ζ ο ι ^  Ανδρ°νίκ^  Ντ· : ^  «ί à°ZPU» δέν είναι

κ έ ς ί π ΐ ύ  " Τ ' “ Λ " !  ^  ^  *  λέ^ : < * « ^> ·  X w Wχές άπ «ύτο είναι οί φράσεις: £*  τονς πατέρας Λ&ζ« ή α ό σ τη ρ ό τη ς

7 J t  n a Î T V f  * " ?  * 9 * Μ * η - το6  π α τ ρ ό ς  ά π ο ν -
π α ί ζ ο ^ Ζ .  "  Μ  ^ ο ν ν - τ ώ ν  π α τ έ ρ ω ν  ή μ έό ν  ά π .ο υ σ ια ζό ν τω ν

*

’Από μερικά πού είδαμε ώς τώρα φάνηκε άκόμα τί ήταν ό δάσκα
λος για τα παιδιά. Στήν έκθεση πού είχαν γράψει γιά τόν πρώτο 
περίπατο μ ε ρ ιές  μαθήτριες άρχισαν ΙτσΓ «κατά διαταγήν τού κ 
^υ θυ ντο ύ  ^ξήλθομεν εις περίπατον,. Έ γώ  τις είχα ρ Ι τ ή Ζ  £
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ήθελαν v i πάμε περίπατο, πού καί πότε, συνεννοηθήκαμε μαζί, συμ
φωνήσαμε τήν ώρα, %' έτσι πήγαμε. Καί δμως καί τή συνεννόηση καί 
τή συμφωνία γιά τόν περίπατο, γιά τό παιχνίδι, μόνο ώς διαταγή 
μπορούσαν νά τήν καταλάβουν. Ό  δάσκαλος γ ι’ αύτές νά διατάζη 
μόνο πρέπει.

Στά 1908 είχα κάμει κάποια έγχείριση στό λαιμό μου, ή πληγή 
ήταν άκόμα νωπή καί τό στόμα μου στράβωνε άρκετά, δταν μιλούσα. 
Τις πρώτες μέρες Ιπιασα μαθήτρια πού γυρίζοντας στήν άπέναντί 
της προσπαθούσε νά μέ μιμηθή στραβώνοντας τό στόμα της. Αδτδ 
έγινε μόνο μιά φορά, μόλα ταύτα τό άναφέρω, γιατί ό δράστης ήταν 
μιά άπό τις καλύτερες μαθήτριες.

Τή σχέση τους αδτή πρός τό δάσκαλο τήν έξηγεϊ κάπως τό 
άκόλουθο περιστατικό: κάποτε, στήν άρχή άκόμα, έβαλα μιά μαθή
τρια νά ξαναγράψη σπίτι της καλλιγραφικά κάτι δρνιθοσκαλίσματα 
πού μοΰ είχε δώσει. Τήν άλλη μέρα μοΰ έφερε τό γραπτό της σέ 
ιδιαίτερο τετράδιο μέ τόν τίτλο· « τ ε τ ρ ά δ ι ο ν  τ ι μ ω ρ ι ώ ν  τ ή ς  
μ α θ ή τ ρ ι α ς  τάδε» .  Τή ρώτησα γιατί έκαμε ξεχωριστό τετράδιο 
καί άν είχε σκοπό νά τιμωρηθή πολλές φορές. Τότε έμαθα κάτι 
πού δέν τό ήξερα· σέ άλλα παρθεναγωγεία κάθε μαθήτρια έπρεπε 
νά έχη τετράδιο ειδικό γιά  τις τιμωρίες.

*

Στό μάθημα τής ιστορίας καί τής γεωγραφίας είδαμε ποιά ήταν 
ή έθνική τους μόρφωση. Σχετικά μ’ αότή βρίσκω στις σημειώσεις 
μου καί τ’ άκόλουθα χαρακτηριστικά:

1. Τή δεύτερη μέρα ρώτησα ποιές ξέρουν τόν έθνικό μας δμνο. 
"Ολα τά χέρια πετάχτηκαν ψηλά μέ προθυμία. Μιά δυό μαθήτριες 
μού είπαν τά δυό πρώτα τετράστιχα: Σε γνωρίζω άπό τήν όψη — 
τον σπαθιού τήν τρομερή — σε γνωρίζω από τήν κόψη — που μ ϊ  
βία μετράει τή γή  — άπ· τά κόκκαλα βγαλμένη κλπ.

"Γστερα άπό τήν άπαγγελία τους, πού μοΰ θύμισε ήθοποιούς τού 
παλιού καιρού, ύστερα άπό τό άνακάτωμα τών λέξεων καί τήν όμο- 
λογία πώς μόνο τά δυό τετράστιχα είχαν μάθει, νόμισα περιττό καί 
νά δοκιμάσω κάν, άν καταλάβαιναν τί έλεγαν. Ρώτησα μόνο άπό 
περιέργεια γιά  τόν ποιητή τού δμνου. "Ολες σώπασαν, -καί άργά 
ύψώθηκε δειλά ενα χέρι :  «6 Ραγκαβής»!

2. Στήν άρχή τού σχολείου ό δάσκαλος τής ώδικής θέλησε νά 
διδάξη τό γνωστό δημοτικό τραγούδι- «’Εσείς βουνά τών Γρεβενών
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καί πεύκα του Μετσόβου —■ λίγο για  χαμηλώσετε . . . » .  "Ολη ή 
τάξη Ιπαναστάτησε καί δέν ήθελε νά τραγουδήση: «τί; βλάχικα θά 
μάθω με; .

*

Από τις τριαντατεσσερες μαθήτριες οί περισσότερες ήταν νευρι
κές. "Αν έκανα σέ κάποια παρατήρηση γιά ένα της λάθος, έσκυβε τό 
κεφάλι, τό έκρυβε μέ τά χέρι* της κ’ Ιμεινε έτσι δσο βαστούσε τό 
μάθημα.. Τη μάλωνα, άρχιζαν οί λυγμοί καί τά κλάματα. Κάποτε, 
άμα τό μάλωμα γινόταν σέ αυστηρότερο τόνο, ξεσποΟσαν σέ νεύρα. 
Σέ μερικές μάλιστα τά νεΟρα έφταναν ώς τή νευρασθένεια.

#

Τ ά νεΟρα μάς πληροφορούν καί γιά τή σωματική τους κατά
σταση καί τό ψυχικό τους σθένος. Είδαμε πώς δλες σχεδόν καμπού
ριαζαν καί τά πιό πολλά πρόσωπα ήταν χλωμά. Θυμούμαι έναν άπό 
τούς πρώτους περιπάτους. Πήγαμε ώς τή ρίζα κάποιου βουνού, είκοσι 
λεπτά μακριά άπό τήν πόλη. Μάς συνώδευε καί μιά κυρία άπό τήν 
Εφορεία τού σχολείου. Είπα ν’ άνεβοΟμε στήν κορυφή τού βουνοΟ, 

μά δλες κοίταζαν μέ τρόμο τό δψος, τό κωμικό γιά τήν ήλικία τους* 
γιατί ήταν 12 -1 4  χρόνων κορίτσια.

— «Τί κοιτάτε; θ’ άνεβοΟμε άπάνω!»
’Απάντηση γενική: «Δέν μπορούμε, θά καθίσωμε Ιδώ μέ τήν 

Κυρία Κ.».
’Ανέβηκα καμιά πενηνταριά μέτρα μέ δυό τρεις μαθήτριες. Φώ

ναξα ν άνεβούν κ’ οί άλλες. «Δέν μπορούμε!».— «Μπορείτε, θ’ άνε- 
βήτε! Ε λάτε ώς έδώ πού είμαστε έμείς».— Κίνησαν δλες καί άνέ- 
βηκαν ώς τό μέρος μας. ’Από ψηλά δλα κάνουν πιό πολλή έντύπωση, 
ε.δαν Ιμπρός τους νέον κόσμο, καί σέ λίγο σκαρφάλωσαν ώς τήν 
κορυφή τού βουνού πιό γρήγορα καί άπό μένα. «'Ωραία είναι δώ 
απάνω!» — «Τό ξέρω, γιαυτό Σάς είπα ν’ άνεβήτε».

Τό κατέβασμα ήταν φυσικά δυσκολώτερο. "Ετρεμαν νά πηδή
σουν άπό μισό μέτρο δψος, τά έχαναν δλως διόλου δταν έβρισκαν 
Ιμπρός τους μεγάλες πέτρες, καί άν έπεφτε καμία, περίμενε τό 
θάνατο.

*

Τελειώνω μέ τό χαρακτηρισμό των μαθητριών πού έκανα στούς 
γονείς τους τό Νοέμβριο τού 1908, δταν τούς κάλεσα σχολείο, γιά
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νά τούς άναπτύξω τό σύστημα πού θ’ άκολουθούσε τό Α. Δ. Παρθε
ναγωγείο, καί νά ζητήσω τή συνεργασία τους. «Τά παιδιά σας είναι 
πλίνθοι καί λίθοι καί κέραμοι άτάκτως Ιρριμένοι. Ξ έ ρ ο υ ν  λ ί γ α  
ά π ’ δ λ α  κ α ί  δ έν  ξ έ ρ ο υ ν  τ ί π ο τ α ·  τίποτα δέν κατέχουν σταθερό 
καί ώρισμένο- στό μικρό μυαλό τους άβέβαιες καί σκοτεινές έννοιες 
καί παραστάσεις πλέουν μέσα σέ χάος. Ό  εγκέφαλός τους κακόμαθε 
καί δυσκολεύεται νά παρακολουθήση καί τόν άπλούστερο συλλογι
σμό. Ό  π α π α γ α λ ι σ μ ό ς  τ ο ύ ς  έ γ ι ν ε  σ υ ν ή θ ε ι α  καί ή αύτο-  
π ε π ο ί θ η σ η  τ ο ύ ς  λ ε ί π ε ι  Ι ν τ ε λ ώ ς .  Ή  ίδια τραγική σύγχυση, 
πού έπικρατεΐ στις ίδέες τους, υπάρχει καί στή γλώσσα τους· οί 
μαθήτριες, δταν είναι Ιμπρός μας, δ έν  ξ έ ρ ο υ ν  κ α μ ι ά  γ λ ώ σ σ α .  
Τις ρωτούμε, καί ή ξαναλένε σαχλότατα τίς δικές μας φράσεις ή τίς 
φράσεις τού βιβλίου, ή προσπαθούν ν’ άποδώσουν καί δ,τι πράγματι 
κατέχουν μέ φρασεολογία πού πληγώνει τήν καλαισθησία, συχνότατα 
δέ καί τή λογική. Ά πό  τούς λόγους τους λείπει ή συνοχή, τό 
αίσθημα, ή ζωή. "Ολη τους τήν προσοχή τή σπαταλούν γιά νά 
βρούν κατάλληλες λέξεις, μ ό ν ο  τ ό  μ ν η μ ο ν ι κ ό  ε ρ γ ά ζ ε τ α ι ,  
ή ψυχή τους δμως, άν δέν τρέμη άπό άγωνία, μένει απαθής. Ά ν  
θέλετε τώρα νά μάθετε καί γιά τό ήθικό τους, τά παιδιά σας ό π  ο- 
κ ρ ί ν ο ν τ α ι  δ ι α ρ κ ώ ς  καί προσπαθούν νά μάς γελάσουν. ’Εμπρός 
μας χάνουν κάθε φυσικότητα, μάς φοβούνται, μάς νομίζουν ίσως 
Ιχθρούς τους· τίς πρώτες μάλιστα ήμέρες θαρρούσα πώς ήμουν ίερο- 
ξεταστής. Ά ν  προσθέσετε σ’ αύτό τή γ ε ν ι κ ή  τ ά σ η  γ ι ά  Ι π ί -  
δ ε ι ξ η ,  τό Ι λ ε ε ι ν ό  δ ι ά β α σ μ α ,  τήν ά ν υ π ό φ ο ρ η  κ α κ ο 
γ  ρ α φ ί α καί τίς ά ν ο ρ θ ο γ  ρ α φ ί ε ς, τήν άνθυγιεινή στάση τους 
στά θρανία, τήν κ ι τ ρ ι ν ά δ α  σ τ ά  π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ α  π ρ ό σ ω π α  
καί τή ν ε υ ρ ι κ ό τ η τ α  πολλών, πού σέ μερικές προχωρεί συχνά ώς 
τή νευρασθένεια, Ιχετε πιστή ζωγραφιά άπό τή σ ω μ α τ ι κ ή ,  τήν 
π ν ε υ μ α τ ι κ ή  καί τήν ή θ ι κ ή  κ α χ ε ξ ί α  τών μαθητριών μας. 'Ο 
χαρακτηρισμός αύτός στηρίζεΐαι σέ συστηματική μελέτη καί παρα
τηρήσεις τού προσωπικού, καί ίσως νά είναι κατώτερος άπό τήν 
πραγματικότητα. Εξαιρέσεις βέβαια δπάρχουν, δυστυχώς δμως μένουν 
πάντοτε έξαιρέσεις.»
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Η Ο Ρ Θ Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α  ΜΑΣ
Μ. ΤΡΙΑΝΤΑΦΥΛΛΙΔΗ

,  Τ°  7$ ψ ,? ° / ^ποκρίθηκε ¿γέροντας, tira i ζωγράφισμα . . .  Το άλφά-

r Z L é ^ L  7Í 7 ' ,ai r * ™  ""· h n  I T  W «i< * *  s™  »  οί Z , .
σ τ ΐ ν ο ά Ζ Ζ ο Π '  ™ eloootsea  % k y A " Q *  S i φέρνουν άλλον χαρπύ  
στο γράψιμο από σνγχυση και σκοτούρα . . . Ή  γλώσσα πρέπει να ¿ρθο-
w T / w f e  T d o ç  Soo δε λειψ όν* ο ί  π ρά λη ψ ες τω ν  λογίο>,ά. 
τω ν, το  J ενος Os pÂzjtsi n o te  το ν  ημέρα .

Βηλαρας

wiXk Ύ ο Ζ ’- Χθ1!τ0ν’ Τ ’ 1ό'">ί· Τ Τ  /*«**?«. χ ερ σ ω μ έν ε ς !  χαίοετε 
Z t í ’ f n i ’ ατ· ίγμΗ· >uooof ’y ^ ·  ^ τ η μ α η κ έ ς ,  χαίρετε! V  κόσμος

ί  ααί> Hat w S e  ποιηιης, ονδε λογογράφος νιιποοεΤ να
γράψη λέξη, χω ρίς προηα νά σάς ίπο ,ά χθ ή . Ψ W  6 '  °

Σ ολω μός
Ω  Ζεν και θεοι παντες. βγάλετε, σας ικετενω , τα πνεύματα ναι τους 

τονονς απο τη* νεωτερα* μας ελληνικήν γλωσσά*. . .
* Φ αρδνς

Π ολλφ  μείξονα δυσκολίαν [ παρά ή διγλωσσία μ α ς ]  παρέχει τοΤς
u Í T r T 7 l  y ° e  ^  «ρχα,όάεν έπ,κρατούσα ιστορική δρθογραψ ί
τ α ν π ο  ν ί ΐ Τ Ψ ? ω ΐ ^,ψθάγγο,ν τω ν μακρώ ν καί βραχέων φ ω νηέΖ Ζ ν,
Z J a  v T  , ι Τ " - “  ^ μ ά τ ω ν ,  όξείας, βαρείας κα· περισπωμένης,
β α ο α ν ί Τ η Ζ ^  ZWV Τ  ω  Τ  Μ μψ ώ νω νχτλ . Ταντα ό ν τ ω ς  β α σ α ν ί ζ ο ν σ ,  μ ε γ α λ ω ς  κ α ί  έ π ί  μ α κ ρ ά ν  τ ο ύ ς  π α Τ δ α Ι
διδαοκομένους και μανθανοντας αν τα μηχανικώ ς, &τε ούδεν τούτων
αισθανόμενους έν  τή  γλωσση ¡¡ν Μ ο ύ σ ι  καί μανθάνονσιν. Καί 8μως πεοί

τ Ι ο Τ α ί Τ δ Ι Γ  ? ΧΊ,θ & ί  τ , ’ ύ τ η ί  oiShv Χ έ γ ο ν σ ί Τ ί Ζ -τεριοται /  δηλ. οι φ ά ο ι τής δημοτικής] .
Χ α τζ ιδ ά κ ις

Έ να  άπό χά προβλήματα τής έλληνικής φυλής, μικρό μέσα στά 
σπουδαιότερα, μα πρόβλημα πάντα, σοβαρό καί δυσκολόλυτο, είναι 
καί τό ζητημα τής όρθογραφίας. "Ολοι μας βλέπομε τά στραβά 
της, νιώθομε πώς άδικα βασανίζονται μέ αύτήν τά παιδιά μας, 
γενεες όλοκληρες πού πέρασαν καί πού θά Ιρθουν, κι δμως αισθα
νόμαστε πόσο άδύνατοι είμαστε ό καθένας μας μπρός στή δύναμη τήν 
άκατανικητη πού μάς άναγκάζει νά κανονίζωμε τή γραφή τής γλώσ
σας μας σύμφωνα μ’ έναν τρόπο ποΟ ώρίστηκε καί συνηθίζεται άπό 
τήν εποχή πού οί πρόγονοί μας ήταν άκόμη είδωλολάτρες, πού 
είχαν τούςχ.σκλάβους τους, πού ή γυναίκα Ιμενε κλεισμένη σπίτι 
της καί που τόσες καί τόσες συνήθειες καί ήθη ήταν τόσο διάφορε-
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τικά άπό τό σημερινό μας πολιτισμό, θ ά  έλεγε μάλιστα κανείς πώς 
δσο μέ τό πέρασμα τών αιώνων Ινιωθε ή φυλή τήν αλλοίωση πού 
μοιραία, κι δχι πάντα μέ βλάβη της, δοκίμαζε σέ μερικές άπό τής 
ψυχής της τις πτυχές καί τις κοινωνικές της έκδηλώσεις, μέ τόσο 
πιό έπίμονη προσήλωση προσπαθούσε, σέ λιγώτερο σπουδαία καί 
περισσότερο τυπικά γνωρίσματα, νά σταματήση τό πέρασμα τού χρό
νου καί νά διατηρήση, κιάς ήταν έξωτερικά κι έπιπόλαια, τήν ένό- 
τητα καί τήν όμοιότητα μέ τά περασμένα.

Στήν κατάσταση αύτή φυσικό ήταν άν ό δημοτικισμός, πού 
έπειτα άπό αιώνες πνευματικής σκλαβιάς σήμανε για τό έθνος μας 
μιά πνευματική Ιπανάσταση, άντίκρυζε καί τό ζήτημα τής όρθογρα- 
φίας, κιάς ήταν θεωρητικά μόνο, μέ μιά καινούρια άντίληψη. Κι άλή- 
θεια, μαζί μέ τήν καλλιέργεια τής δημοτικής βλέπομε τά τελευταία 
δεκαπέντε χρόνια μιά προσεχτικώτερη καί πιό μελετημένη προσπά
θεια γιά τόν κανονισμό καί τήν άπλοποίηση τής πολύπλοκης καί 
δυσκολομάθητης νεοελληνικής όρθογραφίας κι έπειτα άπό πολυάριθ
μες δοκιμές, πού συχνά έγιναν χωρίς συνοχή μεταξύ τους, τελευταίο 
παρουσιάστηκε τό νέο βιβλίο τού Β λ α σ τ ο ύ ,  Κριτικά ταξίδια (Αθήνα 
.1912, σελ. 216. σχ. 8°). Σ ’ αύτό δ συγγραφέας καταργεί τά πνεύ
ματα (ακολούθησα, ο καιρός), άπό τούς τόνους βαστά μόνο τήν όξεΐα 
(λνηονμαι, θά σου πώ), περιορίζει τή χρήση τών διπλών συμφώνων 
μόνο στις ρίζες (ίηιροή, γύφτισα - άλλος), μεταγράφει φωνητικά τις 
ξένες λέξεις καί τις περισσότερες καταλήξεις (βούλα, κολόνα, γραμέ- 
νος, βουνίσιος), παραλείπει νά σημειώνη τήν ύποταχτική καί τή 
(χρονική) αύξηση (νά πεις, συνόδευα) καί καταργεί τήν ύπογραμμένη. 
Τούς όρθογραφικούς αύτούς νεωτερισμούς συνοδεύει, στό τέλος τού 
βιβλίου (σ. 209-214) ένα σύντομο κεφάλαιο, «’Ορθογραφικός Ιπίλο- 
γος», δπου τονίζεται ή άνάγκη γιά τήν όρθογραφική μεταρρύθμιση 
κι έκθέτονται οί λόγοι κι οί σκέψεις πού ώδήγησαν τό συγγραφέα 
σ’ αύτό τό «άσυνήθιστο σύστημα».

Είναι άλήθεια —  άλήθεια πού γρήγορα κατάλαβαν δσοι συλλογί
στηκαν τ’ όρθογραφικό μας ζήτημα — πώς άν ίχ η  τά μεγάλα του 
κακά ό κανονισμός τής όρθογραφίας τής γλώσσας μας σύμφωνα μέ 
τήν καθιερωμένη βάση, οί δυσκολίες, οί θεωρητικές Ιδίως, πολλα- 
πλασιάζονται δσο δοκιμάζομε νά τήν κάνωμε άπλούστερη· κι είναι 
άκόμη σωστό, πώς στή σημερινή μας μεταβατική κατάσταση ένα 
νέο όρθογραφικό σύστημα έρχεται σάν πρόωρο. Ά πό  τό άλλο δμως 
μέρος, ή άνάγκη γιά κάποια μεταρρύθμιση φανερώνεται δλο καί
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άφορμή νά συλλογιστοΟμε βαθύτερα τήν Ορθογραφική. μεταρρύθμιση, 
τήν άνάγκη της, τούς σκοπούς της, τά δριά της, τόν τρόπο της.
Κιάν άκόμη δέν έχωμε τήν ίδια γνώμη μέ τό Βλαστό σέ δλα τά 
καθέκαστα τοΟ δρόμου πού ζήτησε νά πάρη, θά συμφωνήσωμε, 
πιστεύω, στ’ άκόλουθα: « . . .  ήρθε πιά ο καιρός νά γίνει κάποια δο- Ή γνώμη ιοο 
κιμή γιά ν’ απλοποιήσουμε τήν ιστορική μας ορθογραφία. Τό βλέπω °βΤ 
πώς είναι πολύ δύσκολο έργο καί πώς είναι αδύνατο νά βασιστεί 
κανείς στήν απόλυτη λογική πέρα πέρα. Τό πιό φρόνιμο μού φαίνε
ται είναι νά προσπαθήσουμε νά πλησιάσουμε πρός τό φωνητικό γρά
ψιμο σέ όλα τά σημάδια όπου μπορούμε νά τό καταφέρουμε χωρίς 
ν’ άναστατώσουμε ριζικά τήν ιστορική ορθογραφία καί μέ τό κέρδος 
πώς καθιερώνουμε ωφέλιμη ομοιομορφία. Ο καιρός μάς βιάζει. Δέ. 
θά πολυαργήσει πιά η μέρα πού θά μάς γυρέψει τό αναμορφωμένο 
σκολιό μιά νόμιμη γραμματική καί μιάν απλή καί ξεσκλαβωμένη 
όρθογραφία . . . »  (σ. 211).

II

Ά π ’ όλους τούς πολιτισμένους λαούς τής Εύρώπης ό έλληνικός ή  οημβρινή μα$ 
Ιχει τήν άρχαιότερη δρθογραφία. ’Αφού στό τέλος τού 5. π. Χρ. καδιεβώΧ^Χά 
αίώνα— ένα χρόνο άφοΰ έφυγαν άπό τις Άθήνες οί τύραννοι— *’
καθιέρωσαν οί νέες άρχές τό Ι ω ν ι κ ό  ά λ φ ά β η τ ο  κι αυτού ή χρήση 
γλήγορα γενικεύτηκε σέ όλη τήν Ελλάδα, άπό τήν έποχή Ικείνη 
ώς σήμερα, σχεδόν δυόμισυ χιλιάδες χρόνια, έπαθε ή γλώσσα μας 
τις σημαντικώτατες μεταβολές, άλλαξε ή προφορά της σέ βαθμό πού 
έγινε άγνώριστη, χάθηκαν οί διαφορετικοί χρόνοι των φωνηέντων 
(μακρά καί βραχέα), Ιλειψαν οί διαφορές τών τόνων, ή δασεία καί ή 
ψιλή έχασαν τή σημασία τους, οί άρχαίοι δίφθογγοι έξαφανίστηκαν 
καί κατάντησαν μαζί μέ άλλα φωνήεντα στήν ίδια προφορά, τά 
διπλά σύμφωνα άπλοποιήθηκαν, κι όμως ΙξακολουθοΟμε ,νά γρά- 
φωμε άκόμη καί σήμερα τή γλώσσα μας δχι καθώς σήμερα προφέ- 
ρομε—λ .χ . Μ ι τ ι λ ί ν ι ,  ι π ο δ ι μ α τ ο π ι ί ο ν ,  ι γ ι ν έ κ α ,  κλέ ο ,  π έ ζ ο ,  
σ ι μ έ α —μα μέ τόν τρόπο πού πρόφεραν οί πρόγονοί μας δυόμισυ 
χιλιετηρίδες πίσω.

Δέν είμαστε οί μόνοι πού έχομε μιά τέτοια ί σ τ ο ρ ι κ ή ,  καθώς Ί«τοβ.κί| *αΐ 
λέγουν, όρθογραφία' κι άλλα έθνη μέ ίστορία καί φιλολογία δέν ¿«»ο?«Χ!α 
κατώρθωσαν ούτε αύτά ν’ άποχτήσουν μιά όρθογραφία φ ω ν η 
τ ι κ ή ,  όπου δηλαδή ό κάθε ήχος τής γλώσσας τους νά γράφεται μέ 
τό ίδιο πάντα γράμμα καί τό κάθε ψηφίο νά μή διαβάζεται παρά
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τόσο πολλούς διαφορετικούς τρόπους! , \ ί  τ  ί ϊ  ϊ  I I  f ϊ  I  „  ή ή ή λ 
fl Η  V % *1 *1 ν  b ύ ν  ύ ν  8 % ει εί εί εϊ εϊ εϊ ε ϊ εϊ εΐ ε ϊ ε ϊ ε ϊ oc oi

lUk * χ ι °·Π “  ^  °7 °* °1' 0 ? 0 l V V V n t i r /  κτλ. νι, υΐ, νι, ν?, υΐ, νί κτλ
Η ™ ϊ*Ρ »ή  δέ μάς φέρνει παντα σέ σωστά συμπεράσματα __

-fcvwpui *©*, com parison  n ’est Pas raison- κ  οδιε θά ήταν άρκετδ ϊ 4 παρατη- 
ρησωμε πως δ δείνα λαός Απλοποίησε χωρίς μεγάλους δισταγμούς 

6f £ p * v *  « υ ,  γιά ν’ άποφασίσωμε νά κάνωμε καί μείς Αμέ
σως τό ίδιο.^ Η Αρχή τής ίστορικής γραφής είναι μία, μά τ’ άποτε- 
εσματα που ή Ανόμοια έφαρμογή της είχε στις διάφορες γλώσσες, 

διαφορετικά έξελιγμενες δέν ήταν παντού τά ίδια*. Κιάν είναι Αλή
θεια πως δ τρόπος πού διαμορφώθηκε ή δρθογραφί« στις άλλες 
γλώσσες κάνει^συχνά την Απλοποίηση δυσκολώτερη παρά στή δική

ίοιλολο Γ > μ*Ρ°.ζ ίχ0με με1ς στή °Χέσγί *** ^  τήν Αρχαία φιλολογία καί τη σημασία της γιά μάς Ιναν παράγοντα πού Αλλάζει
σημαντικά τή θέση μας στ’ δρθογραφικό ζήτημα 'Ωστόσο μπορούμε 
γενικά να παρατηρήσωμε πώς δέν  έ λ ε ι ψ α ν  σ τ ο ύ ς  Αλλους  
π ο λ ι τ ι σ μ έ ν ο υ ς  λ α ο ύ ς  οί  π ρ ο σ π ά θ ε ι ε ς  νά  κ ά ν ο υ ν  τ ή ν  
π α λ ι ω μ έ ν η  τ ο υ ς  δ ρ θ ο γ ρ α φ ί α  σ υ γ κ α ι ρ ι ν ώ τ ε ρ η ,  καί κονΐά 
στούς Ιταλούς, τους Σέρβους, τούς Ρουμάνους καί τούς άλλους πού 
έπειτα Από Αγώνες κατώρθωσαν μέ μιά γενναία μεταρρύθμιση 
ν Αποχτησουν τό μεγάλο «ύτό εόεργέτημα, μιά φ ω ν η τ ι κ ή  δρθο- 
γραφια, χομε καί τούς Άμερικάνους, τούς Γερμανούς, τούς Ελβε
τούς τούς Γερμανοαυστριακούς, τούς Γάλλους, πού Αναγκάστηκαν 
κι αύτοι, ίδίως γιά έκπαιδευτικούς λόγους, νά φροντίσουν πώς θά 
κανονιστούν οί όρθογραφικοί τους κανόνες στό άπλούστερο. Ένώ 
δμως στους τελευταίους «ύτούς λαούς τής Εύρώπης τό κράτος τό 
ίδιο άνάλαβε κι υιοθέτησε τόν κανονισμό τής καθιερωμένης δρθο- 
γραφιας, καί αυτή έγινε μέ δειλότερους νεωτερισμούς, στις 'Ενωμέ- 
νες Πολιτείες τής ’Αμερικής ή μεταρρύθμιση έπιχειρήθηκε τόλμη-
Ρότερη Από ιδιώτες καί συλλόγους, μέ δπομνήματα καί διάφορα 
άλλα μεσα 6. Τ r
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I I I

Γεννήθηκε καί στήν Ελλάδα ζήτημα δρθογραφικό, καί πώς ή  διχή μας *β»ο·
. , Λ  '  '  . , .  Κ , ‘ Μ  * Υβαφία nλύθηκε; Από τήν εποχή που δοκίμασε ή ζωντανή γλωσσά τις μεγα* ονγχηοηη*ή 
λύτερες φωνητικές Αλλαγές — τήν έποχή τού Χριστού περίπου — ώς 
τό τέλος τής βυζαντινής έποχής κι ώς τά 1800, δηλαδή γιά 2000 
χρόνια σχεδόν, κράτησε ή δρθογραφία, καθώς ή γραφομένη ή 
ίδια, τή μεγαλύτερη συντηρητικότητα, καί ξακολουθούσε νά γρά
φεται μέ δλους τούς πολυποίκιλους κανόνες πού είχαν μελετήσει 
κι άρίσει οί γραμματικοί στήν Άλεξάντρεια. Μιά δμως καί χώρισε 
τέτοιο χάσμα τή ζωντανή λαλιά Από τή γραφή της, μοιραία πιά 
παρουσιάζονται άπειρες Ανορθογραφίες σέ δσα γράφουν οί μισογραμ- 
ματισμένοι, κι ή δρθογραφία τής έλληνικής γλώσσας γίνεται δλο 
καί πιό δυσκολώτερη 7, τόσο πού στή βυζαντινή έποχή καταντά Από Ή δ»σ©ν«β<ρΐα

, λ . . τχ -  , τΛν Βυζαντ*ν&ντα σπουδαιότερα κεφαλαία ελληνικής παιδείας, και Βυζαντινοί 
γραμματικοί προσπαθούν μέ ποικιλότροπους κανόνες νά βοηθήσουν 
τή μνήμη δσων ήθελαν νά κατέχουν αύτό τό δυσκολοαπόχτητο στοι
χείο έλληνικής γραμματικής8. Ή  δρθογραφία δμως αύτή, ή Ιπίσημη 
νά πούμε καί φιλολογική, δέν μπόρεσε, καθώς εύκολα βλέπομε, νά 
Ιπικρατήση, καί ν’ Απόχτηση τό καθολικό κύρος καί τήν Αναγνώ
ριση πού από τις σημερινές Αναλογίες θά περιμέναμε ®· δχι μόνο βρί
σκομε συχνότατα πολυάριθμες, καί γιά τή σημερινή μας Αντίληψη 
Ανυπόφορες Ανορθογραφίες στά βυζαντινά χειρόγραφα10, μά λάθη 
απροσδόκητα δρθογραφικά δέ λείπουν Ακόμη κι Από κείμενα Ιπί- 
σημα, πού γράφηκαν μέ κάποια ιδιαίτερη φροντίδα καί προσοχή.
Μιά μόνο, μοναδική μά καί σπουδαιότατη δρθογραφική καινοτομία ^ λα_
Απαντούμε Αργότερα στήν Κρήτη. Τήν έποχή πού κι ή λογοτεχνία «χίιν κ^τη 
της κι δ πολιτισμός της δέχουνταν μιάν εόοίωνη έπίδραση άπό τή 
Δύση, μάς παρουσιάζονται, συνταγμένα προπάντων άπό τούς Ένετο- 
κρατημένους Κρητικούς, κοντά σέ συμβολαιογραφικά έγγραφα, 
κάμποσα έργα τής νέας φιλολογίας — μεταξύ τους κι ή Έρωφίλη 
(κτ. Επίμετρο Π  β) — γραμμένα φωνητικά, καί μάλιστα σέ λατινικό 
Αλφάβητο- μά ή τουρκική κατάχτηση έπνιξε Απότομα τό άνθισμα 
τής κρητικής λογοτεχνίας, κι έτσι έμεινε καί ή δρθογραφική ¿κείνη 
μεταρρύθμιση χωρίς συνέπειες".

Γύρω στά 1800, στήν έποχή πού ή Ιθνική συνείδηση ξυπνά, οί Άποχνχαΐνειή 
φωτισμένοι άντρες, πού μέ βαθύτερη σκέψη Αγκάλιασαν τόν προορι- ιο»©οβλ« *ε«ο- 
σμό τού έθνους των καί κηρύχτηκαν γιά τήν καθιέρωση τής ζωντα-

3
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νής γλώσσας, ζήτησαν καί τής ιστορικής δρθογραφίας τήν κατάρ
γηση- ο! άντρες αύτοί ήταν ό Κ α τ α ρ τ ζ ή ς κ α ί ό Χ ρ ι σ τ ό π ο υ λ ο ς 18 
στό Βουκουρέστι, ό Ψ α λ ί δ α ς  180 καί δ μαθητής του Β η λ α ρ ά ς  στά 
Γιάννενα- τό Ιθνος πού θ’ άρχιζε τή «νέα έποχή τού πολιτισμού του» 
μέ τήν καθιέρωση τής έθνικής του γλώσσας, ήταν σωστό, νόμιζαν, 
νά τή γράψη σύμφωνα μέ τή νέα της προφορά, καί χωρίς κανένα 

BnXocas δεσμό μέ τήν ιστορία τής γραφής. "Ενας τους, ό Β η λ α ρ ά ς ,  δχι 
μόνο θεωρητικά όποστήριξε τή νέα του φωνητική δρθογραφία, μά 
καί πραχτικά ζήτησε νά τήν Ιφαρμόση, γράφοντας σύμφωνα μέ 
αύτήν άλλα, καί τή « Μηκρη ορμηνια για τα γραματα και ορθο- 
γραφηα της Ρομεικης γλοσας» 18 (κτ. κι Επίμετρο II  γ). Μά οδτε 
μιμήθηκε κανείς τό τολμηρό παράδειγμα τοΟ μυαλωμένου Γιαννιώτη 

0&ts και πΡ^8ξαν τή φωνή του. Τό μικρό βασίλειο πού μέ 
ver« «XBKOTLKd τόσο αίσιους οιωνούς είδε τό φώς τής ζωής νοσταλγούσε τά τολμη

ρότερα όνειρα, καί μαζί μέ τόν καθαρισμό πού γλήγορα θά έφερνε 
τή γλώσσα, καθώς πίστευαν, στίς περασμένες μορφές, καθιερώνουν- 
ταν άκόμη μιά φορά, καί τώρα έπισημότερα καί άποτελεσματικώ- 
τερα, ή άρχή τής ιστορικής δρθογραφίας. Οδτε νά περνούσε κανενός 
ή ίδέα ν’ άφηναν τήν άρχαία δρθογραφία στά καλά καθούμενα, 
Ικεϊ πού δλοι πίστευαν πώς όπου καί νά είναι ή γλώσσα θά έφτανε 
στόν Πλούταρχο καί στόν Ξενοφώντα. Κοντά σ’ Ινα τέτοιο όνειρο ήταν 
νά συλλογίζεται κανείς τίς δρθογραφικές δυσκολίες;14 Καί δέν ήταν 
ίσια ίσια ή παλιά δρθογραφία πού θά βοηθούσε τόν καθαρισμό, πού θά 
λιγόστευε τήν άπόσταση καί πού θά έδειχνε τό τέρμα σάν πιό κοντά; 
"Ετσι νικούσε ή Ιστορική δρθογραφία πέρα πέρα. Κι άργότερα, δταν 
άρχισαν νά ξυπνούν άπό τό γλωσσικό όνειρο καί νά λογαριάζουν 
προσεχτικώτερα τίς δρθογραφικές δυσκολίες, κανείς δέν έβρισκε για- 

"  ν00̂ ο * ο ΐ η 4 *á t ‘ π°ύ ^ 0Εαζ* ¡■‘®1Ρ*ϊο. Oí λίγοι πού νοστάλγησαν 
τον τονισμού κάποια άπλοποίηση, είτε έμειναν πλατωνικοί της φίλοι, είτε τόλμη

σαν καί νά τήν έφαρμόσουν, γελάστηκαν άπό τούς άνίδεους, πολε- 
μήθηκαν άπό τούς έπιστήμονες, καί τά λίγα πού έγραψαν λησμονή
θηκαν μαζί μ’ αύτούς. "Ετσι ό Δ έ φ ν ε ρ 16, ό Φ α ρ δ ύ ς ,  πού έγραφε 
χωρίς τόνους καί πνεύματα18 (κτ. καί Επίμετρο II  ε ζ ), κι δ Σ  κ υ- 
λ ί τ σ η ς ,  πού βάσταξε τή δασεία μόνο, τήν δξεΐα καί τήν περισπω
μένη 160 (κτ. ’Επίμετρο Π η).

Στήν άρχή τού περασμένου αίώνα άρχίζουν οί λόγιοι νά κανονί
ζουν προσεχτικά τή νέα τους γραφομένη, τήν καθαρεύουσα, σύμ
φωνα ¡ίέ, τήν ιστορική άρχή τήν άναγνωρισμένη πιά άπ’ δλους
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κι είναι φυσικά νά βρούμε πρώτο στή δουλειά αύτή τόν Κ ο ρ α ή  k»h“*iî 
καί τούς φίλους του. Μαζί μέ τόν Ιξελληνιομο πού έκαναν στ’ άφθονα 
στοιχεία πού έγραφαν άπό τή γλώσσα τού λαού — σύμφωνα μέ τή 
μέση τους δδό — κοίταζαν νά τούς δώσουν καί τήν ιστορική τους 
γραφή (λ. χ. ονκώτιον, παίρνω, κυττάζω  ή κοιτάζω)ιΊ.

Ά ν  πολλοί άνακατώνουν σήμερα άκόμη γλώσσα ζωντανή καί 
γραφή, γλώσσα κι δρθογραφία, δέν είναι παράξενο πώς στήν_Ιποχή 
έκείνη, πού δλοι πολεμούσαν, μέ τόν τρόπο του ό καθένας, νά διορ- 
θώση τό κάθε χυδαίο, ζήτησαν καί τής δρθογραφίας τή βοήθεια γιά νά 
πετύχουν τό ζωντάνεμα νεκρών πιά τύπων. Κιάν ό Κ ρ ο μ μ ύ δ η ς ,  ό 
ίδιος πού παραμόρφωσε καί τίς δημοτικές παροιμίες γιά νά τίς κάνη 
Ιλληνικώτερες, γράφη, άξιος σ’ αύτό μαθητής τού Κοραή, τί ’ξενρ' Ô 
βράχος τ ί *ναι τό οφογγάτον, είκοσιπέντε χρόνια άργότερα γυρεύει ό 
Σ κ α ρ λ ά τ ο ς  Β υ ζ ά ν τ ι ο ς  μέ μιά άστεία θεωρία νά συστηματοποιη- £*· Β^άντω? 
θούν οί γραφές αύτές, περιμένοντας δτι μέ τό τ’ δμμάτι (τά μάτι), 
δποιος κεν ίλθοι (όποιος κι άν ϊρθη) καί τά τέτοια θά πετυχαίναμε 
γληγορώτερα νά φτάναμε μέ τή γλώσσα μας στ’ άρχαΐα ,8. Παιδιά- 
τικα δρθογραφικά τερτίπια τών λόγιων τού νεογέννητου κράτους, 
πού δέν ξεχάστηκαν δμως οδτε σήμερα 1S.

Στόν καιρό πού πέρασε άπό τήν άπελευθέρωση τής Ελλάδας *ΐοτοβι*ή 
ώς σήμερα, ή δρθογραφία κανονίζεται διαρκώς σύμφωνα μέ τήν 
Ιοτορικη άρχή, καί στ’ όνομά της έχομε παράλληλα μέ τήν πρόοδο 
τής νεοελληνικής γραμματικής καί τίς έτυμολογικές γνώμες καθενός 
καί κάθε έποχής, μιά συχνή άλλαγή στίς γραφές τών νεωτερικών 
τύπων. Οί καινοτομίες αύτές δέ συνωδεύουνταν πάντα άπό τό άναγ- 
καίο κύρος, κι ούτε καί μπόρεσαν πάντοτε νά γενικευτούν καί νά 
καθιερωθούν, δλοι δμως, δ,τι κιάν έγραφαν, καί δπως κιάν έγραφαν, 
έμεναν πιστοί στή μοναδική άρχή, πώς ή γραφή πρέπει νά ύποδη· 
λώνη δσο γίνεται τήν ιστορία τού κάθε τύπου.

Στά 1880 ό Σ π . Λ ά μ π ρ ο ς ,  στόν Πρόλογο τών R om ans Grecs, 
μάς δείχνει πώς άντίκρυζε τότε τό ζήτημα ή νεοελληνική έπιστήμη.
Σκοπός τής δρθογραφίας μένει, καθώς καί στήν άρχή τού αίώνα, νά 
δείχνη τήν ιστορία τών λέξεων, χωρίς κ α μ ι ά  συλλογή γιά τήν 
πραχτική σκοπιμότητα- γιά τήν έτυμολογία δμως και τή σχέση τών 
νεωτερικών φαινομένων μέ τ’ άρχαιότερα πιστεόουνταν άκόμη πολλά 
στραβά *°.

Μιά άλλαγή δμως έτοιμάζεται στά χρόνια κείνα κι ή νέα έποχή Néa ^»χΊ- 
ίίναι Ινωμένη μέ τ’ όνομα τού Χ α τ ζ ι δ ά κ ι .  "Επειτα άπό τήν Ιπί-  ̂ 4
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δοση πού πήραν τότε οί σπουδές τής νέας μας γλώσσας σέ καινού
ρια, έντελώς έπιστημονική βάση, ό άκούραστος Ιρευνητής τής δημο
τικής κι άργότερα καθηγητής τής γλωσσολογίας στό Πανεπιστήμιο, 
πρώτος στούς πρώτους μελέτησε τή γλώσσα μας, έξακρίβωσε νόμους 
καί φαινόμενα, άνασκεύασε πλάνες, καί σέ πάμπολλες λέξεις βρήκε 
μέ μεγάλη δξύνοια'τήν έτυμολογία καί σωστή γραφή· έτσι σ’ έποχή 
πού άρχιζαν καί πραχτικά νά καλλιεργούν τή λαϊκή γλώσσα ήταν 
καλεσμένος ό Χατζιδάκις νά βοηθήση τόν κανονισμό τής όρθογρα- 
φίας της καί φυσικό ήταν ή γνώμη του, μέ τό κύρος πού είχε, νά 
βρίσκη απήχηση, άν καί σέ σχετικά μικρό κύκλο, στούς δασκάλους 
καί τήν κοινωνία.

Ο Χατζιδακις κράτησε κι αότός πιστά τήν ιστορική άρχή, 
καί πολέμησε δλους δσοι ζήτησαν νά τήν άφήσουν, άκόμη καί 
στό παραμικρό' νεωτέρισε δμως στήν έπιστημονικώτερη βάση πού 
μπόρεσε νά δώση στόν κανονισμό τής δρθογραφίας, καθώς καί στό 
ριζικό τρόπο πού άκολούθησε στήν έφαρμογή τής ιστορικής άρχής. 
Μέ τό Χατζιδάκι παίρνει ή ιστορική όρθογραφία τήν κλασικώτερή 
της, καί νά πώ Ιτσι, τήν πιό όρθόδοξη μορφή. Κι έπειδή μάς παρουσιά
ζεται σέ σύστημα έπιστημονικό, καλοσυλλογισμένο, καί σάν ι δ α ν ι κ ό  
στό όποΐο άποβλέπει ή καθημερινή όρθογραφία, πού τις άρχές της 
άκριβώς ζητεί νά Ιφαρμόση, καί θεωρητικά συχνότατα ύποστήριξε, 

γΓΛ  *ίναΐ άναΥ*«^ νά ^ « α σ τ ή  πλατύτερα. Ή  γνώμη τού Χατζιδάκι
*β6βτ,ιμο γιά τ’ ¿ρθογραφικό μας πρόβλημα μπορεί νά συνοψιστή Ιπειτ’ άπ’

δσα σέ διάφορες έποχές είπε στ’ άκόλουθα:
Η όρθογραφία μας είναι δ υ σ κ ο λ ώ τ α τ η ,  κι δλα τά μακρά καί 

βραχέα, τά πνεύματα κι οί τόνοι, τά ι, η, ν, νι, οι, ει, Η καί οί άλλοι 
δίφθογγοι, τά διπλά σύμφωνα κι δλα τ’ άλλα, μόν ο  ι σ τ ο ρ ι κ ή  
σ η μ α σ ί α  μπορούν νά έχουν γιά μάς, καί κ α μ ι ά  ά λ λ η  ώφέλε ι α*  

μ " β Γ % ίδίωί τ * π α ι 5 ί ά  β α σ α ν ί ζ ο ν τ α ι  π ο λ ύ  κ α ί  γ ι ά  π ο λ λ ά  χρό-
τα ««ΛΜί μας νια,  «μεγάλως καί έπί μακρόν», νά μάθουν πράματα πού δέν κατα

λαβαίνουν καί χ ω ρ ί ς  κ α μ ι ά  σ η μ α σ ί α  γιαυτά· έχει ή όρθογραφία 
μας «πολλαπλάς δυσχερείας», κι είναι ά λ η θ ι ν ή  * π λ η γ ή » .  Μά 
δα° λθ?ίκί> *ίάν θά ^ ταν 4  άλλαΤή της, άκόμη καί οί δημοτικιστές 
δέν τόλμησαν νά τήν πειράξουν. Καί άλήθεια· μιά καί τό έθνος φορ
τώθηκε— σωστά ή στραβά, άδιάφορο — μαζί μέ τήν παλιά όρθογρα
φία τόσες θυσίες καί τόσα βάρη δέν  ε ί ν α ι  π ι ά  δ υ ν α τ ό  ν’ άφή-
σ ω μ ε  τ ή ν  ι σ τ ο ρ ι κ ή  ά ρ χ ή .  Μιά ριζική μεταρρύθμιση, πού θά
μάς έφερνε στή φωνητική όρθογραφία, καί δυνατή νά τήν υποθέ-
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σωμε, είναι άμφίβολο «άν θά είναι ώφέλιμον εις τό έθνος ήμών». Δέ οβτ^Μ,4^ω«οΐΐ)- 
μένει, θά έλεγε κανείς, παρά μιά συμβιβαστική λύση, καί θά μπορού
σαμε, βαστώντας τήν ¡στορική βάση, νά δοκιμάσωμε στήν καθιερω
μένη όρθογραφία τίποτε άπλοποιήσεις πού νά τήν κάνουν εδκολώ- 
τερη. Μά κι αύτό δέ γίνεται.

Μιά καί δεχτήκαμε τήν ίστορική άρχή κάθε προσπάθεια ν’ άπλο- 
ποιήσωμε είναι άτοπη· τήν ίστορική άρχή πρέπει νά Ιφαρμόσωμε *«ή 
ώ ς τ ι ς  τ ε λ ι κ έ ς  σ υ ν έ π ε ι ε ς ·  κ ά θ ε  ά ν α κ ί ν η σ η  ό ρ θ ο γ ρ α -  
φ ι κ ώ ν  ν ε ω τ ε ρ ι σ μ ώ ν  κ α τ α ν τ ά  ά σ κ ο π η ,  καί μόνο δυσκολίες 
μπορεί «νά γεννήση τοίς διδασκομένοις νεανίσκοις» πού θά μάθουν 
έπειτα καί άρχάΐα. Γράφοντας λοιπόν παντού κατά τήν ίστορική 
όρθογραφία δχι μόνο δέ γινόμαστε άνακόλουθοι, μά κι «αί Ικ 
όρθογραφίας ταύτης ώφέλειαι» θά «καταστώσιν δσον οίόν τε καθολι- γτν««νομ^τΐς 
κώταται. Τών ώφελειών δέ τούτων ούχί έλαχίστη είναι άναντιλέκτως 
αδτη, δτι διά τής δρθογραφίας καθίσταται τοΐς είδήμοσι τής άρχαίας 
έλληνικής καταφανής ού μόνον ή ταυτότης καί ή συγγένεια τών 
νέων λέξεων πρός τάς άρχαίας άλλά καί ό τρόπος καθ’ δν άλλαι 
έγένοντο ή μετεπλάσθησαν». Ά λλος λόγος νά βαστούμε τήν ίστο
ρική όρθογραφία είναι πώς έτσι είναι «εύκολος ή άναζήτησις καί δέν ΐχομ* -νά χά· 
γνώσις έν τοΐς άρχαίοις λεξικοΐς» τύπων καθώς αύτός, αυγή, δρυς, λφχό 
πόλις, δάχρν, πού άν γράφαμε λ. χ. άφτός, άβγή, δρής, ηόλη, δάκρι, 
θά δυσκολευόμαστε νά τούς ψάχνωμε, ή θά έπρεπε «πρό πάσης αύτών 
Ιν τφ νεωτέρφ λόγιρ χρήσεως νά συνταχθώσι λεξικά* μέ δλες τις 
άρχαΐες λέξεις στήν καινούρια όρθογραφία. Μόνο σύγχυση λοιπόν 
καί δυσκολίες θά Ιχωμε μέ τήν άλλαγή. Γιά μάς δμως «έργον τής 
όρθογραφίας τών λέξεων παρ’ ήμΐν είναι νά παριστ$ δσον οίόν τε 
άκριβέστατα» τις άλλαγές πού έγιναν στήν ιστορική έξέλιξη21.

Οί δρθογραφικές αδτές θεωρίες δείχνουν τά ίδια προτερήματα, ·Εηιοχό«ηαη τβτ 
μά καί τά ίδια έλαττώματα, πού είναι γνωστά άπό τή θέση πού ό τον Χατζ. 

εισηγητής τους πήρε καί στό γλωσσικό άγώνα. Δέ δίστασε ν’ άνα- 
γνωρίση καί νά τονίση, ιδίως δσο ήταν νεώτερος, τις σημαντικές 
βλάβες πού γεννά ή σημερινή κατάσταση, καθώς καί τις μεγάλες 
ώφελειες πού θά έβγαιναν άπό μιά όρθογραφική μεταρρύθμιση.
Σέ έποχή δμως καί περιβάλλον συντηρητικά άκολουθεΐ κι ό ίδιος 
τόν παλιό δρόμο· καί κεΐ πού είχε δείξει, στήν άρχή, πώς αισθά
νεται τήν έκπαιδευτική ίδίως σημασία μιάς μεταβολής στήν 
όρθογραφία μας, δχι μόνο δέ ζήτησε καμιά άπλοποίηση, μά καί 
δικαιολογώντας δ,τι εγινε χρησιμοποίησε τήν έπιστημονική μέθοδο
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Δεν είναι βέβαια εύκολο, ούτε άναγκαίο, νά συμ,υ,νήσωμε σ τ ις  
παραπανω πολεμικές, ούτε νά έπιδοκιμάσωμε τις κατηγορίες πού μέ

τ ΐΓ τ ο Τ χ Τ  f aTU™ V0VTr ’ Χΐάν ^ W -ζωμε τήν πρό
ταση τούΧ^κυλιτση μτσερη, καί τού Ψυχάρη τήν καινοτομία στό
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άφτός, άβγή άτυχη, κι δχι καί τόσο δικαιολογημένη έπειτα άπό 
τήν άλλη του συντηρητικότητα. Ούτε μπορεί κανείς ν’ άρνηθη πώς τό 
σύστημα τού Χατζίδάκι παρουσιάζει τή μεγαλύτερη άκολουθία27 καί Πβοιββήμοτο οτ6 
τήν τελειότερη έφαρμογή της ιστορικής άρχης, κι Ιχει προτερήματα οΐ<” ημα του x‘ 
πού θά τό έκαναν ιδανικό, άν ό λόγος ήταν γιά μιά γλώσσα πού θά 
μελετούσαμε μόνο στά λεξικά καί σ’ έπιστημονικές μελέτες. Ά ν  τό 
σύστημα αότό Ιχη  λάθος, τό λάθος του είναι βαθύτερο καί γενικό, 
βγαίνει άπό τή γενικώτερη ψυχολογία μέ τήν όποίαν άντικρύζει 6 
ύποστηριχτής του τό πρόβλημα τής νεοελληνικής δρθογραφίας· 
κι επειδή έδώ έχομε νά κάνωμε δχι τόσο μ’ Iva προσωπικό όρθογρα- 
φικό σύστημα, μά μέ τή νεοελληνική όρθογραφία στις βάσεις πού τήν νΕτ0,*^Λγ̂ α ^ η' 
έστησαν οί τελευταίες γενεές, καί μέ τήν άντίληψη πού τήν έφαρμόζει · 
ή νεοελληνική έπιστήμη καί σκέψη, σκόπιμο είναι, άν θέλωμε νά 
προσανατολιστούμε στό σημερινό πρόβλημα καί νά κρίνωμε τή λύση 
πού τού δόθηκε, νά σταματήσωμε στά Ιπιχειρήματα τού Χατζίδάκι, 
καί νά δούμε πώς Ινας άπό τούς άρμοδιώτερους όπαδούς τής ιστο
ρικής όρθογραφία; ζήτησε νά τήν ύποστηρίξη καί νά τήν έφαρ- 
μόση. Έ δώ  πρώτη φορά παρουσιάζεται τόσο συνειδητά τό πρόβλημα 
μέ τις δυσκολίες πού γεννήθηκαν έπειτα άπό τή λύση πού προτί
μησε τό έθνος, καί δώ πρώτη φορά έτσι καθαρά βρίσκομε διατυπω
μένη, μαζί μέ τή μεγαλύτερη συντηρητικότητα καί φανατική πίστη 
στήν παράδοση καί στούς τύπους της, τέλεια άντιδραστικότητα σέ 
κάθε νεωτερισμό πού θ’ απειλούσε νά τήν παραβιάση.

Δέν έχει, λεει σωστά ό Χατζιδάκις, ή όρθογραφία μας χρησι- Τ“ «βοβλήματα 
μότητητα πραγματική κι είναι μέ δλες της τις δυσκολίες βάσανο 
καί «πληγή» γιά τά παιδιά μας. Μά ποιά άνάγκη τότε νά μεγαλώ- 
νωμε, καί σπρώχνωμε τις δυσκολίες αύτές στό άπροχώρητο, ένώ θά 
μπορούσαμε μέ μερικές άπλοποιήσεις καί μεταρρυθμίσεις νά τήν 
κάνωμε σημαντικά εύκολώτερη;

Ή  ίστορική όρθογραφία, παρατηρεί φωτεινά ό Χατζιδάκις, έχει 
γιά μάς σήμερα μόνο Ιστορική σημασία. Μά τότε πώς δψώνεται 
έξαφνα ή Ιτυμολογική διαφάνεια καί τ’ άλλα της άσήμαντα πλεονε- 
χτήματα σέ κύριο κι άπαραίτητο σκοπό τής γραφής καί προτείνονται 
οί πιό άβολες κι άχρηστες καινοτομίες;

Έ χομ ε τήν άρχαία φιλολογία μέ τήν όρθογραφία της καί δέ 
θέλομε ή δέν μπορούμε νά δημιουργήσωμε καινούρια όρθογραφία 
γιά τή νέα μας γλώσσα. Μά ώς πού θά έξακολουθούμε ν’ άκολου- 
θοΰμε τήν όρθογραφική παράδοση; Μέσα σ’ έναν όλόκληρο λαό πού
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διψά γιά παιδεία κι Ιχει νά γράφη τή γλώσσα του, έχομε καί 
μια μειοψηφία πού θά μάθη κι άρχαία έλληνικά. Είναι δίκαιο, είναι 
έθνικό, ν’ άποφεύγωμε σωτήριες απλοποιήσεις — γιά παράδειγμα 
άναφέρω τήν άπλοποίηση τοΟ τόνου — και νά θυσιάζωμε όλόκληρο 
τό λαό στούς «νεανίσκους» Ικείνους, πού άπό τήν κοινωνική τους 
θεση είναι καλεσμένοι νά γνωρίσουν καί τά θρανία τής κλασικής παι
δείας ; Καί νά μήν όπάρχη τρόπος νά έλαττωθούν οί δυσκολίες τής 
νεοελληνικής δρθογραφίας χωρίς νά Ιμποδιστή «ή διά τών άρχαίων 
βιβλίων ποικίλη μόρφωσις τών Ιπερχομένων γενεών», καί χωρίς νά 
φοβηθούμε πως κι ή πιό καλοπροαίρετη τέτοια πρόταση θά κινδυ-

•Η ί .Ιξ; Φ“  έ θ , ο φ β ί ρ « » ; »
ΥμΠ ήν & Τ α . ,ρα παΡ^σιάζεται εδώ τό δίλημμα πού είχε ν’ άπο- 

Φνλής φασίση ή-νεοελληνική φυλή, καί ξέρομε ποιό δρόμο άκολούθησε 
σύμφωνα μέ τή συντηρητική της ιδεολογία. Έ δώ  θά βρούμε καί τήν 
άληθινωτερη αίτία, μέ τή μεγαλύτερη πειστικότητα, γιά τήν καθιε- 
ρωμένη όρθογραφία, κι δχι στ’ άλλα έπιχειρήματα τής πλούσιας

γιά τό χοΟτατώ? συνηγορίας τού Χατζιδάκι' αύτά, καθώς κι οί δυσκολίες πού 8λέ- 
π°μ£ μΚ?ός σΓίί μεταρρύθμιση, έρχονται κάπως έκ τών όστέρων νά 
δικαιολογήσουν τή συντηρητική μας θέση. Ά φησε πού δλοι οί πνευ
ματικοί άγωνες καί κάθε κοινωνική δράση θά έπαυε, άν μάς σταμα
τούσε καθε τόσο ή σκέψη πώς καί πριν άπό μάς κάποιος άλλος συλ
λογίστηκε κάποτε ή δοκίμασε τό ίδιο, χωρίς δμως νά τό πετύχη. Σέ 
ζητηματα άλλωστε μέ τόση άνυπολόγιστη πραχτική σημασία, καθώς 
ή όρθογραφία μιάς γλώσσας, ή συνέπεια κι ή θεωρητική άξία τών 
έπιχειρημάτων δέν είναι άρκετά, άκόμη κι δταν πλαισιώνωνται 
μέ γενικωτερους φιλοσοφικούς άφορισμούς- ή άληθινή τους πραχτική 
σημασία θά κριθή μόνο άπό τήν Ιφαρμογή τους. Τ ’ άκόλουθα δείγ
ματα τής δρθογραφίας τού Χατζιδάκι, είναι παρμένα σχεδόν δλα 
άπό τά Μεσαιωνικά καί Νέα Ελληνικά (τόμ. I  1905, II  1907) δπου’ 
ύπάρχουν οί περισσότερές του μελέτες, παλιές καί καινούριε’ς, γιά 
τη νέα μας γλώσσα.

τοΟ α.£τός’ ίννεάημερα, χοπρεά, χονμαρεά, ξνλεά, Γεώργις, Κρητιχεά 
ζ *Τ«*η™εά, νεραντζιές- Ρωμαιός, παλαίός, δίχαια-γνναιχούλλα, ξαν- 

™  παιό^ λλα’ μ ^ ο ύ λ λ η ς , χοντούλλης, μίχρούλλιχος, φαοούλλι 
λάθηα, στηθηα, χεάηα— άγαπρει, πετρει, περνρει, μελετάει, φωταει, 

μιλγ-ΐ, χτυπάει, πουλμεϊ φοράω, ζητφω, βωτρω, άγαπάω  — θά ’χης, 
θα βγβ , θά  \,ρή, τά ’νρήχα— βμέγω, φνιονμαι, νά βθη'ς- ’γχαρδιαχός, 
γάλος, ντροπή-ύα λί,Ιορτή , ίατρός— όχτρός, δμορφος-άνεβω χατε-
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βαίνω, άνοιγωχλείνω, στριφωγνρίζω, πέρνα»διαβαίνω, μεθωχοπώ, 
γραφωχοπώ, γεννωβολώ, τρεχωχοπώ  (μά σφνροχοπώ, φεγγοβολώ, 
ξνλοχοπώ, πυροβολώ)' χαμόγελο —  χάμμιά, κάμποσος, κάποιος —
’Ράφτης — ιοΐς γνναϊχες, το'ις λάσπες, τοις φωτάς —  χατώγει, άνώγει, 
τσώφλοι, τό φάει, τό φαγει, τό άποφάγει, τον φιλειον, τον τοώφλοιον 
— Σωτήρις, Γεώργις, Άντώνις, Καραϊσχάχις, Βασιλείς, μανρογένεις’ 
γέρως, διάχως, Χάρως, δράχως, χοντόγερως, λαγός- Κριάρις, χαρ- 
βοννιάρις —  χαβαλλάροώες, βαρκάροιδες— ψαίλνω, σφαίλνω, παραγ
γέλνω — λαδικό — Μάρκος, τό πάχτος, ή σκάλα, ή στράτα- χωλ- 
λήγας μπόττίλια, τημώνι, κονφέττο, πετσέττα, χονρέλλι, χονρελλοϋ, 
χονρελλής, κονρελλάκι, κωπέλλα, χωστίζω, λοτταρία, μακαρόνι, 
τρατταρία, φασσαρία.

Γραφές καθώς αύτές, έφαρμοσμένες στ’ δνομα τής ιστορικής 
όρθογραφίας—άν καί πάντοτε δέν μπορούν μέ τήν άρχή αύτή νά 
δικαιολογηθούν έπίσης καλά — δέ βρήκαν πάντοτε μίμηση, είτε 
γιατί δέ βγήκαν σέ πλατύτερους κύκλους, είτε γιατί ή άσυνήθιστη 
κι ιδιόρρυθμη μορφή τους Ικανέ αίσθητότερο πόσο .άσκοπος ήταν ό 
νεωτερισμός. Ίσω ς καί νά μή νομίζουνταν δλες τους τό ίδιο άπαραί- 
τητες άπό τόν εισηγητή τους, ή καί κάποτε νά ήταν παροδικές προσ
πάθειες γιά νά βρεθή ή πιστότερη Ιφαρμογή τής ιστορικής άρχής.
Είναι άκόμη φανερό πώς άποφασίζοντας ό σοφός μέσ’ άπό τό 
γραφείο του, ξεχνιέται εύκολα άπό τά θεωρητικά κι Ιπαγγελματικά, 
νά πούμε, Ινδιαφεροντα *9, καί δέ θέλει νά θυμηθή πώς οί δρθογρα- 
φίες δέν προορίζονται γιά τά στενά δρια μιάς φιλολογικής διατριβής, 
σήμερα μάλιστα, πού ή ζωή τών άτόμων καθώς καί τών έθνών έγινε 
άπαιτητικώτερη, δημοκρατικώτερη κι έντονώτερη άπό άλλοτε30.

Ά πό  τήν άποψη αύτή, τό σύστημα τής νεοελληνικής Ιστορικής Άμ^φολι*« γ ι̂ 
δρθογραφίας, ίδίως καθώς ό Χατζιδάκις ζήτησε νά τό άνεβάση 
στό «σωστό» του ιδανικό τύπο, παρουσιάζει τέτοια άντίθεση στίς 
άπαιτήσεις τής Ιπιστήμης καί τής ζωής, καί τόσο άμφισβητήσιμη 
φαίνεται ή σκοπιμότητά του, ώστε δχι μόνο διστάζει κανείς ν’ άκο· 
λουθήση τό Χατζιδάκι στίς τολμηρότερές του καινοτομίες, μά άρχί- 
ζει ν’ άμφιβάλλη καί γιά τήν άποδειχτικότητα τών άλλων Ιπιχει- 
ρημάτων καί συλλογίζεται, άφού έτσι ή άλλιώς πρέπει ν’ άκολου- 
θήση κανείς μερικές άρχές, μήν κι ή ίστορική άρχή ή ίδια καί ό 
τρόπος πού γενικά σήμερα έφαρμόζονται οί κανόνες της, δέ θέλουν 
κι αύτά κάποια άναθεώρηση.
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¿  . ° Tt0t0,í  νΐώθεΐ Έίί σΤ̂ ασία πού éXSÍ ye* τήν εύημερία ένός λαού
- « S r  < ™> «  ή παιδεία του, κι δποιος ξέρει J J  ξ  4 ”

f á ^ r ^ ó t t p o e  έφ,άλτης τού έλληνικού σχολείου, αύτός δέ θά 
ύποτιμήση τήν Ι κ π α ι δ ε υ τ ι κ ή  σημασία πού θά είχε μιά δρθογρα- 
Τ  μβταρρυθμίση καί θ’ άπορήση πόσο λίγο τή συλλογίζονται 
δσοι κρίνουν τ δρθογραφικό ζήτημα. Καί δώ πρέπει νά όμολογή- 

ωμε δτι τό Ιπιστημονικά άρτιώτερο σύστημα τού Χατζιδάκι δέν 
^ κ“μΐα πρ0<,°χή  στήν | χ ™ δευτική «ύτή άποψη.

ή - ώ, *πρδπδ πρίν άπ’ 8λα ν> Ακουστή ή γνώμη τών παιδανω-
γών, κι Ακόμη καλύτερα τών δημοδιδασκάλων Λυπηρό δμως ε Γ ι  

λ δχι Κ| Απροσδόκητο γιά δσους ξέρουν πόσο Αδιάφορη ή μοι- 
ι α τ ρ ι κ ή  θεση πήρε ώς τώρα ή έλληνική παιδαγωγική σέ ζητή
ματα γλωσσικά, πως κανείς ώς τώρα δέ ζήτησε νά θυμηθούμε

έ λ λ τ , ν ό Τ Τ '* Ρ γΡ*φίβς μ“ ! Ti °ΧολΛ » ««I τις χιλιάδες 
Ιλληνόπουλα τά σημερινά καί τ ' «ύριανά. Μοναδική έξαίρεση κάνει
ή πρ σφατη διαμαρτυρία ένός παιδαγωγού άπό τή Σμύρνη, πού

γιά Ι ν α ^  \ V° ^  Αντιρρήσειςγ  α Ινα σύστημα πού γεννά «μεγίστην σύγχυσιν, καί .Αβεβαιότητα» 
στή σχολική δρθογραφία « . '

Μέ^τό Χατζιδάκι, άν καί ή γλωσσική του έργασία δέν Ιγινε 
δυστυχώς δσο έπρεπε γνωστή σέ πλατύτερους κύκλους, πέρασε πιά 

Ι 4 |  J  νεοελληνική δρθογραφία τό στάδιο έκεΐνο τής Αναρχίας πού

ζ Ζ Τ α τ ό  ά δ ίλ λ ϊ ΐ  ,γλδσσες σέ πεΡασΜνες έποχές33. Στάθηκε 
δμως στό στάδιο τού πτορωμον. μια μορφή πού καί Αλλες χώρες
πέρασαν καί χαρακτηρίζεται άπό τήν προσπάθεια ν’ Αποτυπώσωμε
δσο γίνεται περισσότερο μέ τή βοήθεια τής γραφής τήν ίστορία τών
λεξεων, στ δνομα παντα τής ιστορικής Αρχής καί σέ βάρος τής

"  ζ  > ,  μ ^ μ ^ α σχεψη που τά τελευταία νρόνια

itT VÍ Tí? τά πρ°6λήματα  ̂*** μαί- 0
ιδέα π r  ί "  Ψ> Τ  á^ ° W fa< ί“ ά νέα Αντίληψη. Ή  ϊδια
λ ι ί »  σ ΐά  ^  ^  ^  *** Φ  «Ρ β«« ίλ-
¡α ’ * ·? « * * -«  για νά τήν έναρμονίση στό παρόν καί σέ μιά

π / ύ Χ ϊ ο θ «  ό - ? Γ Ρ°ΰσ£ ^  μήν άναθεωΡ ^  *ai ^  λύση πού^είχε δοθή στό πρόβλημα τής όρθογραφίας.
Ά ν  oí Ιπιστήμονες πού θεωρητικά μελετούν τή γλώσσα μας

θεωρητικούς κυρίως λόγους Ακολουθούν στδν κανονισμό τής δρθο-
ΪΡ ψΜί TYJÍ ’ μί  !“ ϊ«λύτερη άγάπη καί λιγώτερη συντηρητικό-
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τητα τόν καταπιάστηκε 0 δημοτικισμός, κι άπό δώ έχομε τά τελευ- Δηικ>*·*Μΐμ4« 
ταΤα χρόνια πολυάριθμες προσπάθειες γιά κάποιο ξαλάφρωμα τής 
νεοελληνικής όρθογραφίας. Δέ δείχτηκαν δμως έδώ οί δημοτικιστές 
Ανεξάρτητοι καί τολμηροί δσο καί στό γλωσσικό ζήτημα, καί, του
λάχιστο στήν πράξη, Αναγκάστηκαν νά δειχτούν έπιφυλαχτικοί,
Αφού είχαν νά νικήσουν στό ζήτημα τής γλώσσας τόσες έξωτερικές 
κι έσωτερικές δυσκολίες.

Ά ν  τό σύστημα πού γιά χαραχτηριστικό του Αντιπρόσωπο πήρα 
τό Χατζιδάκι είχε τούς όπαδούς του ατούς Ιπιστημονικούς ιδίως 
κύκλους, οί λογοτέχνες κι Αλλοι φίλοι τού δημοτικισμού προτίμησαν 
συνήθως τίς γραφές τού Ψ υχά ρ η .'Ο  Ψ υ χ ά ρ η ς  Αναγνωρίζει τή ψ«χΛ«τ»ις 
μεγάλη Ικπαιδευχική κι έθνική άνάγκη γιά μιά όρθογραφική μεταρ
ρύθμιση κι έλπίζει πώς μπορεί μιά μέρα νά καταντήση ή δρθογρα
φία μας φωνητική. ’Αλλά κοντά στήν άμεσώτερη άνάγκη τής γλωσ
σικής μεταρρύθμισης κι δλες τις δυσκολίες πού τή συνοδεύουν θεω
ρεί κάθε ριζική Αλλαγή στήν δρθογραφία πρόωρη κι έπιζήμια καί 
προσπαθεί, άποφεύγοντας τίς ξενότροπες καινοτομίες τού Χατζιδάκι, 
ν’ άπλοποιή δσο έπιτρέπει ή ίστορική βάση, καί νά μή μεγαλώνη τις 
δυσκολίες της χωρίς λόγο. Στό σύνολο δμως μένει συντηρητικός· 
έξω άπό τόν κάπως Ατυχο νεωτερισμό άφτός, άβγή, πού κι δ ίδιος, 
στήν Αρχή τουλάχιστο, δέ νόμιζε καί τόσο άναπόφευγο, καί τούς 
Αναύξητους ρηματικούς τύπους εϊμοννα, οννόδενα κτλ., βάσταξε 
γραφές Αναχρονιστικές καθώς θά$$ος ¿οπώ  καί δέ συμπάθησε τίς 
κάπως τολμηρότερες καινοτομίες πού δοκίμασαν φίλοι του 86. Νεω
τεριστική δρθογραφία Ακολούθησαν κοντά σέ άλλους ό Π άλλης ,  οιβλλοι ̂ , _ , _ , * δημοτικιστές
ο α υ ρ ω τ α ς ,  6 Χ α τ ζ ο π ο υ λ ο ς ,  ο Φυτ&Ληζ,  6 Β λ α σ τ ό ς 36 
(κΐ. κι ’Επίμετρο II  δ, θ, ι). Περισσότερους δμως θά βρούμε πάντα 
τούς δημοτικιστές πού, καθώς ό Ψυχάρης, δέ βγήκαν έξω άπό τά 
δρια τής καθιερωμένης όρθογραφίας, Αν καί θεωρητικά κηρύχτηκαν 
γιά μιά μεταρρύθμιση· έτσι ό Κ ο ν ε μ έ ν ο ς ,  ό Ά ν τ ρ ε ά δ η ς ,  δ 
Φ ι λ ή ν τ α ς  κι Αλλοι37.

Αύτή είναι σύντομα ή ίστορία τής όρθογραφίας μας καί τών 
δοκιμών πού έγιναν γιά νά κανονιστή καί ν’ άπλοποιηθή. Πριν τώρα 
μελετήσωμε τούς δρους μέ τούς όποιους σκοπιμώτερα θά κατωρθώ- 
ναμε αύτό, καλό είναι νά γνωρίσωμε σέ τί θέση βρίσκεται σήμερα ή 
δρθογραφία μας, στή γλώσσα πού γράφομε κάθε μέρα.
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*Η βέση π°ύ παίρν6Ε τ6 *βνο« μας άπέναντι τής όρθο-
VP*<PÍ«€ τή ί γλώσσας του παρουσίαζε: μι* διαφορά άρκετά σημαν- 
τική στή θεωρία καί στήν πράξη. Ά ν  κ α ν ε ί ς  δέν πιστεύη πώς μιά 
ριζική μεταρρύθμιση είναι σήμερα πραγματοποιήσιμη, άρκετοί Ιπι- 
ΘυμοΟν μαζί μέ τόν κανονισμό τής δρθογραφίας μιά άπλοποίηση πού 
νά τήν Ικαναν πιό εδκολομάθητη. Μά κι αδτοί δέν ξέρουν καλά 
καλά ιΐοιά θά ήταν τά βριά της, τί θά ήταν σωστό καί δυνατό νά 
καταργηθή ή ν άλλαχτή, ποιά είναι άκριβώς ή όρθογραφική παρά
δοση καί ποιά ή σχέση όρθογραφίας καί γλώσσας. Λείπει άκόμη 
κι ή πρωτοβουλία καί ή συνεννόηση πού θά εύώδωναν μιά μεταρ
ρύθμιση με κοινωνικό χαραχτήρα καθώς ή όρθογραφίκή. Κοντά 
σ’ αύτούς δμως είναι περισσότεροι ¿κείνοι, πού χωρίς ν ' άρνιοΟνται 

• κι αύτοί πώς ή σχολική μας όρθογραφϊα είναι μεγάλο βάρος καί 
βάσανο, τή ΘεωροΟν σάν κάτι ίερό, κάτι σάν τήν ίδια τήν άρχαία 
γλώσσα, πού δεν μπορεί ποτέ ν' άγγιχτή. Αύτό γενικά κι δσο μένομε 
στή θεωρία. Γιατί άμα κοιτάξωμε καί τήν πραχτική Ιφαρμογή τής 
^ΡΧή? α&τήί> βλέπομε πώς ή μεγάλη πλειοψηφία τοΟ έλληνικοΰ 
λαοο, μέ δλο τό φετιχισμό πού δείχνομε γιά δτι βρίσκεται γραμμένο, 
καί μέ δλη τή δυσανάλογη θέση πού σά γνήσιοι άπόγονοι τών 
Β^ * ν^ ώ ν  δίνομε τής δρθογραφίας στά σχολεία μας, δέν κατορθώ- 
νει ν’ άκολουθήση τήν όρθογραφία πού θεωρητικά παραδέχεται, 
κι άποδείχνει κάθε μέρα πειστικώτατα πώς ή όρθογραφία ή σχολική 
είναι Ινα ίδανικό πού ποτέ δέ θά γίνη δυνατό νά πάρη σάρκα στήν 
πραγματικότητα. Λίγοι είναι, άκόμη καί μέσα στούς άπόφοιτους τοΟ 
γυμνάσιου καί τοΟ Πανεπιστήμιου, δσοι άληθινά ξέρουν νά γράφουν 
χωρίς λάθη. Κι Ινώ ίέ ν  ύ ι τ ά ρ χ ε ι  λαός π ο υ  ν ά  β α σ α ν ί ζ ο υ ν  τ ά  

π α ι δ ι ά  τ ο υ  μ έ  τ ή ν  ό ρ θ ο γ ρ α φ ί α  π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο  ά π ό  ι όν έ λ λ η ν ι κ δ  

—όρθογραφία μαθαίνομε Ιξι κι έφτά χρονών παιδιά, κι δρθογραφικοί 
κανόνες άτέλειωτοι άποστηθίζονται κιόλας στή Β' τοϋ Δημοτικού— 
κανείς λαός δ έ ν  ε ί ν α ι  τ ό σ ο  Α ν ο ρ θ ό γ ρ α φ ο ς  σ ά ν  καί μ ά ς ,  καί σ έ  

κ α ν έ ν α  μ έ ρ ο ς  δ έ  δ ι α β ά ζ ε ι  κ α ν ε ί ς  τ ό σ α  ό ρ θ ο γ ρ α φ ι κ ά  λ ά θ η  ό σ α  

Παχ αχ ? 6'>' ° ti)v 'Ε Ιλάδα  άχόμή καί στίς πιό «μορφωμένες» κοινωνικές τάξεις, 
καί πάμπολλες κυρίες πού γράφουν πολύ σωστά δσές ξένες γλώσσες 
γνωρίζουν, δέν μπορούν νά γράψουν χωρίς άνυπόφορα λάθη τή 
γλώσσα, τους. ’Ορθογραφικά λάθη βρίσκει κανείς καί σέ γράμματα, 
καί σέ διαφημίσεις κι άγγελίες στούς τοίχους88, καί σ’ Ιπιγραφές

καταστημάτων, καί σέ βιβλία — άμα δέ γράφονται μέ τή βοήθεια 
ειδικών—καί σέ κάθε είδους διαγωνισμούς, κι άκόμη καί σ’ Ιπίσημα 
κείμενα κι έγγραφα89. Υπάρχουν μάλιστα γραφές, πού άν καί άνή- 
κουν σέ κοινότατες λέξεις, είναι προωρισμενες, θά έλεγες, να γρά- 
φωνται πάντα στραβά, γνωστές μόνο σέ μιά περιωρισμένη όλιγαρ- 
χία άπό δασκάλους, κι άλλους μερικούς, πού τό έκαναν κι αύτοί δου
λειά τους νά τά θυμούνται. Πόσοι είναι μεταξύ μας — κυρίες, Ιπι- 
στήμονες, Ιφημεριδογράφοι— πού νά ξέρουν άν θέλουν όξεία ή περι
σπωμένη τά θλιψις, τνψις, καρκίνος, ίχινος, θρύλος, στύλος, γνρος, 
γρίφος, αχινός, τνφος, σνκα, ξίφος, ρίγος, στίφος, λνρα, σφνρα, λνπαι, 
τρνπα, νικαι, μαζα, πινα, βαθμίδα, αφραγιδα, άψιδα, κηλιδα, δραμα, 
χρίσμα, πρίσμα, πραγμα, θωραξ, ανλαξ, πού νά θυμούνται νά Ιφαρ- 
μόσουν τούς κανόνες γιά τήν κατάληξη τών συγκριτικών στά ένδο
ξος, τίμιος, πολύτιμος, καθαρός, μικρός, δυνατός, πού νά ξέρουν άν 
θέλη δπογραμμένη ή παροιδία καί ή χασμωδία καί τό σώζω Ισωσα, 
άν παίρνουν κορωνίδα τά ταυτίζω ταυτόσημος, άν θέλουν δασεία ή 
ψιλή τόσες καί τόσες λέξεις κτλ. κτλ., γιά νά περιοριστώ στίς άνορ- 
θογραφίες πού συχνότερα απαντούμε, καί στούς τυπους μόνο πού 
έχει βαστάξει ή γλώσσα μας άπό τήν άρχαία έποχή; 40

Γιά δλα αύτά ίσως νά φταίη ώς σ’ Ινα βαθμό τό σημερινό έκπαι- 
δευτικό σύστημα- δέ θ’ άρνηθώ τουλάχιστο πώς μεθοδικώτερη διδα
σκαλία θά έφερνε καλύτερα άποτελέσματα41. Μά δέν είναι δίκαιο νά 
φορτώνωμε στούς δασκάλους τήν εόθύνη γιά τή σημερινη κατασταση 
καί νά κατηγορούμε αύτούς, άν ό έλληνικός λαός δέν μπορή νά 
γράψη σωστά μιά γλώσσα πού τά ψηφία της καί τ άλλα της γρα
φικά σημάδια έλαβαν τή φωνητική τους" σημασία έδώ καί δυό χιλιά
δες χρόνια. Κι ή παραμικρή σύγκριση μέ τίς άλλες γλώσσες πείθει 
πώς καί σχετικά κι άπόλυτα είναι ή νεοελληνική όρθογραφία δυσκο- 
λώτατη, καθώς δά συχνά κι άλλοι παραδέχτηκαν, ύποστηρίζοντας εν«»>.ώτ«τη 
μάλιστα πώς οί δρθογραφικές μας δυσκολίες είναι μεγαλύτερες άπό 
τίς γραμματικές τής Ιπίσημης γραφομένης42.

’Αν τέτοια είναι ή όρθογραφία τής σημερινής γραφόμενης ώς 
πρός τά πολυάριθμα άρχαία της στοιχεία, θά δούμε τήν άβεβαιότητα « “«««· 
νά μεγαλώνη άμα πρόκειται γιά τούς νεωτερικούς της τύπους. Έ κεΐ 
ιδίως παρουσιάζεται ή νεοελληνική όρθογραφία άκανόνιστη άκόμη 
κ ι δχ ι  ένιαία. Αύτό γίνεται γιά τίς άκόλουθες αιτίες:

1. Μέ δλο τό άκαταγώνιστο κύρος τής Ιστορικής άρχής, άν καί ή 
έπιστήμη άπό καιρό άναγνώρισε τήν ετυμολογία καί τή γένεση πολλών
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Ή όοΦογοαφΙατ&ν ΜΜημ<ον
Αναγνωστικήν

νεωτερικών τύπων, ο ί « σ ω σ τ έ ς  γ ρ α φ έ ς »  δέν  μ π ό ρ ε σ α ν  νά 
γ ε ν ι κ ε υ τ ο ύ ν  κι Αναγνωριστούν άπό τό πολύ. κοινό. Έ ξω  άπό τις 
Ιπιστημονικές ιδίως μελέτες διαβάζει κανείς καθημερινά σέ ποιή
ματα, δηγήματα, χρονογραφήματα, έφημερίδες, περιοδικά, βιβλία — 
άκόμη κι δσα είναι τυπωμένα μ ’ Ιπιμέλεια καί διαλεχτό περιεχόμενο 

κοντά στις σωστές, τις ποικιλώτερες, καί παραδοξότερες γραφές 
κ _ ? ηι° Αδικαιολόγητες κι Απαρχαιωμένες όρθογραφίες λ ν ’ 
νκατα,νηατα, νηάτα, νεάτα, κια'τα, νειάτα, νιάτα> ^  κτλ_ _  *
ληας, fa t ig a s ,  βασιλείας, βασιλέας, βασιλιάς, βαοιλιάς κτλ. - δ μ μ ο ο -  
ψος, ώμμορφος, Ομορφος, δμορφος -  προ,τητερος, πρωτήτερος,

* ύ ΐ Τ «  T " " ‘eos' Τ " * " * 0 1 M v . m m , M ¡
Χτλ· ' Η καταστα^ /  “ύτή, ή καλύτερα ή Ακαταστασία, δείχνει 

χαραχτηριστικα π ό σ ο  λ ί γ η  έ π α φ ή  έ χ ε ι  ά κ ό μ η  σ τ ή ν  Έ λ -  
λ α δ α  ή έ π ι σ τ ή μ η  μέ  Χή ζ ω ή, πρ*μα ^  ω
δχι μόνο ό άτομικιστικός κι Ακοινώνητος χαραχτήρας τής νεοελλη-
νικής έπιστημης, μα καί ή έ λ λ ε ι ψ η  κ ο ι ν ή ς  γ ν ώ μ η ς  π ού  νά
ν ι ω θ η  τ ή ν  Α ν ά γ κ η  νά  τ ρ έ φ ε τ α ι  ά π ό  τ ή ν  Ι π ι σ τ η μ ο ν ι κ ή  
σκ έ ψ η .  ' r  ·

^  Η , v«„ «p t« i  „ ο ,Χ, ,„  δ ί ,  ϊ χ 0 „„  ά , 4μ)) ι ξ „ > ρ ι ί „ .  
μ έ ν η  Ε τ υ μ ο λ ο γ ί α ,  ή τουλάχιστον δλοι δέν τήν Αναγνωρίζουν, ή 
δέν έφαρμόζουν τήν ιστορική Αρχή μέ τόν ίδιο τρόπο, κι έτσι γράφει 
ό καθένας σύμφωνα μέ τόν τρόπο πού έμαθε ή πού ό ίδιος προτείνει’ 
κνταζω  ό Χατζιδακις καί οί μαθητές του, κοιτάζω, & Ψυχάρης κι οί 
φ οι του, κοντά στό παλιότερο *υττά£«>· πρωτύτερα δ Χατζιδάκις, 
πρω τψερα  ό Ψυχάρης, π ρ ω τά ρα  ό Βερναρδάκης κτλ., καάαλΛάροι-

3 λ ! « ^ Χ ά ρ η ς , καβαλλάριδες άλλοι,καύαΛαρηόες μερικοί κτλ. u
Ό  καλύτερος καθρέφτης τής νεοελληνικής όρθογραφίας είναι τά 

Ιπίσημα Αναγνωσματάρια τού δημοτικού σχολείου. Μ’ ένα Απλό ξε- 
φυλλισμα πείθεσαι δχι μόνο γιά τις μ ε γ ά λ ε ς  δ υ σ κ ο λ ί ε ς  πού έχει 
τό καθε έλληνόπουλο ν’ άντικρύση άπό τις πρώτες Ιβδομάδες πού 
άρχίζει καί πηγαίνει στό έλληνικό σχολείο, μά καί γιά τή μεγάλη 
Α κ α τ α σ τ α σ ί α  πού βασιλεύει άκόμη στή νεοελληνική όρθογραφία.
Τή μεγαλύτερη Απόδειξη τής Ακαταστασίας αύτής καί τό πιό άσυχώ- 
ρετο καί λυπηρό σύμπτωμα βρίσκομε μέσα στά Εγκεκριμένα» Ανα
γνωστικά, πού βραβευτής κι Ικδότης τους είναι τό ίδιο τό κράτος

ύπ<ί^ ε ι oi?T8 κανόνας η ο ύ  νά έφαρμόξε-

τα ι συστηματικά καί χω ρ ίς  έξαίρεση. Μιά διεξοδικώτερη Ανάλυση 
τής νεοελληνικής όρθογραφίας, καθώς παρουσιάζεται στ’ Αναγνω
στικά τού Ιλληνικού κράτους, βρίσκεται στό τέλος τής μελέτης 
αύτής (Επίμετρο I). "Οποιος τή διαβάση, γιά βέβαιο δέ θά διστάση 
νά συμμεριστή τή γνώμη μου. Δ ύ σ κ ο λ ο  νά  β ρ ο ύ μ ε  ά λ λ ο  λαό,  
πού  τ ά  π α ι δ ι ά  τ ου  νά  β ρ ί σ κ ο υ ν  τ ό σ ε ς  δ υ σ ο ί ω ν ε ς  δ υ σ κ ο 
λ ί ε ς  ά π ό  τ ά  π ρ ώ τ α  τ ο υ ς  σ χ ο λ ι κ ά  β ή μ α τ α .  Νά μένη άραγε 
ή παραμικρή Αμφιβολία πώς μαζί μέ ιόν κ α ν ο ν ι σ μ ό  τής όρθο- 
γραφίας αύτής Α π α ρ α ί τ η τ η  ε ί ν α ι  κ α ί  ή Α π λ ο π ο ί η σ ή  της,  
ώστε νά γίνη πιό γερή κι άληθινώτερη ή λαϊκή μόρφωση;

"Αν αότός είναι σήμερα ό Απολογισμός τής όρθογραφίας μ.ας Μέ τ^ν 
πρέπει νά συλλογιστούμε πώς μέ τόν καιρό οί δυσκολίες της μεγα- 
λώνουν, χωρίς νά μπορούμε νά έλπίζωμε πώς θά καλυτερέψη τό χολί«« 
κακό. Κοντά στήν Ιπιστημονική καλλιέργεια τής δημοτικής μας καί 
τήν έπίδοση τής νεοελληνικής λαογραφίας, δσο Απλώνεται στήν καθη
μερινή ζωή ή νέα γραφομένη κι δσο Απλούστερη γίνεται ή τεχνητή 
γλώσσα, τόσο θά πολλαπλασιάζωνται οί όρθογραφικοί κανόνες, κι οί 
Ιξαιρέσεις τους. Καί τόν Αντίχτυπο πρώτα πρώτα θά αίσθανθή τό 
δημοτικό σχολείο, πού ή κοινωνική Ιξέλιξη κι οί διδαχτικές Ανάγ
κες τό σπρώχνουν Αδιάκοπα στήν Απλή γλώσσα. Μήν ξεχνούμε 
άκόμη, πώς δσο έφαρμόζομε τις όρθογραφικές Αρχές πού Αναγνωρί
ζομε σήμερα, θ’ άναγκαζώμαστε συχνά νά μεγαλώνωμε, χωρίς πρα- 
χτικό λόγο, τις σημερινές δυσκολίες.

Γιατί κιάν ύποθέσωμε λ. χ. πώς κι ή ίστορική άρχή μάς δικαιο
λογεί άμα προτιμήσωμε τό Απλούστερο γεμάτος Αντί γεμάτος, κιάν 
άποκρούσωμε τις άμφισβητήσιμες τού Χατζιδάκι γραφές Βασιλείς, 
διάκως, γελάει, είμαστε δποχρεωμένοι, μένοντας πιστοί στό σύστημά 
μας, νά γράψωμε άγώρι άντί Αγόρι, άκκονμπώ  άντί άκονμπώ, παννί,
(έτσι καί ό Ψυχάρης κι δλοι οί έπιστήμονες), Αφού αύτές οί γραφές 
είναι οί μόνες πού συμφωνούν μέ τήν ίστορία τών λέξεων αύτών 
(άωρος, άγωρος — αασηηιδο— ραηηηε), πρέπει άκόμη νά γράψωμε 
τραυώ  άντί τραβώ, τρανα, τρανηζα, τώρρ άντί τώρα ή τάρα, χτήριο 
Αντί χτίριο, σύμφωνα μέ τις τελευταίες δμορφες Ιτυμολογίες τού 
Χατζιδάκι, καί πρέπει καί αύριο νά περιμένωμε πώς καινούριες 
μελέτες θά μάς φέρουν σέ καινοτομίες, πού άπό πραχτική άποψη 
κάθε άλλο μπορεί νά είναι, δχι δμως σκόπιμες καί δικαιολογημένες.

Είδαμε πώς τό Ιλληνικό έθνος δέν κατορθώνει νά Ιφαρμόση τήν ‘Ανοκ̂ ραλαΐωοη 
όρθογραφία δπως θέλησε νά τήν παραδεχτή θεωρητικά, ιδίως μέ τούς
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πνευματικούς του Αρχηγούς- είδαμε πώς ή μεγάλη μας Αβεβαιότητα 
στά Ορθογραφικά ζητήματα'δέν μπορεί νά Ιξηγηθή Από τήν άτελή 
διδασκαλία- κι είδαμε πώς ή Ορθογραφία μας δέν είναι ούτε τέλεια 
κανονισμένη, ούτε ένιαία, δτι οί Ορθογραφικές άκαταστασίες καί 
δυσκολίες παρουσιάζουν τις Οδυνηρότερες δυσκολίες στ’ Αναγνωστικά 
μας καί τήν παιδεία μας, κι δτι δσο μένουν τά πράματα έτσι, μόνο 
νά χειροτερέψουν .μπορούν. 

τήνίοτ(^ς^(φί|'?> συμπέρασμα είναι πώς είναι Αναγκαίο κι Απαραίτητο νά συμ-
μ“*Αάβ &£$«*· φωνήσωμε σ’ Ιναν κανονισμό τής Ορθογραφίας μας. Κι άφοδ για νά

^ λ 0ποίηω, γίνη αύτό πρέπει νά στηριχτούμε σέ κάποια βάση καί νά τοδ δώ-
σωμε Ινα σκοπό καί μιά κατεύθυνση, θά ώριζα, σύμφωνα μέ δσα 
παραπάνω είδαμε, γιά  βάση τό σύστημα πού σήμερα Αναγνωρίζομε, 
μέ κ ά θ ε  Α π λ ο π ο ί η σ η  π ο ύ  φ α ί ν ε τ α ι  σ ή μ ε ρ α  κ α τ ο ρ θ ω τ ή .  
Ετσι παρουσιάζεται ή Ορθογραφική μ ε τ α ρ ρ ύ θ μ ι σ η  σάν κάτι 

Αναγκαίο. Πριν δμως έξεταστή μέ τί τρόπο θά μπορούσαμε νά τήν
πετύχωμε, νομίζω καλό σέ μερικές θέοεις νά ξεκαθαρίσω προλήψεις
πού μάς δυσκολεύουν ν’ άντικρύζωμε τ’ Ορθογραφικό ζήτημα δπως 
πρέπει.

V

Α · Πρίν άπ’ δλα 8 έν  ί 1νΛί  « « « *  νά ν ο μ ί ζ ω μ ε ,  καθώς 
slvoiΛ̂ χαία καί πολλοί άπό τούς διαβασμένους άκόμη κάνουν, π ώ ς  μ έ ν ο ν τ α ς

σ ή μ ε ρ α  π ι σ τ ο ί  σ τ ή ν  ι σ τ ο ρ ι κ ή  Ο ρ θ ο γ ρ α φ ί α  γ ρ ά φ ο μ ε
κ α θ ώ ς  έ γ ρ α φ α ν  οί  Αρχα ί ο ι .  Καί πρώτα ποιοι Αρχαίοι;
Οταν έμαθαν οί Αρχαίοι 'Ελληνες άπό τούς Φοίνικες τή γραφή —

κοντά στά 1000 π. Χρ. — κι Αρχισαν νά μεταχειρίζονται τά φοινι-
κήια σήματα Κάδμον, γιά αιώνες όλόκληρους δέν έγραφαν τά διπλά
σύμφωνα (στήν ’Αττική γράφουν καί στόν 5. αιώνα άλος Αντί άλλος),
καί δέν είχαν ξεχωριστά ψηφία γιά τά μακρά η, ω, ούτε γιά τά
φ, χ, ψ. Τά νέα αύτά γράμματα πρωτοχρησιμοποιήθηκαν στήν Ίω -
νία ίσως στή Μίλητο, τόν 8. αιώνα—άργησαν δμως νά διαδοθούν καί
στήν άλλη Ελλάδα. ΤοΟ Σόλωνα οί νόμοι γράφηκαν άκόμη στό
παλιό Αττικό Αλφάβητο, πού έγραφε χσ γιά τό ξ, φσ  γιά τό ψ, ε
γιά τά ε, η καί τό (νόθο) «  (λ.χ. ίμ'ι Αντί είμί), ο γιά  τό ο, ω  καί τό
(νόθο) ου (λ. χ . ιό? άντί τούς), καί ξακολούθησε νά είναι σέ χρήση

. στις Άθήνες—τουλάχιστον άπό τό έπίσημο κράτος—ώς τά 403 π.Χ .
(κοίταξε Επίμετρο ΙΙα ), τήν έποχή δηλαδή πού ένας άπό κείνου^
πού είχαν διώξει τούς τριάκοντα τυράννους, ό Ά ρ χ ί ν ο ς ,  σέ μιά
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Αξιομνημόνευτη διατριβή σύσταινε στούς ’Αθηναίους τήν ίωνική δρθο
γραφία, καί σύμφωνα μ’ Ινα της ψήφισμα Αποφάσιζε ή έκκλησία Ί»»«* ίλφάβπτο 
τοΟ δήμου — έπί άρχοντος Εύκλείδου — αότήν νά δεχτή καί τό έπί
σημο κράτος45- οί συντηρητικοί κι Αντιδραστικοί ’Αθηναίοι, πού πο
λεμούσαν στίς τέχνες καί τόν άλλο πνευματικό βίο τήν ίωνική Ιπί- 
δραση είχαν ξεθυμάνει πιά, καί τό νέο Αλφάβητο, μαζί μέ τόν πολι
τισμό καί τό άπλωμα τής παιδείας διαδόθηκε στό χρόνο πού Ακο
λούθησε σέ δλην τήν Ελλάδα.

Μά καί πάλι δέν πρέπει νά νομίσωμε πώς άπό τότε κληρονο- ή
γ ς α φ ί α  Ιμ β ν *  <ρβ>*

μήσαμε Απαράλλαχτα τόν τρόπο πού γράφομε σήμερα- γιά κάμποσο νη«**ι 
καιρό άκόμη Ιξακολούθησε ή νεοκαθιερωμένη ίωνική δρθογραφία 
νά μένη φωνητική. 'Α μα λ .χ . άρχισε νά μήν προφέρεται τό «προσ- . 
γεγραμμένον» ι (ή σημερινή ύπογραμμένη), έπαυσε καί νά σημειώ
νεται. Κιόλας πρίν άπό τά 300 π. Χρ. γράφεται η άντί β καί λίγο 
Αργότερα καί α, ω, άντί φ, ω. ‘Γστερώτερα μόνο ξανασημειώθηκε, 
χωρίς πιά καί νά προφέρεται, τό ι. Οί μεσαιωνικοί κώδικες, δπου τό 
είχαν, τό σημείωναν μικρότερο, ψηλότερα άπό τό πρώτο φωνήεν, ή 
χαμηλότερα κι άπό κάτω, καί Αργά μόνο συνηθίστηκε νά τό ύπο- 
γράφουν. Στήν έποχή π. X. άκόμη, άφού τό ει είχε πάρει τήν προ
φορά τού ΐ ,  μέ ε  ̂ συνήθιζαν νά γράφουν κάθε Γ , κι έγραφαν λ.χ. δχι 
μόνο εϊς, νέϊχος μά καί νείκη, πολείτης, ΣαλαμεΙνος, οίκιείρω. ’Αργό
τερα μόνο ξανάφεραν τίς ιστορικές γραφές, καί στούς Ά λ ε ξ α ν τ ρ ι -  
νούς  γραμματικούς χρωστούμε πολλά άπό τή σημερινή δρθογραφία.
Αύτοί έπινόησαν — σέ μετακλασική έποχή λοιπόν — καί τά σημάδια 
τών τόνων καί τά χρησιμοποίησαν μαζί μέ τά πνεύματα στίς φίλο- οι τ*νοι 
λογικές τους έκδόσεις γιά τούς δύσκολους, διαλεχτικούς παλαιότε- 
ρους ποιητές (λ. χ . "Ομηρο, Άλκμάνα κτλ.). Έ ξω  δμως άπό τά κεί
μενα αύτά τών γραμματικών, πού είχαν σέ κάθε συλλαβή άπό Ιναν 
τόνο (βαρεία δπου δέ. χρειάζουνταν τόνος άλλος), κανένα βιβλίο δέ 
γράφηκε στήν Αρχαιότητα, ώς κι έπειτα άπό τά χρόνια τού Χριστού, 
μέ τόνους, καί ποτέ δέν τούς μεταχειρίστηκαν οί πρόγονοί μας γρά
φοντας τή γλώσσα τους· ούτε οί έπιγραφές, ούτε οί πάπυροι—γραμ
μένοι άλλωστε μέ κεφαλαία (Ακριβέστερα, στή μεγαλογράμματη 
γραφή) — δέν τούς έχουν, κι άκόμη καί τά μεσαιωνικά χειρόγραφα 
Αρχίζουν νά έχουν τόνους καί πνεύματα μόλις στόν 7. αιώνα, πού τά 
σημείωναν οί λόγιοι, οί μόνοι σχεδόν πού έγραφαν γενικεύεται δμως 
ή γραφή τους μόλις άπό τά 800 μ. Χρ. καί κάτω, μαζί μέ τήν έπι- 
κράτηση τής μικρογράμματης γραφής. Οί είδικώτεροι μάλιστα κανό-

4
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Αλλο γλώσοα «ι Αλλο χαΐ 
όςθονοαφία

νες γιά τόν τονισμό καί πνευματισμό είναι άκόμη πιό νέοι· τά νει- 
ά γρα φ α  καθώς καί τά παλιότερα βιβλία -  μερικά άκόμη καί γίρ,ω 
στά 1800 -  σημειώνουν συνήθως τάν τόνο καί τά πνεΟμα στό πρώτο 
φωνήεν τών διφθόγγων, πού είναι καί πιό σωστό «  Κοντά σ’ αύτά 
* 1 ^α γενέσ τερ α , *c δχι άρχαία, τά σημεία γιά τή στίξη, κόμ-
ματα, μεσοστιγμές καί τελείες, τά θαυμαστικά κι έρωτηματικά κι ό 
απόστροφος, καθώς καί ή συνήθεια νά γραφωμε τίς λέξεις τήν καθε
μιά χωριστά- οί αρχαίοι δέν τίς χώριζαν.

Λ  Επειτα είναι άτοπο ν’ άνακατώνωμε, καί τά λάθος αύτά 
είναι συχνότατο, γλώσσα καί γραφή, νομίζοντας πώς μια όρθογρα- 
φικη καινοτομία--|ξω  άπό έντελώς Ιξαιρετικές περιστάσεις -  άλλά- 
ςει ή πειράζει τη γλωσσά. Γλώσσα είναι συνομιλία, δ,τι μιλούμε 
κα. προφέρομε· όρθογραφία είναι ό τρόπος που τά άποτυπώνομε 

, Χαρΐ1;  Τή ^ λώσσα δέν «Ϊν«ι στό χέρι μ«ς νά τήν άλλάξωμε, 
καί να κάνωμε λ. χ. τά νερά δδωρ, τή μουστάρδα άβνρτάκυ, τά 
τωρα ν υ ν  μά ή ¿ρθογραφία είναι κάτι όλότελα συνειδητό πού 
βγαίνει άπό τήν κοινή μας θέληση, κι άρκεΐ νά συμφωνήσωμε 
μεταξύ μας γιά ν’ άλλάξη· μπορούμε τότε νά γράφωμε τόρα, τώρα

- άΗ° μ ϊ' Χαί ναΐρώ  καί μουστάρδα, χωρίς ή γλώσσα μας
ν άλλάξη, άφού θά Ιξακολουθούμε νά προφερωμε με τάν ίδιο 
τροπο ñero, tora, mustarÓa. Έ τσ ι καί δταν ό Ψυχάρης |γρ«ψ ε 
άφτος, Εβρω πη  δέν πείραξε καθόλου τή γλώσσα, κι Ιτσι έμεινε ή 
γλωσσά μας ή ίδια καί άφού άρχισαν νά καθιερώνωνται καινούριες 
σωστότερες γραφές, στάβλος (άπά τά λατινικό stab lum )  άντί στανλος, '  
καβγάς άντί καυγάς, μα ζί  άντί μα ζή  μχχζγ) μαζϋ, μεγαλύτερος  κτλ.’ 
ή τωρα που άναγνωρίστηκαν γιά σωστότερες οί γραφές μεικτός, φ ά ο -  
νικία, οικτίρω. Μπορεί λοιπόν νά μείνη κανείς συντηρητικώτατος στή 
γλώσσα τήν ίδια, κιδμως επαναστατώντας στήν όρθογραφία νά γράφη 
ιδορ άντί ϋδω ρ-νερό , τίλι άντί τνλη - μαξάλάρι, καθώς πάλι μπορεί 
να μεταχειρίζεται γράφοντας τάν τελευταίο καί νεώτατο γλωσσικά 
τυπο, μά νά βαστά συντηρητικώτατη όρθογραφία: τά φ άει, 6 Γεώργις 

Αν τόση άπόσταση χωρίζη τή γλώσσα άπό τήν ορθογραφία της 
περιττό νά προστεθή δτι άκόμη λιγώτερο, άν είναι δυνατό, μπορεί 
να έχη μιά όρθογραφική μεταρρύθμιση κακή Ιπιδραση στά πνεΟμα 
τής γλωσσάς, τή σαφήνειά της, τήν όμορφιά της. Αύτά, γιά νά 
ξαναπώ τά δμορφα λόγια τού Γάλλου όπουργου τής παιδείας, δέ βρί
σκοντας κρυμμένα μέσα σέ όρθογραφικές ιδιοτροπίες, μά στά μεγάλα 
εργα τών ρητόρων καί συγγραφέων47.
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Έ π ειτα  άπό τά γενικά αύτά καιρός νά δούμε ποιός ό σκοπός 
τής όρθογραφίας, ώστε νά έχωμε καί τό άντικειμενικώτερο μέτρο 
νά εχτιμήσωμε τούτο ή Ικείνο τ’ όρθογραφικά σύστημα:

Γ .  Άφού γράφομε γιά ν’ άποτυπώσωμε δσο πιστότερα μπορούμε Σ*ο*ό? »ής ¿«»ο- 
δσα λέμε, καλύτερη όρθογραφία θά είναι Ικείνη πού μέ τάν άπλού· *ώνη τ<ι λαλιά μας 
στερο τρόπο — μέ 8λα τ’ άναγκαία, δχι δμως καί μέ περιττά σημά
δια—μάς βοηθεί νά πετύχωμε τό σκοπό αύτό. "Οπου ή όρθογραφία 
δέν παρακολούθησε τή γλωσσική έξέλιξη κι έγινε ίατοριχή, φυσικά 
άπομακρύνεται άπά τάν ιδανικό αύτής τύπο. Ό  άρχικός της δμως 
σκοπός μένει πρώτος καί κύριος· καί ή όρθογραφία έχει πάντα έργο — 
καθώς είπε κι ό R au m er στούς Γερμανούς δασκάλους πού ήθελαν 
νά έφαρμόσουν τήν ιστορική όρθογραφία πέρα πέρα—νά έξυπηρετή ««ΐνά 6ξ«*η?εΐί|

, , . , ,  ,  Λ # τά  χραχτικα ονμ*
τα σημερινά πραχταα  συμφέροντα, κι δ χ ι  να  μ ά ς  μ α θ α ί ν η  τα  <ρέ*©ντ* to© λα*ο 
π ο ρ ί σ μ α τ α  τ ή ς  γ λ ω σ σ ι κ ή ς  έ π ι σ τ ή μ η ς  — ή νά παρουσιάζη 
τά περισσότερα πλεονεχτήματα σέ φιλολογικές έκδόσεις. Δέν είναι ή 
όρθογραφία πολυτέλεια καί λούσο προωρισμένο γιά τούς λόγιους 
μόνο ή τούς διαβασμένους πού έχουν καιρό καί διάθεση νά μαθαίνουν 
καί νά θυμούνται κανόνες, μά γ ιά  δλο  τό  λαό,  γ ι ά  ό λ ό κ λ η ρ ο  
τό έθνος. Καθώς έχει ένα έθνος πολύτιμο δικαίωμα νά καταλαβαίνη, 
νά μιλ,ά καί νά γράφη τή γλώσσα τού κράτους του, Ιταί έ χ ε ι  
δ ι κ α ί ω μ α  κα ί  σ τ ή ν  ό ρ θ ο γ ρ α φ ί α  τ ο υ 1 πρέπει αότή νά είναι 
τέτοια, ώστε χ ω ρ ί ς  μ ε γ ά λ ε ς  δ υ σ κ ο λ ί ε ς  νά  τ ή ν  ξ έ ρ η  κ ι  ό 
τ ε λ ε υ τ α ί ο ς  π ο λ ί τ η ς  π ο ύ  φ ο ί τ η σ ε  στ ό  δ η μ ο τ ι κ ό  σ χ ο 
λείο· καί δέ·χρωστά τίποτε ένας όλόκληρος λαός νά βασανίζεται 
καί νά θυσιάζη άδικα πολυτιμότατη ένεργεια πνευματική, πού άφαι- 
ρεί άπό τή μόρφωσή του καί του αύξάνει τίς δυσκολίες γιά τόν 
άγώνα τής ζω ής48. "Αν οί ιστορικές γραφές μάς βοηθούν νά κατα- 
λαβαίνωμε καλύτερα τήν ιστορία τής γλώσσας καί νά μάς θυμίζουν Ή 4τνμολογυ·ή 
άπό πού έρχεται καί πώς άλλαξα μιά λέξη, αύτή τους ή έτνμολο- μίνο’σχ ί̂κή άξια' 
ytH-tj διαφάνεια δόν ϋχει νά κάνη τίποτε  μέ τό σκοπό τής γρα
φής· είναι άναγκαίο μόνο, κι ώφέλιμο βέβαια, έπακόλουθο στό μεγάλο 
καί δυσκολοβάσταχτο βάρος τής ιστορικής όρθογραφίας. "Τάχα, ρωτά 
σωστά ό Χ ρ ι σ τ ό π ο υ λ ο ς ,  ταίς λέξαις τής γλώσσας ταίς έχομεν, 
διά νά ήξεύρομεν πόθεν παράγονται, ή διά νά φανερώνομεν μ’ αόταΐς 
τά νοήματά μας; άς παράγονται άπ’ δπου θέλουν». Γιά νά ξανα- 
θυμούμαστε δμως τήν καταγωγή τής κάθε λέξης θ’ άρκούσε, καθώς 
είπε ό Κ ο ν ε μ έ ν ο ς ,  <νά συνταχθή ένα Λεξικό, πού θά τό όνομά- 
ζαμε Ετυμολογικό τής Γλώσσας κι’ όπού έκεί θά- εύρίσκαμε τήν



κάθε λέξι γραμμένη κατά τό άρχαίο σύστημα καί συντροφεμμένη μέ 
δ,τι έχουν είπεί καί έχουν ύποθέσει γιά τήν λέξιν αύτή οί κατά και
ρούς φιλόλογοι». Στό τέλος τέλος, of ιστορικές γραφές, πείρα μέ ει 
καί *Αιδης, μέ α καί τήν Υπογραμμένη κοντά του, μέ δασεία, δξεία 
καί α είναι σημάδια πού μάς κληρονόμησε ή παράδοση, χ ω ρ ί ς  
κ α μ ι ά  ά ξ ι α  έ σ ω τ ε ρ ι κ ή ,  κ α ί  σ π ο υ δ α ί α  μ ο ρ φ ω τ ι κ ή  δύ 
ν α μ η 49, μπορούμε λοιπόν στήν άνάγκη νά τά μεταχειριστούμε καί 

2Μ ; & Λ π * ρα·6 ί" 'ν ο ν τ “ ί  ί ο τ ο ρ ι κ ή  α λ ή θ ε ι α ,  άν  έ τ σ ι  έ ξ υ π η -
κ α λ ύ τ ε ρ α  τά  σ υ μ φ έ ρ ο ν τ α  τού έ θ ν ο υ ς  μας ,  πού 

είναι ή su n w ia  lex, μπορούμε άκόμη, δχι μόνο νά μήν Ιφαρμό- 
σωμε τις έτυμολογικές γραφές ώς τις τελικές συνέπειες, μά καί νά 
τις περιορίσωμε στ’ άπολύτως άναγκαια5lJ. 

λ Τ Υ Χ Χ £  Δ · Κοντά οτίίν τελευταία αύτή άλήθεια είναι άνάγκη γιά
νά ^ X ^ W ·  ««««* τ’ όρθογραφικό πρόβλημα ν’ άναγνωρίσωμε 
καί τήν άκόλουθη, δτι δηλαδή κοντά στήν πραχτικότητα πού πρέ
πει νά έχη μιά όρθογραφία, δέν έχει σπουδαία σημασία άν θά 
είναι σέ δλα αύστηρή, λογική καί συνεπής· πρώτα πρώτα έρχεται τ . 
γενικό συμφέρον τού λαού, καί τό αίτημα τής συνέπειας, δσο προ
βάλλεται μέ θεωρητική μόνη σημασία, δεν έχει καμιά άποδειχτι- 
*ό τψ α · Σέ κα^ ιά άπδ τ1« γλώσσες τών μεγάλων πολιτισμένων 

yMeoe« έθνών δέ θά βρούμε τήν ιστορική άρχή Ιφαρμοσμένη πέρα πέρα, 
σύμφωνα μέ τήν άπαίτηση τού Χατζιδάκι «άκολούθως, ήτοι αύστη- 
ρώς, λογικώς σκεπτόμενοι νά Ιπεκτείνωσι τήν έφαρμογήν τής διδα
σκαλίας αύτών Ιπί πάντα τά δυνατά»' (Μεσαίων. I, σ. 614) καί βέβαια 
δέν είναι άπαραίτητο αύτό γιά νά φανή τό «λογικόν» καί «ωφέλιμον» 
ή «έπιβλαβές» μιάς καινοτομίας κι ένός συστήματος όρθογραφικού. 
Αύτό δέ θά τό βρούμε ούτε στά γαλλικά, ούτε στά γερμανικά, ούτε 
στ άγγλικά—δλες αότές οί γλώσσες έχουν καθώς όμορφα παρατηρεί 
ό Κρούμπαχερ «όρθογραφία ίστορι^ώς χεχρωματισμένη» 6>— καί κεί 
άκόμη πού-δοκίμασαν μιαν άπλοποίηση, ούτε ριζική έγινε συνήθως 
αύτή, τουλάχιστο άμέσως, ούτε, δπου οί άλλαγές έγιναν ήπιώτερες, 
ένεργήθηκαν μέ άκαμπτη λογική συνέπεια- χαραχτηριστικό παρά- 

V S d S S w  δεΐγμα μδς I W  τελευΐαΐα δ Σύλλογος γιά τήν άπλοποίηση τής 
Ορθογραφίας στήν ’Αμερική, πού ιδρύθηκε γιά νά βοηθήση μέ συστη
ματικές καί συνεχείς προσπάθειες τή βαθμιαία άπλοποίηση καί τόν 
κανονισμό τής άγγλικής δρθογραφίας, κι άρχίζοντας άπό τά συζη
τήσιμα καί διφορούμενα σιγά σιγά προχώρησε καί σέ ριζικώτε- 
ρους νεωτερισμούς 5*. “Οσο γιά τή γλώσσά μας καί τήν όρθογρα·
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φία πού σήμερα τής συνηθίζομε, ούτε στοΰ Χατζιδάκι τό σύστημα, τι »«ΐΛί ν̂ά-γίνη 
πού Ιντονώτατά πολέμησε τήν άνακολουθία Μ, μπορεί νά έφαρμο- 
στή—άπό άνάγκη άναπόδραστη—πέρα πέρα, καί στούς ξένους έπι- 
στήμονες δσοι μελέτησαν τό ζήτημά μας θά βρούμε κάποια θυσία 
τής συνέπειας στήν πραχτικότητα Μ. Περιττό νά προσθέσω πώς δέ 
συνηγορώ μέ αύτά γιά ένα σύστημα δπου δλα, φωνητική κι ιστορική 
άρχή νά «συμφύρωνται», καθώς λέει ό Χατζιδάκις, «ούδενί ξύν νφ», . 
ούτε είναι άνάγκη «ή τάσις πρός εύκολίαν» νά μάς πάη χωρίς νά 
θέλωμε στήν «άπειλουμένην άκολασίαν». Είμαι δμως γιά μιά λ ο γ ι 
σ μ έ ν η  άλλαγή, κι αύτή νομίζω τήν άρμοδιώτερη λύση στή σημε
ρινή κατάσταση κι άκολασία. θέλω  μιά λύση πού νά δινη περισσό
τερη βαρύτητα καί μεγαλύτερη ά γ ά π η  στό άπλωμα άληθινής παι
δείας καί τή μ ό ρ φ ω σ η  έ θ ν ι κ ο ύ  π ο λ ι τ ι σ μ ο ύ ,  παρά στό νά 
σώζωνται δμορφες άρχές καί νά έφαρμόζωνται δυσκολοκίνητες θεω
ρίες. “Ετσι, γιά νά φέρω Ινα παράδειγμα, δέ θά έβρισκα, καθώς δσοι 
άκολουθούν πιστά τήν ίστορική άρχή, πώς « γ ε λ ο ί α  καί δ λ ως  
π α ρ ά λ ο γ ο ς  είναι καί ή όρθογραφία τις άλλες διά τού ι, άφού 
ούδέποτε έν τή μεσημβρινή Έλλάδι τό ε μεταξύ συμφώνων τρέ
πεται εις ι, όρθή δέ διά τού ο* διότι οϊ γυναίκες, τοίς γυναίκες, τ.έ. 
ό φθόγγος t (ol) είσήλασεν άπό τής όνομαστικής εις τήν αιτιατι
κήν» 55, άν γιά πραχτικούς λόγους, μέ δλη τήν ίστορική μας όρθο
γραφία, προκρίνω τό άπλό, κιόλας γνώριμο τις, άπό τόν άσκοπο, 
δυσκολοκίνητο καί βαρύ νεωτερισμό τοίς λάσπες, τοίς κοπέλες, τοίς 
μικρούλες.

Ε. Ά ν  τώρα Ιχωμε πειστή πώς δέν είναι δυνατό νά έξακολου- 
θήσωμε γράφοντας σύμφωνα μέ τήν παλιά όρθογραφία καί θέλωμε «e* ίφοβμίοιμίς 
νά βοηθήσωμε μιάν άλλαγή, δέν ώφελεί νά κηρυχτούμε καί νά 
ένθουσιαστούμε γιά  μιά ριζική μεταρρύθμιση, λ. χ . τή φωνητική 
όρθογραφία, ή τό λατινικό άλφάβητο, άν πρόκειται νά σταματήσωμε 
στόν ένθουσιασμό καί τά πράματα δείχνουν πώς αύτό θά ήταν άνε- 
φάρμοστο. Έπιμένοντας μάλιστα σέ κάτι τέτοιο είναι σά νά μή 
θέλωμε άληθινά καμιάν άλλαγή. Ά ν  μιά καινούρια, Επαναστατική 
όρθογραφία δέν είναι δυνατό νά καθιερωθή σήμερα στήν Ελλάδα, 
κιάν τήν κάποια μεταβολή τής καθιερωμένης δρθογραφίας άπαιτή 
ή σημερινή πείρα, δέ μένει παρά νά συλλογιστούμε μέ τί τρόπο 
είναι δυνατό νά βρεθή μιά συμβιβαστική λύση 5δ. Γενικές γνώμες καί 
παροιμίες δέν έχουν ποτέ καθολικό κύρος, πού άλλοΰ δμως θά ταί
ριαζε καλύτερα δ,τι κάπου παρατήρησε γιά τή γλώσσα ό Χατζιδά-
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μά 6 ρηΙΙιιζ  τών «Γραικορρωμαίων», δέν ένθουσιαζόμαστε γιά μιάν 
άσκοπη κι επιζήμια άλλαγή, γιά την δποία θά ξοδέψη σήμερα τό 
έθνος πνευματική δύναμη, καί άργότερα θά κληρονομήσουν οί αόρι- 
ανές γενεές μιάν άκόμη δυσκολία στήν δρθογραφία τους; καί δέ 
θά ήταν σκοπιμώτερο τήν ίδια Ινέργεια νά κάνωμε γιά ν’ άπλοποιή- 
σωμε δπου μποροΟμε τά διπλά σύμφωνα, κι άντί νά καθιερώσωμε 
τό π ο ν λ λ λ  καί τ’ άλλα μέ τό διπλό λ ,  νά γράψωμε καί ο έ λ α , κ α β ά λ α ,  
κ ά γ κ ε λ ο ,  μ α ξ ιλ ά ρ ι ,  β ο ύ λ α , π ιν έ λ ο ,  τρελό?, π α λ η κ ά ρ ι ,  τά λ η ρ ο , μ α λ ί  μέ 
&·α λ, άντίς τά δυό πού σήμερα συνηθίζονται, άν γιά άλλους λόγους 
αύτό φανή πώς μπορε'ι νά γίνη; Τέτοιες άλλαγές δέ θά δικαιολο
γούσαν τόν κόπο μας, καί δέ θά ήταν πιό δικαιολογημένες άπό τις 
μετατροπές του πουλιού σε π ο ν λ λ ι ,  τής μικρούλας σέ μ ικ ρ ο ν λ λ α ,  καί 
τής κοπέλα; σέ κ ω π έ λ λ α ,  πού γίνονται, καθώς σωστά παρατήρησε ό 
Χατζιδάκις, μόνο καί μόνο «Ενα μή φαινώμεθα άνακόλουθοι» καί «Ενα 
α ί...  ώφέλειαι—πού έχουν δμως καί τόσους μπελάδες—καταστώσιν 
δσον οίόν τε καθολικώταται»;

Η . Καί επειδή πρόκειται γιά νεοελληνικές συνθήκες πρέπει νά ‘Η όβ#ογβ«Φ'« 
,  ,  , . , , ίΐναι κοινονιπή

τονιστή ακόμη 0 κοινωνικός χαραχτήρας τής συμφωνίας μεταξύ των <η>ν«ήκη
όμόγλωσσων πού λέγεται δρθογραφία. Ή  ιστορική δρθογραφία είναι 
τόσο πολύπλοκο πράμα, ώστε άν καί στά γενικά καί κύρια δέν μπο
ρούν παρά νά συμφωνήσουν οί δπαδοί της, θά μένουν πάντα λέξεις 
δυσετυμολόγητες, τύποι πού άν καί ή γένεσή τους είναι φανερή, ή 
δρθογραφία τους μένει άμφισβητήσιμη (Ιδ© ό Χατζιδάκις Μεσ. I, 
σ. 562 έφαρμόζει τήν τεχνική, καθώς λέει, δρθογραφία), κι έτσι άναγ- 
καστικά δέν είναι δυνατό νά συμφωνήσουν δλοι σ’ δλα. Κι άληθινά, 
ώς τώρα, ό κάθε λόγιος πού γράφει, ζήτησε μέ τήν δρθογραφία 
ίο ν  νά κυρώση τις δικές του έτυμολογίες κι δρθογραφικές θεωρίες—  

άλλοτε διάβαζε κανείς καί γραφές καθώς ά κ ό μ ι ,  ΐνε, ίξενρω —  καί 
δέν είναι κάποτε δύσκολο, άπό ώρισμένες γραφές νά μαντέψης τό 
συγγραφέα. Μιά καί δεχτήκαμε δμως πώς δρθογραφία είναι συνεν- "Ατοπο ο-Λκο Ιου· 
νόηση καί συμφωνία γιά  ώρισμένο σκοπό, είναι όλοφάνερο πόσο δ«4 του ούοτημα 
ά ν τ ι κ ο ι ν ω ν ι κ ό  καί άσκοπο είναι ν’ άκολουθή ό καθένας τις γρα
φές πού νομίζει σωστότερες. Διαφορετικά θά ήταν βέβαια άν είχαμε 
μιάν ’Ακαδημία ή άλλη άναγνωρισμένη άρχή, πού ν'άποφάσιζε άπό 
περίσταση σέ περίσταση- μά κι έτσι, μιά καί συμφωνούμε στις γενι
κές άρχές τού κανονισμού, σωστό θά ήταν νά μή μεταχειρίζεται πιά 
ό καθένας προσωπικές του δρθογραφίες58.
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ν ι

'Αψ0° ξίκαθαΡίσ^ καν τά ζητήματα αύτά, καιρός είναι νά δούμε 
«τΑ ή 4β#ονβο>ρκ· μέ τί τρόπο μπορεί νά ρυθμιστή ή όρθογραφία μα?. Μά πρώτα 

έχομε ν’ άποφασίσωμε γιά ,ποιά  γλώσσα πρόκειται, καί ποιός είναι 
ό γλωσσικός τύπος πού τή γραφτή του μορφή θέλομε νά κανονίσωμε. 
Γιά νά λυθή δηλαδή τ’ όρθογραφικό ζήτημα, πρέπει νά καθορίσωμε 
τή θέση μας στό ζήτημα τό γλωσσικό. Αύτό όχι μόνο άπό τόν ειδικό 
καί πραχτικό λόγο, πού άμεσώτατα σχετίζονται γραφή κι όρθογρα- 
φία, μά καί γιά τό γενικώτερο, πώς ή λύση πού θά δώσωμε στ’ όρ
θογραφικό ζήτημα κρέμεται άπό τή θέση πού παίρνομε οί τωρινοί 
στά περασμένα, καί τή δύναμη καί ζωτικότητα πού άναγνωρίζομε 
άκόμη στήν παράδοση.Έδώ μάς παρουσιάζονται οί άκόλουθες λύσεις: 

[α] Ά ν α γ ν ω ρ ί ζ ο μ ε  μ ό ν ο  τ ή ν  κ α θ α ρ ε ύ ο υ σ α ,  έπίσημη ή 
άπλή, γιά  γραφτή γλώσσα.

[β] Γ ρ ά φ ο μ ε  μ ό ν ο  τ ή  δ η μ ο τ ι κ ή ,  καθαρή ή δχι, καί αύτής 
τήν δρθογραφία θέλομε νά κανονίσωμε.

' Γϊά δσου? παραδέχονται τήν περίπτωση [α] όρθογραφικό ζήτημα
t X W  αχ6δ6ν δέν.ύίΕάΡΧει· Ar¡XaSi¡ ύπάρχει, μά ή άντιδραστική θέση πού 

βαστούν καί στό γλωσσικό καί σέ άλλα γενικώτερα ζητήματα δύσκολα 
άφήνει λύση διαφορετική άπό τήν καθιερωμένη. Ή  μόνη δυνατή, 
κι άρκετά σπουδαία άπλοποίηση, θά ήταν νά καταργηθούν τά πνεύ
ματα κι οί τόνοι (ή καί ή διατήρηση τής όξείας), ίσως κι ή δπογραμ- 
μένη, καί νά μεταρρυθμιστούν ίσως δυό τρεις άκόμη τύποι. Κάθε άλλο 
θά είναι δυσκολοεφάρμοστο, καί τό κυριώτερο, ά ν τ ί θ ε τ ο  μέ  τό 
π ν ε ύ μ α  τ ή ς  γ ρ α φ ο μ έ ν η ς .  Άκόμη καί τού τονισμού ή μεταρ
ρύθμιση μοιάζει σάν άντινομία πού άναιρεΐ τήν καθαρεύουσα, καί 
δέν είναι σύμπτωση μόνο πώς σέ παλιότερα χρόνια βρήκε ή πρόταση 
τού Φαρδύ τέ roía γενική άδιαφορία. Καθώς παρατήρησε ó X α τ ζ ι δ ά-
κ ις  «τά Ιθνος... προθύμως ύπεδύθη είς τόσα βάρη καί τόσας θυσίας
χάρίν τής παλαιάς όρθογραφίας», καί θά θεωρούσε, άν έπρεπε νά 
συμμεριστή τήν άντίληψη τού ίδιου, «έθνοφθόρον» κάθε πρόταση 
γιά τήν παραμικρή λοξοδρόμηση άπό τή συνηθισμένη όρθογραφία. 
Κι έπειτα μήν ξεχνούμε πώς ή καθαρεύουσα, κατ’ Ιξοχήν γλώσσα 

« S J S Í M *  Χά2ην)1’ fo s 'Z  συΧνά στή ζ ω ή - τ ή  χάρτινη-στοιχεϊα  τής άρχαίας 
ftf4oYe.rSu.xii. γλώσσας μόνο' μέ τή βοήθεια γραφικών μέσων, τόσο πού χωρίς τά 

δρθογραφία  αύτά σημάδια δέ θά μπορούσαμε κάν νά τά διακρίνωμε. 
Κτσι τό ήμεΐς καί δμείς  ̂ -  μοναδικό βέβαια φαινόμενο στήν ίστορία
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τών γλωσσών, πού μόνο ή νεοελληνική γραφομένη ήταν γραφτό νά 
παρουσίαση — ή ίδια λέξη im is σημαίνει καί τό Ιγω  καί τό ίου, 
τό «' καί τό β’ πρόσωπο τής προσωπικής άντωνυμίας στόν πληθυν
τικό. Έ τσ ι καί τά Ιξ, εξ, αϊξ, τά εΙς, εϊς, νς, ης, ok, k  *τλ., έτσι 
κι δλα τ’ άλλα πού άμα έξωμοιώθηκαν στήν προφορά, σοφά άντι- 
κατάστησε ή ζωντανή γλώσσα μέ διαφορετικές μεταξύ τους λέξεις5®.

Ά πό  τή μεριά πάλι τής δημοτικής μάς παρουσιάζεται τό άκό- 
λουθο ζήτημα: Έ χομε άνάγκη άπό μιάν όρθογραφία άπλή κι εύ- 
κολομάθητη· μά στήν άπλοποίηση τής σημερινής όρθογραφίας στέ
κεται έμπόδιο: 1 ) ή άρχαία γλώσσα, μέ τήν όρθογραφία της, καί 
τήν πάντα άξιοσέβαστη θέση της στόν έθνικό βίο· 2) ή έπίσημη 
γλώσσα μέ τή θέση πού έχει, καί θά Ιχη  δσο βαστούν οί σημερινές 
ιδέες, στό κράτος καί τό σχολείο, άκόμη καί τό δημοτικό' (έδώ 
λογαριάζω τις δυό τελευταίες τάξεις άπό τις έξι).

'Η  μεγάλη δυσκολία λοιπόν πού παρουσιάζεται a lim in e  στήν 
δρθογραφική μεταρρύθμιση, είναι ή ά ν τ ί θ ε σ η  τ ή ς  ά ρ χ α ί α ς  
ό ρ θ ο γ ρ α φ ί α ς  μέ  τ ι ς  σ η μ ε ρ ι ν έ ς  π α ι δ α γ ω γ ι κ έ ς  κ α ί  κοι-  
ν ω ν ι κ  ές  ά ν ά γ κ ε ς .  Ά π ό  τή μιά μεριά ή άρχαία καί ή έπίσημη 
γλώσσα μέ τις ίστορικές πιά γραφές τους κι ή γενετική γραφή πού 
έφαρμοσμένη στή σημερινή γλώσσα Ιξωτερικα δείχνει τις μεγαλύτε
ρες άσυνέπειες καί δυσκολίες, καί άπό τήν άλλη ή ζωντανή Ιθνική 
γλώσσα μέ τά δικαιώματα της. Ά πό  τή μιά ή άνάγκη νά έχωμε δσο 
τό δυνατό λιγώτερες άντιθέσεις μέ τήν άρχαία όρθογραφία, κι άπό 
τή.ν άλλη τό άληθινά σεβαστό άξίωμα μιάς Ιδανικής όρθογραφίας: 
γ ρ ά φ ε  δ π ω ς  ά κ ρ ι β ώ ς  π ρ ο φ έ ρ ε ι ς ·  ό ί δ ι ο ς  ήχ ο ς ,  τό ί δ ι ο  
γ ρ ά μ μ α ·  λ ί γ ο ι ,  ε ύ κ ο λ ο μ ά θ η τ ο ι  κ α ν ό ν ε ς ·  δσο γ ί ν ε τ α ι  
λ ι γ ώ τ ε ρ ε ς  έ ξ α ι ρ έ σ ε ι ς .  Έ χο μ ε  τό δικαίωμα .ν’ άπαιτήσωμε 
άπ’ δλες τις έρχόμενες γενεές τών έλληνόπουλων νά διαιωνίζουν τό 
παλιό μαρτύριο τής νεοελληνικής όρθογραφίας, κι αύτό άμέσως άπό 
τά πρώτα πρώτα χρόνια πού προσπαθούμε νά τά μορφώσωμε; ή θά 
προτιμήσωμε ν’ άρχίσωμε μέ μιάν άπλή δρθογραφία, άκόμη κιάν 
έτσι δχι μόνο δε θά έλαττώνουνταν, μά καί θά πολλαπλασιάζουνταν 
οί δυσκολίες άργότερα, μέ τήν έπίσημη γλώσσα καί μέ τ’ άρχαία; 
Τί είναι προτιμότερο, νά μαθαίνη τό παιδί στο δημοτικό πώς δλα τά 
όϊόματα σέ -ίδα,-άλνσιδα, άχτιδα, άψιδα, βαθμίδα, βίδα, γαρίδα, καρα
βίδα, μαρίδα, πατρίδα, συναγρίδα, σφραγίδα κτλ. παίρνουν όξεία, 
κι άργότερα, μέ τήν καθαρεύουσα, ή μέ τ’άρχαία, νά μαθαίνη τις γρα
φές άκτΐνος, άψΐδος γραφίδας, κηίιδος, νησΐδο?· καί τόν κανόνα τών
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καδαλλάρηδες και καδαλλάροιδες, λειώνω, κοπέλλα καί κωπέλλα, 
μάννα, μιχρούλλης, μικρόνλλικος, παννί, πονλλί, τσιρ&το, τσιρόττο καί 
τσιρώττο, φτειάνω; Οί άρχαίοι δέν είχαν τις λέξεις αυτές, κιάν Ιμεϊς 
άποφεύγωμε τούς άπλούστερους γραφικούς τύπους τό κάνομε δχι 
για νά μήν Ιρθωμε σέ σύγκρουση μέ δμοιους τύπους, μά γιατί ζη
τούμε νά έφαρμόσωμε μονοκόμματη τήν ι σ τ ο ρ ι κ ή  άρχή, κι είπαμε: 
άφοΟ ή γλώσσα μας μοιάζει σέ τέτοιο βαθμό μέ τ’ άρχαία, ώστε νά 
είναι άσύμφορη ή δρθογραφική διάσπαση, σωστό κι άπαραίτητο είναι 
νά γενικέψωμε καί καθιερώσωμε τήν ίστορική γραφή γιά δλα της τά 
στοιχεία. Καί σύμφωνα μέ τήν άρχή αύτή προχωρήσαμε άκόμη 
παρακάτω: κελαηδώ μέ η, ήσκιος, μέ ή θά πρέπη σύμφωνα μέ τήν 
άναγνωρισμένη δρθογραφία νά μαθαίνουν τά παιδιά μας. Γιατί δχι 
κελαϊδώ, ίσκιος, άφοΟ είναι εύκολώτερα κι άπλούστερα, καί οί άρ
χαίοι δέν είχαν παρά κελαδώ, σκιά; Γιατί τό κελαηδώ χρωστά 
τό /  του στό Αηδόνι πού κελαηδάει, καί & ή σ κ ι ο ς  είναι πάντα άντίθε· 
τος στόν ή λ ι ο ,  πού τόν γεννάει. Μά άν γράψωμε ίσκιος, κελάιδημα 
δέν Απλοποιούμε χωρίς νά ζημιώσωμε καθόλου τήν δρθογραφία 
ιών άρχαίων λέξεων; κιάν ατά παραπάνω παραδείγματα γράφαμε 
Αγόρι, ακόμη, κανέλα, κολίγας, κοπέλα, λιώνω, μικρονλικος, πανί, 
πονλί, ραδίνος, κι δμοια Απλοποιούσαμε τόσες καί τόσες άλλες λέξεις 
καί τύπους, δέ συντελούμε νά γίνη ή νεοελληνική μας όρθογραφία 
πιό εδκολομάθητη; Ε ί ν α ι  λ ο ι π ό ν  ά ν ά γ κ η  ά π α ρ α ί τ η τ η  νά 
έ φ α ρ μ ο σ τ ή  ή ί σ τ ο ρ ι κ ή  δ ρ θ ο γ ρ α φ ί α  τών  κ λ α σ ι κ ώ ν  σ υ γ 
γ ρ α φ έ ω ν  κ α ί  σ τ ο ύ ς  μ ε σ α ι ω ν ι κ ο ύ ς  κ α ί  ν ε ο ε λ λ η ν ι κ ο ύ ς  
τ ύ π ο υ ς ,  ή τί άλλο θά μάς εμπόδιζε νά έφαρμόσωμε έδώ, δπου 
γίνεται, μιά Απλοποιημένη δρθογραφία; Μήπως ή ένότητα πού βά
σταξε ή γλώσσα μας, καί πού κάνει τά δρια τών έποχών της δυσκο· 
λόβρετα ή άνύπαρχτα ; Ή  μή φοβούμαστε μήπως μιά καί άφήσωμε 
τήν άρχή τήν ίστορική Αργότερα άλλοι τολμηρότεροι προχωρήσουν 
άκόμη παρακάτω; Ή  άκόμη γιατί μέ δσα μέ τήν πρόταση αύτή 
κατορθώνομε δέ λύνομε όλόκληρο τ’ ¿ρθογραφικό πρόβλημα, άφοΟ 
Αναγκαστικά μένουν περιστάσεις, (καθώς είδαμε στά παραδείγματα 
γλώσσα - γλώσσα, μοΐρα-μοίρα, σαδούρα, μικρούλα, άψϊδα-άψίδα, 
πυξίδα, Αλυσίδα), δπου δέν μπορούμε ν’ Απλοποιήσωμε, δσο δέν 
έννοοϋμε νά πειράξωμε τήν παράδοση;

'Ως πρδς τούς τύπους αδτούς καί τόν τονισμό τους θά δούμε 
Αργότερα τί μπορεί νά γίνη. Ά σ χετα  δμως μέ τις γραφές πού θά 
ήταν προτιμότερες έδώ ή γνώμη μου είναι — καί τήν πεποίθηση

Τ ί Φά μχοφοΰσβ 
ν ά  γ ίν η
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θεια στόν άνώτάτο σκοπό τής όρθογραφίας. Γιά τόν ίδιο.λόγο προ
κρίνω τίς άνιστόρητες μά συνηθισμένες σήμερα γραφές πολνθρονα 
(άντ! πολιθράνα, poltrona), σννάφι, ονντριδάνι, (άντί αινάφι, σιντρίτ 
βάνι), πού σχετίστηκαν μέ τό πολύ, συν, συνάφεια, συντρίβωβί.

Αδτές είναι σέ γενικές γραμμές οί άρχές πού νομίζω πώς πρέπει 
νά μάς όδηγήσουν στόν κανονισμό τής όρθογραφίας τής νέας μας 
γλώσσας. Μέ τούς παρακάτω κανόνες δείχνω συστηματικότερα — 
χωρίς βέβαια τήν άξίωση νά δώσω όλόκληρο όρθογραφικό σύστημα, 
καί νά έξαντλήσω δλα τά σχετικά ζητήματα — πώς θά πετύχωμε 
αύτό κι ώς σέ ποιό σημείο νομίζω δυνατό σήμερα ν’ άπλοποιήσωμε.

V I I

1. Κάθε καινούριος φθόγγος πού παρουσιάζεται στή γλώσσα μας
στούς νεωτερικούς της τύπους γράφεται, δσο δέν υπάρχει άλλος λόγος, άχλονοτ^ο^ό,ο 
μέ τόν άπλούστερο τρόπο, δηλαδή μέ ι, ε, ο, 6, όξεΐα (κι δχι η, υ, 
διφθόγγους, ω, ν  (στό αν, εν), περισπωμένη): γαβγίζω  κι δχι γαυγίζω· 
εξι κι δχι %ζη, δμορφος (ώμορφος) ομορφιά, Μανόλης (Μανώλης),
Αβγό (αυγό) αβγολέμονο Αβγουλάς κτλ., κλάμα (κλάμα), θάμα (θάμα) 
βεζίρης κι δχι βεζύρης κτλ . 68

2 .  "Οπου ή Ιτυμολογία καί ή γραμματική δέν μπορούν νά !ξα· 
κριβώσουν πώς γεννήθηκε Ινας τύπος, ή δ π ο υ δ π ά ρ χ ε ι  άμφι -  
β ο λ ί α  ή χ ω ρ ο ύ ν  δυό έ ξ η γ ή σ ε ι ς  π ρ ο τ ι μ ο ύ μ ε  τ ή ν  ά π λ ο ύ -  
σ τ ε ρ η  γ ρ α φ ή ·  αύτό έφαρμόζεται καί σέ λέξεις που άπό τήν 
άρχαία έποχή παραδόθηκαν μέ διπλή γραφ ή: Μεταξύ στά καμμιά 
καί καμιά προτιμούμε τό καμιά, άπό τό μαντήλι καί μαντίλι προτι
μότερο τό μαντίλι, άπό τό Δανιδ καί ¿Ιαόίό, που καί τά δυό τους 
βρίσκονται στούς 0 \  καλύτερο τό Δαβίδ' καλύτερα κρεβάτι, σάκος 
παρά κρεββάτι, σάκκος, καλύτερα Αλλιώς, Αλλιώτικα, Αράχοβά παρα 
άλλοιώς, αλλοιώτικα, Αράχωβα.

3 .  Σέ δλους τούς νεωτερικούς τύπους τής γλώσσας μας προτι- 
μούμε τήν ιστορική γραφή, άν δέν Ιχωμε ιδιαίτερο λόγο νά καθιερώ- 
σωμε καμιάν άλλη (δές κανόνα 5, 6, 4 κ. &.). Έ τσ ι γράφομε:

α) δμορφος, πράμα, τάμα, μαγεμένος, φυτεμένος, ηλιοβασίλεμα, 
ρεματιά κτλ. καί δχι δμμορφος, πράμμα, ταμμα, μαγεμμένος, ηλιο- 
βασίλεμμα κτλ., γιατί σέ δλόυς αύτούς τούς τύπους έπεσε τό πρώτο 
σύμφωνο χωρίς ίσως νά γίνη άφομοίωση πρός τό κατοπινό μ  (δες 
καί κανόνα 2).
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) άιτός, μηλιά, νιάτα, πιο, τρ,ανταφυλλιά· γριά, έλ,ά, παλιός, Ρω-

p  ! T  S άτ>τός' ” >άτα ί  «*&«, Υοηά ή γοπά κτλ
^ ΐα  σϋ^ λέ^ αχα >  >  >  γεννήθηκαν «μ« Ιλαττώθηκε τό

ζ :ζ :  νέ ήμ£φωνο/- ^ άπλ̂ «*- - ίγράφομε -  χι δχι μέ την τροπή του σέ κανέναν άλλο φθόγγο·

I v l v t o  Τ  Y P a 9 k  ^  Μ * * ,  γραιά , Ρ ω μαιός  δέυ
χ  ν πραχτικδ λογο· (για το σημείο τής συνίζησης-δες κανόνι 8) «.

■ κτλ ’Ζ 7 α Ι  \  δέ< * -ό ν α  15)κτλ. Αφού ο: συναλοιφές «ύτές είναι καινούριες κι δχι άρχ«*ς δέν 

S l  ά τ ιώνεταίή κράσϊί ούμφωνα μέ άΡΧ“ία W\  * \ ZOhA  άΡΧ“^ €  *«ν6νες (τφπα, τώκανε, r a W  ( „  J ,  
*«ν«ν. 1). "Ομοια άδικαιολόγητες είναι γρβ*  Ζ θ ζ  J u L o  
ωμορψια κτλ. άντί άμορφος, δμορφιά, δμορφονιός. ’

1 1 « γραφές αύτές έχουν παραδεχτή σήμερα δλοι οί έπιστήμονες 
« οί_άντ θετες, κα ως βασιλείας, νηάτα, # J lß , δέν f 
λ ίγο. Στηρίζονται σέ στρα6ές θεωρίες καί παλιωμένε^ έξηγήσε ς 
ή τις γεννησε ή προσπάθεια νά συσχετιστούν Ι ξ ω ^ ι κ ά ή  Γ ρ ^  
T «  τής άρχαίας γλωσσάς καί τά |ντίλ& ς §[αφορετ(κά μν "  
τής γλωσσάς μα; τής σημερινής. 

Γιά τον ίδιο λόγο είναι σωστό νά γράφωμε οί γυναίκες, οί ώρες 

ΐ Γ Γ  Α Χί Ώ Γ ’ς ' * νίκως’ ή τψα1ς * «  κ ΐλ ·- τ ί ί  τιμές 
ΧΛΐ X!>S W  Γίά t0V 7510 λόϊ °  δεχόμαστε καί τις ιστορικές
1 1 7 Χί  * *  *Τ»α κ, δχι ε>ινα,
σβήνω έσβησα σβήσιμο κι όχι „δν,-ω Ισβυσα, άβγατίζω (δχι a W f r »
Ληβσζω. άνεβαινω (δχι άν«ιβά£ω, άν«ιβένω), (J  ’
κατεβαίνω (κατεβαίνω), πρίγκιπας πριγκιπόπονλο, πύαλώ  (πηλαλω) 
τρελός τρελαίνομε τρελάθηκα (τρελλός) κτλ. κτλ.

μ«τ«γί^ν<.1 ^  ί ε ·είί τή« γλώσσας μας γράφονται μέ τά ψηφία πού

* Χ 1 1  " " f  " * * * " “  ^  φωνητικά^δηλαδη δπως προφέρονται στή δική τοος γλώσσα, καί δχι σύμφωνα

ξένες λέξε^ Τ ΐ0υζ Χαί ^  ΤΡαφή Έ°υς6Β· Έ τσ ι ΤΡάφομε τις

α] μέ άπλά σύμφωνα, κι δχι μέ διπλά: 66, Μ, **, XI, „ „  rv
ρρ, σσ, ττ, φ φ  «λ ' ^  ’

ßj μέ (?, δπου μεταγράφεται δ ξένος ήχος ν, κι δχι μέ 
γ) μέ γκ  κι δχι μέ γγ, γιά ν’ άποδοθή ό ήχος g , ng.
δ] μέ ε, ι, ο κι δχι μέ tu, η, ν, ω.
*] μέ δσο τό δυνατό άπλούστερο τονισμό, σύμφωνα μέ τούς σχε-

τικούς κανόνες (δές παρακάτω), καί μέ ψιλη, άντί δασεία, δπου 
τυχόν ή άντίστοιχη ξένη λέξη γράφεται μέ Η. 

’Ακολουθούν παραδείγματα:
α] ά π λ ά  σ ύ μ φ ω ν α :  6: άβίζο, ραβίνος— δ : βονδιομος- κ :  

άκονμ πώ, βούκα, κόκα, κοκεταρία, ¡χπαράκα, ¡χπονκώνω, ρόκα (κρό
κος, στόκος, ταμπάκος, τραμπούκος, τσουκάλι — λ : βούλα, καβάλα, 
καθολικεύω, κάγκελο, κολάρο, κολίγας, λίβελος, μ αξιλάρι, πορτοκάλι, 
πουλί, σέλα, τάλιρο, τρούλος, φλαγελώνω —  μ  .· κομοδίνο, κόμοδος, 
φλάμουρο — ν: γούνα, κανέλα, κάνουλα, κολόνα, νονός, πανί, πένα 
— π :  κάπα, καπέλο, καπούτσα, καπουτσίνος, κούπα — ρ: άμπάριζα, 
άριβάρω, κάρο, μπάρα, οαβούρα, ταράτσα— σ : βσος, γρανκοσα, κάσα, 
κλασικός, μασόνος, μισεύω, μπαλάσι, μπουσονλας, πασατέμπο, φασα
ρία, φουσάτο—τ .■ βλατί, γάτα, λοταρία, λότο, μπότα, πίτα, βασιλόπιτα, 
σαίτα, σκαρλάτος, τρατέρνω—φ:· καφές, ραφινάτος, σκούφια κτλ.κτλ.

Μέ άπλά σύμφωνα γράφονται καί οί άκόλουθες κ α τ α λ ή ξ ε ι ς  (σέ 
ξένες ή έλληνικές λέξεις): -έλα  (άντί - έλλα): κανέλα, κασέλα, κοπέλα, 
μασέλα, μπροστέλα, σαρδέλα, σκουτέλα — - έλι, - έλο: καπέλο, καπι- 
στέλι, κουνέλι, κουρέλι, παστέλι, πινέλο, τσεράέλο — - έσα: κοντέσα,
πριγκιπέσα  έτα: μιντινέτα, μπερέτα, δπερέτα, τρουμπέτα — -έτο.'
καβαλέτο, κλαρινέτο, κονφέιο, παραπέτο, στιλέτο. ότο.' βαρελότο,
μπισκότο, τσιρότο — -ούλα, -ούλης, -ονλι, -ονλικος; βαρκούλα, καρ
δούλα, ννφούλα, νοστιμούλα, χωριατοπούλα- μικρούλης, κοντορεβιθού
λης- βαβούλι, φασούλι- μικρούλικος, νοατιμονλικος — *πονλος, -πονλο, 
•πούλίι: ναυτόπουλο, παιδόπονλο, σπιτόπουλο, θαλασσοπονλι, μαυρο
πούλι κτλ . 68

β] β, ψ ά ν τ ί  ν : ζεβζέκης, καβγάς, παλάβρα παλαβός, στάβλος, 
Σλάβος- Γεβγελή: άλλωστε σέ πολλές άπό τίς λέξεις αύτές ή γραφή 
μέ β είναι άπό κάθε άποψη ή μόνη σωστή (κτ. κανόνα 1 ).

γ] γκ  γ ιά  τό ν  ξ έν ο  φ θ ό γ γ ο  ( η ) ξ :  Άτσίγκανος, γκέμι, 
γκιόσα, γκιουβέτσι, γκιρλάντα, γκιόνης, γκρίζος, γκρίνια, κάγκελο, 
καγκελάριος, κίγκλα, μαγκλάβι, (μαγκούρι), μάγκας, μαγκούφης, 
μέγκλαρος, ξίγκι, ουγκιά, πάγκος, πουγκί, πρίγκιπας, ρέγκα, τσαγ
κάρης, φράγκο, Φράγκος, κτλ.

δ] ά π λ ά  φ ω ν ή ε ν τ α :  ε : τρένο, πορτρέτο — η,-τάλιρο ο.-κλο
τσιά, κολέγας, κοστίζω, μόλος, ροδάκινο, ρομάντζο, ρομανικός, ρομαν
τικός, ρόμι, σοβινισμός.

Μέ τά ίδια φωνήεντα γράφονται καί οί άκόλουθες κ α τ α λ ή ξ ε ι ς :  
-ίσιος, -ίσιο (άντί -ήαιος -ήαιο): άλογίσιο(ς), άρνίσιο(ς), βουνίσιο(ς),
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ΌφίΙ««ξ 
κοί δυσχοίίι*ς

"Απλοποίηση 
o* vetexeeixo»« 

τύπους

γαιδονρίσιο(ς), γουρουνίσιο(ς), μουλαρίσιο(ς), παιδιακίαιο(ς), πηλίκα- 
ρισιο(ς), πελαγίοιο(ς), ποταμίσιο(ς), προδατίσιο(ς), τραγίσιο(ς) -  -όνι- 
μακαρόνι, καπόνι, παγόνι, τιμόνι -  -όνος: βαρόνος, μασόνος -  -ότο

'  '  ω” °): ^ ϋ & ττο  κτλ. -  -όρος.· λιμαδόρος, λιμοκοντόρος, 
ι  ορεαδόρος.

ε] μ έ  ό ξ ε ί α  ά ν τ ί ς  π ε ρ ι σ π ω μ έ ν η :  - άδος: κουνιάδος — 
-όνος: μεγαλοσιάνος, πρωτευουσιάνος, Ρουμάνος, Πρεβεζάνος—

το?. άφράτος, γεμάτος, δροσάτος, μυρωδάτος, τρεχάτος, φευγάτος, 
χορτάτος—  -άτο, -άτα: μαντάτο, καρυδάτο, κιτράτο, κυδωνάτο, μαν
τολάτο- κλεφτάτα, τρεχάτα -  -ίνα: καρίνα, κουρτίνα, αεντίνα- άλογίνα, 
γερακινα, λαφίνα, λαγίνα, προβατίνα' γιατρίνα· Κατερίνα, Μαρίνα 
Διαμαντίνα, Νικολίνα -  - ίνο: κομοδίνο- μ α ρ ο κ ίν ο -  -ίνος: άρλεκί- 
νος, καπουτσίνος, κολεγίνος, ραδινός, φίνος.

Είναι φαν,ρή ή ώφέλ«« πού ιαρδ£ςομβ μ4 τοό{ χ α ν ό ν , ς  ^  4 π λ ο π ο ι ώ ν .  

τας ε ί λ ω τ α ™  τήν δρθογραφία σέ ίκ „ ο β τ έ ς  τύπους συχνούς στή νέα μας 
γλώσσα. Οί άπλοποιήσ.ις αύτές έφαρμόζονται χωρίς καμιά δυσκολία τόσο στίς 
ξένβς λέξβις που σήμςρα πρωτογράφονται, καθώς τρένο, σοφέρ, γκάφα, μπαγατέία, 
ν τ σ ,α ο υ α ^ α -δ σ χ β τ «  φυσικά μέ τό ζήτημα ί ν  . Ι ν α ι  σ ω σ τ ό  κ ι  α ν α γ 
κ α ί ο » *  π ο λ ι τ ο γ ρ α φ η θ ο δ ν  — δσο καί στίς μεσαιωνικές ή νεώτ.ρβς 
ξένβς λέξεις τής γλωσσάς μας, σλαβικές, τούρκικες, ιταλικές, άραβικές κτλ. 
Δυσκολίες στη φωνητική μεταγραφή παρουσιάζουν μερικές άπδ τίς παλαιότερ.ς
1  5 , ξ , ί ί ' δΛΟυ 3υχνά 1 Ορθογραφία καί πραγματική σημασία,
άφού είχαν γραφή τότε οί λέξεις αυτές σύμφωνα μέ τήν προφορά τους. Καί θά 
ήταν σωστό νά μην έφαρμοστή δ κανόνας αύτός σέ πολύ άρχαίους δανεισμούς. 
Οχι μόνο οί έβραίικες λέξεις μένουν μέ τήν δρθογραφία πού κ ι έκκλησία τούς 

συνηθίζει, ά ρρ αβ ιοτ , αλλήλονια, άμήν, οάββαιο Κτλ. μά τήν καθιερωμένη γραφή 
καλο είναι νά διατηρήσωμε καί σέ μερικές λατινικές λέξεις, ιδίως όταν καί στήν 
έπίσημη γραφομένη έτσι συνηθίζωνται (χαΤσαρ, π ρ α τ ώ ρ ιο ν , Ρ ν μ ζ Ιο !  -  Ρ ιομ ιάς  
θή7α:)· *° καν°νισμός είναι δύσκολος καί σέ πολλά κύρια όνόματα, έθνικά’ 
ραφτιστικά, γεωγραφικά -  κι δχι μόνο τά λ α τ ιν ικ ά -  (λ. χ .  ΚωοταντΧν0ί, Κ ω ο,ή: 
κοντά στό κοστίζω, Γαίλίο  μέ διπλό λ, 'Αγγλία πού άλλοτε γράφουνταν κι Ά νχίέα)·

Η“ί δπάΡΧ*1 νά κο α ,ί  σάλος, μά νομίζω καλό γιά τήν ώρα τουλά
χιστο ν άκολουθήσωμε δσο γίνεται τίς γραφές πού συνηθίζονται*9.

5 . Λέξεις νεωτερικές πού έρχονται άπδ τ’ άρχαία μά πού μετα
μορφώθηκαν σέ μεσαιωνικούς ή νεώτερους χρόνους (ίσκιος) καί πού 
ή φωνητική τους άλλοίωση κρύβει τή σχέση τους μέ τούς προγενέ
στερους τύπους (άγόρι άπδ τό άρχ. άωρος άγουρος, μεσαίων, άγω- 
ρος καί νεοελλ. άγουρος νέος), ή· πού δέ σχετίζονται άπδ τούς σημε
ρινούς όμόγλωσσους άμεσα μέ τούς προγενέστερους τύπους, άγνω
στους στά γνωστά κλασικά κείμενα (μάνα, φτιάνω, έφτιααα άπδ τδ 
εύθειασα, ενθείαοα, εύθειάζω), μπορούν νά γραφούν μέ τδν άπλού-
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στερο τρ ό π ο : άγόρι (άντίς άγώρι), (ά) γρικώ (άγροικώ), γλιστρίδα (γλν- 
ατρίδα), γλιτώνω (γλυτώνω), ίσκιος (ήσκιος), κι (κ  , κ ι ) ,  ™ κοκαλο 
(κόχκαλο), κουκί (κουκκί), κουκούτσι (κουκκούτσι), κουλούρι (κονλ- 
λούρι), κουλός (κουλλός), λιώνω (λειώνω), λιμέρι, μάνα, νιώθω ένιωθα, 
ξιπάζω, πασαλείφω, παλικάρι, παπάς, πούλια (πονλεια), στριμώνω, 
τραβώ (τρανοί), τοόφλιο (τοώφλοιο), φτιάνω, χινόπωρο, τίς (άρθρο).

"Ορια καθαρά δεν είναι δυνατό νά  βάλωμ* στήν αρχή αύτή· ούτε μπορούν νά  
καθιερωθούν μέ τήν Ιδια εύκολία οί τύποι όσοι άνήκουν έδ®. Είναι όμω ς φανερό 
πώ ς μ έ  τήν αναγνώρισή της πετυχαίνομ ε εύκολα σημαντικές ω φέλειες, κι άπλο- 
ποιούμε τή γραφή σέ κάμποσους άπό τούς συχνότερους νεωτερικούς τόπους τής  
σημερινής γλώ σσας. Έδ© περιωρίστηκα νά  δρίσω ίν α  μικρό κατά λογο  άπό λέξεις 
πού γράφονται κ ι ό λ α ς -  άν κι όχ ι πάντα , ούτε άπό τούς έπιστήμονες πού 
ξέρουν ή άναγνωρίζουν τήν έτυμολογία  τους —  μέ τήν άπλούστερη κ ι όχι Ιστο
ρική γρα φ ή, κι όπου δεν πρόκειται τόσο γιά  καινοτομίες όρθογραφικές στήν
καθιέρωση τής εύκολώ τερης γραφής, δσο γ ιά  τή θ ε ω ρ η τ ι κ ή  της άναγνώριση.
Γιά νά  έφαρμοστή άργότερα ή Απλοποίηση αύτή σέ πολύ πλατύτερο κύκλο, θά 
πρέπη νά βγή, αφού μελετηθή, ένας μ εγάλος κ α τά λογος μέ τίς λέξεις καί 
τούς τύπους, πού θά μπορούσαν, σύμφωνα μ ε τήν αρχή  αύτή, ν’ άπλοποιηθοδν.

•Ως έδώ είχαμε ώρισμένες λέξεις ή βρισμένους τύπους, πού ό ^ ‘Χ ! £ ς  
κανονισμός κ ι ή  απλοποίησή τους δεν Ιπη ρέα ζα ν  άμεσα τήν  αρχαία  
δρθογραφία· τώ ρα  θά μελετήσω με μερικές γενικώ τερες μεταρρυθμί
σεις ή κανονισμούς, πού άποβλέπουν σέ δλόκληρο τό μηχανισμό τής 
γραφόμενης, κα ί σ χετίζονται ίτ σ ι κά ποτε  καί μέ τήν δρθογραφία 
τή ς ά ρχα ία ς καί τή ς έπ ίσ ημ ης γλώσσας.

6 . Ό  ή χ ο ς  g , έρρινος ή  όχι, γρά φ ετα ι μέ γγ  μόνο στίς λέξεις >r ή ν» 
πού γράφουνταν Ιτσ ι κα ί στήν ά ρ χα ία  γλώσσα. Παντού αλλού, είτε 
ά ρ χα ία  κληρονομιά είναι, είτε σέ ξένες λέξεις βρίσκεται, είτε άπδ 
έλληνικά σ το ιχεία  γεννήθηκε, στή νέα μ α ς γλώσσα γρά φ ετα ι μέ γκ. 
Π αραδείγματα  :

Μ έ γγ  : αγγαρεία, Αγγείο, άγγελος, Αγγίζω, ίγγόνι, έγγραφο, 
εγγύηση, μαγγανεία, παραγγελιά, στραγγίζω, στρογγυλός, συγγενής, 
συγγραφέας, σφίγγα, σφίγγω, σφουγγαρίζω, σφουγγίζω, φεγγάρι,
φέγγω, φθόγγος.

M i γκ :  (άρχα ΐες:) Αγκαλιά, άγκυρα, Αγκίστρι, Αγκύλα, Αγκώνας, 
αναγκάζω, Ανάγκη, γκαστρώνω, γκαρδιακός, γκόρφι, ίγκαινιάζω, 
εγκάρδιος, Ιγκαταλείπω, εγκέφαλος, έγκλημα, έγκλιση, Εγκρίνω, Εγκυ
κλοπαιδικός, ’έγκυος, Ιγκώμιο, θριγκός, όγκος, πάγκαλος, πάγκοινος, 
σύγκαιρος, σύγκαλα, συγκατάθεση, συγκεντρώνω, συγκεφαλαιώνω, 
σνγκινώ, σύγκλητος, συγκοινωνία, σύγκορμος, σύγκριση (νεωτερες.)
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β καί ££

Ζ Ζ  } : α^ ° ^ ώ· Λϊ*ούοα, Αφονγχράζομεη, βογκώ,
7 ς, γκαμήλα, γκαρ,ζω, γκρεμνός, δαγκάνω, λόξιγκας, μαγκώνω  
μερμήγκι, μουγκρίζω, σάλιαγκος, σπαράγκι, σφήγκα, τσουγκρανιά -  
(ξενες: μαραγκός κτλ. δές κανόνα 4)

Ι Ζ Ζ Ί Ζ Τ Γ Τ ;  Χαί * * * * *  λέξ“ ?’ <**· *>-***. * * « ¥ « ) . ή μόνο,,-«  ̂  ̂ » :  ϊ* -  : χ —  ~  ΐ  
Μ ;  γϊγ: ^ : : γ ^  -  - -
νής γλώσσα« «δίως γι4 τ · άρχαία ούνθ^ α &η6 , *  '  0ημ*^ '

άλλ0ι'.μί’' ο,;ί  ™Λ5,)ί 6 ^  μ τ  ήΡθε ™νήθωί άπ;  τ έ * (Κί 3 τος ^ Ζ Π Ζ Ι
ΤΡ«φη 7*  είναι κανονική β^στήν

ΐ  X  “  Ιχομε κ:ίμποαϊί Λ  * Ζ
π ε ρ ί π τ ε ρ ε ς  μετ«γρ<ίφονται ‘κανονικά ‘̂ , , Γ σ ί  Χ β '  —  *
σωστή ή  γραφή ^  ίχήτΑ», ξύ γγ ι, π ο νγΥ1). ηΧ“ ν

7 . Μέ δίπλό ρ  γράφονται όσες λέξεις, άπλές ή σύνθετες, κληρο-

Ζ 1 Τ '  γΡ? μένεξ άπέ τ ’ ά Ρ Χ " « :  Λ * « * * ,  « > ω α ΙΟΪ, « ^ .
ρ Χ ’ 0ί’̂ Γ° ^  παλίρροια. Ισορροπία, πρόρρηση, σύρ
ραξη, συρροή κτλ. Μέ ά π λ ό  ρ γράφονται:

«] δλα τά νεωτερικά σύνθετα: άρχιραβίνος, άσπρόρουχα, Βλα- 
χορονμόνοι,' γερορουμελιώτης, γλνκορουφώ, δακορονμανικός ίλλη- 
νορουμανικος, Ιμποροράφτης, κακορίζικος, μισοραγισμένος, μισορί

ζ γ °  « "  « ο ^ » ; ισκονποραδόο, αυχνορωτω, ψεντορομαντικός κτλ
6] οί ρηματικοί τύποι μέ τδ πρόθημα ξερά6ω> ξΐ0[ζώνω 

ξερωγιαζω, ξερωτώ κτλ., σέ δλους των τούς σχηματισμούς "

^  άρχίζ“ ν “  -
1. Πολλά ρήματα όπερδισύλλαβφ ή δισύλλαβα περισπώμενα: 

ραγίζω, β α χ α ^ ω . ρεζιλεύω, ρεμπελεύω, ρεύγομαι, ρηγώνω, ρημάζω,

Τ ζ ω ,Ζ Ζ ο Ζ  ^  ρ ·κανίζω’ ^ ν ν ί ζ ω ,  ρουφώ, ρονχα-

2. Λίγα δισύλλαβα ρήματα τονισμένα στήν παραλήγουσα: ρίχνω 
έριχνα, Εριξα, ράδω, ρέοχ ϋ Ζ ’

Μέ τόν κανόνα αύαάν Ακολουθούμε νομίζω τον χακύτερο χ ι  δμαλώ τερο 5ρίμ ο .
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Μια χαί δέν μπορούμε νά δεχτούμε παντού τήν ίδια γραφή — παντού άπλό ρ 94 
μάς πήγαινε μακριά, παντοδ διπλό θά γενίκευε άσκοπα μιά γραφή πού χαί 
σήμερα μένει περιωρισμένη (λ. χ .  δέ γράφομε ούτε σήμερα Ιρ ρ εζΆ ενα , ίρρήγω αε, 
γλνκορρονφ ό), γερ ο ρ ρ ο νμ ε ίιώ ιη ς)  κι αναγκαστικά θά είχε κι έξαιρέσεις (λ .χ . ¿ρή
μαξα , ξερω τώ )— σωστό είναι νά περιορίσωμε τή χρήση τοδ διπλού ρ στό ελάχιστο 
Αναγκαίο. 2έ  μικρή άντίθεση με τήν άρχαία δρθογραφία μάς φέρνουν οί τύποι 
έριχνα, έραψ α  πού θά μπορούσαν έπιτέλους νά γραφούν καί μέ τό διπλό ρ, μά 
νομίζω καί δώ τίς άπλούστερες γραφές μέ τό Ινα ρ προτιμότερες· >Απο 'ιοόί  
τύπους (γ 1 ) λίγοι είναι οί αρχαίοι, (πού καί στήν άρχαία γλωσσά ν’ άρχιζαν 
από ρ), μά δλοι τους συνηθίζονται περισσότερο στή νέα μας γραφομένη στον 
τύπο χωρίς τή χρονική αύξηση, σύμφωνα μέ τοδ Φυχάρη τό παράδειγμα.

8 .  Τό άρχικό ρ καί τό δίπλό ρρ μέσα σέ λέξη δέν παίρνουν *  ί ί  « ¿.¿¿, 
κανένα πνεύμα : ρόδο, ρωτώ, ράφτης, ρετσίνα' θάρρος, άρρώστια,
Ισορροπία, παλίρροια κτλ.

Οί γραφές ρέω, θάρρος, πού στήν άρχαιότητα δικαιολογούνταν άπό τήν 
ξεχωριστή τους προφορά ", ποτέ δέ γράφηκαν συστηματικά στίς τελευ
ταίες δεκαετηρίδες, καί τίς αμελούμε ταχτικά σχεδόν στήν καθημερινή χρήση, 
μέ όλες τίς αντίθετες προσπάθειες τών γραμματικών, λεξικογράφων, Αναγνω
στικών κτλ. Οί γραφές μέ τά πνεύματα είναι έντελώς περιττές χ ι άσκοπες, 
καί καταντούν αστείες σέ νεωτερικούς τύπους καθώς ρέγκα , ρεοτα , ρειαιναζο,

^¿ρεμπέλεψ ε, γλνχο ρ ^ο νψ ώ  κτλ.

9 .  6 καί φ  γράφεται άντί ν  μόνο στούς άκόλουθους τύπους: β καί φ, ή ν;
α] σέ ξένες λέξεις, καθώς Σλάβος, σλαβικός, ακλαβια, καδγας,

Γεβγελή, ’Αφγανιστάν κτλ. (δές καί κανόνα 4). 
β] σέ καινούριες λέξεις καθώς γαβγίζω, αβγό (δές κανόνα 1 ). 
γ] στούς άρχαίους μά άλλοιωμένους σχηματισμούς τής νέας μας 

γλώσσας, δπου δ ήχος πού παράσταινε τό ν  βρίσκεται τωρα στήν 
«ρχή τής λέξης ή του 6’ συνθετικού, κι έτσι γίνεται ή φωνητική 
γραφή (μέ β, φ) εύκολη ή άναγκαία. Λ. χ . βρήκα, βρέθηκα, βρώ, 
βρούμε, βρες, (γιά τή γραφή νά *νρή τού Χατζιδάκι δες παραπανω) 
ήβρα, Εβρισκα, δνσκολόβρετος, κακόβρετος, ϊφτιααα (άπό τό ενθείασα) 
φτιάνω, κακοφτιασμένος, φτηνός (άπό τό ενθηνός' γράφουν δμως και 
σήμερα ¿φθηνός), φτήνεια, βλογώ, βλογιά, αβλόγητος, ανεμοβλογιά 
(μά ευλογία), χαταδόδιο, καταβοδώνω, προβοδίζω, ξεπροβοδίζω κτλ .78

Ό  νεωτερισμός τοδ Ψ υ χ ά ρ η  πού γράφει συστηματικά ά β γή , ά φ το ;  κι δμοια 
δλες τίς άρχαίες λέξεις, άν καί θεωρητικά μπορεί νά δποστηριχτή, στήν 4φαρ- 
μογή δμως, έπειδή άγγίζει στή ρίζα λέξεις άρχαίες. καί οικείες, είναι τολμηρότε
ρος άπ' δ,τι θά μπορούσε νά πετύχη οήμερα, κι ακόμη καί μέσα στό ίδιο σύστημα 
τοδ Φυχάρη δχι Αναγκαίος. Χαραχτηριστική είναι κι ή μεγάλη Αντίδραση που 
γέννησαν οί γραφές αύτές, πού ούτε μέσα στούς δημοτικίστικους κύκλους κατώρ- 
θωσαν ν’άγαπηθοδν ,3.
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Ή ύΛ^αμμένη

01 Αρχαίοι δϋρΦογγο*.

01 νέοι

* » μ ί «, η, Í ’ °m Í " ‘ *  «  * « *  , ,  „  «  γρά.

Α. Στις καταλήξεις- έδώ έχομε:
,  1}.τ°ύί, ^ « τ ικ ο ύ ς  τύπους τής ύποταχτικής σέ -ης, -ή, .„ς>

~αε’9]α :  Γ  η?’ νά λύσης' νά n¡¡?' νά π,ϊ ’ θά θά γελά.
_ 2)_τούς ρηματικούς τύπους τής οριστικής στά περισπώμενα σέ 

-ας, -α, f-αεις, -αει): γελάς, γελά, πέτα, αγαπάει.

\  ^  ñ n  5θμα’ 0α0ί' Χάν’ λάδ1’ λα$άς’ ίαδ”<ό, μον-^ δ ο ν , τ Χ . - λ η σ τ ή ς ,  ^  ΰννηρνμέν0ςκτχ_ άθ
γ ο ίω , ενόσω, ενω, Ιπωαζω, ζώο, ζωοτεχνία, ήρώο, κωμωδία, πα-
λινωδια, παρωδία, πλώρη, οώζω, τραγωδία, τωόντι, ώδιχός κτλ

Η ίιπογραμμένη .Ν α ι «Πό Χ*  ίνοχλητο,ώτερα καί πιό π8ριττά ^

: ~ ι ^ : τ ς ι ^  ^
Σ ΰαντ Γ ) 1 πΡΟαθΧή’ ^  ΧΛί ^  ά^ ω ο τ ίχά το3 κράτον( (δ

: i r  £ r H F ~ΐίλεβμα παρά σέ άλλα όρθογραφΐκά καί γλωσσικά ζητήματα '< *Η νσγ>σν, rr.r

τ1 7 Τ  ? · ^  'i*“  XáV άρΧ“ία ** ^  r L o  προτάβΓ Ι Γχλιλ νά τή βγάλουν από χ'  άρναία xtíuev* ?6 Τ 'ΐ  λ

Σ Ζ ι ” 4 * - -
δ ί ,  6t ó r a „  » 4  0 ,4  νέ„  Ιλχ, ν ικ ίι (IW  Μ  ¡5 

« * |μ .ν ο » ς _ ρ ,μ « „ ,^  , ύ„ „ ς χ„ βώ5 |χ(π 5

ΐντνΜ ™ , πτυχωμένος, εύχήθηκα, ϊ,βρα-βρίσκω
, ω υ · 5έν f “ ‘ δί? θθΠ * ί  στή γλωσσά μας, καθώς ήταν καί στήν 
ΡΧ άΐ,τΐ^  γνω στός (γιά τό ζωύφιο, Μωνσής κτ. κανόνα 14) 

νι σιή θεση του γράφομε, καθώς κίόλας μερικοί συνηθίζουν:
7 »  , μοναχογιος, παραγιός, ψυχογιός, γιόχας, μίγα, μ ιγίτσα,τυφλό- 

ζ  , W W n f f f ,  μιγιαζομαν μέ ι καλύτερα νά γραφτούν κι οί

Ι Ζ Γ ι' τυπ01/ ^ ?' μψ&ιά’ ¿ m á - Μέ w ^ νω τότε τδνίοθεσία, υαχος, δσο κρινεται άναγκαία αυτή τους ή φωνητική μορφή.
Οί καινούριοι δίφθογγοί τής γλώσσας μας γράφονται σύμφωνα
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μέ τή γένεση τους. Γίά τούς τύπους ¿λιά, μιλιά, πια κτ. κανόνα 36, 
γιά τίς νεωτερικές γραφές όλήθια, μιάζω  κτ. παρακάτω.

12 . Τήν έκθλιψη σημειώνομε μόνο δπου σύμφωνα μέ τόν παλιό Άπόοτροφος 
κανόνα έκθλίβεται τό τελικό φωνήεν μπρος ατό άκόλουθο άρχικό:
σ’ αυτό, μ ’ ϊναν. "Οπου δμως γίνεται συγκοπή τού τελικού μπρος 
σ’ άκόλουθο σύμφωνο, νομίζω πώς μπορούμε ν’ άποφύγωμε νά τή 
σημειώνωμε. Λοιπόν: άπ τό, άπ τους (ή απτό, άπτονς), μες στά, που 
είν τος που ’ντος κι δχι άπ’ τό, μεα’. οτά, που είν’ τος κτλ.

Τόν άπόστροφο σημειώνομε ακόμη δπου γίνεται άφαίρεση, 
δηλαδή δπου πέφτει τό αρχικό φωνήεν σέ μιά λέξη πού άκολουθεΐ 
τελικό φωνήεν. Αύτό δμως μόνο σέ τύπους πού κανονικά παρουσιά
ζονται άκέραιοι λ. χ . που ’ναι τος, (συνήθως εΛαιι), δχι δμως καί 
’ξέρω, ’μπορώ, ’νοικιάζω, ’δέν.

’Απόστροφο δέ σημειώνομε στδ σύνδεσμο χι (κα ί): χι έπειτα, 
χι ώατόσο- (δές κανόνα 5).

1 3 . Λυό λέξεις πού Ιπαθαν στ’ άρχαΐα ή αργότερα συναλοιφή Κ$άοη-κο«<ον4δα 
καί σήμερα αποτελούν κανονικά μιά λέξη (χράση) δέν παίρνουν 
κορωνίδα. Λ. χ. χάν, οάν, κανείς, χαμιά, κάποιος, τουλάχιστο κτλ.- 
μολαταύτα, μολονότι κτλ.

Ή  κορωνίδα δέ σημειώνεται ούτε στις καινούριες συναλοιφές, 
τάλλο, τόφαγα, μονδωσε, ναλλάξω, θάμαοτε (καθώς καί ξ.ανάμαι κτλ.),
<2ν καί οί τύποι αύτοί μπορούν νά γράφωνται δπου γίνεται σέ δυό λέ
ξεις, τ’ άλλο, ν ’ αλλάξω, σ’ αυτό. Τήν κορωνίδα μπορούμε νά ση- 
μειώνωμε μόνο δπου νομίζομε πώς αλλιώς θά γεννιούνταν άσάφεια 7λ 
(Ά πό τ’ άρχαΐα πολύ λίγες λέξεις μέ κράση, καί κορωνίδα, βαστά
ξαμε στή νέα μας γλώσσα, ώστε ή παράληψή της έδώ δέ θά έφερνε 
άντίθεση σημαντική με τήν όρθογραφία τής άρχαίας).

Γιά τόν τονισμό, τό φωνήεν πού γίνεται άπό τή συναλοιφή δέ Τονιομόε 
νομίζεται, καθώς στ’ άρχαΐα, μακρό, μά I  τόνος του κανονίζεται 
σύμφωνα μέ τούς γενικούς κανόνες (καν. 31, 32). Καθώς είπαμε 
παραπάνω (καν. 3 γ ) ή δπογραμμένη δέ σημειώνεται.

14 . Τα διαλυιικά μεταχειριζόμαστε μόνο δπου είναι άπαραίτητα- Διαλν™«ά 
αύτό γίνεται δπου τά συστατικά τών άρχαίων διφθόγγων προφέ- 
ρονται ξεχωριστά, άς είναι καί σέ νεωτερικό τύπο, καί δέ συμβαίνει
νά Ιχη τό πρώτο φωνήεν τόνο ή πνεύμα: βοϊδάκι, γαΧδούρι, λεϊμόνι, 
προϋποθέτω, χαϊδεύω.

Τά διαλυτικά παραλείπονται (άντίθετα μέ κείνο πού συνηθίζεται 
σήμερα):
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Ένωτιχύ

Μ ιά  ή  δ ν ό  λ έ ξ € ΐ* ;

Σ ν λ λ α β ισ μ ό ς

1 ) δταν τά φωνήεντα πού ζητούμε νά διαλύσωμε δέν άποτελούν 
αρχαΤο δίφθογγο: πρωί, πρώιμος, πρωινός, ήροηόα, ήρωικός, ήρωι- 
ομός, γήινος, άθψαίικος, ρωμαίικος, οΙνοποιία- έτσι καί τό ζωύφιο, 
Μωνοής (δές κανόνα 11).

2) άμα τό πρώτο φωνήεν άνήκει σέ προηγούμενο δίφθογγο: 
Βεδονινος.

3) δταν τό πρώτο φωνήεν Ιχη  τόνο ή πνεύμα, κι Ιτσι φ α ί ν ε τ α ι  
πώ^προφέρομε τό δίφθογγο άναλυτικά: χάιδι, γάιδαρος, κορόιδο, 
νεραιδα, ρολόι, όιμένα, άνλος.

1 5 .  Τό σημείο γιά τη συνίζηση, τό «ύφέν», δέ σημειώνεται παρά 
δπου είναι άπαραίτητο νά δηλώσωμε πώς τά δυό φωνήεντα θά προ- 
φερθούν μαζί. Σέ τύπους δμως καθώς άιτός, άιτόπονλο, έλιά, ρωμιο- 
πονλα, παλιός, παιδιά, μπάμιες, μπάνιο κτλ., άφού κανονικά προφέ- 
ρονται μέ συνίζιση, είναι έντελώς περιττό κι άσκοπο νά σημειώνεται 
τό ένωτικό. Σέ περιστάσεις δπου τυχαίνει νά μή γίνεται ή κανονική 
συνίζιση, (λ. χ. σέ στίχους μέ άρχαϊκούς τύπους ή σέ λόγιες λέξεις), 
χρησιμοποιούμε, άν θέλωμε, τά διαλυτικά.

1 6 .  Γράφονται σέ μιά λέξη κι δχι χωρισμένα, σύμφωνα καί 
μέ τό πνεύμα τής γραμματικής, έπιρρήματα καί σύνδεσμοι πού δέν 
αισθανόμαστε πιά χωριστά τά συνθετικά τους: άφον, άψότου, γιατί, 
γιατί, δηλαδή, ειδεμή, ίνόσω, ενώ, επίσης, κιόλας, μολονότι, προτού, 
τωόντι, κι άκόμη σχηματισμοί καθώς άπαρχής, έξαρχής, διαμιάς, 
επιτέλους, καλημέρα (καλημερίζω), καληνύχτα, καληώρα, ώοτόσο. 
Ενωμένα μπορούμε άκόμη νά γράφωμε καί τά συχνά κιάν (καί άν, 
κι άν), γιαντό, στον, στην κτλ. άπτδ άπτή κτλ. (μά καί άπ τό· δές 
κανόνα 1 2 ).

1 7 . Δυό ή τρία σύμφωνα συλλαβίζονται δλα μέ τήν κατοπινή 
συλλαβή άμα άρχίζει λέξη τής γλώσσας μας άπό τό σύμπλεγμά 
τους: λά-σπη (σπέρνω), ε-6γήκα (βγαίνω), μά όρ-μή.

Στό ζήτημα τούτο τού χωρισμού τών συλλαβών βλέπομε μέ τό διδαχτικώτατο 
τρόπο πώς κάποτε, Τσια ίσια ά μ α  θ έ λ ο μ ε  ν ά  έ φ α ρ μ ό ο ω μ ε  κ α ί  σ τ ή  ν έ α  
ν ε α  γ λ ώ σ σ α  Ι ν α ν  κ α ν ό ν α  τ ή ς  α ρ χ α ί α ς  ο ρ θ ο γ ρ α φ ί α ς ,  δέν μπο
ρούμε παρά να ίρθωμε σέ αντίθεση μέ τήν παράδοση. Μιά καί τά συμπλέγματα 
τών συμφώνων (είτε στην άρχή, ,ϊτε  στή μέση τών λέξεων) δέν είναι πιά τά ίδια 
σήμερα καθώς στ’ αρχαία, κι άφοΟ καί ή φωνητική άξια τών άρχαίων ήχων 
άλλαξε, θά ήταν αδικαιολόγητος αναχρονισμός άν ακολουθούσαμε στή σημερινή 
γραφομένη τόν αρχαίο συλλαβισμό στις λεπτομέρειες τής έφαρμογής του, πού θά ' 
ήταν πιά καί μεγαλύτερη άρνηση του πνεύματός του. Γιατί νά μή χωρίσωμε 
ε-βγηκα, ώ βγαλ,ος, ά-βγό, μιά καί λέμε βγαίνω, βγάζιο, βγάΧοιμο (φυσικά θά συλ-
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λαβίζωμε πάντα ψ εν -τη ζ ,  κοντά στό κα κο -φ τια σ μ ίνο ς), καί γιατί νά μή χωριστή 
λ- χ . π ψ χ τ ό ς ,  ψά-αγανο, άφού λέμε χτεσινός, σγουρός, σγόμπ ος, αγόρα, κιάς μήν 
είχαν οί αρχαίοι λέξεις άπό χ τ , ογ  ; Φυσικά πρέπει νά συλλαβίζωμε καί άριθ-μός, 
τά γ-μ α , δ ά φ -ν η  καί δχι άρι-βμός, τά -γμ α , δ ά -φ νη , πού χώριζαν οί άρχαίοι έτσι γιά  
τά δμοια (μέ τήν τότε προφορά) τμ ή μ α , κ μ ψ ό ς ,  πνέοχ. Νομίζω άκόμη πώς καί 
γραφές καθώς Χ α-γχάδι, ί -μ π α  πρέπει νά έπιτρέπωνται, μιά καί λέμε γκ ρ εμ ίζω , 
μπα ίνω , άν καί δέν είναι δώ εύκολο νά καθιερωθούν οί γραφές αύτές γιά κανονι
κές. Καλό 8Ívat ώστόσο νά μείνουν οί κανόνες τού συλλαβισμού, άντίθετα μέ τούς 
Αρχαίους, λίγοι καί άπλοί, καί ώς iv a  σημείο νά δπάρχη — δχι μόνο έδώ, μά 
καί σέ άλλα δευτερεύοντα όρθογραφικά ζητηματάκια (κτ. καί κανόνες 26, 16)— 
έ λ ε υ θ ε ρ ί α  ώστε νά μή βασανίζωνται τά παιδιά χωρίς λόγο μέ δυσκολομνη- 
μόνβυτους κανόνες.

Ά ς  δούμε τώρα πώς θά κανονιστή ή όρθογραφία στίς κατα- Κοταλήξ^ 
λήξεις, καί μάλιστα σέ μερικούς άναλογικά Ιξομαλισμένους τύπους.
Καί δώ πραχχικοί λόγοι θά μάς δδηγήσουν ώστε ν’ άποχτήσωμε δσο 
τό δυνατόν μεγαλύτερη όμοιομορφία, σύμφωνα καί μέ τήν άρχή πού 
ώρίστηκε στόν κανόνα 5. Χωρίς δμως νά μπορώ ν’ άκολουθήσω έδώ 
τού Ψ υ χ ά ρ η  τό άφομοιωτικό σύστημα, πού γράφει λ .χ . δάκρι καί 
πολής άντίς δάκρι, πολνς — οί γραφές αύτές άν καί εύκολωτερες, καί 
σωστές άπό τήν άποψη τής νέας γλώσσας είναι γιά σήμερα άκαιρες 
καί πρόωρες — δέν έφαρμόζω ούτε τού Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  τή διδασκα
λία, πού γράφει διάκως, Βασιλείς, Δημήτρις, φιλεΐ, άν καί συχνά 
συμφωνώ μαζί του στόν τρόπο πού έξηγεΐ τή γένεσή τους 78.

1 8 .  Τά θηλυκά σέ - i  γράφονται δλα μέ η, δποια κιάν είναι ή Όνόμ^« 
καταγωγή τους' νίκη, τιμή- βρύση, άνοιξη, πλύση, στ ύψη, φύση, καλο
πέραση, λέξη, άπόφαση- καλή' άπλή, χρνσή (δές καί καν. 30)’ 
πήχη, εκατοστή.

Έ τσ ι έξομοιώνονται οί άρχαίοι τύποι σέ -η (-ή , ·ν ) ,  -'?> νς  /-ύς)  κι άποφεύ- 
γομε τήν άσκοπη ποικιλία τών τύπων ν ΐχ η — β ρνο ι, Χίξι—π ή χ ν , ¡κ α ιο σ τν . Γιά τό 
παιδί είναι μεγάλη ευκολία νά γράφη δλα τά θηλυκά αυτά μέ η, καί άμα αργό
τερα μάθη καί τ ’ άρχαία, ή διαφορά στήν κατάληξη f-H  ·υ ς  άπό ·η )  δεν τό μπερ
δεύει, ώστε νά μεταφέρη καί κεΐ τό η  τών δημοτικών τύπων.

1 9 .  Τά θηλυκά έπίθετα σέ -já γράφονται μέ ει άμα Ιχουν 
τ’ άντίστοιχά τους στ’ άρχαΐα σέ -εΐα, ή άμα τούς μοιάζουν: βαρεία, 
γλνκειά, πλατειά, μακρειά, φαρδειά.

Ή  γραφή αύτή δέν είναι ίσως γιά βέβαιο ή σωστότερη έτυμολογικά, παρου
σιάζει δμως μεγαλύτερη συμφωνία μέ τούς άρχαίους τύπους, πού συνηθίζει καί ή 
καθαρεύουσα, καί βοηθεϊ τό ξεχώρισμα άπό τούς δμόηχους ουδέτερους κι έπιρρη- 
ματικούς τύπους (μακριά- δές καν. 27). Νά είναι δμως τό ξεχώρισμα αύτό τόσο 
αναγκαίο γιά νά ύποδηλώνωμε γραφικά; (δές σημ. 87).
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Π αβαΦβΐίχα

Ρήματα

 ̂ Ολα τ’ άλλα θηλυκά έπίθετα σέ ^¿ , γράφονται μέ ί : (ό Χατζι- 
δακις τά γράφει σύμφωνα μέ τό σχηματισμό τους μέ «> άγαπητικιά, 
άρραβωνιαατοιια, ευγετ-ικιά, κακιά, παστρικιά. Μέ -ιά γράφονται καί 
τα ουσιαστικά βραδιά,θηλιά.

2 0 .  Ό  πληθυντικός τών άρσενικών σέ τονισμένος κι άτο
νος, γράφεται μέ η π ερβο λά ρη δες , καβαλάρηδες, γκρινιάρηδες- χατζή
δες, καφετζήδες 79. '

Ά πό  τά οδδέτερα σέ -* γράφονται μέ υ τ’άρχαί« ή τά δμοιά 
τους; : δάκρυ στάχυ, δίχτυ, βράδυ, πολύ, πλατύ, φαρδύ, μακρύ. "Ολα 
τ  άλλα γράφονται μέ -£ (4 ) :  παιδί, σκαμνί -  φιλί, φαγί (άπό τό 
φιλει(ν), φαγει(ν) κτλ.), τ σ ό ^  ( τ ο ώ φ ί ^ ) ,  χείλι, οτήθι, σταχτί, 
κανε/ι, βνοοινι> πορτοκαλί.

μ* ?Ζ ΖΓ1ϊΐά ν" π£τϋΧ“ μ8 μίϊ“λΰΐερη καντου£  8ξω « « ο  τούς γνωστούς τυπους καί τούς δμοιονς των τής αρχαίας γλ ώ , σας 
που 6 κανονισμός τους θά μας «φ*ρνί σέ άντίβτση μέ τήν ά ρ χ α ία ό ρ θ ο γ ϊα φ ί«  ·

22. Τά παραθετικά σέ -ότερος, -ότατος, -ώχερος, .ώχατος γρά-

Ζ . 0 ϊ * ω Λ Τ'*να μέ τούς κανίνεζ ^  άΡΧαία« ΤΡ*μμα-
^  Τά π *Ρ'*θετικά σέ -ντίρος, -ύτατος, (-ντερα, -ύτατα) γράφονται 

μέ ν : φαρδύτερος, μεγαλύτερος, καλύτερα, γλυκύτατος *».

2 ? \° 1  ί λίτ01 ρ,ϊματίκ0ί τύποί σέ ’* Μ  γράφει, πεΧ, (ϊχει) 
γραφή, (θά είχε) μελετηθη γράφονται μέ ή  άμα έρχονται άπό τό 
άπαρεμφατο σέ -ήναι ^ « % α ι,  όμάηθήναι), και μέ £ί στις άλλες 
περιστάσεις (γράψει-ν, (εΐ)πεϊ-ν).

Οί γραφές α ίτές  συνηθίζονται καί σήμίρ α  άπό τούς π ι ό τ ε ρ ο υ ς  δσοι 
τουλάχιστον ξέρουν ή παραδέχονται πώ ς οί τόποι αυτοί γεννήθηκαν άπό τ' «ντί- 

τοιχα  απαρέμφατα. Α λλοι γράφουν παντοδ -η , ή  ·„  (ξχο> ΐβ ά ,ρ]> ίχ ( ι  ^  
Οσο θαστουμ» την όρθογραφική διάκριση τής δποταχτικής 0ά λ ί γ„ (  (ή Μ  Χίγης)

κ ΐ α ί ,α  > , "*,*** ** * * * ’ ** * Έλ·)’ «Ρο^ιμότερο νάκρατήσωμε καί τις γραφές £χω  γΰ αΨει, !Χ„  δεθή. "Αμα δμως άφομοιωθή καί
ή γραφή της δποταχτικής μέ τήν ίριστική  (θα π ε ις , θά δβθιΤ), τότε δέν δπάρχει
λ ίγ ο ς  ν *  μη γράφωνται κι οί ώκλιτοι αυτοί ρηματικοί τόποι δλοι μ έ  ϊχω

Ι ' . ’, ‘ χ ε ί  γ^ ι ί - Τάν κανονισμό αότόν μπορεί νά δεχτή  χω ρίς πραχτική  
δυσκολία καί ή  καθαρεύουσα 89. ρ χ  τ'

24. Τά ρήματα σέ -ώνω γράφονται μέ ω. Μέ α> γράφονται καί 
οί τύποι σ ε-ω μα , -οπή, -ωτός, -ώνιά, -ωμός: ΐδρωμα, χαμήλωμα, 
ψήλωμα, μαλωμα- καλαμωτή, σηκωτός, άγκιδωτός- κλειδωνιά, παγω
νιά- σκοτωμός, μαλωμός, μαζωμός κτλ.· μά έρχομός.

'  Αυτή είναι καί ή ιστορικά σωστή γραφή κι δχι μέ ο, (καρφώ νω , ιδρώ νω  ξ η .  
λωπω, κα τά  τα χω ν ω , ο ιρώ νω )  γ ια τί δ μετασχηματισμός δηλώ  δηλώ νω , έγινε

κατά τό  (στρω ννύω ) σ ιρώ ννω , (χω νννω ) χώ ννω , ποδ μ α ζί τους ε ίχα ν  κοινό τόν  
Ζ - ο  ^ Ι σ α ,  ίδρω σα Χσιρωσα, έχω σα. Ή  ετυμολογική  ορθογραφία θ απαιτούσε 
λοιπόν ϊσιος δυό ν: κα ρφ ώ ννω , ξηλώ ννω , ίδρώ ννω  κ τλ ., μα τέτοιες γραφές θα 

ή ΐ  άσκοπος νεωτερισμός- τή  γραφή -ώνω θεωρώ ^
γιά  λόγους ευκολίας, γ ια τί τό «> Μ * * ™  *·»  τ“" 01>ί '

2 5  Οί ρηματικοί τύποι σέ -ιονμαι ή -4μαι, - ^ α ι ,  -ιέται χτλ.
γράφονται μέ * ( «  δχι μέ β* σύμφωνα μέ τή γένεσή τους): άγαπιε-
μαι, φιλιονμαι, φιλιέστε.

2 6 -  Οί άόριστα σέ -ίσα γράφονται μέ η, άμ« δ ένεστωτας τους 
είναι σέ -ώ, μέ * άμα είναι σέ -ίζω, καί μέ ν (ει, οι), άμα είναι σέ 
ν (ει, οι): τσαλαπάτησα, χαιρέτησα, Μλησα -  βόισα, πότισα, βάφτισα 
-δ ά κ ρ υσ α , δάνεισα. Στά ρήματα μέ διπλό Ινεστωτικό τυπο γράφεις 
δπως θέλεις καί τόν άόριστο (σκόρπισα ή κ«1 σκόρπησα)' ψήφισα 
είναι ό άόριστος τοΟ ψηφίζω, ψήφησα του ψψροχ του χαιρετώ  δ άόρ.
Υοάιρεται χαιρέτησα.

2 7 .  Τά έπιρρήματα σέ -/ά γράφονται, καθώς καί τά όμωνυμά 
χους ούδέχερα, μέ < (κι δχι μέ ει, πού ούτε σωστό 3έν είναι) φαρδια,
πλατιά, μακριά, πλατιά. _ _

2 8 .  Στό ζήτημα τών πνευμάτων μένομε, δπως είναι σήμερα τα νεύμα«.
πράματα, πιστοί στήν παράδοση. Τό ζήτημά τους θά λυθή μιά μερ« 
μαζί μέ μιά ριζική μεταρρύθμιση του τονισμού' γιά τήν ωρα προσπα
θούμε (κτ. καί κανόνα 1 ) μάλλον νά έλαττώνωμε παρο: ν αύξανωμε 
τόν άριθμό τών τύπων πού παίρνουν δασεία. Έ τσ ι βάζομε ψι η·

1 ) ατούς νεωτεριχούς σχηματισμούς άμα ή φωνηακή τους 
άλλοίωση δέ μας άναγκάζει νά τούς συσχετίσωμε μέ τούς παλιούς 
τύπους πού παίρνουν δασεία: άμάδα (δμάδα), Ιμεις (ήμας), Ολάκε
ρος, άψηλός,'Οβριός, (μα 'ενωμένος - ένώνω). ^

2 ) στις ξένες λέξεις πού στή γλώσσα τους άρχίζουν άπο η. ^
3 ) ψιλή παίρνουν άκόμη τό έβρισα (ύβρισα) - βρίζα), ηβρα (ηνρα) 

βρίσκω- στή νέα μας γλώσσα οί αύξημένοι αύτοί τ ύ π ο ι  σχετίζονται 
μέ τύπους ένεστωτικούς πού άρχίζουν άπό σύμφωνο, κι έτσι μοιάζει
τό άρχικό φωνήεν σάν αύξηση συλλαβική.

"Ομοιες μέ τις παραπάνω αρχές θά Ιφαρμοστούν καί στό ζητημα Τόνο. 
τού τονισμού: θά κοιτάξωμε νά έχωμε δσο είναι δυνατό λίγους, ευκο- 
λομάθητους κανόνες καί λίγες περισπωμένες. Οί άκόλουθοι κανόνες 
ταχτοποιούν τόν τονισμό σέ μερικά άπό τά νέα ίδιως στοιχεία της 
καινούριας γραφόμενης- δσα άρχαία στοιχεία μένουν έξω άπο τούς 
κανόνες αύχούς διατηρούν τόν αρχαίο τονισμό.
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Όξίίβ
®*ή λήγουσα

"-S S 3  -  ^  -Η ■- » μέν,  . . [pv„ „ερ,
®”Γ ν νΓ “ΐ  ** »A  .*

* *  t r : ^ px2 j z “ t!H i£ i * '  * *  *  ■*■ ■ *· -  -ν . -

-«> fe).· νικώ , σδηώ , βοώ , οθώ  -τοΛ γ Λ -  -  ' ’ ' ° υ' 'αί'
™ ν  φταις, κΧαΐς> γεΧ5: γεχ5ν> ¿ ΰη α ' β ρη ’ π η · <**«> Λ * ο * . ί?ω-

παντον, ίκ ε 'Γ ίδ ώ . μέ μακρό στΐϊ λήγουσα· α ύτού, άλλον,

ί ° \ Η  τ0ν^ ένη ^ 'ρ ν ε ι  Οξεία (ή β«ρίϊα);

- λ . )  σέ δ λ Ζ ΐ ς * * * * *

Ζ Ζ  C& 3**· «
τό* Ρ ( ΐ  ( ψ ω μ ά ) β κ τ ΐ .  32Τ 'β α ο  ΐ  · ν ° ΐ ά)  ’ ° 6 ψ ω μ ά ’

r: z t ’ r r ·  ~  £“ ΐί:
«oJoavftif, w a e c i t , „ φ ο ί β ζ "  ’" ‘''“'" !?“ ί '

2)τό δηλ. σέ -«, „  / „ I  *  '“α' α ί·Α '« '» ί· 'Ρ ο ~ ™ « Α * .
» Μ  * * * .  d f a o i ,  i f  '  ώ . ’f  '̂  ”! ϊ ·  *  “ ‘" “ τ·)· * ·Χ > « . « *

J m C ?  w -

«.ipvouv καί ,·  i » « * *  ω „ . “ ■ « * «

ζωμε τώρα: ωμί “ΡΧ“ϊος τονισμός, βά τονί-
Ο ίΓίίΤΤβί

τον παπά 
τον παπά

κ α φ ε ιζη ς
χ α ψ ττζή
κ α φ ττζή

όχά
οχας
οκά

η χ η ε ή ς
ν ικ η τή
νικητή

άλεπον
ΑίΛί-ΤΟί',*
αΑ&κον

κ α κ κ ο ν ς
κ α κ κ ο ν
κ α κ κ ο ν

Ρηνιοι
Ρηνιοις
Ρηνιώ

τώ ν  ν ικη τώ ν
* κ α ιδ ιώ ν
* τ ιμ ώ ν  κτλ.η  τ ιμ η  

τ ψ  τιμής  
τή ν  τ ιμ ή

,  »~<wwu μ'ηνιοι

οί περισσότεροι θά γρ ,
τοδ ,«**. « Μαψ„ ζή;ι l0- ’ I J Z  Ζ ,  ’ ΙΟ"  ™‘S‘*r· μ ί * *°***.
ή  ό χα , ή ά ίιπ ο υ  τή ν  ά λ ικ ο ϋ  κτλ. ' S  πα π π ο ύς τόν πα π π ο ύ .

3 1  ΜΙ τονισμένη παραλήγουσα παίρνει περισπωμένη στίς λέξεις

„ χ ,  * » -  *  -
κι βχι δίχρονο α, ., ν) καί στή λήγουσα *, ο, οι, οι (δηλαδή άληθίνό

άΡΧΈ τ σ ιΡΞ ά  στ' άρχαία οί αΙωνες, μήνες, οί γυνα ίκες  ^ μ ε  *«1 
τούς αίό>νες, μή νες , τίς χ ο ϊ κ έ ς ,  οί καί τίς μοίρες, αρκούδες, φλούδες, 
καρδούλες, βουλές, καμήλες, παπαρούνες, ναΐοκε, οί και τους νησιώτες 
στήσε, ζοννε, τρα γουδούμε. Ό  κανόνας «ύτός έφαρμοζεται καί κει 
πού έ  νεωτερικός τύπος γεννήθηκε άπό συγκοπή τού παλαιότερου, 
πού ώς τότε κανονικά έπαιρνε όξεΐ«’ έτσι γράφομε: φ τα ίμ ε , τρώ με, 
φ τα ίτε, άκονμε, ξυπνήστε, άγαπήοτε, δώ στε, μα θήτρες . Πολλοί γρα- 
φουν τ:ς τελευταίες αύτές λέξεις φ τα ίμ ε, τρώ με, δώ στε  κτλ.,_ μα 
τόσο ένει κρυσταλλωθή στό μάτι μας ή άνάγκη τής περισπωμένης 
στούς τύπους μέ τό καθαρό μακρό (δηλαδή η, ω , αι, ον  κτλ.) μπρός 
σέ καθαρό βραχύ, ώστε δσο διατηρούμε τήν περισπωμένη στό μηλο, 
μ ή νες  κτλ. είναι σκοπιμώτερο νά τή βάζωμε καί στους 45“ «Ρ™ *  
άνάλογους νεωτερικούς τύπους, άν δέ θέλωμε να π ο λ λ α π λ α σ ια σ μ έ  

τις δυσκολίες τής σημερινής δρθογραφίας. .0ξ8ί11 στήν
3 2  Στίς άλλες περιστάσεις βάζομε στήν παραλήγουσα δπου παβαλ„γουοα 

μπορούμε όξεΐα, δίνοντας στά δίχρονα τήν ποσότητα έκεινη, πού
¿ ν λ χ  4 ρ χώ » 1  Χ »»νί ;  Οκ ώρ.ζ, Α ««· ή Α» ^ 1“ -  

, » μ .  τό όρχκ ίο  δίχρονο μ ' I »  ·  Ι χ · μ ·  δ® τ ΐ ι  4»οΧο»8,ς , ρ «

περιπτώσεις »  ν ,  *  * ,  α « ).
Ή  τονισμένη παραλήγουσα παίρνει λοιπόν δξεία:
α] στά δνόματα με πληθ. σέ - ^ ε ς :  καβγάδες, παπάδες, ψ ν μ α -

δες, πρασινάδες, λαμπάδες, κυράδες. ;
81 στά όνόματα σέ -άδος -άτος, -άτο, άνος, -ίνος: κουνιάδος, γ εμ ά 

τος, τρεχάτος, κομ ιτά το , πρω τευουσιάνος, ραβίνος κτλ. (δές κανόνα 4  ε).
γ] στά θηλυκά τά νειοτερικά σέ -α  (-ονδα, -ονλα, -ουρα  κτλ.). 

άρκούδα , φλούδα, κοπελούδα , μ ικρούλα , νοστιμούλα, καρδούλα, κ α 

μήλα , κορώ να, κούπα , λεύκα, δούλα, φαγούρα.
δ] στά ούδέτερα σέ - ε :  πα ρα μ ύθ ι, ποτήρι, ζευγάρι, πετεινάρι,

μ ιχρονλ ι, χερούλι, φασούλι, φ ρ ύδ ι κτλ 84.
ε] στά άριθμητικ* σέ -άκτα καί -ή ν τ α : τριάντα, σαραντα, πετηντα ,

εξήντα  κτλ. ’ ,
ςΐ οί μετογές σέ -ώ ν τα ς : πηδώ ντας, γελώ ντας, κρατώ ντας.
ΌξεΤα παίρνουν καί τά όνόματα σέ -άκος, - ά κ ι : φ ιλαράκος, μ ι- 

κράκι, φυλλαράκι, παιδακι.
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r l r f W  ΒΚσΓ 0με XbV. άΡΧθλ° τ0νίσμΑ ° τ!ί λέξεΐξ το° τύπου ή 
της γ ωσσας, η μοίρα-, ή γυναίκα τής γυναίκας, 6 χλητήοας 

του κλητήρα, ό Ιδρώτας, & χειμώνας κτλ. »¿Ψη.ρας

τό  « Ι ο Ι Τ ^  !iVat Κ0λί> μ π ° ίιΚ5«> καί π ολλοί σήμερα άκολουθώνταρ
τ α ,Γ  f γμα τοϋ ^  π°ό τίί ***« * *  τήν πρώτ,  Ιχδ0; ; :

34. Γιά λόγους εύκολιας προτιμώ περισπωμένη άντίς τήν δξ5ί«

μ ! ; Χ  " " " *  "  ^  σέ δλ0υί W

1) τού τόπου γελάτε, τρεχάτε, ίλατε, πηδάμε, τραβάμε, χαι
ρετάμε, θυμαμαι, θυμάοαι, θυμάται, θυμάοτε, πηδάνε, πάμε, πάτε 
φαμε, φανε, ρουφάνε.

2) τοϋ τύπου —  * ; πήρα, πήγα, ήρθα, είχα, είδα, ρωτούσα, 
κουσα, Αγαπούσαν, ρωτιούνταν, Αγαπιούνταν, βγήκαν, γινήχαν ^ .

παραδ6ίΤματα * 1ν" «  W  * * <  ot vscotsptxoi τύπο, θά 
Ι , ΐ  ν  - Τ  * π8ρΐ3ΐασί;« « * “ < Π * λόγους π ρ α χτ ^ ο ύ ς  φαίνεται βολικώ- 
τερο, καί οκου έτοχ* ν  ά λ λ ά ξ η - « πό ανάπτυξη, προσθήκη ή  ά π ο κ ο π ή -ή  σ χετ^ ή
θεση τδ ν ,υ λ λ α δ * ν  δ τονισμος κανονίζεται ούμφωνα μέ τ^ν ποιότητα τ Γ Γ  
νούριων συλλαδών καί τή σχετική τους θέση : γελάει δχι ΥεΙ<μι, άκονς ΰ χ > άκυνί 
δο,ομον  δχι ά Λ σμου  κ τλ . (κτ. καί κανόνα 3 1 ). Χ

τά ^ Ι Γ τ ί Τ α π ά Ζ  κ “ νίνβ4' δ3°  * ‘“ V 8iV *fvei πΚν10°  6δκολο ** βριστούν 
r L S  ? * * ' * ’ * ' *  * “τβρβώ·'·8αι ν' Υ λοπ οιή σ ω ,«  λ ίγο  τήν δρθο-

( λ α ι - ^  - *  -  — -  ^  <*«.

f 5 5 .  Ή  έγκλιση σημειώνεται μόνο δταν Ιχη φωνητική σημα- 
σ.α, και όχι ιστορική, δηλαδή δπου πραγματικά σήμερα μιλώντας 
έγκλινομε τον τόνο τής συνακόλουθης λέξης- Ιτσι οί άνθρωποί μας, 
τ   ̂Αμπελοχώραφα του, βλέποντάς τον, χάρισμά σου. άγόρασέ μου τω 
μα τα παπούτσια μου, τό δίκιο τον, ή γνναικα του, ή μοίρα σου.

 ̂ Βαστούμε τήν παραδομένη γραφή καί σέ τύπους καθώς τά παι- 
διατης:  πες μας. Γράφομε δμως, χωρίς νά σημειώνωμε έγκλισή: δέ 
θα σου το πω, αν δέ θά μάς τό έδινες, π«.ς νό ο5ς τή φέρω, άς 
τους το ξηγηαη κτλ. '

ή , ϊ> ;, σ,  „ „ 4{ 4 

σύμφωνα με την προφορά, σέ παραδείγματα καθώς τ'άκόλουθα:
έχω είμαι, θά ητανε, μου όωσε, μου στείλε, τώρά ήρθε ( δ π ο υ  τονί
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ζομε έτσι), πες μου το, γράφε μου το, γράψετέ μας το, γράψτε μάς το.
Φυσικά, ατό ποτέ, πού στην αρχαία ήταν Ιγκλιτικό, σήμερα 

σημειώνομε πάντοτε τόν τόνο (δε θέλησα ποτέ), άφοΟ σήμερα καί τή 
σημασία του άλλαξε, καί τόν τόνο του έπαυσε νά χάνη.

Οί κανόνες γιά  τήν έγκλιση είναι άπό τούς πιό άσκοπους που έχει ή έπίσημη 
γραφομένη- κουράζουν τό  μαθητή χωρίς λόγο  καί σ π ά ν ι ο  ε ί ν α ι  ν ά  θυ-  
μ η θ ή  ν ά  τ ο ύ ς  έ φ α ρ μ ό σ η  δ π ω ς  π ρ έ π ε ι 86. Φυσικά τ ά  λαθη είναι συχνό
τατα καί κανονικά στις εφημερίδες. Έ  απλοποίηση τ<5ν έγχ λ ιτ ικ δ ν  κανόνων είναι 

απαραίτητη γιά  τή  νέα μας γραφομένη.

3 6 .  Σέ μερικές λέξεις όμόηχες μά μέ διαφορετική έννοια μετά- 
χειριζόμαστε δυό διαφορετικούς τόνους (όξεία καί περισπωμένη, 
βαρεία καί περισπωμένη, ή βαρεία καί όξεία) γιά νά καταλαβαίνη ό 
άναγνώστης εύκολώτερα τή σημασία τους, σύμφωνα μέ τή λ ο γ ι κ ή  
ά ρ χ ή ,  πού βλέπομε νά έφαρμόζεται καί σέ άλλες γλώσσες, στήν 
όρθογραφία τους. Έ τσ ι ξεχωρίζομε τό πώς, που (έρωτηματικά), 
άπό τό πώς, που (άναφορικά), τό γιατί καί γιατί, τό μα  καί μα, τό
γιά καί γιά, τό νά καί ν ά 87.

"Οποιος προσπαθεί νά ρυθμίση τά τονικά αύτά ζητήματα νιώθει οι óvohoU« τού
γλήγορα πόσο δύσκολα συμβιβάζονται οί πατροπαράδοτοι άρχαίοι 
κανόνες μέ μιά λογική, κάπως εύκολη καί m oderne όρθογραφία·
Ιτσι μένει τό ζήτημα του τονισμού τό μεγαλύτερο βάσανο τής όρθο- 
γραφίας μας καί οί χίλιες μικροδυσκολίες πού κρύβει88 κάνουν νά 
φαίνεται κάθε κανονισμός πού γίνεται άπάνω στή βάση αύτή πρόσ
καιρος καί παροδικός. Μόνο  I v a  γ ι α τ ρ ι κ ό ,  κ ι  α ύ τ ό  ρ ι ζ ι κ ό  K .^ernan^v 
ύ π ά ρ χ ε ι :  νά  κ α τ α ρ γ η θ ο ύ ν  δ λ ο ι  οί  τόνοι ,  ή νά δ ι α τ η -  
ρ η θ ή  μόν ο  ή όξε ί α .  "Οπως δμως είναι σήμερα ή πνευματική 
κατάστηση τής κοινωνίας μας φοβούμαι μήπως δέν είναι σκοπιμο να 
Ιπιδιώξη ό δημοτικισμός τή μεταρρύθμιση αύτή τήν τόσο έθνικη, καί 
ίσως είναι καλύτερο νά περιμένωμε τήν πρωτοβουλία άπό τό κράτος, 
άπό κανένα συνέδριο εκπαιδευτικό, ή καμιά άλλη μερίδα τής κοινω
νίας, πού θά έφάρμοζαν τήν τονική μεταρρύθμιση πρώτα στήν έπι- 
σημη γλώσσα, καί μέ λιγώτερο κίνδυνο νά δυσφημιοτή καί ό έαυτός 
τους καί ή μεταρρύθμιση ή ίδια. Ίσ ω ς νά μήν άργήση ή ώρα αυτη 
άφοϋ πληθαίνουν δλοένα μεταξύ μας δσοι δέ ΘεωροΟν άπαραιτητο γιά 
τήν εθνική μας ευημερία καί πρόοδο νά διατηρούμε τούς αρχαίους 
τόνους καί τά πνεύματα. Φτάσαμε δμως ατό σημείο δπου ή Αντί
ληψη κι ή έχτίμηση τού σκοπού νά μάς φέρνη εύκολα καί χωρίς 
δισταγμό άπό τή θεωρία στήν έφαρμογή;
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' ν π ι
^ MI t í  ζήτημα τού τονισμού περάσαμε τά δρια Ιχείνου πού νωρίς 

ρι^ικωτερη μεταρρύθμιση -  χωρίς νά βγούμε σημαντικά έξω άπ’ δ,τι 
συνηθίζεται, καί χωρίς νά έρθωμε σέ χτυπητή άντίθεση μέ τήν 
παλιά όρθογραφ ία - μπορούμε σήμερα εύκολα ν ' άπλοποιήσωμε. 
Φυσικά δμως, δσο τ’ δρθογραφικό ζήτημα έξετάζεται άπό τις πραγ- 
ματικες άνάγκες τού λαού μας, άσχετα μέ συνήθειες πού εύκολα δέν 

. αλλάζουν καί μέ τις προλήψεις τής πνευματικής του άριστοκρατίας, 
που τού φόρτωσε καί τή σημερινή όρθογραφία, γίνεται φανερέ πώς 

νω μ^ίλυτεβη ' θά έπρεπε νά προβή άκόμη μακρΰτερα, ώστε νά
ωβΜ 6" η πΡ ° ° « Ρ ^  τελειότερα ή όρθογραφία μας στήν Ιθνική μας ζωή· 

τήν άναγκη αυτη μαρτυρούν κοντά στ5 άλλα πού είδαμε, οί συχνές 
προσπάθειες των τελευταίων χρόνων, πού βρήκαν μερικέί φορές, 
καθώς λ. χ. στήν κατάργηση τής δποταχτικής, συχνούς μιμητές· θά 
έξετάσω έδώ σύντομα, τά δρια τής ριζικότερης αύτής μεταρρύθμισης, 
άρχίζοντας άπό τό ζήτημα τού τόνου, πού τελευταία μελετήσαμε· 
(μαζί μέ τούς τόνους λογαριάζω γιά εύκολία καί τά πνεύματα). 

¿υσκολίζί toe ση. Διάφορες φορές styva¡is τήν ευκαιρία ο’αύτήν τή μελέτη νά ννω*
t í í  M r ¡ X , s „ ¡ ,  m  ίτο ιμ ίζ |[  ^ ^  

άρχαίων τόνων είδαμε δτι οί άνορθογραφίες άπό λάθη στόν τονισμό
είναι οί πιό συχνές, δτι οί τονικοί κανόνες είναι οί πιδ δυσκολομά-
θητοι, δτι είναι άφθονώτατες οί λέξεις πού σχεδόν κανείς μας δέν
μπορεί νά θυμηθή τί τόνο χρειάζονται, δτι πολλές λέξεις γράφονται
πιά καθημερινά καί ταχτικά μέ τό στραβό τόνο, είδαμε άκόμη πώς οί
άρχαίοι δέ χρησιμοποιούσαν τούς δικούς μας τόνους, Ιξω άπό τούς
μεταγενεστέρους γραμματικούς, πού τούς ήθελαν γιά τις φιλολογικές
τους έκδοσεις, κι άκόμη καταλάβαμε στδ τέλος πόσο δύσκολο είναι
νά μεταχειριστούμε μέ κάποια λογική τόν άρχαίο τονισμό ατούς
νεωτερικους τύπους τής γλώσσας μας, γιά τούς όποιους Ιχει καταν-
τηση άσκοπη πολυτέλεια, πού χωρίς λόγο κι ώφελεια δυσκολεύει
σημαντικά τις δυσκολίες τής δύσκολης κιόλας όρθογραφίας μ«ς. Ά ν
έμενε άκόμη καμιά άμφιβολία γιά τήν άνάγκη κάποιας άλλαγής, ό
άγώνας πού γίνεται στά δημοτικά μας σχολεία γιά νά μάθουν τά
παιδιά νά τονίζουν σωστά, τά φτωχά άποτελέσματα πού βγαίνουν,
καί^άκομη οί έ ν τ ο ν ε ς ,  κ α τ η γ ο ρ η μ α τ ι κ έ ς  κ ι  ό μ ό φ ω ν ε ς
γ ν ώ μ ε ς  πού άκούστηκαν γιά τό ζήτημα αύτό μέσα άπό τόν κόσμο
τών δ η μ ο δ ι δ α σ κ ά λ ω ν ,  άμα τελευταία άνακινήθηκε τό ζήτημα
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αύτό 89, πρέπει νά μάς πείσουν πώς είναι άνάγκη νά ξαναμελετηθή 
τό ζήτημα τού σημερινού τονισμού, (μαζί μέ τούς τόνους λογαριάζω 
γιά εύκολία καί τά πνεύματα).

Ά ν  τώρα έξετάσωμε γιά ποιόν λόγο έξακολουθούν δλα αύτά, θά 
δούμε πώς δέν  ύ π ά ρ χ ε ι  σ ο β α ρ ό ς  λ ό γ ο ς  νά δ ι α ι ω ν ί ζ ε τ α ι  
ή σ η μ ε ρ ι ν ή  κ α τ ά σ τ α σ η .  Δυό πράματα στέκονται δμως Ιμπόδιο 
στήν τονική μεταρρύθμιση, τό ένα θεωρητικό κυρίως έπιχείρημα, τό 
δεύτερο πραχτική δυσκολία. Φοβούνται δηλαδή μήπως έτσι χαθή 
άπό τή γλώσσα πού γράφεται ή συνοχή καί όμοιότητα πού Ιχει μέ 
τήν άρχαία, κι έπειτα, τόση είναι τής συνήθειας ή δύναμη, πού άπό 
μικροί βλέπομε κάθε μας λέξη νά στολίζεται μ’ Ινα δυό άπό τά ποι- 'Η^ ^ ατ̂  
κιλότροπα αύτά σημαδάκια, ώστε δέν μπορούμε νά φανταστούμε κάν 
τήν έλληνική γλώσσα χωρίς αύτά, κι ούτε θέλομε νά δούμε τις 
πραχτικές ώφέλειες πού θά μάς χάραζε ή άπουσία τους.

Είναι δμως καί ή όρθογραφία σάν τή μόδα, καθώς σωστά παρα
τήρησε ό L ouis H avet, καί δέν είναι δύσκολο ν’ άγαπήση κανείς 
καί μία νέα όρθογραφία' κι ό αιχμάλωτος τού Chillon, λέει, άμα 
λευτερώθηκε άπό τά δεσμά του καί ξαναβγήκε στό φώς δυσκολευ- 
ουνταν στήν άρχή νά συνηθίση στή ζωή, δσο που τήν ξαναγάπησε.
Έ τσ ι καί ή νέα τονική οννήθεια, άμα τή συνηθίσωμε, θά φανή 
δμοια σωστή, δμορφη καί δικαιολογημένη, ώστε νά μήν έχουν μεγα
λύτερη σημασία δλα τά έπιχειρήματα πού στηρίζονται έδώ άπάνω, 
δση πειστικότητα κιάν έχουν σήμερα γιά  κείνους πού είναι συνηθι
σμένοι νά μή συλλογίζωνται. Περισσότερο δικαιολογημένος φαίνεται 
ό άλλος λόγος, κι ό Χατζιδάκις τόν έμεταχειρίστηκε γιά κύριο έπι- 
χείρημα, πώς δσο μεγάλα κιάν είναι τά καλά πού μάς όπόσχεται ή Μ  τ’ *Μαΐα 
τονική μεταρρύθμιση καί τά κακά άπτά δποία θά μάς γλιτώση, 
έμείς δέν μπορούμε νά τήν τολμήσωμε δσο τ’ άρχαια κείμενα έξακο- 
λουθούν νά τυπώνωνται άπό τόν T eu b n e r καί τούς άλλους έκδότες 
τών κλασικών συγγραφέων μέ δλες τις περισπωμένες καί τις δασείες 
στά φωνήεντα καί τά ρ καί τις ύπογραμμένες πού συνηθίζονται 
σήμερα, γιατί άλλιώς θά χωριστούμε άπό «τής γλώσσης εκείνης ήτις 
θεωρείται κοινόν κτήμα παντός τού πεπολιτισμένου κόσμου» 90.

Είναι βέβαια αύτό μια γνώμη πού πιθανό νά συμμερίζωνται 
κι άλλοι. Ά πό  Ιντελώς διαφορετική καί γενικώτερη άποψη κρίνον- 
τας τό πρόβλημα αύτό θά έλεγα πώς σέ ζήτημα μέ τέτοια άμεση 
σπουδαιότητα γιά τήν έθνική παιδεία δέν είναι δυνατό νά έξαρτη- 
θούμε άπό τό άν θ’ άποφασίση ό T eu b n e r νά νεωτερίση στόν τονι-
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O í  δ  ν ν α τ έ ς  τ ο ν  ι* έ  ς 
μεταρρν̂ μί̂ βις

Ή  ά ξ ία  τ ο ν ς

σμό γιά νά παρατήσωμε καί μείς τά Ενοχλητικά αδτά σημάδια, ούτε 
νά περιμένωμε τή μεταβολή πού γιά τήν ώρα ούτε πιθανή φαίνε
ται **, γιά ν άποφασίσωμε μιά τόσο σημαντική γιά μάς μεταρ- 
ρύθμιση.Άφησε πού δέ φαίνεται καί τόσο αύταπόδειχτος καί βέβαιος 
δ ισχυρισμός πώς νεωτερίζοντας στό ζήτημα τού τόνου θά «άποχω- 
ρισθώμεν» άπό τή γλώσσα Εκείνη, πού άλλοι λαοί, χωρίς νά παρα
λάβουν τούς τόνους της στη γλώσσα τους, καί χωρίς κάν νά Ιχουν 
τήν ίδια γλώσσα, κατώρθωσαν μέ τέτοιο τρόπο νά νιώσουν τις ¿μορ
φιές της, ν’ άγαπήσουν τή φιλολογία της καί νά ζωντανέψουν δ,τι 
χρήσιμο βρήκαν στά διδάγματά της. Έ τσ ι, δσα Ιπιχειρήματα άκουσα 
ώς τώρα δέν κατώρθωσαν νά μέ μεταπείσουν, ώστε ν’ άγαπήσω τή 
σημερινή τονική χρήση, καί βρίσκω πώς χρειάζονται άποδειχτικώ- 
τερες δικαιολογίες γιά τδ σημερινό καθεστώς άπό άφορισμούς γενι
κούς, — κι Επικίνδυνους, άμα άποτείνονται στήν έλληνική κοινή 
γνώμη — σάν τόν παραπάνω λ. χ . πώς κάθε πρόταση γιά τήν τρο
ποποίηση τοΟ σημερινού τονισμού είναι «Εθνοφθόρος»92.

Ά μ α  θελήσωμε ν’ άπλοποιήσωμε ριζικώτερα τό σημερινό τονικό 
σύστημα παρουσιάζονται στη σειρά οί άκόλουθες βαθμίδες: 

α] καταργούμε τή βαρεία και στή θέση της βάζομε ¿ξεΐα- 
β] καταργούμε τή βαρεία ( Σ κ υ λ ί τ σ η ς ) ·  
γ] καταργούμε περισπωμένη καί βαρεία· σημειώνομε Ινα μόνο 

τόνο σέ κάθε τονισμένη συλλαβή, μιάν ¿ξεΐα (ή κανένα άλλο σημάδι) 
( Π ά λ λ η ς ,  Β λ α σ τ ό ς  κι άλλοι)·

δ] σημειώνομε τόν τόνο (¿ξεΐα ή άλλο σημάδι) μόνο άμα τονίζεται 
ή παραλήγουσα ή ή προπαραλήγουσα ( Πάλλης ) ,  ή σημειώνομε 
μιά ¿ξεΐα μόνο στις δισύλλαβες καί ύπερδισύλλαβες λέξεις, στή συλ
λαβή πού τονίζονται ( Φ α ρ δ ύ ς ) .

ε] καταργούμε δλους τούς τόνους· Ινα διακριτικό σημάδι, όξεία, 
ή δ,τι άλλο, σημειώνομε μόνο δπου είναι ιδιαίτερη ανάγκη ( Β η λ α -  
ράς ,  Φ α ρ δ ύ ς ) .  ’Εδώ ό Π ά λ λ η ς  σκέφτηκεγ γιά νά ξεγελαστή 
τό μάτι πού συνήθισε νά βλέπη σέ κάθε λέξη μ | μικρά ψηφία 
κι Ιναν τόνο, νά μεταχειριστή στό τύπωμα ψηφία μέ άρχαϊκώτερη 
μορφή, πού μοιάζουν μέ κεφαλαία.

"Οσο γιά τά πνεύματα, ή παράλειψη τής ψιλής μόνο, μπορεί νά 
Εφαρμοστή στις περιστάσεις β καί γ  ( Σ κ υ λ ί τ σ η ς ) ,  ή κατάρ
γηση ψιλής καί δασείας στις κατηγορίες γ, δ κι ε ( Φ α ρ δ ύ ς ,  
Π ά λ λ η ς ,  Β λ α σ τ ό ς  κτλ. ) 93 (κτ. Επίμετρο II).

'Η  περίπτωση (α) είναι άσήμαντη· τήν Εφαρμόζουν άλλωστε καί
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σήμερα πολλοί, καθώς πάλι άλλοι, σέ περασμένες δεκαετίες, άντι- 
κατάσταιναν παντού στή λήγουσα τήν όξεία μέ τή βαρεία9*.

*Η πρόταση τού Σκυλίτση (β) στέκεται θεωρητικά εύκολα, κι Εχει 
κάποια Επίφαση συντηρητικότητας. Δέν καταργώ, λέει ό εισηγητής 
της, τίποτε' μόνο πού δέ σημειώνεται, δ,τι καταλαβαίνεται. Ιίρα- 
χτικά δμως, κι αύτό μάς Ενδιαφέρει περισσότερο, είναι σέ πολλά
κατώτερη άπό τήν άκόλουθη περίπτωση.

Τό σύστημα τού Βλαστού (γ) μοιάζει γιά λογικώτερο, άμα 
δεχτούμε πώς καλό είναι νά σημειώνωμε σέ κάθε λέξη τή συλλαβή 
πού τονίζεται, καί δέν είναι καί τόσο ριζοσπαστικό. Γλιτώνομε τους 
πολύπλοκους δρθογραφικούς κανόνες, καί δέ μοιάζουν κι οί λέξεις 
φαλακρές, σάν κάτι νά τούς λείπη, γιατί τό μάτι βρίσκει στήν 
καθεμιά της τόν τόνο πού άποζητά. Τό σύστημα αύτό άκολοό-· 
θησαν ώς τώρα καί οί περισσότεροι άπ’ δσους νεωτέρισαν στό
ζήτημα τού τονισμού. «

Μιά δμως καί φτάσαμε στό σημείο νά πειστούμε πως ένα  είδος 
τόνου μάς άρκεί: μήλο, ναί, άλλον, φυσικό είναι νά μάς γεννηθή ή 
άπορία: μά είναι ά ν ά γ κ η  σε κάθε λέξη νά σημειώνωμε τόν τόνο 
τη ς; Κοντά στά μονοσύλλαβα, πού καί σήμερα μένουν άτονα (ο, ή, 
είς), μή δέν έχομε κι άλλα πού σήμερα τονίζονται, χωρίς κανένα λόγο 
περισσότερο (τό, τά, πρός); καί τί λόγο έχει καί σέ δλα τ άλλα 
μονοσύλλαβα δ τόνος, άφού καί νά μήν τόν ¿σημειώναμε πάλι μέ 
τόν ίδιο τρόπο θά διαβαστούν; κιάν σκοπός τού τονισμού είναι νά 
ξέρωμε πού θά τονίσωμε τήν κάθε λέξη, δέ θά μπορούσαμε να 
παραλείπωμε τόν τόνο άπό κάθε τονισμένη λήγουσα, άφού ή άπου- 
σία του θά μάς έδειχνε ίσια ίσια πώς τονίζεται; Οί λογοι αυτοί 
δέν είναι άβάσιμοι95, καί γιαυτό βρήκε κι ή περίπτωση (δ) στόν 
Πάλλη τόν δπερασπιστή της 96. (Τού Φαρδύ ή τροποποίηση, χωρίς 
νά είναι λιγώτερο σωστή άπό τού Πάλλη τή δοκιμή, έχει και αυτή
ιιαζί της δμοια Ελαττώματα). ,

Εχει δμως τό σύστημα αύτό κάποιες μικρές δυσκολίες, ιδίως
άμα πρόκειται δχι γιά βιβλία πού θά διαβάζωνται τυπωμένα μά 
γιά τή χρήση τών τόνων στό καθημερινό γράψιμο. Ί ό  νά συλλογί
ζεται κανείς γράφοντας, άν μιά λέξη τονίζεται ή δχι στή λήγουσα 
ώστε νά τήν Ιφοδιάση ή δχι μέ τόνο, γυρεύει μού φαίνεται, γιά 
καιρό τουλάχιστο, κάποια σκέψη καί κάποια συνειδητή άπασχόληση 
πού σταματά τό γράψιμο· κι άκόμη, ξενίζει κάπως ή ¿ξεΐα που έρχε
ται έξαφνα σέ λέξεις γνώριμες καί γνωστές μέ περισπωμένη (γ^ ό) .
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τόν σημειώνωμε μόνο στις μή όξύτονες λέξεις, καλύτερα μιά καί 
καλή νά χειραφετηθούμε όλότελα, βαστώντας τον μόνο γιά τις 
σπάνιες περιστάσεις δπου άληθινά χρειάζεται (ε) 10°.

Γιά τά πνεύματα, άμα συλλογιστούμε μέ δμόιο τρόπο, θά δούμε 
πώς είναι περιττό νά παρατήσωμε τήν ψιλή μόνο, άφοΟ Ιτσι θά 
Ιπρεπε νά βαστάξωμε τούς κανόνες τοΟ πνευματισμού, καί πώς καλό 
είναι νά συνηθίση τό μάτι νά μή βλέπη κανένα πνεύμα. Δέν Ιχουν 
πιά κανένα προορισμό ούτε οί δασείες; ούτε οί ψιλές, καί μαζί μέ 
τούς κανόνες γιά τόν τονισμό καί τά μακρά καί τά βραχέα, άποτε- 
λούν οί κατάλογοι «τών δασυνομένων λέξεων» τό δπισθοδρομικώ- 
τερο καί λυπηρότερο κεφάλαιο τής νεοελληνικής όρθογραφίας καί 
διδασκαλίας.

Ή  κ α τ ά ρ γ η σ η  τ ώ ν  π ν ε υ μ ά τ ω ν  κ α ί  τ ώ ν  τ ό ν ω ν  $  δ Ο ΐ ^ έ λ ^ ^ ω  
περιορισμός τους στήν όξεία), ε ί ν α ι  ή σ η μ α ν τ ι κ ώ τ α τ η  κ ι  ώ φ ε -  β*σμ«·η
λ ι μ ώ τ α τ η  δ ρ θ ο γ ρ α φ ι κ ή  κ α ι ν ο τ ο μ ί α  σ τ ή ν  ό π ο ί α  μ π ο 
ρ ο ύ μ ε  ν ’ ά π ο β λ έ π ω μ ε .  Μέ μιά εύκολη σχετικώς άλλαγή καί 
χωρίς κάν νά έρθωμε σέ σοβαρή άντίθεση μέ τήν άρχαία δρθογρα- 
φία (καθώς λ. χ . άμα θά γράφαμε τό παίζω πέζο), γλιτώνομε άπό 
τό μεγαλύτερο σταύρωμα τών παιδικών βάθρων καί τής νεοελληνι
κής όρθογραφίας. Είναι άκόμη νεωτερισμός, πού καθώς είδαμε 
Ι φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι  ε ύ κ ο λ α  κ α ί  σ τ ή ν  έ π ί σ η μ η  γ λ ώ σ σ α  τ ή ν  
ί δ ι α ,  χωρίς καμιάν άλλη θυσία σέ άρχές φιλελευθερώτερες, καί μπο
ρεί Ιτσι νά Ιχη άμεση τήν έφαρμογή. Καί άκόμη, είναι μιά μεταρ
ρύθμιση πού θά Ιχη  καί γιά τήν έλληνική τυπογραφία μιά σημαν
τικώτατη ώφέλεια, πού δεν είναι σωστό νά ύποτιμήσωμεΙ01. "Ας έλπί- 
ζωμε λοιπόν πώς γλήγορα θά βρεθή ή κοινή γνώμη ώριμη νά 
ζητήση ή δεχτή τήν τονική μεταρρύθμιση. 'Ως τότε καλό νά δοκι
μαστούν σέ μερικά βιβλία τά διάφορα τονικά συστήματα, ώστε νά 
συνηθίση τό μάτι καί νά γίνη πειστικώτερη ή σύγκριση.

IX

Αύτά γιά τό ζήτημα τών τόνων καί τών πνευμάτων. ’Από ,τίς 
άλλες δυνατές άπλοποιήσεις σημειώνω άκόμη μερικές, πού οί περισ- 
σότερές τους συνηθίζονται κιόλας άπό πολλούς.

Κατάργηση— κι αύτό στή γραφική δποδήλωση, άφοϋ στή γλώσοα’Β ι» » * * '* * *  
έχει γίνει άπό καιρό — τής χρονικής αύξησης καί τοΰ χρονικού άνα- 
διπλασιασμο.ΰ: όρίζω - δριζα - δριοα - όρίστηκα - ορισμένος - προορισμέ-
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της τ«υτίζοντ«ι στήν προφορά μέ τήν όριστιχή, νά μή γράφωνται 
μέ τήν παλιά τους γραφή, μά δμ0[α μέ τού ^  όριστικής-

Σ , γ ι η ε ο α ΐ ^  ^ ^ΛίΓ βί ^  ¿«»/ΜντβΓτ«, γκρεμιστείτε.
2 ημ ρα κιόλας συνηθίζεται τό κά ^ α σ τ £, χά ή σ α σ τ ε  μΓο, χαί

μαοτε Ζ ά  7 ^  ’ ^  ^  ^  *Ροτι^ αωΙ*ε ^  νά λεγώ-μ^οτε, να οεχωααστε χτλ

· Ο μ ο ^  „  ή ά 5λα , 4 ο έ  _ Λ

ρο?, σαχλοτατος, Ομορφότατος.

κάμπ0σ£ί καταλ^ Ε[ί· ^ β ώ ς  -οούτη ^άντί -οοννη 
Ζ ΐ  Ζ η)' 7  7 Ζ ' * ; ' * < * " *  -μμένος), . ιαα $  ^

Αα ? Ζ °  ' ΐνω) ' ° ντας Μ  ' ώντα^) κτλ. χτλ.»“*. 
Υμ Ζ Ζ Ζ  ^  ^  Ζ η π0λ°  " λατύτ^  Χ Ρ*"ί τ *  φωνητικής 

τΜ μ4™  , δ ι ί τ ύ ί ,σ α π  νεΤ Ρ? ° υς/ α ί ΐύπ0υί’ σύ^ ων* ^  ^)ν άρχή πού
« Γ Γ Γ λ Γ Ρ (κβν0ναί 5)’ καθώ{ κί *  βίσαΤ«»γή το ύ Ιίλ ο ύ  ι« *  συμπλέγματα * « .  κτλ. ^

δικαιολ Γ  Γ  ’ *  Χαί θ*ω ™ ™ οί Μ γβε μπορούν νά μ ά ς
δικαιολογήσουν τό νεωτερισμό, πραχτιχά δέν τόν βρίσκω τόσο

στίί, μ ° Ρ ^  « Κ  γλώσσας μας χ«ί τής όρθογραφίας
της, γιατί ο£ ωφέλειές τον έλαττώνονται κοντά στϊς άντιθέσεις χαί 

.Α . . . , « Γ 1ί "  γεννιούνταν γιαυτό τόν νόμισα πρόωρο χ ι οδτε
^  Υ Γ Ζ ς σΎΐμερΐνούί μ°υ κανόνες»«. Χρησιμώτερο ίσως

Ι ώ σ Γ Γ ί Π  ΥΓ ° 0μ£ * “ * νέΛ ψΐίφ£α θά 1*Ρ **  νά ΧΡ>ϊστμ0- ποιήση ή έλληνική τυπογραφία γ,ά μερικούς νεοελληνικούς ~  ή

β ίτο  χκν 0 τ ί _ ^ ° ϋί’ ώσΤί ^  προβΛΡμο°*Ι *  νεολληνιχό άλφά- 
βητο καλύτερα στό σκοπό του, μά χαί δώ γιά τήν ώρα μόνο γιά 
σκέψεις καί δοκιμές ύπάρχει θέση»»«.

_ Αδτές είναι οί κυριώτερες απλοποιήσεις πού μπορούν άκόμη νά 
γίνουν χωρίς νά Ιγκαταλειφτή ή άρχή τής ¿ ρ θ ^ ί α ς
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καί χωρίς νά καταντήση ή άντίθεση μέ τήν άρχαία δρθογραφία 
άμετρη. Γιά τήν δρα  δμως κρίνω καί αύτές, μερικές τους τουλάχι
στο, άνεφάρμοστες χαί πρόωρες, κι οδτε μ’ έκανε ν’ άλλάξω ίδέα ή 
πραχτική τους εφαρμογή άπό τδ Βλαστό. Πρόωροι είναι ιδίως οί 
νεωτερισμοί αύτοί σέ β ι β λ ί α  πού βγαίνουν γ ιά  π α ι δ ι ά ,  καί χεί 
βρίσκω καί τήν τονική μεταρρύθμιση άσκοπη, δσο δέν άποφασίζεταί 
γενικά ή καθιέρωσή της άπό τό κράτος γιά δλα τ’ άναγνωστικά.

X

Δέ θά ήθελα, μέ δσα τελευταία είπα ν' άρνηθί) — οδτε θά ώφε- 
λούσε άλλωστε — κάθε καινοτομία πού θά μπορούσε καί στό μέλ
λον νά παρουσιαστή, κι ίσια ίσια νομίζω πώς άπό τέτοιες δοκιμές 
δυνατό είναι νά βγούν χρήσιμα διδάγματα, καθώς καί τό βιβλίο τού °v‘̂ v e ^ ·  
Βλαστού σήμερα μάς έδωσε τήν εύκαιρία νά μελετήσωμε καί πρα- Βλα««*
χτικά τούς νεωτερισμούς πού προτείνει. Μερικοί τους μοιάζουν λίγο 
πολύ ύποκειμενικοί καί πρόχειροι, κι δχι πάντα δμοια πραχτικοί- 
κάποτε σά νά προχωρή καί πολύ μακριά. ’Αλλού δμως, καθώς 
φάνηκε κι άπ’ δσα παραπάνω είπα, μόνο νά έπιδοκιμάσω μπορώ τδ 
«δοκιμαστικό» του σύστημα107, καί στό νεωτερισμό τού τονισμού καί 
τών πνευμάτων τήν κατάργηση έχομε ένα καλοπρόσδεχτο πείραμά, 
πού καλό είναι νά τό άκολουθήσουν καί άλλοι.

Τό Β λ α σ τ ό  είχαμε γνωρίσει ώς τώρα άπό τά σονέτα του, τά 
παραμύθια του στόν ϊακιο τής συκιάς καί τίς κριτικές του άναποάιές· 
καί θ’ άπορήσουν ίσως πολλοί βλέποντας ν’ άνακατώνεται Ινας 
ποιητής σέ ζήτημα πού άπαιτεί κάποια ειδικότητα. Μά δείχτηκε 
ώς τώρα πώς άπό τήν πρωτοβουλία τών καλεσμένων νά έργα- ίογβ«ρω« · 
στούν πρώτοι στό έθνικό αύτό έργο δέν έχομε νά περτμένωμε 
πολλά, είτε γιατί δέν πολυπροσέχουν τέτοια πραχτικά ζητήματα, 
είτε γιατί τούς φοβίζουν οί δυσκολίες κι οί άναπόφευγες άτέλειες, 
είτε γιατί δόθηκε ή προσοχή τους σέ σημαντικώτερα. "Ας μήν 
ξεχνούμε δμως άκόμη, πώς κι ό ποιητής, δσο κιάν ζή στούς δικούς 
του κόσμους, μακριά άπό τήν Ιπαφή τής πραγματικότητας, νιώθει 
συχνά βαθύτερα τις άνάγκες της καί μέ διαίσθησν^ μεγαλύτερη άπό 
τό σοφό τού γραφείου, καθώς δά τό έπιβεβαΐωνει καί τού Βλαστού 
ή προσπάθεια. Οδτε είναι πρώτη φορά πού.βλέπομε ποιητή νά 
καταπιάνεται έργο, πού τόσο λίγο είναι δουλειά του. Ας άφήσωμε τή 
Γ α λ λ ί α ,  δπου ό C orneille  μαζί μέ τό Βολταίρο βοήθησαν μέ τούς



88 Μ- Τριανταφυλλίδη

νεωτερισμούς των τό Απλωμα μιάς νέας ορθογραφίας, καθώς καί τή 
Δ ε ρ β ι α ,  δ που ή νέα μεταρρυθμισμένη δρθογραφία άπό λογοτέννες 
πρωτοβγήκε κι άπ’ αύτούς πρωτοδοκιμάστηκε. Καί σέ παλιδτ'ερα 
χρονιά ποιητής Ινωσε τ ' δνομά του μέ πετυχημένες δρθογραφικές 

. μεταρρυθμίσεις. Στήν π α λ ι ά  Ε λ λ ά δ α ,  Αν πιστέψωμε διάφορες 
Αρχαίες μαρτυρίες, 6 μεγάλος λυρικές Σ ι μ ω ν ί δ η ς  είναι κείνος 
που πλούτισε τό έλληνικό άλφάβητο μέ χρησιμώτατα ψηφία. Καί 
Αργότερα, στήν παλιά Ρ ώ μ η ,  άν δέ βρήκαν άπήχηση του Λουκίλιου 
καί τού Ακκιου οί δρθογραφικές προτάσεις, 0 Έ ν ν ι ο ς  δμως δ 
ιδρυτής τής έπικής ποίησης στό Λάτιο, σ’ Ιποχή πού .είχε κάποια 
όμοιότητα μέ τή δική μας τή σημερινή, Αναγκασμένος Από ποιητής 
να γίνη καί γραμματικός καί δάσκαλος, .κανόνισε καί τήν κυμαινό 
μενη ^δρθογραφία, καί άπ’ αύτόν άρχίζβτ κι ή γραφή των διπλών 
σύμφωνων, σύμφωνα μέ τήν προφορά τού καιρού του. Ό  Βλαστός 
σήμερα γυρεύει, στ’ δνομα πάλι τής Αλλιώτικης προφοράς ν’ άπλο- 
ποιήσωμε τά διπλά· θά Ιχη  άραγε ή πρότασή του τήν ίδια έπιτυχία;

ίΙταν ^ Ρ ύ ς  ό δρόμος πού μάς έφερε στό τέλος τής μελέτης 
« Μ « ’ καί τά Αναγκαστικά έγινε έδώ καί κεί Ανιαρό- μα ζηχή- 
-ματα Ορθογραφικά ποτέ δέν ή τ α ν  ξεχωριστά τερπνά· κι ίσια ίσια ή 
άνιαρότητά τους είναι πού δικαιολογεί τήν άνακίνησή τους καί τή 
λυση τους. Καθώς κάποιος έλεγε, συνήγορος τής μεταρρυθμισμένης 
Ορθογραφίας στή Γερμανία, δέν είναι δυνατό νά σβήσωμε άπό τά 
ζητηματά μας τήν Ορθογραφία, μιά κι όπάρχει, καί νά σταματήσωμε 
τήν πέτρα πού Αρχισε καί κυλά. Καί στήν κατάσταση πού βρίσκε
ται ή Ορθογραφία μας κάθε βήμα πού μάς φέρνει μπρδς πρέπει νά 
τό Αναγνωρίζωμε καί νά τό χαιρετούμε εύφρόσυνα. Ή  μεταρρύθμιση 
τής νεοελληνικής Ορθογραφίας είναι γιά μάς σήμερα Ανάγκη, πού 
πρώτος θά «ίσθανθή ό δ η μ ο δ ι δ ά σ κ α λ ο ς ,  ό πρώτος πλάστης τής 

■ Λ 5 Τ ^ ν Ιβν,Χ*  Ψ*Χ*. ΔΙ λείπουν βέδαια καί οί συντηρητικοί κι Ατολμοι 
υ* που παίρνουν γιά σύμβολό τους τό μεσαιωνικό «φυλάξεις δέ & παρέ-

λάβες Απ’- αύτού, μήτε προστιθείς έπ’ αότοΐς, μήτε άφαιρών Απ’ αύ- 
τών, καί πού γιά τήν παραμικρή Αλλαγή κι Απλοποίηση τρομάζουν 
καί βλέπουν χίλιες δυό δυσκολίες, κι έχουν έτοιμα Αλλα τόσα έπινει- 
ρηματα. Μά συχνά στού; πνευματικούς άγώνες τά έπιχειρήματα δέ 
βγαίνουν άπό τά ίδια τά πράματα, μά τά βρίσκομε γιά νά δικαιολο
γήσομε τή θέση πού άπό ιδιοσυγκρασία καί ψυχολογία Ατομική 
μοιραία κι Αθελα παίρνομε στόν άγώνα. Δυσκολίες φυσικά όπάρχουν 
κι δποιος τυχόν τις μάντευε μόνο, θά τις ένιωσε καλύτερα διαβάζον’
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τας τή μελέτη αύτή καί βλέποντας τις μοιραίες της Ατέλειες. Μα
μήν ξεχνούμε πώς μιά μεταρρύθμιση καί τή σκοπιμότητά της θά
τά κρίνωμε δχι μόνο, άπό τις δυσκολίες καί τά έμπόδια πού έχει Μ ί  ν^^.ομοβ
νά νικήση, μά πριν άπ’ 8λα άπό τ’ Αγαθά πού μέ αύτήν θά πετυ*
χωμε· Ιλληνικά είναι Αλλωστε — καί χριστιανικά — καί τά λόγια
«δπου πλειων κόπος, πολύ κέρδος**· καί τό κέρδος δέν είναι μικρό·
αποβλέπει όλόκληρο τό έθνος μας καί τή μόρφωσή του, δχι γιά λίγα
χρόνια, μά γιά αιώνες, γιά πάντα. Ά ς  θυμηθούμε άκόμη πώς οί
δυσκολίες πού θά είχαμε νά νικήσωμε έμεΐς συνηθίζοντας μιά νέα
μεταρρυθμισμένη δρθογραφία, θά είναι πολύ μικρότερες γιά τά παι- %
διά μας, πού έξαρχής θά μάθαιναν μόνο τή νέα, χωρίς τίποτε νά μα«
ξεμάθουν. Καί ή κάποια άκαταστασία πού θά φέρη ή μεταβατική
έποχή τής άλλαγής θά είναι πρόσκαιρη καί χωρίς καμιά σημασία
άπέναντι έκείνου πού θά κατορθωθή. Ά ν  έτσι φωτεινά έχτιμήσωμε
τό σκοπό καί τ’ άποτελέσματα μιάς νέας δρθογραφίας, θά βρεθή
χωρίς Αλλο κι ό τρόπος νά νικηθούν οί δυσκολίες 108.

Τό ζήτημα τού κανονισμού τής νεοελληνικής δρθογραφίας, 8σο 
κιάν μοιάζη δευτερεύον, είναι κι αύτό σάν τό γλωσσικό ζήτημα «ιμ* 
πολιτισμού. Τά πολλά δρθογραφικά σημάδια πού Ασκοπα σέρνομε 
χωρίς αίτία στή γλώσσα πού γράφομε καί στήν κοινωνική μας ζωή, 
δείχνουν κι αύτά πόσο δπερβολικά είμαστε άκόμη δεμένοι μέ τό 
παρελθόν. Γραφές καθώς ’ψάρι’ καί ’νά, πού συνήθιζαν Αλλοτε, ή 
’μ ά ώ , ’μισόοβυοτη, 'λίγη, ’φρύδια, 'ντύθηκε, ’ξέρω, ’βρέθηκε, ’για· 
λός, ’ψαρεύω, εχετε ’γειά ’ψηλά βοννά πού έχουν σήμερα τά έπί- 
σημα Αναγνωστικά, καί κοντά σ’ αύτά οί ύπογραμμενες καί οί περι
σπωμένες καί οί βαρείες καί οί δασείες καί οί ψιλές, γιά να 
περιοριστούμε στά πιό Ασκοπα σημάδια πού χωρίς Αντίσταση μάς 
κληρονόμησε ή γραφτή παράδοση τής γλώσσας μας, δείχνουν πόσο 
ή Ατροφική άκόμη νεοελληνική σκέψη είναι κολλημένη σέ τύπους 
νεκρούς καί Αγονους τών περασμένων. Γιαυτό τ’ δρθογραφικό, ζήτημα 
θά λυθή μόνο παράλληλα καί μαζί μέ τή βαθμιαία μεταβολή στις 
ιδέες τής νεοελληνικής κοινωνίας. "Οσο περισσότερο αισθανόμαστε 
τήν Ασύγκριτη σημασία πού έχει μιά πλέρια έθνική ζωή στό παρόν, 
τόσο θά έλαττωθουν τά περιττά σημάδια τής ιστορικής δρθογραφίας, 
καί θά περιοριστή τής παράδοσης ή δύναμη σέ 8,τι θά αισθανθούμε 
γιά άπολότως Αναγκάίο. Κι Αμα φτάσωμε σέ θέση νά ζητήσωμε 
μιά ριζική Αναθεώρηση στις .γνώμες μας γιά τό ζήτημα τής νέας 
μας γλώσσας καί τής άρχαίας της δρθογραφίας, πού έχει δυό δλό-
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κλήρες χιλιάδες χρόνια στή ράχη τη ί, τίτ8  θά σκεφτούμε όχι μόνο 
τις δυσκολίες πού φυσικά θ’ άπαντοΰν τά παιδιά τών νέων Ε λ λ ή 
νων, όσα άργδτερα θά ρίχνωνται στή μελέτη των μεγάλων συγγρα- 
φέων τής άρχαιότητας, μά καί τίς ά ν τ ι π α ι δ α γ ω γ ι κ έ ς  ί δ ι ό τ η -  
τ ε ς  πού άπά τήν πρώτη στιγμή τής διδασκαλίας άναγκαστικά σκορπί- 
ζει ή έθνική γλώσσα, άμα ή όρθογραφία της κρύβει τόσες άνεξήγητες 
κι άνυπόφορες άντιφάσεις. Σέ άλλα μέρη δπου βρέθηκαν σέ άνάλο-

Υχ'ς 5άΡΧίσ*ν νά Χδ νΐώθθυν· ' Α^ οτε νά ^  «Λ Y‘¿  τήνέα Ελλάδα ή μέρα, πού μιά άνάλογη πνευματική άκμή θά μάς
κάνη δυνατούς μέ δμοια διορατικότητα κι ένατένιση του σκοποΟ νά 
ζητήσωμε τή θεραπεία του.

jt»í<rei=e τ’ ύ&ο- ^ ®Χ^σϊ ϊ τ ή ί  ό ρ θ ο γ ρ α φ ί α ς  μέ  τ ή ν  π ν ε υ μ α τ ι κ ή  κατ ά -  
Μ »*. σ τ ά σ η  τ ή ς  κ ο ι ν ω ν ί α ς  τή δείχνει, άν όχι άλλο, ή άκαταστασία 

της, καθώς κι ή έλλειψη κάθε φροντίδας άπό τό κράτος νά ποδηγε- 
τήση τόν κανονισμό της καί νά τή στηρίξη σέ γερές, πραχτικές κι έθνι- 

PX Í ‘0 Ηα1 σ' 0ύ? Τ^ίτονες βρίσκη κανείς διδαχτικά μαθή- 
ματα δέ θα ήταν άσκοπο νά θυμηθούμε τδ δρόμο πού άκολούθησε, 
μέ όλες τις άνομοιότητες πού φυσικά παρουσιάζει κάθε τέτοια σύγ- 

ΔΛ4Κ ^ οτή W  < Ορθογραφία τής ρ ο υ μ α ν ι κ ή ς  γλώσσας. Καί κεί δοκιμά
στηκαν διάφορά συστήματα· καί κεί, στήν άκμή τού «καθαρισμού» 
που έφαρμόστηκε καί στή ρουμανική γραφομένη»«, τήν έποχή πού 
κυριαρχούσαν τά λατινοεθνικιστικά ιδανικά, ζήτησαν νά Ιφαρμόσουν 
καί στήν όρθογραφία τή συστηματική ίστορικοετυμολογική άρχή. 
Μά γληγορα ή κοινωνία ξύπνησε κι άρνήθηκε ν’ άκολουθήση, καί 
άφού συγγραφείς καί λόγιοι ώργανώθηκαν στήν «’Ακαδημία» τους 
καί τό ίδιο τό κράτος τήν άναγνώρισε γιά «έθνική», περιωρίστηκε

λ  ίστ°Ρίκή άρΧή Zf,i Ορθογραφίας, ώσότου
στά 1904 μ Ινα γενναίο βήμα παράτησαν κάθε έτυμολογική γραφή, 
κι εγινε ή όρθογραφία τους Ιντελώς σύγχρονη καί νεωτερική >*· ’Αξί
ζει νά τούς ζηλεύωμε· όχι μόνο γιατί έπιτέλους κατώρθωσαν κάτι 
μεγάλο κι όμορφο κι Ιθνικό, μά καί γιατί έμείς δέ θά μπορέσωμε 
ίσως ποτέ νά σπάσωμε τις άλυσίδες πού σέρνομε. Χίλια χρυσά 
νήματα μάς ένωνουν μ’ ένα μεγάλο παρελθόν, καί είμαστε καταδικα
σμένοι στην τύχη έκείνων πού πολύ άγαπήθηκαν.

Τ* ν' Ορθογραφικό είναι κο ι ν ω ν ι κ ό  -κι άπά μιάν άλλη
6»i«oxo<U oc.áU á á n n r Ιιν, ΓΤ,'„. S i  O i  i . . o . ,  r  “  Λ Ί

*π0(Η · δέ θά λυθή άπά τά κράτος, παρά μόνο άμα στήν κοινω- 
Υ„4μη vía ώριμάση, τουλάχιστο σ’ Ινα φωτισμένο της μέρος«". Γιαυτά καί 

δέ νόμισα άπαραίτητο νά δώσω σήμερα Ινα όλόκληρο σύστημα, πού
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θά ήρχουνταν μέ τήν άξίωση νά τά άκολουθήσουν. Πρώτο καί κύριο, 
σύμφωνα μέ τάν κοινωνικά χαραχτήρα τής όρθογραφίας, νομίζω πώς 
είναι νά φωτιστή ή κοινή γνώμη καί νά δοθή εύκαιρία κι άφορμές 
νά γεννηθούν καί ν’ άνταλλαχτούν γόνιμες σκέψεις.

'Α ς ζυγιάση 6 καθένας τίς προσπάθειες πού γίνονται στ’ άλλα 
Ιθνη. ’Ας βάλη τά χέρι στήν καρδιά, κιάς ρωτήση τάν έαυτό του, 
άν ξέρη ό ίδιος τήν όρθογραφία τής γλώσσας του, σύμφωνα μέ τά 
σημερινό μας ιδανικά γιά τήν «καλή μόρφωση» καί καθώς τά κρά
τος άπαιτεί νά διδάσκεται, μέ δλες τίς περισπωμένες καί τίς δασείες 
καί τις τονικές Ιγκλίσεις καί τις δπογραμμένες. Ά ς  θυμηθή άκόμη 
δλες τις βαρετές ώρες πού πέρασε παιδί, κι όλους τούς κόπους πού 
έκανε γιά νά μάθη άπέξω άνούσιους όρθογραφικούς κανόνες καί 
άδικαιολόγητες Ιξαιρέσεις, άπό τά τρυφερώτερά του χρόνια, μόλις 
άλλαξε τή ζεστασιά τού σπιτιού μέ τά σχολικά βάθρα.

Πράμα περίεργο, όσο καί φυσικό! Ί σ ια  ίσια ή μεγάλη άντίδραση Γιατίή 4νχΐστ«ση 
πού βρίσκει στούς περισσότερους ή δρθογραφική μεταρρύθμιση μαρ
τυρεί πόσο είναι σκόπιμη κι άναγκαία. Καθώς σέ· άλλα θέματα, 
λ. χ . στήν ήθική, οί πολύ ήθικοί χαραχτήρες κι οί έμπαθεΐς άγώνες 
στής ήθικής τ’ όνομα σκεπάζουν τίς μεγαλύτερες όρμές, πού φρον
τίζουν ίσια ίσια νά προστατευτούν χαρακωμένες πίσω άπό τ’ άκλό- 
νητα ήθικά άξιώματα, έτσι καί δώ, άν τό καλοξετάσωμε, άπό όμοια 
πηγή βγαίνει ή άντίσταση στήν άπλοποίηση τής όρθογραφίας. Μιά 
πού βασανιστήκαμε ό καθένας μας στά καλύτερά του χρόνια γιά νά 
κουτσομάθη τήν όρθογραφία του, μαζί μέ τόν κόπο τόυ στερεώ
νεται μέ άγάπη ή πεποίθηση πώς αδτή είναι άναγκαΐο κι άπαραί
τητο στοιχείο γιά τάν άνθρωπισμά καί τή μόρφωση, κι άπαιτοΰμε 
πιά άπ' όλους, κι άπά τά παιδιά μας άκόμη, νά κάνουν τήν ίδια 
άκριβώς δουλειά, ώστε νά μην πάη ό. δικός μας κόπος άδικα, δ 
τόσο δυσανάλογος πράς τά άπδχτημα.

Είδαμε πώς ή προσπάθεια γιά μιά δπως κιάν είναι σύγχρονη 
' όρθογραφία είναι ανάγκη τού πολιτισμού πού κατώρθωσαν άπά τούς Μβ1

γείτονες μα'ς νά λύσουν σκόπιμα οί Σερβοι κι οί Ρουμάνοι. Τελευ
ταία μαθαίνομε πώς μαζί μέ τούς Τούρκους112 άποφάσισαν κι οί 
Κινέζοι, πού ή συντηρητικότητά τους κι ή προσήλωση στά περα
σμένα κατάντησε πιά παροιμία, πώς κι οί Κινέζοι, πού τά τελευταία 
χρόνια έδειξαν κάποια σαλέματα προς τήν έθνική τους άναγέννηση, 
άποφάσισαν νά παρατήσουν τήν άπαρχαιωμένη τους όρθογραφία καί 
στή Θέση τών χιλιάδων ιερογλυφικών πού έχουν στά άλφάβητό τους
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νά καθιερώσουν ένα νέο, σύγχρονο, εύρωπαΐκό, φωνητικό, μέ λίγες 
δεκάδες ψηφία, όπου βρίσκονται μάλιστα καί μερικά παρμένα κατ’ ευ
θείαν άπό τά έλληνικά. ’Από τούς Κινέζους μάς χωρίζουν βέβαια 
πολλές διαφορές, μά ή όρθογραφία μας είναι δύσκολη. Καί δσο κιάν 
είναι εύκολώτερη άπό τήν παλιά κινέζικη, μπορεί καί πρέπει, χωρίς 
βέβαια νά καταντήση φωνητική σάν έκείνη, ν’ άπλοποιηθή καί νά 

τίκ «ύκολώτερη. Είναι αύτό χρέος μας πρός τόν έλληνικό λαό πού
*ηΙην«'* θ Γΐα*νει Ηαιν°ύρια ζωή, νά τού δώσωμε μόρφωση γερή κι άλη- 

θινή, καί άφθονα τά στοιχεία πού Θά τόν άναδείξουν στό συναγωνι
σμό μέ τούς γειτονές του. Γιαυτό πριν άπ’ 8λα χρειάζεται τή  ζ ω ν 
τ α ν ή  τ ου  γ λ ώ σ σ α  μέ  μ ι α ν  ε ύ κ ο λ ο μ ά θ η τ η  ό ρ θ ο γ ρ α φ ί α .  
Μερικοί νεωτερισμοί, λ. χ . ή κατάργηση τών πνευμάτων καί. τών 
τόνων, δσο κιάν στήν άρχή φαίνωνται παράξενοι κι άδύνατοι, άρκεΐ 
νά μή χάσωμε τήν ύπομονή διαβάζοντας μερικές ώρες, καί βλέπομε, 
τό ξέρουν δσοι τό δοκίμασαν, ή μεταρρύθμιση είναι εύκολώτερη 
πολύ άπ’ δ,τι τήν πρώτη στιγμή φανταζόμαστε. Ά ρκεΐ νά νικήσωμε 
τήν πρώτη μας δυστροπία καί νά μή σταματήσωμε στό πρώτο, τόσο 
φυσικό άλλωστε καί δικαιολογημένο ξάφνισμα, άρκεΐ νά μή στρέ- 
φωμε νοσταλγικά τή ματιά σέ δεσμά, πού μόνο ή πολύχρονη μαζί 
τους οικειότητα τούς δίνει μιάν ¿μορφιά άνύπαρχτη |13.

Λέγουν πολλοί, δταν άκούσουν γιά μιάν αλλαγή τής όρθογρα- 
φίας μας, «είναι πιά σήμερα πολύ άργά»· καί είναι πρόθυμοι νά συμ
φωνήσουν μέ κάθε άλλαγή πού θά είχε προταθή πρό έκατό χρόνων 
μά αύτό είναι μόνο όμολογία καί δικαιολογία ματαιόσχολη τής συν- 
τηρητικότητάς τους. Ά ν  ή άπλοποίηση ήταν γιά  τήν έποχή έκείνη 
έπιθυμητή κι εύκολ.οκατόρθωτη, τόσο τό χειρότερο πού δέν Ιγινε. 
’Αν ζούσαν τότε, δσοι νομίζουν τό σήμερα άργά, συντηρητικοί καθώς 
είναι, θά γύρευαν καί τότε άλλη πρόφαση, καί ίσως νά τό έβρισκαν 
πολύ νωρίς 111.

-ο*?τΐ18έ” ι?ί™ "Οπως κιάν είναι, μιά τέτοια άνασκόπηση τών περασμένων είναι 
μά*ι ίχβινάγίνη άσκοπη, άφού ή ιστορία δέν ξεγίνεται. "Εθνος μέ ζωή, μέ πνευματική 

κίνηση καί σκέψη δέν ξέρει ούτε άργά ούτε νωρίς, παρά μόνο προσαρ
μογή στις άνάγκες τις σημερινές. Καί τήν ιστορία του τή μελετά δχι 
γιά  νά δικαιολογή τήν άδράνειά του, μά γιά ν’ άντλή διδάγματα, 
ν’ άποφεύγη τά λάθη καί νά προχωρή φωτισμένο μπροστά. Ά ργά  γιά 
ν’ άποφασίσωμε τήν άπλοποίηση τής όρθογραφίας μας θά είναι μόνο 

ή  έ»ν«κί| ζωή άμα ή Ιθνική παιδεία σβήση πίσω άπό άγονους τύπους, κι ή πνευ-
έγγνηιής γιά τήν ι , Λ ,
Λν#υμΛτιχ.«ίνιι«η ματιχή νέκρα σαβανωση καθ* έκδήλωση τής Ιθνικής ζωής. Τότε
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μόνο θά μπορούσε ν’ άληθέψουν τά λόγια τού ν. Y zeren (κτ. σημ. 3), 
πού.έλπιζει κι αύχός πώς θ’ άπλοποιηθή μιά μέρα ή όρθογραφία μας: 
παράβαλαν τήν όρθογραφία καί τή σχέση της μέ τή γλώσσα, μ’ Ινα 
ρολόι, πού πάντα έχει τήν τάση νά πάη πίσω- μά τά ρολόγια πού 
σταμάτησαν γιά. καιρό, κάποτε δέν ξανακουρντίζονται.

Νά Ιχη  φτάση στό σημείο αύτό ή νεοελληνική όρθογραφία; Ό χ ι, 
βέβαια όχι. Καί άν καί στήν άκαταστασία τής όρθογραφϊας μας δέ μάς 
έφταιξε, καθώς άλλού,.οδτε ή άνύπαρχτη σχεδόν διαλεχτική ποικιλία 
τής νέας γραφομένης, οδτε ή έθνική μας διάσπαση, μπορούμε δμως 
νά έλπίζωμε, πώς καθώς στή Γερμανία ή έθνική ένωση κι άποκατά- 
σΐαση, πού συντελέστηκε έπειτα άπό τούς νικηφόρους άγώνες τού 
1870, είχε τόν άντίχτυπό της καί στή γερμανική όρθογραφία, κι έτοί- 
μασε τόν τελειωτικό της κανονισμό καί τήν άπλοποίηση τ η ς 115, έτσι 
καί στή νέα μεγαλωμένη Ελλάδα, ή πνευματική κι έκπαιδευτική 
άναγέννηση, πού θά έρθη νά συνέχιση κι Ιπιστεγάση τούς άγώνες 
τού αίματος πού Ιγκαίνιασαν μιάν καινούρια έποχή στήν έθνική ζωή, 
θά σημειώση κι Ινα νέο σταθμό στήν ιστορία τής όρθογραφϊας μας, 
συμφωνότερο μέ τόν άληθινό της σκοπό, συμφωνότερο καί μέ τ’ άλη- 
θινά συμφέροντα τής φυλής.

Μόλ,ις έκλεισαν έκατό χρόνια άπό τόν καιρό πού ένας ποιητής ^ 6  
τής Νέας Ελλάδας, έκεΐνος πού οί συγκαιρινοί του ώνόμαζαν ό 
νέος ’Ανακρέων είχε δει ένα δνειρο. Δυό γυναίκες ζητούσαν, καθώς 
μάς λ,έει ό ίδιος, νά κερδίσουν τή συμπάθειά τού. 'Η  μιά ήταν 
«πολύλογη», «ώς τόν λαιμόν στιβαγμένη άρμαθιαΐς γενικαΐς άπόλυ- 
ταις, δοτικαΐς, άπαρέμφατα, αϋξησαις, παραύξησαις, διπλασιασμούς 
καί άλλα τέτοια ιερογλυφικά»· τήν άλλη πάλι μάς τήν περιγράφει 
«σιωπηλήν, στιγμένην ζουνάρια, ψιλαΐς, δασείαις, βαρείαις, όξείαις, 
περισπωμέναις, ζευγάρια βήταις, κάππαις, λάμδαις καί τά λοιπά 
γράμματα».

Τις δυό αύτές γυναίκες ό άναγνώστης θά τις άναγνώρισε βέβαια 
άμέσως, άν καί ό ποιητής δέ φαίνεται νά τις ένιωσε καθώς ήταν 
«γυμνές» καί «μουντζουρωμένες πατόκορφα». Είναι οί δυό μητριές 
τού έθνικού μας σχολείου, ή «Μιξοβάρβαρος γλώσσα» μέ τή γραμ
ματική της, καί ή «’Ορθογραφία» της. Γελάστηκε δμως ό Χ ρ ι σ τ ό -  
π ο υ λ ο ς νομίζοντας πώς ήταν δνειρο δσα είδε κι άκουσε, καί είναι 
γιά δλους μας άληθινά τά λόγια πού μέ. καμάρι τού είπαν οί γυναί
κες στ’ δνειρο: «άπ’ ού έγεννήθη, τού είπαν μιλώντας τά διωρθωμένα 
ρωμαϊχ,α τού καιρού τους, ήμεΐς αί δύω έντάμα..'. έπιμεληθεΐσαι
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τόν άνεθρέψαμεν μέ τό ίδικόν μας γάλα». Μαζί μέ ιόν ποιητή ή ίδια 
μοίρα περίμενε καί στήν έλευθερωμένη Ελλάδα χιλιάδες καί χιλιά- 
δες έλληνόπουλα, καί αύτή ή στραβή άντίληψη τού κλασικισμού 
ήταν μιά κατάρα πού γιά καιρό έπνιξε τή μόρφωση τού λαοΟ μας. 
Αργα μόνο καί σιγά σιγά άρχισε νά θαμποφαίνεται μιά άλλαγή, 

που καταλάβαμε πιά πώς νεοελληνική μόρφωση μπορεί νά πή 
καί κάτι άλλο παρά άρχαΐο τυπικό καί δρθογραφία. Έ τσ ι άρχισε ή 
άρχαί« γραμματική νά συμμαζεύεται άπό τό δημοτικό σχολείο. Ά ν  
τ  άπαρέμφατα καί ό δυί'κός είναι πιά κιόλας άγνωστα στήν σημε
ρινή γενεά, στή γλώσσα τοΟ σημερινού δημοτικού σχολείου άρχισαν 
νά γίνωνται άραιότερες καί οί δοτικές, ή άττική κλίση καί οί διπλα
σιασμοί, καί νιώθομε τώρα, άμα άντικρύσωμε τή γύρω ζωή, πώς δέν 
είναι πιά μακριά ή μέρα δπου ή άρχαία γλώσσα θά περιοριστή στό 
κλασικό σχολείο, γιά νά μπορέση τέλος ή δημοτική παιδεία νά γίνη 
άληθινά έθνική. Δε θά έρθη άραγε καί ή μέρα τής ’Ορθογραφίας, 
πού ώς τώρα μέ τόσο πείσμα έμεινε στήν παλιά της θέση, ή «σοβαρά 
καί σεμνή», «ή άνέκαθεν τιμηθεισα παρά τών λαμπρών θιασώτων 
της, καί έπεξεργασθεϊσα μέ τοσούτους δψηλοτάτους, καί κριτικό- 
τάτους κανόνας, διά νά Ιμπορώσι νά τήν άποκτώσιν άπαξάπαν- 
τες» Νά μπορούν νά τήν καταλαβαίνουν «άπαξάπαντες»,
δλοι δλοι, χωρίς καμιά καμιά έξαίρεση, ό λο ι  δσο ι  ξ έ ρ ο υ ν  
γ ρ ά μ μ α τ α ,  — κι άφού πιά άγράμματοι δέ θά υπάρχουν — όλος ό 
λαός, όλόκληρο τό έθνος!

Ά ν  μιά μέρα γίνη καί αύτό, τότε θά δικαιώσωμε ίσως τόν ποιητή 
καί στό άλλο, καί θά δούμε πώς τ’ όνειρό του ήταν άληθινό, γιατί 
ήταν προφητικό. Κι άλήθεια σάν κάτι περασμένο γιά πάντα καί 
πολύ μακρινό, σάν ό ν ε ι ρ ο  θά φαίνεται τότε καί στούς δικούς μας 
άπόγονους ή  «Μιξοβάρβαρος γλώσσα» καί ή άπαρχαιωμένη της 
Ορθογραφία, πού γαλούχησαν μιά γενεά άνίκανη νά βρή τό μέτρο 

καί νά συμδιβάση τήν παράδοση μέ τή ζωή.
Ενα τέτοιο κατόρθωμα θά είναι καί τό καλύτερο .'μνημόσυνο 

γιά τούς φωτισμένους άντρες, πού Ινώ έτοιμάζουνταν ή Μεγάλη 
Επανάσταση, αύτοί δούλευαν γιά τήν πνευματική άναγέννηση τού 

λαού των. Ά ν  δέν κατώρθωσαν τότε νά τού χαρίσουν γλώσσα καί 
φιλολογία καί πολιτισμό, καί νά συγκομίσουν τούς πλούσιους καρ
πούς πού ώνειρεύουνταν, άς μήν τούς κατηγορήσωμε· είχαν έρθει 
πολύ νωρίς, σέ καιρούς πού ή δημιουργία ήταν πρόωρη. In  n iagn is  
e t  volm sse sat. Διπλά τιμημένοι, πού ή σκέψη τους άναγκάστηκε
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γιά νά βρή τήν άλήθεια, νά Ιρθη σέ τέτοια άντίθεση μέ κόσμο πού 
τούς είδε σάν ξένους· έδειξαν τό δρόμο πού άκολουθούν δσοι Βστερ’ 
άπ’ αύτούς βαδίζουν καί θά βαδίσουν πρός τόν ίδιο μεγάλο σκοπό.

ΕΠΙΜΕΤΡΟ ΠΡΩΤΟ 
( Η  ΟΡΟΟΓΡΑΦΙ» ΣΤΟ &ΗΜΟΤΙΚΟ ΣΧΟΛΕΙΟ)

Χαραχτήρισα παραπάνω (κτ. σ. 46) σύντομα τήν δρθογραφία τών 
έγκεκριμένων άναγνωστικών τού δημοτικού σχολείου καί νομίζω 
άναγκαΐο νά δικαιολογήσω Ιδώ πλατύτερα τή γνώμη μου έκείνη. 
Γιά νά διατηρήσω καλύτερα τήν Ινότητα τής Μελέτης προτίμησα νά 
παραθέσω έκεΐ τά συμπεράσματά μου μόνο, κι έτσι δίνω έδώ χωρι
στά μιά πρόχειρη άνάλυση τής δρθογραφίας τών άναγνωστικών,1Τ.

Τις παρατηρήσεις μου τις χώρισα σέ τρία μέρη. Στό π ρ ώ τ ο  θά 
δούμε τις δρθογραφικές μας δυσκολίες, καθώς πρωτοπαρουσιάζον- 
ται σ’ ένα Ιλληνόπουλο έξι κι έφτά χρονών, μόλις άρχίζει καί δια
βάζει, ή ά μ α ' πάη σχολείο καί κάνη τά πρώτα του, δειλά άκόμη 
βήματα στό’Αλφαβητάριο. Στό δ ε ύ τ ε ρ ο  μέρος έχομε μιά συνολι- 
κώτερη καί λεπτομερέστερη εικόνα άπό τις διάφορες γραφές πού τό 
κράτος παρουσιάζει στούς αύριανους του πολίτες μέσα στά Ιξι χρ·ό· 
νια πού δπόσχεται νά τούς μόρφωση μέ τή δημοτική παιδεία, καί μέ 
τό μοναδικό βιβλίο τού δημοτικού σχολείου, τά έξι άναγνωσματάρια. 
Ακολουθεί στό τ ρ ί τ ο  μέρος μιά σύντομη κριτική τής δρθογρα- 
φίας αύτής. Τέλος, σ’ ένα τ έ τ α ρ τ ο  μέρος, σά σέ .παράρτημα, 
θέλησα νά δώσω έπειτα άπό τόσες θεωρίες καί μιά μικρή εικόνα 
τής δρθογραφίας πού πραχτικά άκολουθούν οί άπόφοιτοι τού δημο
τικού σχολείου στήν Ελλάδα.

Α
Κάθε Ιλληνόπουλο άρχιζε: νά μαθαίνη τή γλώσσα του μ’ ένα 

ύποχρεωτικό βιβλίο πού έχει έγκριθή άπό τό κράτος «πρός χρήσιν 
τών μαθητών τής πρώτης τάξεως τού δημοτικού σχολείου»* άρχή 
άρχή βρίσκονται έκεί στή σειρά τ’ άκόλουθα:

ι α ϊ  α  ια ω α ώ ά ώά ώά.
Δηλαδή, γ ιά  τ ο ύ ς  τ ρ ε ι ς  (3) π ρ ώ τ ο υ ς  φ θ ό γ γ ο υ ς  π ού  

έ χ ο υ ν  ν ά  δ ι α β ά σ ο υ ν  τ ά  π α ι δ ι ά  μ α ς  ε ί ν α ι  δ π ο χ ρ ε ω -  
μ ε ν α  νά μ ά θ ο υ ν  έ φ τ ά  (7) σ η μ ά δ ι α .
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’Ακολουθεί άμέσως παρακάτω: ζ  ω α ζωα ζ φ α  ζώα 
ψα ζφα. ·

Ετσι 6 φθόγγος ο άπδ α> καί ώ γ ίν ετε  τώρα φ  στό ώά (πού
Υ , μή δι?*ΧΓ<1 ά**έσω« έμεινε στδ πρώτο μάθημα στραβό- 
γραμμένο, χωρίς τήν Υπογραμμένη), κι άκόμη φ  στό ζφα . Κι ή Υπο
γραμμένη, τδ ί έκεΐνο πού γιά αιώνες οδτε προφέρουνταν οδτε γρά- 
φουνταν, καί πού μόλτς τις τελευταίες έκατονταετηρίδες πήρε τή 
σημερινη του θέση, τ’ δρθογραφικό αύτδ σημαδάκι, πού πολλοί λίγοτ 
σήμερα ξερουν νά τδ γράφουν δπου χρειάζετα ι-πόσο ι μας γράφουν 
τδ ζφον Ιτσι, καί πόσο; μας έγραψαν, ποτέ στή ζωή τους τδ φόν, 
κιάς είνχι^κχί χω?ίς ,ή ν Υ πογραμμένη;-χι άκόμη λιγώτεροι ξέρουν 
τή σημασία του, παρουσιάζεται κιόλας στή δεύτερη καί τρίτη λέξη 
πού Υποχρεώνονται νά μάθουν χ;λ;άδες έλληνόπουλα κάθε χρόνο. 
Εννοεΐτα; πώς δέ λείπε; ή ύπογραμμένη οδτε παρακάτω. Γ;ατί 

άκολουθεΐ: ζ  η ζ  ή ζ$· ^  παραπέρα: μιλα, ζη ιφ
Μα^δέν είναι μόνο ή ύπογραμμένη πού έρχεται τόσο γλήγορα νά 

πάρη τδ φόρο της άπδ τή σκέψη καί τήν προσοχή τών παιδιών μας. 
Ιίολύ γλήγορα, στδ Ιχτο μάθημα, παρουσιάζεται καί τδ ρ  στήν άρνή 
λέξεων, συνωδευμένο άπδ μιάν άχώριστη δασεία: ¿«£α.

Παρακάτω στή σελίδα 18, παρουσιάζεται καί ό δίφθογγος υ; · 
νίός μνΐα, άγνιώ  λείπουν μόνο ή δργνιά καί οί άρπυιες, γιά  νά Ιχωμε 
ολόκληρη τήν οικογένεια.

Στδ ίδιο άλφαβητάριο, στις δύο πρώτες σελίδες χρησιμοποιούν
ται μέ τή σειρά τ’ άκόλουθα γράμματα: ι, α, ω, ζ, η, ν, ρ (ι καί « 
φυσικά για τδν ϊδιο ήχο). ·

Δέν άρκοΰν δμως «ύτά τά ψηφία γιά νά σχηματιστούν μερικές 
λεξεις. Σύμφωνα μέ τις όρθογραφικές άπαιτήσεις τής γλώσσας μας, 
πρέπει να προταχτούν κάμποσες άκόμη τροποποιήσεις τών ψηφίων 
αύτών (πνεύματα, τόνοι, Υπογραμμένες). Έ τσ ι, Ιξω άπδ τά δυό σύμ
φωνα ζ, ν, πού μένουν πάντοτε τά ίδια, χρειάζονται καί χρήσιμο-
ποιούνται καί τ’ άκόλουθα:

* ί  1 ϊ ίά  ν<* α χ η μ β τ ισ τ ή  τδ  Γα
^  / ~ \ *  - , » >  > * ώά νά

!  ’  > * » ώ ά  ζφα  φά  ζώνη
V ή ή <η>* V V * * » > ζ ω ϊ ή ζ ί ζ ω ή  *
^  *  * * * » ρ ί ζ α  £ ίζ α
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Έ χομ ε λοιπόν δλες δλες 10 λέξεις, πού άντιπροσωπεύουν μαζί 6 
ήχους. "Αν άπδ αυτούς άφαιρέσωμε τούς ήχους ν, ζ, γ ιά  τ ο ύ ς  ά λ 
λ ο υ ς  4  ή χ ο υ ς  χ ρ ε ι ά ζ ο ν τ α ι  19 σ η μ ά δ ι α .  Γιά τίς ΐδιες 
αύτές λέξεις θ’ άρκούσαν 15 σημάδια (άντί 19), άν τίς γράφαμε 
σύμφωνα μέ τούς κανόνες πού ώρισα παραπάνω (μή σημειώνοντας 
δηλαδή ιδιαίτερα τά φ , φ ,  ή, <?), 9 σημάδια άν καταργούσαμε τά 
πνεύματα καί βαστούσαμε τήν δξεΐα, καί 5 μόνο άν άφήναμε καί τήν 
δξεϊα' (θά μάς έμενε δηλαδή άκόμη περιττό (γιά μιά φωνητική 
γραφή) τδ η, πού θ’ άντιπροσώπευε κι αύτό, καθώς τδ ι, τδν ήχο ι).

Δέ βαστά βέβαια σέ δλυ τδ άναγνωστικδ ή ίδια σχέση μεταξύ 
φθόγγων νέων καί ψηφίων—οδτε θά ήταν δυνατό αύτδ—μά καί δέν 
τελειώνουν τόσο γλήγορα οί δυσκολίες. Έ χομε παρακάτω στίς σελ. 
5  καί 6 τέσσερα (4) νέα γράμματα, πού άντιπροσωπεύουν τέσσερεις 
(4) ήχους, λ, μ , ε, ο. Γι’ αύτούς έχει τδ παιδί νά μάθη τ’ άκόλουθα 
σημάδια γιά τίς άκόλουθες λέξεις:

σ. 5.. λ ή λινή μήλα
λωρί, λινή, μήλα, ή, μιΧφ, 
ώμά, μωρά.

μέλι, ζλα, νερά, μέ, ενα, Iμέ, 
δρη, μόνη, μένω.

Δηλαδή γιά νά διαβαστούν 16 νέες λέξεις* έκεΐ πού μαθαίνονται 
3 νέοι ήχοι (λ, μ, ε) καί τέσσερα καινούρια ψηφία (λ, μ , ε, ο) χρειά
ζονται άκόμη 15 νέα διαφορετικά σημάδια. Μέ τήν δξεϊα μόνο θά 
μάς χρειάζουνταν μόνο 6 (λ, μ , ε, έ, ο, ό), καί χωρίς αδτήν μόνο 3 
νέα σημάδια.

Τδ σ υ μ π έ ρ α σ μ ά  μου τδ είπα κιόλας παραπάνω: οί δυσκο
λίες τής δρθογραφίας μας είναι μεγάλες καί δυστυχώς είναι Υπο
χρεωμένα τά έλληνόπουλα νά τίς άντικρύσουν άπδ τά πρώτα σχο
λικά βήματα.

Α ϋ
9 μιλά
ά μωρά

μ  ε έ μέλι
ε Ολα
έ μ ί
1 δνα
1 ίμέ

0 δ δρη
ό μόνη
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Β
Μέσα στά έφτά βιβλιαράκια πού χρησιμεύουν γι’ άναγνωστικά 

στίς Ιξι τάξεις τού δημοτικού μας σχολείου 118 βρίσκονται καί οί 
άκόλουθες γραφές*.

(a ) Αα. ρίψε, κηλίδας, κλίναι, γλαύξ, τρύπας, γλαύκας, σύριγξ, σκνίπες. . .  —  
Αβ. σπουργϊται, μόλος, γύπες, πράγμα .. .  — Β. κύπτον, πρά ττε.. .  — Γ. κλίναι, 
κρίνοι.. .  — Λ. ρίφον, μδλις, γύριν, γύρον, ψύχος, στίφος, τεχνίτ'αι, σπίνος, χτύ
ποι, πλύνε, μάζα, δεσμίδας, πυξίδος, t i  λινά καί τά βαμβακερά . . .  — Ε. τρίγλαι, 
σπουργϊται, Όλυμπιονίκαι, πολϊται, λύσαν, προσπίπτον, κύτος, γύψος, στίλβον, 
μόρα, Αναβλύσαν συναγρίδες... — 7 \  Αξίναι, Ακτίνας, σφυραι, δλαι, ξίφος, κλη
ματίδας, μολόνον, όδόναι, Έλλανοδίκαι, βακενδόται, σκύψε (κοντά στό κύπτον  Β, 
πού είναι καί λάθος) μ ίγμ α . . .  * *

Αα. Νίκος 23, Μάρκος 24, Χρίστος — Α6. λουλούδι 41, νοικοκυροόλα 47, 
τρεχάτος 22, μυρωδάτο 41, γεμάται 51, καρδερίναι 59  — Β. Μάρκος, κρεββάτι 24 
— Γ- παραμύθι 156, φουρτούνα 139, μαννοόλα 149, ίνδιάνον 89, μεμβράνα 75 —  
Δ. κανδήλι 123, 192, Σούλι 187, πεταλούδα 32, Μαρούλα 182, κυρούλα 158, 
Γκιώνα 58, μαννάδες 185, καπετάνε 186 — Ε. χνούδι 154, τραγούδι 154, φασούλι 
129, σακκούλι 129, σουλτανίναν 74, ψαράδες 138, τσελιγκάτον 156, Σαββάτο 
—7 .  Νεοχώρι 97, δροσούλα 240, Κούβα 68, ζητιάνο 252, Παπίνος 261, χιονάτο 
200, νομάτοι 289.

(b) Αδ. ’μμάτια 10, ’ξυπνψ 10, ’ξαπλωτό 10, ’πηδούσε 10, ’νύχι 11, ’ψηφούσε 
24, "σάν ’βρέθηκε 25, ’μπαίνει 29, ’ς 29, ’πήγαν 29, ’ξεόρουν 34, ’πού 34, ’ντυθή 
47, μεσ’ ’ς τό 4 8 . . .  — Β. καλή ’μέρα, είς τον δρόμον ’πού πηγαίναμεν, ’δυνά
μωσε. . .  — Γ. ’μμάτια 6, 141, ’σφαλίση 6, ’που 7, 51, 52, 107, 161, ’ς 7, 32, 
51, 52, 107 ’δικός, ·ό, 7, 51, 112, 161, ’περήφανο 31, ’γώ 31, ’μερόνυχτα 31, 
’πλάκωσε 32, ’σάν 82 , ’λίγος, ’λίγη, ’σκίφθηκε, ’γιαλός, ’βρήκε, ’λιγάκι, ’ποδ- 
βλεπε, ’λυπήθη, ’κάθισε, ’πήγαν, ’ψηλά, ‘ξεόρεις...—Λ, μεσ’ ’ς τόν 32, 48, ’ξέρει 
32, ’ξέρεις 85, ’δές 33, ’σάν 85, (σάν 198), ’μάτια 121, 204, 205, ’φθόναγε 91,

* Τά κεφαλαία Α, Β κτλ. φανερώνουν τ ’ άναγνωστικά τής Α', Β' κτλ. Δημο
τικού’ Αα σημαίνει Αλφαβητάριο, Αβ τό Αναγνωσματάριο τής Α' Δημοτικού. *0 
Αριθμός κοντά στό κεφαλαίο δείχνει τή σελίδα.— Δέν Αντιγράφηκαν συστηματικά 
δλα τά σχετικά παραδείγματα, οδτε κάν μπορούσα δίαβάζοντας τ ’ άναγνωστικά 
νά προβλίψώ πάντοτε τί θά μπορούσε νά χρειαστή. — Ή ταν δύσκολο νά ξεχωρι- 
στούν τ ’ Αληθινά τυπογραφικά λάθη. "Οπου Ιμοιαζε τό πράμα βέβαιο δέν τά 
σημείωσα’ λ. χ .  ¿ν είδη λεπίοιν Δ 48. Φυσικά μπορεί νά βρίσκωνται τέτοια καί 
στόν κατάλογό μου’ μά μέ τήν Απροσεξία πού είναι τυπωμένα τ’ άναγνωστικά 
είναι Αδύνατο νά ξέρωμε τί είναι Αμέλεια τού συντάχτη καί τί λάθος τυπογρα
φικό. Ά λλω σ τε σ τ ’ Α ν α γ ν ω σ μ α τ ά ρ ι α  σ χ ο λ ε ί ο υ  δ έ ν  π ρ έ π ε ι  ν ά  
δ π ά ρ χ ο ο ν  τ υ π ο γ ρ α φ ι κ ά  λ ά θ η .

* *  Κοντά στά παραδείγματα αυτά, λίγα Από πολλά, πού σχετίζονται μέ τό 
ζήτημα τού τονισμού, θά έπρεπε νά λογαριαστούν ακόμη καί άλλα, σά θώρακος, 
θρίδακες, ¿ργάτιδες, πίδακες κτλ., δπου τυχαίνει νά μήν παρουσιάζωνται στό 
βιβλίο οί λέξεις μέ τόν τόπο πού θά είχε τό δύσκολο τονισμό.

Ή δρθογραφία μας —Επίμετρο I. 97

•ζήλεψε 91, ’ψηλά 91 , 121, ’πού 91, 1 2 2 . . .  ’ψηλά 92, ’μπώ 92, ’τοιμάσου 92, 
’π’ έφτασαν 92, ’κυνήγησαν 92, ’μιλούν 153, ’γιάνω 154, ’μπορώ 154, λευθε- 
ριά 185, 187, μέσ’ ’ς 185, 196, ’μουδιάσαμε 186, ’σωριάσθηκε 186, ’μιλεί 186, 
’βγαίνει 186, ’μισόσβυστη 186, ’ντύθηκ* 197, πού 2 8 7 . . . ,  μέρας 187, ς τά 
’ψηλά 187, ’σένα 196, ’λίγο 197, ’περηφάνεια 197, ’δική 197, ’πίσω 198, ’πο* 
θάνω 198, ’ς τήν καρδιά ’μου 198, ’μάτια 204, 205, ’κεϊ 205 Ε. μιλούν 9, 
•γρήγορα 10, ’δή 13, ’ς 53, ’ψηλά 53, -ή 158, ’ξέρεις 54, ’δικούς 54 , ’μοιάζουν 54, 
-εις 158, ’πού 5 4 ,1 5 8 , νύχτα-’μέρα 54, 55, νά ’βρούν 55, ’πάνω 65, 189, ’λίγο 89, 
’μπρος 90, ’ντροπή 107, ’περηφάνεια 107, ’σάν 107, 163, ’ξαπέστειλαν 107, είν’ 
πλειό 139, Απ’ τής 189, ’ψΑρια 134, 136, 141, ’ψαβοκονηγοί 138, ’ψαράδες 139, 
’ψάρευε 139, ’ψαρική 139, ’ψαρικαίς 140, ’μιλούνε 139, ’ξύπνησαν 139, -α  140, 
’μέρα 139, ’βρίζεις 139, ’ξηγήσεις 139, ’δειπνήσαμε 139, ’γλυκάθηκε 139, ’μά
τωσε 140, ’τίναξα 140, ’φοβήθηκα 140, ’ξωτικό 140, ’ξεκάρφωσα 140, ’ποδχω  
140, ’πές 141, ’δγή 141, ’περήφανα 157, ’ξάφνου 158, ’ματοβαμμένο 162, ’ξέ
βρασες 163, ’σκόρπιζα 163, ’μάτια 163, 171, ’μιλιΑ 163, ’κιτρίνισε 164, ’χλώ·. 
μιασε 164, ’βροντολόγησα 164, ’ζήτησες 170, ’ξέρω 170, ’πέρασεν 170, ’ξακου
στά 170, νά ’πούμ’ Από 173, ’πηδούσαν 174, ’σκορπισμένα 189, ’ξυπνήσω 221, 
’πώ 221 — 7 .  ’μπαίνει 27, ’ρημοκκλήσι 27, ’νυχτώθηκε 27, ’φυσούσε 27, ’πει
νούσε 27, ’διΑζοονταν 27, ’πεθαίνω 28, ’ποδχε 28, ’ξέρω 28, ’μπορής 28, ’κεί 28, 
’πού 28, ’βρέθηκε 28, ’πατούσε 28, ’μιλάτε 28, ’σάν 29, ’φάνηκε 29, ’σπλα
χνικό 29, ’μπροστά 111, ’ματοβαμμένο 111, ’ματωμένα 118, ’δόντια 113, νί
κησε 114, ’βγήκε 114, ’περήφανος 114, ’μπρδς 114, ’ληόφυλλα 114, ξέρω 114, 
’κείνη 114, ’ξακουστή 115, ’γνώρισαν 119, ’στόλισαν 120, ’λίγη 142, ’φρύδια 142, 
’μοιάζουν 142, ’ξυπνάει 142, ’μιλιά 142, ’μαυρισμένος 142, ’ξιππάσουν 151, 
’μάς 177, νύχτα-’μέρα 177, ’ζωσμένον 190, ’νύχια 191, ‘γιαλού 194, ’θέριεψε 195, 
’βαρέθηκε 195, ’φόρτωσες 196, ’σκοτείνιασε 200, ’ψηλά 240, ’δούλεψαν 240, 
’κύτταζ’ 240.

Αα μάτι* 14 —  Αβ. πής 48 — Β. σκόρπισε 48, μπορήτε 24 — Γ. σπλα
χνικά 172 — Δ. ξεχνώ 48, ξεφτέρια 185 — Ε. ματώνη 54, αύτά ’ν δλα 139, 
ψαρεύουσιν 134, ψαρική 139, ψηλά 174, γλυτώση 174 -  Τ . ξεπεράσης 111.

(c) Ε. ένεακοσίους 10, γαιώδεις 102, καλοσύνη 120, πείναν 196, τευθίδας.209 
— ς. πύον 24, χλαμιδοποιίας 135, Τμητού 214 — στύλος (συχνό) “ 8.

(d) Αα δόσε 14, πράμματα 33 — Γ. κυττάξετε 108, ώμορφο 112, πώτρε- 
χες 161 — Δ. έμμορφη 196, κύττα 38, κυττάζει 121, κυττάζω 48, πώχει 197, 
τώχουν.197, τώλόξανθο 186, έληά 197, 122, πλειό 48, πλειά 186, φωναίς 185, 
κατάραις 185 — Ε. ρίμματα 78, ψέμματα 139, μαγεμμένο 140, παληούς 54, 
παληό 139, Ιληά 89, γρηά 139, σπηληαίς 172, τώχει 53, τώμορφο 39, τδινειρο 
140, τώρριξε 140, τώφερε 170, κυττάζει 171, ή Νεράιδες 107, ή νύχταις 139, 
μακρυά 139, πλειά 107, Καραβασσαρψ 207 -  7 .  καντίλι 151, κότταξε 28, κυτ- 
τάζουν 111, 178, τώδωσε 2 7 ,2 9 , πώδινε 22, τώνα 112, 243, τώνα 113, ώμορ- 
φονειό 114, τψδα 115, ώμορφιά 1 15 ,151 , σώγλυφα 195, πώχει 199, τώνειρο 199,

* Σημειώνω μόνο λίγα Από τά πολλά, κι Αφήνω δλότελα τύπους καθώς
δεν (ονδέν, 'δεν) κτλ.
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τδ>σφιξε24ϊ, ληόφυλλα 114, έληά 114, φωναΤς 244, άδβλφαίς 111, ή καλά- 
μαις 113, ή κνήμες 113, χτυπιαϊς 244, τής λύπες 177, τής χαρές 175, γονέιό 
115, νηοί 142, μακρυά 111, άγγινάρα 32.

Αβ παλιόπαιδον 16, τομάτες 26, μπάμιες 26, μελιτζάνες 26 — Ε. φω λιά  53, 
πανώριο 163 — ζ .  λιοντάρι 199, ζηλεμένο 252.

<«) Γ. κορβίττα 29, κοολλοΰρα 52, ναοτόπουλλο 149, γαρύφαλλον 160. — 
Ε. ναυτόπουλλα 107, 137, διαβολόπουλλα '9, βαρέλλιον 103, Οδγγαρία 48, 
ριάννα 168, μαξιλλάρα 220, φανέλλας 116 — ς. οιγαρέττων 2 1 1 , κολώνα 1 1 1 , 
μάννα 248, ταννίνη 1 61 ,173 .

πουλί Ε 51, κι άλλοδ συχνότατα.

<f) Αα γυρε, σβύνω’ χήνα 10 — Αβ. μακρυά 18, πανία 31, νοικοκοροόλα 47  
— Β. ροδακινέαν 79 — Γ. βοδάκινον' κουρέλια 29, άκουμπάς 32, άκουμβήσω 
172, άκουμπφ 114 — Α. τρελλός 8, κάπα 186, ’μισόσβυσιη 186, καΐμένα 153, 
βαρκοδλες 159, κυρούλα 158, πονιοδνται 90, βαρειά (έπίρρ.) 120, ταχειά 92  — 
Ε. καϊμός 32, τρελλή 53, βαθειά γηρατειά 89, κοίτεσαι 163, κοίτομαι 164, 
πάνινον 77, πανιών 87, τραβοδμε 107, γολέτα 151, πάρε 187, βαρεία (ούδεχ-. 
ή1«ίρρ·) 1 6 2 ,1 6 3  —  ς .  καΐμένα 23, καταποτήρα« 196, ξιππάσοον 151, βαρειά 
111, βαθειά 142.

<*) τραπεζομάνδηλον Α6 35, μανδήλιον Α 4, μανδήλια Ε 220, βάκκον Ε 69, 
σακκοδλι 129 — (άένναον 7  54).

(h) Ααύρειον Α.22, Ε 95, Ααρίσης Α 16, Κηφίσσός Α 64, Κηφισσίας C 213.
Γ. ταξιδεύει 68,  ταξιδεύουσι 22, ταξίδιον 72, συνταξιδιώτας 93 — Δ. ταξιδεόση 

2 2 — Ε. ταξιδιού 111, ταξίδια 8, 18, ταξιδιώται 18, ταξιδεύσωσιν 20  Τ  ταξι
διού 69, ταξιδιώτην 96.

δπόξονος Α 168, δξυνον 7  137, όξύνισμα 163 — Ε φειδωτός 164, Γαλαξεί- 
διον 105 —  7  όξείδιον 226, όξειδωθή 228.

φιλόνεικος Α6 11, ίφιλονείκει Α6 13, φιλονικία Α 89, έφιλονίκει Δ 74, δια- 
•ή 12, -οδν 16, φιλονεικία Δ 6 14, 16. φιλονικοδοι 7  212. 

οίκτείρω Α 129.
μάτι A α 14 ’μμάτια Α6 10. γαλανομ- ’μάτια Α 121 ,204 , 205. 7  28,

μάτα 7  200. Π 2 , 151. 'μάτιασες Ε 53.
!*“& Γ 54· μαζδ Ε 182, 1 7 5 ,1 7 8 . 7  251.
καλοσύνη Ε 120. καλωσΰνη Ε 221. 7  23.
βορριβί Γ 149. βοριάς Δ 120. 7  27, 194.
γάτα Α α 8 . . .  Β 74. γατί Αα 8. γάττα  Α6 5 , 7 . . .  Γ 66, 111. γάττος

Αβ 9 , Β 8 8 ,1 0 4 .
σκύλος Αα 26. . σκύλλος Α6 1 4 . . .  Β 7 0 . . .  Γ 66,

66, 114, 114. βκυλλί Αβ 33, 34! 
σκυλλάκι Αβ 11, 1 3 . . .  

στάβλος Αβ 47. Δ 14, 7 8 ,1 8 0 . 7  6. σταυλου Δ. 80.
ψίχαλα Β 3 6 . ψύχαλα Β 74.
μακρινός Γ 140. μακρυνάς Α 47. μακρινά Ε 21.
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παντοτινά Ε 89. 
πορτοκαλλίου 1  95.
Ιοκιος Αβ 50. 
λειώνει Γ 5 1 ., 
συνηθίζω ( ; ) - · ·

βγαίνω Γ 32. Δ. 121, 185. 
μακροά Αβ 18. Ε 139. 
πέρνη . . .  Δ 197. 
τοπεία 7  175. 
βαλάντιον Ε 188, -> 191. 
κάθιδρος Γ. 
μαββών Γ 123.

συμμειγνύονται Δ 137.

( 1 ) κ * ν  Αβ 7. Γ 168. Δ. 187 Ε 176.

κανένα Ε 139.

σάν Δ 198. 
ταύτοχρύνως 7  227. 
τάνάπαλιν Ε 198. 7  159. 
τούλάχιστον Δ 167, 180. Ε 21 34, 

65, 116.
τοδναντίον Δ 55. Ε 21, 85, 125.

προδξένηβε Δ 112. 
προύξένησαν Ε 153. 
προύτίμα Ε 196. προδκάλοον 7  81, 

«ρούθυμεΐτο 222. 
τάνάκτορα Δ 54, 
τώνα 7  111.
θάνε Δ 198. νάοαι Ε 178. τώδα 7  515.

παντοτεινλ Ε 221. 
πορτοκαλέα Δ 198. 
ήσκιο Ε 89, 7  200. 
έλυώσανε 7  200.
«υνειθίζω Δ 79, συνειθίσει 133, συν ει- 

θιβμένον 7  251.
•βγαίνει Δ 186. (δές καί (b).
βαρειά Δ. 120, 162, 163.
παίρνει Δ 204.
τοπίον 7  94.
βαλλάντιον Δ 177. 
κάθιδρως Δ 164.
μασάτε Γ 132, Αμάσητος 132, μά* 

σώνται 132. 
άναμεμιγμένος Γ 163, άναμιγνύοντάι 

Δ 74, 163, άναμίξεως Δ 66, 179, 
άναμιχθή Ε 159, αμιγή 203, άνα- 
μέμιγμένη 86, 100, μίγματα 95, 
άναμεμιγμένοι 7  8, άνάμίξ 34, 
μίγμα 86, σμίγουν 113.

κάμποσος 7  22. 
κάπου 7  240. 
κάτι Γ 66. 
κάπως Δ 17. Ε. 186. 
κάποτε Α6 11, Τ  δδ · 4 

Ε 30, 48, 215. 7  59. 
κανείς Δ 152. Ε 168. κανέν 4  111. 

7  202.
’σάν Γ 82. Δ. 86, 186. σάν ( ; ) · · ·  
ταυτοχρόνως Ε 87. 
τανάπαλιν Ε 123. 
τουλάχιστον Ε 1 1 6 ,2 0 7 . 7 1 8 0 .

τουναντίον Ε 1 1 5 ,1 2 8 ,1 4 6 , 204, 206, 
213. 7  163, 179, 202. 

προυξένησεν 4  19.
προυξένησαν Ε 48·
προυχώρει 7  39, προύχοντας Β  185.

κακεΤσε Δ 200. 
τάγιασμένο 127. 
νφνε 7  111, 115.
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»»¡λα ίή  A 37, 38, 47, 123, 188. δηλαδή A 70, 9 6 ,1 1 4 , 116, 156, 202
Ε 8, 27, 45, 121, 123, 180, 180, 209.

211. <7 34, 109, 164, 4  « ’Ä  U ’ S m T 4  109,
178’ 247' 188, 199. Ε 36, 39, 44, 51, 68, 84

Μ Ι, 152, 187, 220. ς  64, 8 4 , 95;

άφ14°1δ Ι ί Λ « * '  86' Ε 1 " ·  Τ  U · Α ί 2 ? ’¿ ! 3553r; Δ 189, 198.
141, 141, 188. Ε 8, 51, 83, 87, 96 . <7 164 181

205, 224, 227.

<k> Αβ. πρωί πρωί 47, πρωίαν 44, 45, πρωία« 48  -  Β. πρωίαν 1, πρωί 14,
πρωινή 1 8 - Γ .  πρωί 159—Ε. πρωί 3, Β*8οι>ϊνον 64, ήρωίδα 1 5 7 - 7 .  ήρωικώ« 51.

Β. ζψΟφιρν 39. — Δ. πρωία« 4, 25, πρωίν»« 61, πρωίνά« 105, πρώιμο« 160 
πρώιμοι 156, ζωθφια 47, ϋΐίχήν 93 — Ε. πρωί 77, πρωίαν 108, 116, 190, ήρωΐ- 
χ®ν 106, ήρωϊχοί 181, ήρωίχώ« 189, ήρωϊχαί 106, ολαοΐκών 201, Μάϊον 77, 
Νεράίδ*« 107, ζφίίφίων 49, Β»δο«ίνων 65 -  7 .  πρωίμω« 9, πρωϊμώτβρον 9, 
ζφίχΑ 124, ζφδφια 46, Μάΐον 70, Μολδαοία« 186.

* ,  (Ί Γ· Φ8ΐχ<3ν 20> φά 21’ f t» « *  27, ψηλαφώ 35, άποθνήοχ,ι 56,
#δ«ι 69, ρφζβι 72, XiflotÄ« 92, λγ)βτ»οθβντα 94, πρφρα 144, άποβνήσχοοσι 153, 
9νή«χ6 168, ϊσφσα 139, κι5χλφ 137, ζφδφια 170. 

άκουμπ&$ 32t γύρω 154.
Α 8 *s... * - - « Λ  .  _  . .
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ακουμπ&ς «Λ  γ^ρω 154.

«n t  ®’ ζΦ“ ν 7’ ζφ “  110’ φών U ’ φά 158- 171,' κύχλφ 24,
60, 51 94, 100, διασφζωσι 51, φσμα 61, Ά χελφ ο« 64, άθφοο 71, φαρίων 88, 
οψοο« 93, έπφαβιν 101, χαλφδίων 150, 151, ίδίφ 170, χιβαρφδοϋ 181, πρφο« 
15a, ά6φα 204. -

ζωΟφιον 47, 172, πραδτητο« 80, διαοωβώοιν 93, «ρ«5ν*ται χαταπραδν«· 
98, 200, γύρω τριγύρω 205.ται 98, 200, γύρω τριγύρω 205.

Ε. ζφα 14, 134 ,192 , ζφίίφίων 49, έπφαβτήρων 50, φοτοχία 68, βπψασμό« 63 
λφοτριχών 65. φοβιδΑ« 113, Κφοι 132, αφζεται 144, 164, ,φ ζ «  159, οφζον- 
ται 215 πρφραν 160, δ*« 182, χύχλφ  165, φδιχήν 189, ζφϊχήν 193, ζφοτβ- 
χνία 209, σφσω 160, σφσωβι 167 (σώβαντα 156, σώοη  176, ίβώθη 177 Ισω- 
σ*ν 185, έσώθηβαν 52), γύρψ 139, 163, 164.

άγορρύλαδον 86, ίλαιολάίοι» 219, ζ » ΟΤΟνίΕ 114, ζώογονήσ* 172, πραύτα, 
Χος 147, πβρ^σώζοντ© 195.

7 .  βφζονται 26, ζψΟφια 46, βνήσκοντα 49, δηώ««« 91, σφζομίνων 118 
ζφ ϊχλ  124, φδοντ«« 176, π ρ ^ τ η τα  218, πρφοι 219, ψαλμφδίαι 219, γύρω 142,’ 
ΐριγύρφ 252.

Ηρωδιώ« 85, Ιλαιολάβοο 151, Ιζωογονοδντο 176, Ιαωββν 221, δξβιδωθή 228.

(' " χ Λ χ ώ ^ φΦ^ ·  Ε κ1’ ίγ ια  81’ Α6 ά"^· Γ χ3 άοτρ4φτ*ι 106, κι αχούοτηχε 89. άφρίζει 107.

(η) άνάγ-κα« Γ 4, Ιξύγ-χωμα Γ 34. άνά-γκν, Λ 178.
év-τδ« Α 200.
βροχη-θμού« Γ 95, αί·χμαλώτων Ε 152, á t -μήρη« ς  65.

Xu-γμοί« 7  78.
διάταγμα 79, πλή·γματα 107 άμ«-γδαλέλαιον 7  151.

(o) Α6. ένόηοαν 6, 43, év ísi 32, 83. — Α. ίνόησ« 70, ένίη  σαν 189. — 7 .  ένό-
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OUV 58, ένδησαν 286, ivóvjeev 238. — Ε. ίνοηβαν 31, *νόησα 37, ίνύηβ*« 111, 
Ινόησε 60, 177.

Δ. ávvotB 75, Ιννοοδ«αν 108. — Ε. έννοήσωσιν 28, έννοήο^ 30, έννοο&μβν 19ο, 
έννοήθή 195, εννοείται 205. — 7 .  έννοήσης 170, έννοείται 240.

Γ

Ή  πρώτη μας έντύπωση διαβάζοντας δλες αύτές τις γραφές είναι 
που βεβαιωνόμαστε πόσο δ υ σ κ ο λ ο μ ά θ η τ η  είναι ή δρθογραφία μας, 
ιδίως γιά τό ζήτημα τού τ ο ν ι σ μ ο ύ '  τα παραδείγματα (a),, παρ
μένα στην τύχη λίγα άπό πολλά, δείχνουν πόσους κανόνες, έξαιρέσεις 
κι έτυμολογίες πρέπει νά μάθη τό κάθε ελληνόπουλο,, γιά νά μπορή 
νά θυμάται τδ «σωστό» τόνο στήν κάθε λέξη. Μά καί κάτι άλλο 
νιώθομε μέ τήν πρώτη ματιά πού ρίχνομε στ’ αναγνωστικά', πώς 
Ι λ ε ι ψ ε  κ α ί  ή π α ρ α μ ι κ ρ ή  φ ρ ο ν τ ί δ α  ν ά  γ ί ν η  ή δ ρ θ ο γ ρ α -  
φ ί α  τ ο υ ς  ε υ κ ο λ ώ τ ε ρ η .  Ό χ ι  μόνο οί δ π ο γ ρ α μ μ έ ν ε ς  δέ λεί
πουν (ni), δχι μόνο οί περισπωμένες καί τά δ ι α λ υ τ ι κ ά  βάζονται 
κι δπου θά ήταν περιττά (k), μά καί τό ά ρ χ ι κ ό  ρ συνοδεύεται άχώ- 
ριστα άπό τή δασεία του (§éco, ρίνα, 'Ρούμελη, 'Ρονμελι - Καβάκ, 
ξαγιας) άμα δέν ξεχνιέται άπό τόν τυπογράφο, καί τό άρχαίο σημείο 
γιά τήν έκθλιψη Ιέ  λείπει άπό καμιά λέξη τής μητρικής μας γλώσ
σας, πού Ιτυχε παλαιότερα νά έχη τύπο άκεραιότερο στήν άρχή (b). 
Ή  άρχαιοπρέπεια των γραφών αύιών καί ή εύλαβητική διατηρηση 
όρθογραφικών σημαδιών χωρίς σημασία είναι άπό τά χαραχτηρι- 
στικώτερα τοδ νεοελληνικού άναγνωστικού: 'μάτι, ’ψάρι, 'νύχι, 'ξεύρω, 
’ξυπνώ, 'μιλώ, 'ψαρεύω, 'που, 'ΰάν καί χίλια άλλα- τά 'μμάτια  τά 
'δικά μον Γ  161, δέν ’βρίσκω ’ς τη δουλειά ’ντροηη Ε  89, 'πάνω 
'ς τά φύκια 'ξαπλωτός κοντά 'ς τό περιγιάλι 140, 'σάν 'πλαγιάσαμε 
140, ’γλυκάθηκε και 'τσίμπησε καί ’πιάστηκε ’ς τάγκίστρι 140, πολυ 
’πεινούσε, ’βιάζονταν νά πάη 'ς  τό 'ρημοκλήσι 7  27, ’σάν 'κείνου 
'που 'πεθαίνει 28, 'κει 'πού 'βρέθηκε 29, 'που 'νίκησε και 'ς δλα 
'βγήκε πρώτος 114, 'σαν 'κείνον 'που 'ναυάγησε 199. Γιά βέβαιο οί 
γραφές αυτές, πού τούς λείπει κι όλότελα ή πραχτική σημασία, δέ 
θά κάνουν τό έλληνόπουλο νά νιώση καλύτερα, καθώς δά τό άπαιτεί 
καί τό επίσημο πρόγραμμα, τήν δμορφιά τής γλώσσας του 12°.

“Ενα άλλο πού έχει κανείς νά παρατηρήση είναι πώς.κοντά σέ. 
μερικά άραιά λ ά θ η  σέ λ έ ξ ε ι ς  ά ρ χ α ί ε ς  Ινεακοσίονς, τενθίδας 
κτλ. (c), ύπάρχουν άφθονώτατα τά  λ ά θ η  σ ι ο ύ ς  ν ε ω τ ε ρ ι κ ο ύ ς  
τ ύ π ο υ ς  τής γλώσσας μας (d): ώμορφος, νειός, παληός, ή νύχταις,.



102 Μ. Τριανταφνλλίδη

Ζ«4*«ί· φωνυΧς, κτλ. δεν είναι παρά λάθη ά σ υ χ ώ ρ ε τ α ,  κι είναι 
ν’ άπορήση κανείς πώς έπειτα άπό τήν έπίδοση των νεοελληνικών 
σπουδών στήν Εδρώπη, κι άφού δ Χατζιδάκις 30 χρόνια τώρα δίδαξε 
.καί στήν Ε λλάδα τήν Εστορία τής μητρικής γλώσσας, τδ έλληνικδ 
κράτος διατηρεί άκόμη στ’ άναγνωστικά του τέτοιες γραφές καί 
θεωρίες, μέ π α λ α ι ο ν τ ο λ ο γ ι κ ή  πιά μόνο άξία, πού κοντά στ’ άλλα 
καί χωρίς κανένα άλλο κέρδος, δίνουν στο μαθητή άργότερα σ τ ρ α β ή  
Α ν τ ί λ η ψ η  γ ι ά  τ ή  γ έ ν ε σ η  τ ώ ν  τ ύ π ω ν  τ ή ς  μ η τ ρ ι κ ή ς  
γ λ ώ σ σ α ς .  ΜΙ τή σημερινή κατάσταση τής δρθογραφίας μας είναι 
βέβαια δύσκολο νά Ιφαρμοστή, Ιξω άπό ειδικούς, μιά μελετημένη 
καί μεθοδολογημένη δρθογραφία· στ’ άναγνωστικά μας δμως δέ βλέ
πει κανείς οδτε τήν προσπάθεια νά στηριχτή ή δρθογραφία τους· σέ 
κάποιες άρχές. ΆλλοΟ, καθώς είδαμε, Ακολουθούν γραφές παλιωμέ
νες καί στραβές (ώμορφονειός), άλλοΟ έξαφνα παρουσιάζονται Απροσ
δόκητες καινοτομίες, (ναυτόπονλλο, κουλλονρα), άλλοτε πάλι, δέχον
ται τίς γραφές πού συνηθίζονται, κιάς μήν είναι σωστές (γνρε)· 
κάποτε καί μέ μιά συνειδητή, θά Ιλεγε ό Ανίδεος, προσπάθεια γιά 
τήν Απλοποίηση (χήνα κτλ.· δές Β ί ) .  Γιατί δμως χήνα, καταπο
τήρας, μέ δξεΤα, Αφοϋ γράφεται γυναίκα, γιατί Μαρονλα, δροσονλα 
κοντά στδ κυρονλα, ννφονλα, γιατί καρδερίναι μά ΪΙαπΐνος, γιατί 
πάρε μά Νίκος, γιατί κάννα, βαρέλλια, κορδέττα, σιγαρέττα, μά κάπα< 
κουρέλια, γολέτα, γιατί κολώνα μέ ω, δχι δμως καί μέ δυδ ν, δέν 
είναι εύκολο νά βρούμε τήν Απάντηση.

Ό χ ι  μόνο δμοια γλωσσικά φαινόμενα δέν δρθογραφοΟνται μέ 
τδν ίδιο τρόπο, μά κι ο δ τ ε  ή ί δ ι α  λ έ ξ η  γ ρ ά φ ε τ α ι  π α ν τ ο ύ ,  
ο δ τ ε  κ ά ν  σ τ δ  ί δ ι ο  Α ν α γ ν ω σ τ ι κ ό ,  ο δ τ ε  κ ά ν  π ά ν τ ο τ ε  σ τ ή ν  
ί δ ι α  σ ε λ ί δ α  μέ  τ ή ν  ί δ ι α  γ ρ α φ ή  ( g ) :  Λάρισα μά Κηφισαός, 
ταξίδιον, ταξιδεύω, ταξιδιώτης, συνταξιδιώτης μά δξείδιον, Γαλαξεί- 
διον, φειδωτός- μάτι, ’μάτι καί ’μμάτι, γάτα καί γατί στδ Αλφαβητά
ριο, μά καί γάττα στδ Αναγνωστικό τής ίδιας χρονιάς· γάττα, γάττος 
στίς άλλες τάξεις· σκύλος, σκνλλί, σκυλλάκι στήν Α ', μά καί σκύλλος 
στήν Α' κι Αργότερα- ϊσκιος καί ήσκιος, συνηθίζω καί συνειθίζω, 
μαζί καί μαζύ, ψίχαλα καί ψύχαλα, στδ ίδιο βιβλίο, βοριάς καί βορ- 
ριας, μακρινός καί μακρννός, λειώνω καί λνώνω, παντοτινός καί 
παντοτεινός, στδ ίδιο βιβλίο, πορτοκάλλιον καί πορτοκαλέα, στάβλος 
συχνότατα κι Ιξαφνα καί στανλος.

Ά ν  αύτά γίνωνται στίς νεωτερικές λέξεις, άπδ τήν όρθογραφική 
αδτή πληγή δέν είναι Απαλλαγμένοι καί οί άρχαϊκώτεροι τύποι.
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Κάθιδρος καί κάθιδρως, τοπίον καί τοπειον, βαλάντιον καί βαλλάντιον, 
μασσώ καί μασώ, φιλονικώ καί φιλονεικω, άναμιγνύω, άνάμιξις, μίγμα, 
άναμίξ, κι Ιξαφνα κι Ινα συμμειγνύονται. Στίς περιστάσεις πάλι πού 
κι οί δυδ Αρχαίες γραφές μοιάζουν δμοια σωστές, δέν είναι σπάνιο 
νά προτιμηθή ή πολυπλοκώτερη: μανδήλιον καί δχι μανδίλιον (1ι).

Ά ν  στούς παρόμοιους τύπους Απαντούμε τέτοια Αδιαφορία γιά 
νά δοθούν στδ μαθητή Αν δχι οΕ σωστότεροι ή οί άπλούστεροι, μά 
τουλάχιστο Ινιαΐοι τύποι, δέν έχομε νά περιμένωμε μεγαλύτερη 
φροντίδα γιά ζητήματα δρθογραφικά λιγώτερο σημαντικά, μά πού 
γιαυτδ ίσως τά έπίσημα άναγνωστικά δέ θεώρησαν καλδ νά τά έξα- 
φανίσουν δλότελα καταργώντας τά σχετικά σημάδια.

Ή  κ ο ρ ω ν ί δ α  θά σημειώνεται ή δ χ ι; Καί π ού ; μόνο στίς παλιές 
κράσεις ή καί στίς καινούριες; καί σ’ αύτές, μόνο δπου Εφαρμό
ζονται οί παλιοί κανόνες, ή παντού καί πάντα; ’Αδύνατο νά Ιβγη 
Απ’ τ’ άναγνωστικά ό παραμικρός κανόνας (ί): κάν, πάντα μέ κορω
νίδα, κάνεις, μά συνήθως κανείς, κάμποσος, κάπου, κάπως, κάποτε, 
κάτι χωρίς, σάν, μά συχνότερα σάν καί 'σάν, ταντοχράνως μά καί 
ταντοχρδνως, τάνάπαλιν, μά καί τανάπαλιν, στδ ίδιο βιβλίο,· τουλάχι
στον συχνό, μά καί τουλάχιστον άκόμη συχνότερο, τούναντίον σπάνιο, 
τουναντίον συνηθέστατο, κακεϊσε χωρίς κορωνίδα, μά καί τάνάκτορα, 
προνξένησε μά καί στδ ίδιο βιβλίο προύξένησε, προύχοντας σέ άλλο 
βιβλίο, μά καί στδ ίδιο καί σέ άλλα καί προύχοντας, προίτίμα, πρού- 
θυμειτο, προύκάλουν μά καί προνχώρει, κι δλοι αύτοί πάντα οί Αρ-, 
χαΤοι τύποι σέ νεοελληνικό Αναγνωστικό τού δημοτικού μας σχολείου.

Τά δ ι α λ υ τ ι κ ά  θά σημειώνωνται ή δχι, δπου καί χωρίς νά τά 
σημειώσωμε δέν δπάρχει φόβος νά στραβοπροφέρωμε; Ό  κοινός νοΟς 
θά τά έβρισκε περιττά- μά γιαυτδ ίσως τά ΘεωροΟν τά έπίσημα άνα
γνωστικά Αναγκαία κι Απαραίτητα. Καί δώ γίνεται δμως ή Εφαρμογή 
μέ Ιδιαίτερο τρόπο (3). Στήν Α' τάξη έχωμε άκόμη πρωί, πρωίαν, 
πρωίας, χωρίς νά κάμουν βέβαια τά παιδάκια λάθος καί νά διαβάσουν 
ύτο ρ η α η ,  ή τίποτε δμοιο. Στή Β’ έχωμε άκόμη πρωί, πρωία, μά 

-ξεμυτίζουν καί τά διαλυτικά: ζφύφιον. Στήν Δ' τά διαλυτικά φανε
ρώνονται πιά σέ δλη τή γραμμή· δχι μόνο πρωία, μά καί πρώιμος. 
μά καί ύιϊκή, στήν Ε' σά νά μετάνιωσαν γιά  τά περιττά^ σημάδια, 
έχ°μ* δχι μόνό Βεδονίνονς μά καί Βεδουίνους, ήρω’ικώς μά καί 
ήρωίδα καί κοντά στίς Νεράιδες καί τδ Μάϊο καί τδ πρωι τής Α 
καί Β ', έχομε άκόμη, καθώς καί στήν Τ ' καί τδ ζωύφιο.

Πιδ συστηματικά μοιάζει σά νά σημειώνεται ή ύ π ο γ ρ α μ μ έ ν η ,



και μέ τόση προσοχή, ώστε νά ξαναγεννιούνται δλα τά ζητήματα 
που μπερδεβουν τήν άρχαία δρθογραφία· μά καί 5ώ δύσκολα είναι 
να μαθωμε πού καί πότε άκριβώς θά σημειώνεται. Έ ξω  άπό τις 
σπάνιες τυπογραφικές άβλεψίες πού μάς τήν παραλείπουν στήν δπο- 
ταχτικη μας λείπει κι δπου θά τήν περιμέναμε, τή βρίσκομε καί κεΐ 
πού δέν Ιχει.θέση, κι αύτό δχι πάντοτε, μά πότε Ιτσι καί πότε άλλιοχ, 
καί άκόμη κι Ιτσι κι άλλιώς καί σέ περιστάσεις πού καί ή άρχαία 
γραφή είναι άμφισβητησιμη. Έ τσ ι διαβάζομε: (k) ψηλαφα, μιλμ μά 
άκουμπας, οφζει μα ξοωζον, μά καί σφσω, οφοωοι, κοντά στο ϊσω- 
οεν, γνρύ> στήν Γ', γύρω τριγύρω  στήν Λ', μά γύρφ  στήν Ε ', γύοω 
τριγνρφ  στήν <Γ , πραότητος στήν Δ ', μά· πραότητα στή 7 '

ΑίξοΟλες καθώς ένώ, άφον, δηλαδή κτλ. θά γράφωνται σέ μ ιά  
ή σέ . δυό  λ ε ξ ε ι ς ;  Καί δώ δέν Ιχουν ξεκαθαρισμένη γνώμη τ’ Ανα
γνωστικά μας (1), άφοδ άνάκατα μάς παρουσιάζουν δλους τούς τύ- 
πους, χωρίς δισταγμό μάλιστα πλάι πλάι (ένφ  Ε 152 ¿ν ώ Ε 153
f f } 6^ α δ{> Δ Ι8 8 > Μ  Δ -156, 202 κτλ.), κι ούτε καί τό
ζητημα του συλλαβισμού τό ΘεωροΟν σπουδαίο (m), fi,0Te νά τό 
προσέξουν στό τύπωμα.

Ακόμη καί ό ά π ό σ τ ρ ο φ ο ς πού παρακολουθεί μέ τόση θρησκευ
τική ευλάβεια τήν έκθλιψη των φωνηέντων δέ σημειώνεται προσε
χτικά και παντού-Ιχομε συχνότατα ’οάν, ταχτικώτατα ’που, μά ποτέ,
t  ! ΐ ° πρ5σ; ξα’ l W *>  κάποτε καί γραφές , καθώς ε?ν’ τής 

Λ«. <ο„ μπρός σε σύμφωνο, μά καί αντ ά ' ν  όλα, μκρός σέ φωνήεν
Ιχομε και η ς  γραφές σπλαγχνικός, μά καί Σπλαγχνικός, μπορείτε μά 
καί Μπορώ, πές μά καί *«*, ξεφτέρια, ψαρικήν, μά ’ψαροκυνηγοί.

Δέ θά ήταν βέβαια σωστό νά παραπροσέχη κανείς κάθε τέτοια 
λεπτομέρεια ο ύ τ ε  π ρ έ π ε ι  ν ά  δ ί ν ω ν τ α ι  στό μ α θ η τ ή  π ο λ ύ  
σ τ ε ν ό κ α ρ δ ο ι  κ αν ό ν ε ς ·  Ινας διαφορετικός συλλαβισμός, ή γραφή 
προ τον ή προτον δέν είναι καμιά άνάγκη νά νομίζωνται λάθη. Μά 
«υτό δέ σημαίνει πώς μέ τήν ίδια άδιαφορία μποροΟν νά τυπώνον
ται τά έπισημα άναγνωστικά. Κι έπειτα «ύτά μάς παρουσιάζουν, θά 
έλεγες, μια σ υ σ τ η μ α τ ι κ ή  κ α τ α σ τ ρ α τ ή γ η σ η  στούς κανόνες 
τους ή στις στραβόγραφίες πού. ταχτικά μεταχειρίζονται: Τό μόνο 
στό όποίο οί συντάχτες τών άναγνωστικών δέ δείχτηκαν συντη- 
ρητικοί, είναι τά πνεύματα τών .διπλών ρ, μές στή λέξη· έτσι έχομε 
άπο τήν Α ώς την ς  τάξη  ταχτικά κι δμορφα άρρωστος θάρρος, 
θαρρείτε, έρριζωμεναι κτλ. κτλ· έξαφνα στό 7  κοντά ατό άπορ- 
ρεονσι 207, απορροια 207, άπορρέονσιν 207 παρουσιάζεται κι |να
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Απορρέει. Σέ δλα τά βιβλία έχομε άδιάκοπα τις Α ν υ π ό φ ο ρ ε ς  
ά ν ο ρ θ ο γ ρ α φ ί ε ς  φωναίς, κατάραις, άδελφάϊς, εληα, γρηα, παλιός, 
ώμορφονειός τής λύπες, f¡ νύχταις, κι δμως αύτό δέν Ιμποδΐζει νά 
ξεπροβάλουν άξαφνα καί κάτι σωστά μπάμιες, νεράιδες, φωλιά, 
λιοντάρι, παλιόπαιδον, πανώριο, ζηλεμένο, άκομη κι Ινα πονλι, μέ Ινα 
λ, έπειτα άπό τό ναντόπονλλο, διαβολόπονλλο κτλ. Μέ μιά λέξη, άμα 
πρόκειται γιά τούς τύπους κυρίως τής νέας μας γλώσσας, δ έν  δ πά ρ -  
χ ε ι  ο ύ τ ε  έ ν α ς  δ ρ θ ο γ ρ α φ ι κ δ ς  κ α ν ό ν α ς ,  έξω ίσως άπό τό εΐνε 
(πού σέ κανένα άπό τά 7 άναγνωσΐικά δέ βρίσκεται γραμμένο είναι) 
π ο ύ  νά  Ι φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι  π έ ρ α  π έ ρ α  χ ω ρ ί ς  ά π ρ ο σ ε ξ ί α  κ α ί  
χ ω ρ ί ς  ε ξ α ί ρ ε σ η .  ’Ακόμη καί ή ύπογραμμένη σημειώνεται κάπου 
έπειτα άπό τήν κράση (ο)12>, κι άκόμη κι ό άπόστροφος, πού μέ 
τόση ευσέβεια είναι καθισμένος μπρός στούς νεωτερικούς τύπους τής 
γλώσσας μας γιά νά στιγματιστή δ άκρωτηριασμός τους, ξεχνιέται 
κάπου κάπου κι αύτός.

Αύτή είναι ή δρθογραφία πού τό κράτος Ι γ κ ρ ί ν ε ι ,  β ρ α β ε ύ ε ι ,  
κ α ί  π α ρ α δ ί ν ε ι  σ τ ο ύ ς  α ύ ρ ι α ν ο ύ ς  του κ ο Χ ί τ ε ζ ,  κι αυτός δ 
τρόπος μέ τόν όποίο τό σχολείο τό έλληνικό κανονίζει κι έξομαλύνει 
τις δυσκολίες τής δρθογραφίας μας m . Φαίνεται πώς τό κακό έγινε 
χειρότερο επειδή τό κάθε Αναγνωστικό έχει άπαρτιστή άπό τρία χει
ρόγραφα, πού ό κάθε συντάχτης τους πάλι είχε σταχυολογήσει άπό 
διάφορα κείμενα, πού τό καθένα του είχε καί διαφορετική δρθογρα
φία. Φυσικά δμως δλα; αδτά δέν μπορούν νά Ινδιαφέρουν τρίτους, 
κι άκόμή λιγώτερο τις χιλιάδες παιδιά πού θά μεταχειριστούν τ Ανα
γνωσματάρια. Χρέος ήταν καί τού κάθε συντάχτη, χρέος καί της 
έπιτροπής, χρέος καί τού κράτους νά μήν έβγουν τά Ιγκεκριμένα 
βιβλία μέ τέτοια ανορθογραφία, θ ά  ήταν ίσως πολυ ν άπαιτήση 
κανείς προσανατολισμό κι ένημερότητα σέ μιά καλύτερη Αντίληψη 
τής νεοελληνικής δρθογραφίας, ούτε είναι τρομερό έπιτέλους νά τυ
πώνεται λ. χ . γραφές καθώς κοίτεοαι Ε 163, κοίτωμαι Ε 164. Μά δέν 
πρόκειται γιαυτό. Έ  δρθογραφία τών Αναγνωστικών μας δείχνει μιά 
π ρ ω τ ο φ α ν έ ρ ω τ η β α β υ λ ω ν ί α ,  δυσοίωνη γιά κείνον πού θά ήθελε 
νά κρίνη άπό έδώ καί τήν άλλη μας παιδαγωγική καί πνευματική 
κίνηση. Ούτε ό μαθητής θά μπόρεση νά μάθη μέ πόσα τ γράφεται 
ό γάτος, τό γατί καί τό γατάκι, ούτε κανείς δασκαλος θά κατα- 
λάβη ποτέ άπό τ’ άναγνωστικά άν είναι σωστό τό μμάτι, τό. μάτι, ή 
τό μάτι, μιά καί πείστηκε, πώς μπορεί κι αύτό νά γράφεται κοντά 
στα μάτιον, ομμάτιον, δμμα  κι οφθαλμός. Έ τσ ι μοιραία είναι κατα
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δικασμένα τά παιδιά μας άπό τήν Α' τάξη τοΟ Δημοτικού νά νιώ
θουν πώς έχομε δχι μόνο γλωσσικό μά κι όρθογραφικό ζήτημα, καί 
δέ θά μπορέση ποτέ 6 δάσκαλος νά Ιξηγήση στό μαθητή τήν άλή- 
θδία καί τό σωστό, άφοδ ή πολιτεία ή ίδια Ιτσι άσολλόγιστα Ιγκρί- 
νει τήν άναρχία. Αδτά γίνονται σε μάς. Σέ άλλα κράτη, πιό προχω
ρημένα στόν πολιτισμό, δίνουν μεγαλύτερη φροντίδα καί στό ζήτημα 
αότό, καί παίρνουν άλλα μέτρα, ώστε τό σχολείο νά παρουσιάζη στό 
μαθητή δρθογραφία μελετημένη, ένιαία, κι δσο γίνεται άπλή ιη .

Δ
01 άκόλουθες έκθέσεις είναι άπό τήν Τ '  τάξη τοδ Δημοτικοί σέ μιά μικρή 

έπαρχιακή πόλη, ή καλύτερα Ινα μεγάλο χωριό στήν Πελοπόννησο. Τις έγρα- 
ψαν οΐ μαθητίς σπίτι τους, άφοδ μοδ δηγήθηκαν ot Ιδιοι τό θέμα κι έγινε καί 
ή οχετική συγκέντρωση. Έ χω  δεί κι άλλα γραφτά ά«δ μαθητές έλληνικών 
σχολείων, καί νομίζω πώς 6έ θά ήταν Οπερβολικό νά πώ πώς ή όρθοχραφία στίς 
έκθέσεις πού πήρα καθρεφτίζει γενικά τήν δρθογραφία π ο ύ  μ α θ α ί ν ο υ ν  τ ά  
π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ α  ε λ λ η ν ό π ο υ λ α  σ τ ό  σ χ ο λ ε ί ο  κ α ί  π α ί ρ ν ο υ ν  μ α ζ ί  
τ ο υ ς  κ α ί  σ τ ή  ζ ω ή .  Ά ν  τυχόν Ιχωμε στίς πόλεις καλύτερα άποτελέ- 
σματα, αύτό είναι άδιάφορο- οδτε σημαίνει πολύ, γιά  τή θλιβερή εικόνα πού 
βλέπομε, πώς ή γλώσσα τών έκθέσεων είναι άπλούστερη —  γύρεψα δ Τδιος νά 
γραφτοδν στή φυσική γλώσσα τοδ σπιτιοδ — άπό τή συνηθισμένη τοδ σχο
λείου. Γενικά, έχομε τό δικαίωμα νά γυρέψωμε άπό τό σχολείο μας, νά μάς 
μάθη τήν όρθογράφία τής γλώσσας, καθώς θά τή χρειαστούμε κι ϊ ξ ω ά π ό  τό 
σχολείο. Είδικώτερα, δέν παρουσιάζουν πολύ καλύτερα άποτελέσματα καί τά  
γραφτά στήν καθαρεύουσα ή στ’ άρχαία, πού έξετάζονται παρακάτω, κι άκόμη 
καί στίς έκθέσεις πού πρόκειται έχομε τις πιό άδικαιολδγητες άνορθογραφίες 
(itιμάση ζά αλάτια, &  τήν άποθήχαν, tat μηχαν&ς, δύο φορρδς, κατ’ δπην, ή 
macpfjt, διλαδι, el μ ί τά πόδια el μέ τό meanfeiov, σταφήλ*ι, Star όριμάϋι, θά 
¿ρχήαονμε), άπ". δλους τούς μαθητές, χωρίς έξαίρεση, σέ τύπους πού έπρεπε 
πιά νά είχαν γίνει οικείοι μέσα στά 5 -5 '/*  σχολικά χρόνια*.

1. Πώς κατασκεβάζεται ή σταφίς. — Τή σταφίδα τήν άφίνομεν καί 
όριμάζη έπιτα τήν τριγάμεν πριν τήν τριγήαομεν έχουμε έτιμάση τά 
άλώνια δέ τά έχουμε περάση μέ βονλιθιά. Ά φ ο ν δέ τήν τριγήσωμεν 
καί τήν άπλόσωμεν τήν άφίνομεν 8  έως 10 ή μέρας τή λαγανίζωμεν 
έπιτα τήν άφίνομεν 2  έως 3  ή μέρας καί ξερένεται καλά: τήν μαζέ- 
βωμεν αορώ έπιτα τήν σακιάζωμεν καί τήν πάμε είς τήν άποθήκειν 
καί τήν πουλάμαι.

* Σέ κανένα άπό τά γραφτά δέν είδα νά γίνεται προσεχτικά ξεχώρισμα βαρείας 
κι δξείας' δχι μόνο συχνότατα βρίσκεται ή δξεία στή λήγουσα (κτ. σημ. 94) μά 
καί συχνά ή βαρεία στήν παραλήρουσα καί τήν προπαραλήγουσα. Σύστησα γιαυτό 
στό στοιχειοθέτη νά βάλη παντοδ δξεία. Σέ μερικές δμως έκθέσεις προσπάθησε νά 
δίατηρήση τόν τονισμό πού είχαν τά τετράδια.
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*Ο σταφώεμπορος έχη έργάτας τους όποιος τους πληρεωη.αύτη  
’Αφον τήν μσκινήσονν τήν ρήνουν είς τάς γυναίκας και την διαλέγουν 
άφον τήν διαλέξουν τήν πάνε εις τούς πατιτάδας την παταναι ή με 
τά πόδια ή μέ  τήν μηχανήν Ά φ ο ν τήν ποτίσουνε την χα<&όν™νε 
τήν μαρκάρουν καί τήν πέρνονν τά κάρα καί την πάνε είς τήν βάρ
καν ή βαρκα τήν πέρνη καί τήν πάη εις το κανκη, άποκή την πέρνη 
τό κανκη καί τήν πάη είς τήν πάτραν άπο την πάχραν την πέρνονν 
καί τήν πάνε είς τήν άγλίαν καί κείθεν είς τήν γερμανειαν.

2 . Ή  σταφίδα θά ώριμάση κατ' δπην θά τήν τρνγύσωμεν θά 
καθαρήσωμε τό άλόνι κατ’ δπην θά τήν βονλιθωωμεν κατ δπην θα 
πάρωμεν μία μία σταφίδα καί θά τήν άπλώσωμεν, κ α τ δ π η ν  θα τήν 
λαγανίσωμεν κατ’ δπην θά τήν μαζενωμεν είς αορον 0« την πάρω- 
σιν οί έμποροι καί θά τήν κονβαλίσωμεν είς τάς μηχανας κοντά θά 
τήν πάρωαι οί έργάτοιδες καί θά τήν καθαρίσουν αύτην κατ δπην 
θά τήν όίξωσιν είς τάς κάσας δύο φορρας καί θά την πατίσωσι μέ 
τήν πατιτή θά τήν καρφώσω μεν θά τής βάλωαι τη μαρκα. κατ_ δπην 
θά τήν πάρη ή βάρκα θά τήν μεταφέρη ε ί ς τ ό  πλοιον το πλσιον θα 
τήν πάη είς τάς πάτρας θά τήν πάρη τό άτιμόπλιον καί θά την παη 
είς τήν Γερμανίαν.

3 . Πώς κατασκευάζεται ή σ τα φ ίς .-  1). θ ά  Ιτοιμάσομεν τό άλόνι 
μέ βονληθο. 2) θ ά  τρυγήσουμε τή σχαφίδρ. καί θά τήν άπλοσονμε 
ξναένα σταφίλη. 3) Καί δταν ξεραθη θά τήν καθαρίσουμε και θα 
τήν τρίψουμε. 4) θ ά  τήν σνμφωνήσομεν με τον έμπορα. 5) την  
σακιάσουμε καί θά τήν πάμε είς τήν άποθήκη. ,

6) *Ο έμπορας άφον τήν παράάβη θά τήν περναση μέ την μηχανη 
καί μέ τό μπουράτο. 7) θά  τήν διαλέξουν οι ίργάτες. 8) θ α  την 
βάλη είς τής κάσες θά τήν πατηκόσουν μέ την μηχανη και θα τήν 
καρφόσουν. 9) ’Έπειτα θά τήν ζνγιάσουν θά την μαρκάρουν και θα
τύν βάλουν είς τό πλοίο.

10) Τό πλοίο θά τήν πάη είς τάς Πατρας. Εχει θά τήν παρα- 
λά$η μεγαλύτερος έμπορας. 11) Έ πειτα  θά τήν πάρουν τά παπόρια 
καί θά τήν πάνε είς τούς διαφόρους Πόλεις της Μ ρ ω π η ς  προπαντός 
είς τήν ’Αγγλία. Εύρυπίδης (τ’ δνομα του μαθητη).

4  Ή  οταφής. —  Οταν ή σταφήδα ούργάαη, τήν τριγάμεν και 
κατόπην τήν λαγανήζομεν διλαδ'ι βγάνομεν τά κόσταλα. επειτα την 
σοοόνομεν, καί κατόπην τήν.σακάζομεν καί τήν π α μ εε ις  τόν έμπο- 
ραν καί τήν πολούμεν. *Ο έμπορας τήν περναη άπό ένα μηχάνημα, 
διά νά βγούνε τά ξύλα καί τά λιθάγριά, κατόπιν την διαλεναι ή ίργά- 
τες τήν πατάη εΐμε τά πόδια είμέ τό πιεστήριον, τήν καρφόνη τούς 
ζηάζονε καιτήν φοριο είς τά κάρα καί τής πέρνη το πλοιον καί την 
πάη είς τήν πόρταν, άπό έχει τήν πέρνη τό άτμόπλοκον και τήν παη 
είς δλα τά μέρη προπαντός εις τήν γερνανηαν.
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5. Πώς γίνεται ή αταφις. —’Ό ταν ώριμάσουν τά σταφήλεια, τά 
τρίγαμε χαΐ άφού τακτ οπιοίσωμεν πρώτα τό αλώνι άπλόνωμεν αύτά 
ένα ένα οταφήλει καί θά την άφήσωμεν 1 0 -1 5  ημέρας καί θά την 
τριψωμεν καί θά την αορόσωμεν. Λοιπόν θά την πάρωμεν με  τά 
ζαμας και θά την πάμεν είς τον ’Έμπορον, όδέ Έ μπορος θά την 
πάρη και θα την ¿ίξη είς την μοιχανην καί θά την δώση είς τους 
έργατας καί άπο τους ¿ργάτας είς τάς κάσας καί της κάσες είς την 
πατητηρα íj μ ε  ̂  τους πόδας μας θά την τσονπόσονμε καί θά την 

, καρφόαωμεν καί θά την μα-ργαρόσωμεν. Ό  Έμπορος θά την οτίλη 
εις Π ατ$ας οπον θά την πάρουν μεγαλύτεροι Έ μπορο ι οι όποιοι 
θα την δοσουν είς τά Εύρωπαϊκά Βασίλεια.

6· Η  Σταφίς. Οταν ώριμάσει ή σταφίς θά την τρνγνσονμε καί
Ύ ' ίπ1(°σονμε 'ένα ένα σταφύλι είς τά  άλώνια. Τότε τάς άφήνω- 

μεν 8  έως 10 ημέρας καί ψήνωνται. Καί δτε ψηθούν θά την τρίψω- 
μεν και έπειτα θά την οακιάσωμεν καί θά τήν υπάγω μεν είς τον 
έμπορον Τότε ό έμπορος θά την ρίξει είς τήν Μηχανήν καί έπειτα 
είς τους έργατας διά νά τήν διαλέξουν. Καί έπειτα είς τήν πατητύραν 
και επειτα θά τάς καρφώσουμε καί θά τα? μαρκαρίοονμε καί έπειτα 
θα τας νπαγωμεν είς το πλοιον καί άπο τό πλοΐον είς τήν Πάτραν.

, 7· "0ταν όριμάσι ή σταφίδα πρότον θά βονλιθύσουμε τά αλάνια 
«cu έπειτα θά άρχήσονμε νά τρηγάμε καί τήν ρίνουμε είς τό άλόνι 
και την άπλ-ονονμε ένα ένα σταφίλη καί άμα ξεραθή τήν λαγανίζουμε 
και την φορτονουμε εις τά ζά καί τήν πηγενονμε είς τήν μηχανή 
καθαρήζουνε χα/ τήν βάνουνε είς τής κάσες καί άλη τήν πατάνε μέ  
τήν πατητίρα καί άλη μ έ  τα πόδια καί ήστερα τήν κουβαλάνε μέ  τό 
κάρο είς τήν θάλασσα καί τήν πέρνει ή βάρκα καί τήν πάη είς τό 
καΐκι και τήν πέρνη καί τήν πάι είς τήν πάτρα καί τήν παραλαβέ- 
νουν μεγαλυτερι ίμπ-όρι καί στέλνουν είς τά διάφορα μέρη τής 
ευροπης καί προπαντός είς τήν άκλίαν.

α- Οταν ώριμάσει ή Σταφίς θά τήν τριγνοούμε καί
θα την άπλωσουμαι ένα ένα σταφίλη είς τό άλώνη. Πρώτον έχωμεν 
παρασκευαση το άλώνη μέ βονληθα. Καί θά τα? άφήκωμεν 8 - 1 0  
ήμέρας να ψιθή καί έπειτα θά τής τριψωμεν καί έπειτα θά τής 
Λακιασωμεν καί θά τής ΰπάγωμεν είς τον έμπορα. Ό  έμπορας θά τήν 
βιξει είς την μηχανήν καί έπειτα είς τους έργάτας καί άφον οί έργα- 
ται σα τήν διαλέξουν θά τήν πατήσουν ή μέ τά πόδια ή μέ τήν 
πατητηρα και έπειτα τήν Καρφώνουν τήν ζυγιάζουν τήν Μαρκαρή- 
ζονν την περνούν τα καείκεια. Καί τήν πάνε στην Πάτρα.

9. θαέτοιμάαωμεν τό αλώνι έπειτα θά τό περνάσωμεν μέ βονλιθω 
και θα άρχινήοωμεν τό τρΐγος θά τά άπλόνωμεν ένα ένα σταφίλη
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καί δταν ξεραθή θά τήν λαγανήσωμεν καί έπειτα θά τήν καθαρήσω- 
μεν καί θά τήν μαζέψουμεν. έπειτα θά τήν οακιάσωμεν θά την φορ- 
τώσωμεν καί θά τήν φερωμεν είς τόν έμπορα. ,

ό έμπορας θά τήν περνάση άπό τήν μτχανη κοντά θα την δωση 
είς ταϊς γυναίκες διά νά τήν καθαρήσονν 'Ό ταν τήν καθαρησουν θα 
τήν βάλουν είς τήν κάσα καί θά τήν πατήσουν με τήν πατητηρα 
έπειτα θά τήν καρφώσουν θά τήν μαρκάρουν θά τήν ζηγησονν 
τήν βάλλουν είς τό καΐκη καί τό καΐκη θά τήν πάη στην πάτρα και 
είς τήν πάτρα μεγαλύτεροι έμποροι καί θά την στήλουν εις τήν 
άγκλία.

*

2τό ίδιο μέρος ύπάρχει κι ένα ’Ελληνικό σχολείο, πού «τήν κάθε τοι> τάξη  
έχει συχνά εξήντα  κι ογδόντα μαθητές. Ό  σχολάρχης είχε τήν  κάλωσόνη v i  
μοΟ δώση άπό τις περσινές έξετάσεις τής Γ' τάξης τά πρώτα δέκα τετράδια, 
μέ αδξοντα άριθμό 1 -10 , κι άπό αύτά σταχυολογήθηκ* τό ακόλουθο δρθογρα- 
φικό Απάνθισμα*. Καθώς βλέπει δ άναγνώβτης τ ά  λ ά θ η  ε ί ν α ι  π ο λ λ ά ,  
ό σ ο  κ α ί  Α π ρ ο σ δ ό κ η τ α  γι’ αότήν τήν τάξη. Τά συχνότερα άπο αυτά 
γίνονται στήν δ π ο τ α χ τ ι κ ή ,  «τήν α δ ξ η ο η  [άπό τούς 10 γράφουν οί 4 
χωρίς αδξηοη, ¿δήγηααν (2) καί <5δήγησαν (2)], στά π α ρ α θ ε τ ι κ ά  «4 -στερος 
(«τό κείμενο βρίσκονται δυό, τό προθυμότερος καί τό άθΧιώτατος- τό α μόνο 
μιά φορά τό σημείωσα οτραβογραμμένο, τό β \  άν καί ό κανόνας τών ·ίος είναι 
γνωστότατος βρίσκεται οτραβογραμμένο άπό τούς 6 (6Ο°/0), « t i  π ν ε ύ μ α τ α  
(συχνότερες είναι οί δασείες στή θέση τής ψιλής' δ 1 . μόνο Ιχει: ήχθισ&η, 
δργισθιίς, Ιχχίηα ίαν, ααιν, άπροσδοχήτως, jjxn, Ισχυρός  άλλοι γράφουν ιδιχονς 
ττον,& λλσνς,ΈΧενοίνα  κτλ.), στό σ υ λ λ α β ι σ μ ό ,  στό ά ν α κ ά τ ω μ α  ά π λ ώ ν  
καί δ ι π λ ώ ν  σ υ μ φ ώ ν ω ν ,  στήν περίσταση τοδ ί ω τ α χ ι σ μ ο δ  καί στούς 
τ ό ν ο υ ς  (μαζί καί ή έγκλιση). Οί δυό τελευταίες κατηγορίες παρουσιάζουν καί 
τά πιό άπίστευτα λάθη, σπαρμένα δχι σέ ένα καί δυό, μά σέ όλα σχεδόν τά 
γραφτά.: ταπηνσί (4  στούς 10), α ΐξεϋ  χοπ,λατ& ί (3) καί κοπ,ίατώκ (4), να
σνμφάι& σι (2) καί σνμψιλ,όση  (1 ), άπροσδοχήτως (1 ) άπροσδοχιιως (2) καί 
άπροαδοχίτσς (2), ίπ ,ο ρ χ ία , σ τφ  γαιΧφ, πλτίστα, οίχσύντας, λαβών, ψοιτήσας, 

νήσος, δώαης, πολή  κτλ. κτλ.
1 . (α . Κ είμ ενο  δ ιδ α γ μ έν ο .)  τολμήσαντος, όργησθείς, άθλιοτάτονς, 

φάσκών τε, κατά γε τφ  έαντοϋ δυνατόν διαλάξειν, πέμψας 
είς Λακεδαίμονα Ιπεϊ χρήματα, Ικκλησίαν, ώ μηλισιοι — (¡i. ή  Μ ετά 
φ ρ α σ ή  τ ο ικ )  όργησθείς —  (γ · ’Α δ ίδ α χ τ ο ) άστυ, συνεκάθοιντο, ου χρη,

* Δε σημειώθηκαν λάθη λιγώτερο σημαντικά, λ .χ . άμα λείπει ή κορωνίδα η 
ή ύπογραμμένη, μικρά άντί κεφαλαία (περσαι, είληνας, (ψισον), αντοϋ άντί 
αντοδ, βαρεία άντίς όξεία καί τ ’ άνάποδο, ή άλλα όμοια. _ , .  ' .

■Ας πώ άκόμη, πώς τό κάθε γραφτό δ4 γεμίζει κάν μια κόλλα μ · ϊάλ?> * ι 
τά λάθη πού σημειώνω δέν είναι όλα' περιωρίατηκα ν Αντιγράψω τά μολυβιά 
σμένα άπό τό δάσκαλο, καί πρόσθ.σα κι άπό τ’ άλλα (κυρίως στά νεοελληνικά 
κείμενα) όσα πήρε τό μάτι μου.



τφ  θρασνβούλλφ, δσοι δε έπίστενον μη ίδικικέναι, οΐ έρεθ-εντίς, των 
έν άστυ (δασεία διορθωμένη). (δ. ή Μετάφρασή του στ’ άρχαία;) 
δδήγησαν, έρημοι, έντόνος — (ε. θ έμ α :) Άγισίλαον, πολιν χάριν, 
Ιπείρχετο, άπροαδοκίτως.— (ζ. ή Μεταφορά του στ" άρχαία.) ήχθέσθη, 
στέλειν, άπροσδοκίτος — (η. Παρατηρήσεις:) ήτει, διαλάξειν, διαλάξω, 
ώστε ό Κνρος νά διατηρή (ή;) τίν στολίν, Καλικρατίδας, Ισχυρός — 
(θ. Έ κ θ εσ η :) ήτο - ήτο, έν μικρόν κοράαιον, ώ  πάτερ μου, σκέψην.

2. α : άλλο τι, Κ νρο ν— β; άλλο τί, νά συμφιλιώσι τους Α θη
ναίους κτλ. — γ : άλλήλλους, εϊλοντο — δ : δδήγησαν — ζ : τφ  Τιαα- 
φέρνη,' αίφνειδίως — θ : Γεώ  - ργιος, ώδήγει.

3. α: άλλο τ ί— β: θά πράττη (διορθωμένο), δργίσθη, θά φρον
τίσει, νά πείθομαι, διότι χατοιχήτε — γ : έντόνος, είλοντο, έπεμε- 
λο·ντο τών έν άατν κτλ. — δ : δδήγησαν, έντόνος — ε : Άγισήλαος, 
έπή-ρχετο, άπρο - σδοχήτως —  ζ : πλείστα — η : ώριζον, διαλάξειν, 
διαλάττω — θ : ψιλελεημοσύνη - φιλελενμοαύνην.

4. α : άλλο τί, τις οίκοι (διωρθωμ.) πείθεσθα[ι] ποιεΐν τε έφ’ δ 
οίκοι, ήτει, Καλλικρατήδας, άθλιοτάτα[ς], διαλάξειν, Μήλιτον, άνάγγη, 
οίκούντας — β : νά πράτη, Καλλικρατήδας, πολάκις, έλίψεως, έάν 
σωθή καί έπιστ[ρ]έψη, ανμφιλιόαη, Μήλιτον, άπεινεί, Μηλίοιοι-, 
άνάγγη, σάς, πολά'— γ : τούς έαντών, ιή  <Γ ήστεραία, ταπηνοί, σνναι- 
δρίφ, άλήλονς, έντόνος, έλεγον άτι ον χρή, άπολνναι τήν πόλιν, 
Ελευσίνα  — δ : Ιόικούς των, έπομένειν, ταπηνοι και μόνιτων (μόνοι 
των), άναγγη — ε : λαβών, άσθενεσταίραν, έπιδρκίσας, σνμάχονς, 
λαβών, έπείρχετο — ζ : λαβών, άπελθήναι(!) τής Άσσίας, ,ονμαχοι, 
άσθενεσταίραν, έκέλενοε τοις πρέσβεαι άναγγήλειν, οίδείη (είδείη), 
έπιορκίσας, λαβών, έΛείρχετο— ητ αί αίξείς λέξεις, οίκοι (οίκοι), 
Καλλικρατήδας, Μήλιτος, ¿νεργητικον' οίκοι είναι έπίρημα τροπικόν, 
ήτα, δ φοιτήσας, διαλλάτω, σνμαχήση, Μήλιτος, πολεμικά — θ : νά 
άνταμίψει, γραίαν (3 φορές), παρακαλλώ, νά τα δώσης, έδοκεν (2 
φορές), γραία, κάμε τό καλό καί ρίφτω στφ  γιαλφ.

6 . α : τοϊς οίκοι πείθεσθαι ποιεΐν τε έφ* δ οΐκει, άθλιοτάτονς, 
διαλλάξειν, τοϊς οίκοι —  β : διστάσουν, περιμηνη, νά είαθαι — γ : τα- 
πηνή, τεταγ-μένοι, Ιπεποιήκεοαν τι άδικον, άπολνναι, ’Ελευσίνα, έπε- 
μέλλοντο, πραγ-μάτω ν— δ: ταπηνοί, μεγαλοφώνως, φιλήν (φυλήν), 
’Ελευσίνα — ε : ούμαχοι, οτ ι . . .  γνωρίζη, έπιορκίσας, πράγ-ματα  — 
ζ : τ φ  Τισσαφέρνη, έπιορκίσας, άν-ήγγειλε — η : οίκοι είναι έπιρρημα 
τοπικόν, διαλάζειν — θ : ενσπλαχνήσθη.

6. α : φοιτνοεαιν, άθλιοτάτονς, φάσκων τε, Μιλησσίων, Μιλήσσιοι
— β : νά πράττει, περιμήνη, άθλιότατοι, θά συμφιλιώσι — γ : ινα, 
έριμοι, έντώνως, άπολλνναι, εϊλοντο, έρεθέντες, ύπάρχοις (Ιππάρχοις)
— δ: έριμοι, νποχωρίσωσι — ε: Άγισήλαον, άπέχτηοαι, άπρο-σδοχή- 
τως — ζ : φοιτνσεσιν, φοίτναις, νήσος, φιλέλην — η : πάτερ.

110 Μ. Τριανταφνλλίδη

7. α : φυιήσεσιν, Μιλισσίων, Μίλίσσιοι οίκοι, προθνμωτάτονς —  
β : φντηαιν Μάωσίων, Μίλίσσιοι, νά είσθαι, (προθυμότατοι)—  γ : έντό
νος, ύποχωρεϊν θρασνβούλφ καί τοϊς περί αότών, είδιχειχέναι, άπολ
λνναι, ίλλέσθαι, έρεθέντες —  δ : δδήγησαν -  ε : έπιορκίσας, να παρα
σκευάζονται, άπροσδοκίιως — ζ : έπιορκίσας, άπέκτεισεν (;), απροοόο- 
κίιως — η : φντήσεσιν, έπίρημα, φύτισις, Ιφερον τρις σειράς κοπιλατων
 0 : άνταμοίψη, γραίαν, δδηγει, θά δώσονμαι (δώσωμε), καλλντερον,
δώσονμαι, δνστνχην γραίαν, χαλλή, εύχαριστιθεις, καλλήν πραξιν.

8 α : άλλο τι είπεΐν εί (ή), ήκει, Κνρον, ήττει, άθλιοτάτονς, ένεκα, 
φάσ-κων, σοθή διαλάξειν, άνά-γκη —  β: νά ύπαχσύη efe τους έν τή 
πατρίδι άρχοντας καί νά πράττει, Κνρον, (Κύρος), φντήοεως, άθλιός 
τατοι, ένεκα, κατοικεΐται, (6 '  πληθ. πρ.) —  γ :  zf¡ #  ύστερεφ ταπηνοι 
καί έριμοι, σννεδ-ρίφ, τεταγ-μένοι, άπολνναι, ήλοντο (εϊλοντο),^ αιρε- 
θέντες, τών έν άστυ πραγμάτων — δ: ώόήγησαν, ταπηνοι και έριμοι, 
άλλους (;) — e : παρήγγηλεν (είς τόν ’Αγησίλαον), Ά γησήλαος(2), πολήν 
χάριν, έπιορκίσας—ζ :  (ήγγειλε),Άγησιλάφ, Άγησήλαος, πόλην, ήγγελε, 
παρασ-κευάζεαθαι — η : γραματικαί, όιαλάξεις, έζήττη, έπίρημα, ήτει, 
έζήττη, κοπιλατων, Καλικρατίδας — θ ; έδοαεν (2) περισοτερον.

9 . α : άλλο τί, τοϊς οίκοι, άθλιοτάτονς, φάσκων τέ, κατά γε τφ  
έαντον δυνατόν διαλάξειν, τάδε, έμοϊ μεν, τοϊς οίκοι, οίκούντας — 
β : να πράττει, Αθλιότατοι, νά συμφιλιώσι, διά χρήμα, να πείθομαι, 
άξίοσιν, διότι χατοιχήτε—  γ :  τή δ’ όστεραια— δ: νά πείθονται, ύπάρ- 
χονς (Ιππάρχους) — ε : άπροσδοκίτως —  ζ  : άναγγείλεσθαι τφ  τ*σσα- 
φέρνη, άπροσδοκίτως — η : οίκοι, διαλάξειν, τρεις σνρας κοπιλατων 
 θ: να τόν Αμείψει, όδηγονοαν, θά δώσομεν, ινα συντηρεί.

10 . α : άλλο τι είπεΐν εί τις οϊκει πείθεσθαι ποιεΐν τε έφ’ ά .ήκει 
έλθών παρά Κνρον ήτοι.μισθόν (διδαγμένο), φοιτοίαεαιν, κατά γε τφ  
έαντον δυνατόν διαλάξειν, Ανάγκη τοϊς ήκει πείθεσθαι, δια τφ  (τό). . , 
πεποιθέναι—  β: θά έπιστρέψει, νά πείθομαι, νά φανψαι, οΐ κατοι- 
κούντες —  γ : ταπηνοί, τοϊς περί αυτών, μή άδηχειχεναι, άπολλυναιΓ 
έψηφήοαντο, Ελευσίνα, οΐ . . .  έρεθέντες . . .  έπεμέλλοντο συν τοις 
ύπάρχοις (ίππ.) τών έν άστυ πραγμάτων —  δ : δδήγησαν, ταπηνοι, 
θρασνβονλλον, νά πείθονται, Ελευσίνα — ε : παρήγγηλεν, νά άναγ- 
γείλλωοιν, πολλήν χάριν, έπιορκίσας, άπροσδοκίτως — ζ: πόλην χάριν, 
έπιορκίσας, άπροσδοκίτως—  η : ήτοι (= ή τει) είνε &}μα, ουράς χοπν- 
λατώτν — θ: άμοίψη, ευχαριστιθείς.
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112 Μ. Τριανταφυλλίδη

ΕΠΙΜΕΤΡΟ ΔΕΥΤΕΡΟ
( Ο Ρ Θ Ο Γ Ρ Α Φ Ι Κ Α  Σ Υ Σ Τ Η Μ Α Τ Α )

α

Ή  όρθογραφία των ’Α θηναίων στήν κλασική εποχή, ώσότου 
νά καθιερωθή τό ιωνικό αλφάβητο (403 π. X.).

0 1  λέξεις δέ χωρίζονται ή μίβ άπό τήν άλλη. 'Υπάρχουν μόνο κ ε ® « -  
λ α ι α  ψηφία χωρίς τ ό ν ο υ ς  και χω ρίς άλλα σ η μ ά δ ι α  γ ι α  τη^ σ ^ ί ξ ^ Ή  
δ α σ ε ί α  είναι ξεχωριστός ήχος μέ Ιδιαίτερο γράμμα (Η), μά ή ψ ι λ ή  δέ 
σημειώνεται- ή υπογραμμένη προφέρβται καί σημειώνεται μ'&-« I  (τό ποοσ- 
γ ^ ρ α μ ^ ν ο ν  ι). Τ ά  δ ι π λ ά  σ ύ μ φ ω ν α  δέ σ η κ ώ ν ο ν τ α ι  π ά ^ ο τε . Λ ε Χ ν  
άπό τ άλφαβητο τα ψηφία Η  (γιά τό σημερινό μας η), Ξ, ψ ,  Ω καί σιτι θέση 
τους γράφονται Ε, ΧΣ, ΦΣ, Ο. Τ ό Ε  καί Ο έκφ ράξουνάκόμη καί τούς

δ υ ό ^ Τ δ ίώ  ο ' Γ / ^ - Α  ν',θ° '’ ί π<,υ δηλαδ,1 Υμνήθηκαν άπό συναίρεσηουο « η  δυο ο, η άπο άναπληρωτικη έκταση του ε καί ο.
ά α Ι  α κ ο  , υ 0 ,° κ * ί μ * ν ο _  είναι αντίγραφο άπό Ινα ψήφισμα του δήμου  
Αθηναίων’ που γράφηκε στο τέλος τού $. αιώνα, κι Ιχει τήν απόφαση νά γυρι- 

στοΟν πισω τα χρήματα που είχαν πάρει άπό τούς ναούς, γιά  νά  τά μεταχειρι
στούν στον Π ελοποννησιακο πολεμο. Τ ό ψήφισμα αύτό ήταν γραμμένω, δηλαδή 
σκαλισμένο, καθώ ς συνήθιζαν τότε, σε μιά πλάκα άπό μάρμαρο πού βρέΰηκε- 
στό ίερό μιας ε κ κ λ η σ ί α ς  σ ,ό  Χαρβάτ,, πίσω άπό τόν Υ μ η ττό , καί πού  
Χ  ° τ°  '10! Ι0ΐ1°: Τδ  πανομοιότυπο της δημοσιεύ-
^ Γ ά ρ ^ ίζε ι  έ ίσ ι  ° Γ°  δ ^ β ςκ π ιπ ι I, ι ,  σ. ι ιδ,

» η ? ιί ίεΝΤΕΙΒΟι·ΕΙΚΑΙΤΟ,ΔΕΜΟΙκεκρθΓΙίε,ΊργΤΑΝ£ γεΜ Ν είΐΘ εο ίΕ
ίΛνοαΜΛΤ! ϊ ετΕΥΠΕΙΘΕϊΕ^
ΐΜεΜΐΛ^ΤΜ^ ΟΜΕΝΑεΠΕΙΔεΤΕΙΑΘεΝΑ,ΑΙΤΑ ΤΡΟΧΑΙΑ ΤΑυΑΝΤΑ
^ ω 1 ? Λ Ε Α ΐΐί! ·^ 5 >Ι' ΙΝΗΑΕΦ?ΕΦΙ£ΤΟΝΟΜΙίΜΑΤΟίΗεΜεΔΑΡΟΑηθΔΙΔ 
Μ Δ ΪΑ τα π ,Α Τ ^ ΕΜΑΤΟΝΑΕ£ΑΓΟΔΟίΙΝΚΤΙΝΤΟΙΣ©εθΙ?ΕΦΣΕφίίΜΕ
ΝΑΤΑΤΕΠΑΡΑΤΟΙ5ΕΙ.Ι.ΕΝΟΤΑΜΙΑΙΣΟΝΤΑΝΥΝΚΑΙΤΑΙ.Ι,ΑΑΕίΤΙΤΟΥΤΟΝ
ΙαΓν^Α-“  ^ “ ΥΟάψωμβ τήν έπιγραφή αύτή μέ τά συνηθ,σμένα μικρά ψηφία  
ϊλ , .λ ’ ^  ΚΚΙ V I ¥ ^ εις\  Υισ .να διαβαζωνται εύκολώτερα, εχομε τό ακό
λουθο α ντίγραφ ο: (Στο {»ισό κείμενο πρόσθεσα τούς τόνους καί τήν ψιλή,

ςνίΤ^ο. ?μ8 ? ϊη ν  αναδ,ΐμοσιευση τής Ιπιγραφής 6 β ί ΐ ί β η δ β τ ϊ β τ  
στη 3γ11ο§θ Γη9θπρΐίοπιιιη £Γ3*οαπυιι I, ο. 38.):

Εδοχσεν τει βολει και τοι δεμοι. Κεκροπις επρυτανενε, Μνεσι- 
θεος εγραμμαιευε, Ευπειθές επεστατε. Καλλιας είπε1 Αποδοναι τοις 
θεοις τα χρεματα τα οφελομεν«, επειδε τει Αθεναιαι τα τρισγιλια 
ταλαντα ανενεγκται ες πολιν, Ιια εφσεφιστο, νομίσματος Ιιεμεδαπο. 
Αποδιδοναι δε απο τον χρεματον α ες αποδοσιν εστιν τοις θεοις 
εφσεφισμενα, τα τε παρα τοις Ελλενοταμιαις οντα νυν και ταλλα 
α εστι τούτον τον χρεματον, και τα εκ τες δεκατες επειδαν πραθει. 
Λογισασθον δε Ιιοι λογισται Ιιοι τριάκοντα Ιιοιπερ νυν τα οφελο- 
μενα τοις θεοις ακριβός, συναγογες δε τολ λογιστον ε βολε αυτο- 
κρατορ εστο. Αποδονιον δε τα χρεματα Ιιοι πρυτανες μετα τες βολές 
και εχσαλειφοντον επειδαν αποδοσιν, ζετεσαντες τα τε πινάκιά και τα 
γραμματεία και εαμ πο άλλοθι ει γεγραμμενα αποφαινοντον δε τα 
γεγραμμενα ηοι ιε  hιερες και Ιιοι Ιιιεροποιοι και ειτις άλλος οιδεν

Ταμίας δέ άποκυαμευεν τούτον τον χρεμάτον ‘όταμ περ τάς 
αλλας άρχάς, καθάπερ τός τον 'ιερόν τον τές ^Αθεναίας.^ O ùmh δε 
ταμιευόντον έμ πόλει εν τοι δπισθοδόμοι τα τον θεδν χρεματα οσα 
δυνατόν καί ‘όσιον, και συνανοιγόντον καί^συγκλειόντον τάς θυρας 
το δπισθοδόμο καί συσσεμαινόσθον τοις τδν τες Αθεναίας ταμίαίς 
: . .  Καί τό λοιπόν άναγραφόντον 'ο ι αίεί ταμίαι Ις στέλεν . . .  τας 
δέ στέλας έν ‘αΐς αν άναγράφσοσι τά χρεματα τά 'ιερά, θέντον εμ 
πόλει *ο( ταμίαι. Έ πεώ άν δέ αποδεδομένα ει τοις θεοΐς τα χρεματα» 
Ις τό νεόριον καί τά τείχε τοίς περιδσι χρεσθαι χρέμασιν - · *

Τ ό Ιδιο κείμενο αν είχε γραφή αργότερα —  ι$ο χρόνια  νά  πούμε —  στο 
Ιωνικό άλφάβητο καί μέ τά^γνο.ριμά μας κεφαλαία (γιατί τα  μικρά ψηφία  
δέν συνηθίζουνταν) θά  ήταν ετσι:

ΕΔΟΞΕΝ ΤΗΙ ΒΟΥΛΗΙ ΚΑΙ ΤΩΙ ΔΗΜΩΙ κτλ.

Στή γραφή όμως πού μάς είναι γνωστή άπό τούς κλασικούς των σχολείων 
μας παίρνει τό κείμενο αυτό τήν άκόλουθη μορφή : _  , .

εδοξεν τη  βουλή καί τ φ  δήμω. Κεκροπις ¿πρυτάνευε, Μνησίθεος εγραμμάτευε. 
Ευπειθής έπεστάτει, Καλλιας ε ίπ ε: Άποδοΰναι τοις θεοΐς ta  χρήματα τα  δφειλόμενα, 
επειδή τη  Άθηναίφ τά τριαχίλια τάλαντα ανένεγκιαι ες πόλιν, & ει/'ηφιαιο, νόμισμα-,

10ί ΤόποΤκαΟ ώ ς Μοταμ περ ( =  δίαν περ), εμ  πολει (¿r πόλει), τολ λογιαιον ¡των 
λονιοτ&ν), εαμ πο  /εάν που) δέν είναι κυρίως ορθογραφικές παραξενιές η παραλ
λαγές, μά πιστή απόδοση τω ν άντίστοιχων ήχων, γιατί ετσι προφέρουνταν 
τότε οί λέξεις αύτές, καθώ ς δά λέμε καί σήμερα τονπατίρα  δηλ. τομπατερα, 
τόντραβώ, τογκαιρο κτλ. κτλ.

Καλό είναι άκόμη νά  σημειωθή πώς δν ο ί Α θηναίοι έγραφαν προτού  
καθιερωθή τό Ιωνικό αλφάβητο ετσι, σέ άλλα μέρη τής Έ λλαδας είχαν στόν 
ίδιο καιρό άλλιώτικη ορθογραφία, σέ προγενέστερη μαλιστα έποχη ήταν τα 
διάφορα Ιλληνικά αλφάβητα άκόμη διαφορετικωτερα. Ε τσι εχομε Α. χ. το 
άκόλουθο δείγμα σέ μιά άρχαΧκή γραφή :

i 3 a i A M O T i ® n A / A o a a i v B / A O T 3 J
A P I M A A T O W E © E K E K A ! T E B O I Á K A I K A l - U K

i o j i ® M o a / A a s T A r v ® A a ® i / A A r A i A > i A a j  . .

Ε ίναι γραμμένη βουστροφηδόν, δηλ. ή α', γ ' σειρά κτλ. διαβάζεται από τά 
δ είιά  στ’ άριστερά, ή β', δ' κτλ. άνάποδα. Μ ερικά της ψη φ ; « Χ® « ' '  «_ν« ?-ως 
αρχαϊκή μορφή, καί άλλα τής λείπουν ολοτελα, λ. χ. το φ  (A IIÖ IA U a— 6φι«- 
τος). Τ ά γράμματά της τυπώθηκαν άπό τυπογραφική αναγκη κανονικωτερα  
άπ’ δτι βρίσκονται χαραγμένα, καί σύμφωνα μέ τήν άποδοση τού B oeck στο 
Corpus κτλ. I, I, σ. 2.

Ή  έπιγραφή αδτη λέει:
ΛΕΤΟΣΗΥΙΕΗΟΣΑΠΘΙΤΟΣΑΙΕΕΙ 

ΑΡΙίίΤΩΝΣΕΘΕΚΕΚΑΙΤΕΒΟΙΑΚΑΙΚΑΛΛΙΚ 
-ΛΕΙΑΚΑΙΑΓ ΑΣΙΘΕΑΘΥΓ ΑΤΡΕΪΩΣΦΙΛΟΙ

δηλαδή : Λ ητούς v it, δς άφθιιος αιεί ει
Ά ριστω ν σ’ (θηκε κα ί τε  Βοία καί Καλλικ- · 
λεια  «οί Άγααιθέα θνγάτρες, ώς φίλοι.
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-  ̂ 6  
Τ ο  λ α τ ιν ο ϊτ α λ ικ ό  φ ω ν η τ ικ ό  ά λ φ ά β η τ ο  σ τη ν  Κ ρ ή τ η  

σ τό  1 7 . α ίώ ν α ·
’Απόσπασμα «ιο  τήν Έ ρ ω φ ί λ η  (γραμμένη στό κρητιχό Ιδίωμα*). Βοί- 

Γ ^  , Τ μ{νΪ  οτήν, É r o p h i l e  tragéd ie  en  cinq actes d e  G eorges 
. .  ,2 ?8· T e*£e  du m anuscrit au tograph e du  p o è te  publié pour la

PM É l"ile  L e S r a n d · tirées à  v i n £  « e m p K

«Í '* * *  i*  Interm edio D e p h te r o :(o . 30) . . . .  m isseugu ssi i  stra tig i m e

SnRS f ( à c£ ) erch,ete 1 Arm ' ch,elegi: β)>Απόxí|v PraxisTriti. sc h i .

g)  Armida
S p u d h ac tica  ossou iboro  m e p e th im n ia  m egagli 
g iriso  s tu  R inaldom u ti m irism egni agag li, 
g h ig lie s  fores ta  n ostim a g h ig li n a  tu  fighJisso 
g h ig lie s  dhrosses s ta  m eg lim u  tu  p o th u  n a  gnorisso.
Ma p ian e  tu ta  ap u  tho ro  ta  ca taxesch ism ena 
ru g h a , ch ie  tu ta  ta  th e ria  p ios tag h i sco tom ena ?
T a  ru g h a  tu  R inaldom u tu ta  pos in  gnorisso, 
chie crino  n a  fig ie  apodho, ogli n a  trem o a rg h is o ; . . .

β) ErophigU monaght
T a  g ieg lia  m e ta  claim ata, m e tí g h a ran  i p rica 
m nian  ho ran  esparth icassi chie am adhi eg iegn ith ica ,
g iafto s m asi g irisussi, ch ie  to  ena  t’alo  alassi,
chie opios eg ie la  to  tag h i. cleg i p r ig h u  u radh iassi; 
g iach in o  u lepo  ti g h a ra  chie ego  tin  edhich im u 
pos th a  g irissi s’ am etri p rica  chie pedom im u; 
ch ie  stecom e trem am eg n i sa n ach a  na  perasso  
m nia-th im om eni th a la ssa  g i ag rio  ch ian en a  dhasso.
M ira cachi chie ad idhich i tirag n ism eg n i m ira, 
p ia  p a th i ap u  ton E ro ta , p ies  p rich ies dhen  ep ira?
P o tes tu s  an asten am u s g i po tes t’ ogho im ena 
ta  g h ig lim u  escolassassi ta  pog iip ricam ena 1 
P otes chi em e t ’am a tia  m u  m nian  ho ran  estegnossa, 
po tes g lich ia  ta  sfag lissa  chi anapapsi m u  edhossa?
S ti  dhu lepsi chi ci caim us m icri perrissa  ebica, 
c’ ag ap ís  o la  ta  caca chie pedom es m ’eurica.

ανώ—,'Λ' ^ ,sse!‘̂ ss‘—fiÎ̂ en^>0‘ =μιοεύονν, pethimnia -  ηεθνμηά —ηιθνμιά
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Τ
Τ ο ύ  Β η λ α ρ α  ή  φ ω ν η τ ικ ή  ό ρ θ ο γ ρ α φ ία  ( 1 8 1 4 ) .

Τ ό επιχειρήματα το« Βηλαρα γ ώ  τό σύστημά του, <5πό τις  Φ^η λ ο λ ο γ η ·  
κ ε ς  του Γ ρ α φ έ ς ,  πού δημοσιεύτηκαν τελευταία άπο τό Βλαχογιαινη στ 
περιοδικό του Π ροπύλαια ι  ( 1900- 1908) σ. 186-187·

Παραξενεβομε, φηλε μου! ακόμα κ$ σ’ τ αλο το ανοηιοτερο 
κε παραξενοτερο φηλιασμα, οπου κανουν της γλοοας μας γράφον
τας τη με την αλοτεανη ορθογραφηα, η οπηα για τη γλοσα μας την 
τορεσνη γίνεται ατραβογραφηα· επηδης μεταχηρηζοντε ψηφία περ- 
σοτερα άπο χες απλές φονες, οπου εχη η γλοσα μας, κε διφθονγκες 
αλοτεσνες, οπου τορα δε φανερονουν τηποτες· κε δεν περνούν παρα- 
δηγμα απο ιους προγονούς μας, η οπηη τα προτα ι 6 ψηφία τα 
αβγατησαν κανοντας τα 19 , κε για γληγοραδα στο γραψημο επροσ- 
θεσαν κε πεντε δηπλα, το η αντης εε, το α» αντης οο, το ξ  αντης κσ, 
το ψ  αντης πσ, το ζ  αντης ο& . . .  Κε αν δεν τους αρεγη το παρα- 
δηγμα τον προγονον μας . . .  ας παρουν παραδηγμα απο τους Μο- 
σκοβους, η οπηη απο το παλιό τους τ’ αλφαβητο, οπου ηχε 44 
ψηφία, ερηξαν 1 1 κε εμηναν 33' επΊ δι1? στΊ ν « Ρ εσνι1 Μοσκοβηκη 
γλοσα τοσα χρηαζοντε κε τοσα ηνε αρκετα για να παραστησουν
καθε απλη φονη της γλοσας τους.

Κε εμης ληπον, για να γράψομε τη φησηκη μας γλοσα, πρεπη 
να ρηξομε το ω και το V  κε στον.τοπο του ν  να βαλθ(ΐε την παλια 
δηφθονγκο, κε να γενη τ9 αλφαβητο μας με 23 ψηφία τα οπηα ηνε 
αρκετα .. .  να ρηξομε κε τες παλιές δηφθονγκες κε τρηφθονγκες κε 
να μεταχηρηστουμε τες εδηκες μας τεσερες κηριες- αι, ει, οι, ονι. 
επηδης ακουοντε ’σ αφτες διο φονες δ.αφορετηκες σε μια σηλαβη... 
ααος, χαιδεβο, πεται, λειμονι, λει, ελειμοοψη, ροιόο, α κο ν ι.,. πεδία, 
πιε, αξιη, ακολιο, ψομιον  κε ετση το ι ατ αλφαβητο μας δε χρησι 
μεβη σ’ αλο παρα στες δηφθονγκες μοναχα· μας χρηαζοντε ακόμα 
κε τρηα σημαδια, η αποστροφο, η ηποδηαστολη κε ο τονος- κε ο τονος 
οχη παντού, αλα μοναχα στα αμφηβολα’ κάδος: άλα κε αλα, πόλη
κε πολή, πέδια κε πεδιΛ . . .

Αλ1 ημπορη κάνης να μου ηπη οτη, πος ’μπορούμε τορα ν αφη- 
κομε την αλοτεσνη ορθογραφηα, πούνε με ταφτη τοσα ρομεικα 
βηβληα τηπομενα και για να ξανατηποθουν με την τορεσνην ορθο
γραφηα θέλουν απηρα έξοδα; Τούτος, αν καλολογαριαζε, αφτο δε 
θα  το ελεγε- επηδης βηβληα ρομεικα δεν εχομε πολα χόρια απο 
τεσερα, τον Εροτοκρητο, οπου ηνε «λος Ομηρος, τον Χρηστοπονλο,



οπουνε νεος Ανακρεοντας, την Εροφηλη «ε τη Βοσχοπονλα, κι5 αν 
ηνε κε αλο κανένα δει- το η δ α .. Κε αν ξανατηποθουν με την ορθο- 
γραφηα της γλοσας μας, οληγα έξοδα χρηαζοντε· τ ’ «λ« ομος, οπου 
γχηλιουντε εδο κ εκη κε οπου λεγοντε ρομε.κα, χορ.α απο ρομεικα
κε εληνηχα ο,τη αλο Οελης ηνε- επηδης απ’ αφτα καθε κατεβατό εχη
Η. «λη γλοσα ή διοτρης, ηγουν ψεφτοατηκη, Φραντζεζηκη κε Ητα- 
ληκη. . .  ξανατηπομα δε θέλουν, αλ’ οπιος ταχη ή «ς τα καψη, ή ας 
τα δοκη νακλουριαζουν τηρη κε χαβ.αρη, «ν δεν τα Θελη για στολή 
της βηβληοθηχης του. '

δ

Τ ό  φ ω ν η τικ ό  σ ύσ τη μ α  το ύ  Έ μ ι λ ί ο υ  Έ β ρ ό τ α  (1 9 0 6 )

Ή  άραχλι τό διάταξε Μά τόρα, σάν ψιλές κορφές
Κέ ,ι φαρμακεφτρα Μίρα Ατάραχι κέ κίνί
Τ.ν γλικα τον φιλών ποτέ Στις σιγαλιάς τό απέραντο
Να μιν ,δουν δο κάτο- Κρεβάτι πού χ,μούντ?

Κέ όταν τού γάμου χτίπισαν Βγένουν στά ταφομάρμαρα
Α ργά.τιν νιχτια θίρα, Μαζί μέ τιν σελίνη ^  6

Γ αίίν , Κέ «ναγελοΰν τί μίρα τους
Γαλίν, του Θανατυυ Κ ι’ αχόρταγα φιλίούντε.

ε

Ή  μ ε τ α ρ ρ ύ θ μ ισ η  τ ο ύ  Φ α ρ δ ύ  π ο ύ  κ α τ ά ρ γ η σ ε  
το ν ο -υ ς  κ α ι  π ν ε ύ μ α τ α  (1884).

• Λ  4  & £  Αγ.ιΓ'“"
Μεταχε.ρ,ζομενος και προβαλλων την ατονον και απνευματιστον 

γραφήν της ελληνκης μας γλωσσης μου φαίνεται οτι της αφαιρω 
μιαν σπουδα,αν δυσκολίαν χωρίς ουδαμως να την ακρωτηριάσω.

Ια  σημεία του τον.σμου, πνευματισμού... είναι εφευρεσω σνετι- 
κως πολυ μεταγενέστερα... η οπο,α ουδολως εξεπληρωσε τον'σχοπον 
δια τον οποίον επενοηδη... τα σημεία ταυτα εν τη νεωτερρ ελλην,χη 
γλωσση είναι οχι μονον περιττά αλλα κα, επιβλαβή... Π αν δε το 
περιττόν κατ’ «ναγκην β.να. χ«ι επ,βλάβες, και μαλ.στα ε,ς ζωσαν 
γλώσσαν, η οποία χρεωστει να εινα. οσον το δυνατόν απλουστερα
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θεω ρω  περιττόν να ειπω οτι αι γραμματικοί και τα λεξικά της 
ελληνικής γλωσσης πρεπει να τυπονωνται πάντοτε με τους πρέπον
τος τονους καί τα πνεύματα των.

Δυνασθε να με αποδείξετε... οτι το εν τρίτον της δυσκολίας της 
γλωσσης μας δεν το παρεχουσιν εις αυτήν ο τονισμός των λεξεων;

ζ
Ή  δεύ τερη  π ρ ό τα σ η  το ύ  Φ α ρ δ ύ .  Ν ά  το ν ίζω ν τα ι μέ όξεΐα  

ο ί δ ισ ύλλα β ες μ όνο  κ α ι υπ ερ δ ισ ύ λλ α β ες λέξεις (1889).
Τήν υποχώρηση αύτή εκαμε ό Φαρδύς άμα είδε τήν αδιαφορία πού βρήκε 

ή πρόταση του γιά  νά  καταργηθή ό τονισμός. Στό τέλος της δεύτερης του 
Μελέτης Π ε ρ ι  ά τ ο ν ο υ  λέει τ’ ακόλουθα γραμμένα σύμφωνα με την πρό
τασή του:

Ο τελευταίος λόγος μου επί του ζητήματος τούτου.
Επρότεινα και υπεστήριξα, εφ’ όσον μου ήτο δυνατόν, την 

αφαίρεσιν των τόνων καί των πνευμάτων εκ της νεωτέρας ελληνικής 
γλωσσης, και απέδειξα ότι η ρίζα των λέξεων, εκ της αφαιρέσεως 
ταύτης ουδέν πάσχει. Επειδή όμως τινές νομίζουν ότι αφαιρουμέ- 
νων των σημείων του τονισμού, θα  επέλθη δυσκολία εις την ανά- 
γνωσιν, διά τούτο, προς έξομάλυνσιν παντός προσκόμματος, δύναται 
να γίνη χρήσις ενός και μόνου σημείου, μιάς οξείας λογου χαριν, 
διά την τονιζομένην συλλαβήν των δισυλλάβων και υπερδισυλλάβων 
λέξεων...  Ούτω δε, ουδείς πλέον ποτέ θα  δύναται να αντιτάξη τι.

Ά
Ή  ά π λ ο π ο ίη σ η  το ύ  Ί σ ι δ ω ρ ί δ η  Σ κ υ λ ί τ σ η ,  π ού  

κα τα ρ γο ύ σ ε  τη  β α ρ ε ία  κ α ί τή ν  ψιλή· (1886).
'Λπό τό άρθρο του Α ί  γ ρ α φ ι κ ο ί  π ρ ο τ ά σ ε ι ς ,  δημοσιευμένο στον 

«ΑΙώνα» 4« (*886) άρ- 4816, 6 Νοεμβρίου.

...Α πέδειξα  οτι ή ψιλη και ή βαρεία, ε π ε ι δ ή ,  κ α ι  α ν  λεί -  
ψ ω σ ι ,  μ α ρ τ υ ρ ο ΰ ν τ α ι  υ π ό  τ ώ ν  ά λ λ ω ν  τ ό ν ω ν ,  τ ώ ν  δ ι α 
τ η ρ ο ύ μ ε ν ω ν ,  δύνανται και να μη σημειώνται εξ ο ί  θα ωφελητ^ή 
τα μέγιστα ή τυπογραφική και προ πάντων ή εφημεριδογραφία, 
διότι αί κυψέλαι τής Ιλλ. στοιχειοθήκης θα ηλαττούντο απο 114 εις 
54 μ όνον... Ή  μεταρρύθμισις αΰτη ουδεν έχει το τολμηρόν... Δεν 
προτείνω κατάργησιν, αλλ’ άπλήν άρσιν δύο σημείων τής γραφής 
εκ περισσού τιθεμένων εν αυτή, αφού δ,τι θέλουν να σημανωσι τα
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σημεία τούτα σημαίνεται διά τε τής απουσίας των και τής παρου
σίας των άλλων σημείων, τ ο ύ τ ω ν  8 ι α τ η ρ ο υ μ έ ν ω ν  έν τή θέσει 
τω ν...  Πάσα αντίρρησις, αφ* εαυτής, θα  ανηρείτο ώς εθελόκακος η 
σχολαία. . .  Καιρός ν’ αφαιρέσωμεν την περικεφαλαίαν εκείνην απο 
τής κούτρας των ψιλών φωνηέντων, και να τ’ αφίσωμεν αληθώς 
ψιλα καθώς θέλουν. Αυτα το θέλουν; έκαστον. . .  κράζει εις πάντα 
γράφοντα. Θέλω να είμαι ψιλόν! δηλαδη θέλω να είμαι £άζο! κου- 
τρούλικο θέλω να εΐμα ι! τίποτε να μη φορώ. Τ ί βάλλεις αυτήν την 
περροΰκα επάνω εις το κεφάλι μου; Δεν μοΰ χρησιμεύει εις τίποτε... 
Καθώς εν τοΐς πνεύμασι, τηροΰντες την δασεΐαν μόνην, δεν χάνομεν 
τον τόπον τής ψιλής, αλλα μάλιστα χαρακτηρίζομεν αυτήν εκ τής 
απουσίας τής δασείας, ούτω και εν τοίς τόνοις, τηροΰντες την οξεΐαν 
και την περισπωμένην δεν χάνομεν τον τόπον τής βαρείας... Ή  
βαρεία οταν λείψη θα ήναι μάλιστα ουταγγελτοτέρα τής ψιλής. 
Δεν είναι δε προφανεστάτη ή ματαιοσπουδία τής βαρυτονίας ιδίως 
εις τα βαρυτονούμενα μονοσύλλαβα, τον, την, το, τους, τας, τά;  
τας προθέσεις ονν, με, προς, π ρ ό ; τους συνδέσμους μεν, δε, καί; 
τα επιρρήματα δεν, πλην, ναι, μη, γάρ;  τα μόρια θα, να κτλ. κτλ. 
καθώς και πλείστας μονοσυλλάβους και βαρυτονουμένας άλλας λέξεις;

Θ '
Τού Π ά λ λ η  τό τονικό^σύστημα. Ό  τόνος (όξεία) σημειο> 

νεται μόνο δ μα δεν τονίζεται ή λήγουσα. ’Από τά 
πνεύματα δέ σημειώνεται κανένα (1910).

’Από τή συλλογή του «Ταμπουράς καί κόπανος», 2 Ικδ., Τυβίγγη ιο,ιο, ο. 6ο.

Κανάρης
Όλη η βουλή των προεστών στο μολο συναγμένη 
είπε πως όξω στη στεριά τους Τούρκους θά  προσμένει.

Τότε έβγαλα το φέσι 
και να μιλήσω θάρρεψα προβάλλοντας στη μέση 

«Τίποτα, _ αρχόντοι, δε φελα, μονάχα το καράβι».
Σα μ ’ άκουσε. ένα απ’ τα τρανα καλπάκια μας, ανάβει 

και το φαρμάκι χύνει 
«Π ως είναι αφτος, και πώς τον λεν, που συβουλες μας δίνει ;»
Να τα Ψαρα πώς χάθηκαν. Κι εγω φωτιά στο χέρι 
πήρα, και πέρα τράβηξα κατα της Χιος τα μέρη, 
κι είπα απο κει — δε βάσταξα — με χείλια πικραμένα 

«Νά! πώς με λεν εμένα!»
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Τού Π ά λ λ η  ό νεωτερισμός στά τυπογραφικά στοιχεία. 
Λείπουν οί τόνοι καί τά πνεύματα δλότελα (1910).

'Από τή Μετάφραση τής Ν έα ; Διαθήκης, *· ε*δ. 62.

“  Τ οτε Θλ MiAcei η  ΒόχιλεΐΛ tíon  ογρ*Νθ3Ν με
ACKA Kopec ΠΟΥ ΤΤΗρΑΝ ΤΑ λγχΝΑρίΑ TOYC ΚΑΙ ΒΓΗΚΑΝ 
►l’ ATTANTHCOYN ΤΟ ΓΑΜΠΡΟ, Kl'eiTAN 01 Π€ΝΤ6 TOYC ΛΟγλ-

AoricTec κ , ' ο ,  π € ν τ ε  p n o k t ik c c .  Τ ,  οι Α ο γ λ λ ο π ε τ ε ο  can  

ΠΗΡΑΝ ΤΑ ΛΥΧΝΑΡΙΑ TOYC, Α6Ν ΠΗρΑΝε ΜΑΖΙ Τ0Τ0 AaAT 01 
Γ Ν ω ετ ικ ες  <oc t o c o  π κ ρ Α Νε  ΜεεΑ c to y c  ΑαΑοΑογουο λΑλι 

Με TOYC AYXNOYC TOYC ΜΑΖΙ. K l ’AprcONTAC Ο ΓΑΜΠρΟΟ, 
NYCTAlAN OAeC ΚΑΙ ΚΟ,ΜΟΤΝΤΑΝ. K . ’ a K O Y C T H  ΤΑ MCCA- 
ν υ χ τ λ  φοϊΝ Η  Να ο ΓΑΜπροε- ΒΓΑΤε ΝΑΝ ΤΟΝ ΑΠΛΝΤΗΟΤε. 
Τ ο τ ε ε  01 Kopec οΗΚωθΗΚΑΝβ oAec και Α ιορθωοΛ Νε τ ο γ  

AYVNOYC τ ο γ ο . Κι’ ειπΛΝ o, ACYAAoricTec c t i c  T n w c ti -  
K6C Δ ω ο τ ε  m ac α π ο  t o  AaA, c a c , γ ια τ ί ο , Αγχι-ιοι m ac 

cB y n o y n . Κ , 'α π λ ν τ η ο α ν  οι Γ Ν ω ο τ ικ εο  και λεΝ Iccoc Αβ 

ccoce, για t i c  Α,ο· πΗΓΑΐ κ ε τ ε  κ Α λ γ τε ΡΑ ε τ ο γ ε  πογλΗ ΤΑ Α εο 
Κ,’ΑΓΟΡΑετε ΓΙΑ ΤΑ CAC. Κ,’βΝ ω  ΠΗΓΑΙΝΑΝ Ν AYOpACOYN, 
ε φ τΑ ο ε  ο ΓΑΜπροε, και μ π η κ λ ν €  μ λ ζ ι  t o y  c t i c  χΛ ρεο οι 
ετοίΜ εο κα, κ Α ε , ε τ π κ ε  η  π ο Ρτ α . Κ ,'ερχογΝ Τ Α . γο τερ Α  κι ο, 

Λ λλεο  κορεε κ ι’ ελεΓΑΝ Α φ ε κ τ Η  ΑφεΝΤΗ, A N O ile  m ac. Και 
εκε.ΝΟο ΛΠΟκριθΗ κι ’ε ι π ε  Α λ η θ ιν ά  c a c  λ ε ω ,  Ae c a c  ί ε ρ ω .  

=ΛΓΡΥΠΝΑτε Αο ι π ο ν ,  τ, ΑεΝ Ι ε ρ τ ε  τ η  m c ra  m h tc  τ η ν  ω ΡΑ.
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I 
Τό σύστημα του Β λ α σ τ ο ύ .  Μένει ενας μόνο τόνος, ή όξεΐα, 

σε κάθε λέξη· τά πνεύματα δε σημειώνονται. Ε φ α ρ
μόζονται καί άλλες σημαντικές απλοποιήσεις (1912).

Από τά Κριτικά Ταξίδια, κεφ. Ο  Δράκος τής· Δημοτικής ( 1912).

Οχι. Εμείς μικροί δέ θά γίνουμε. Ούτε τό θέμε ούτε τό μπο
ρούμε; Οότε είναι αλήθεια κείνο πού λες πώς εμείς θέμε νά αγνοή
σουμε τόν Ελληνισμό καί νά βασιστούμε στή Ρωμιοσύνη καί μόνο. 
Εμείς τίποτε δεν αγνοούμε θεληματικά. Ό λα  τά θέμε, φτάνει νά είναι 
ακόμα ζωντανά. Κ ι ό,τι έμεινε ζωντανό από τήν Ελλάδα τήν αρχαία 
κι απο τό Βυζάντιο τό ακριτικό κι από όλη τή ρωμαίϊκη ζωή, όλα τά 
θεμε γιά νά φτειάσουμε τήν καινούρια φυλή τού έθνους. Εσύ μάς 
λές πώς είναι αργά. Μά τί σού φταίμε εμείς άν ακόμα δέν καλοξύ- 
πνησες καί παίρνεις τή χαραβγή γ,ά  βασίλεμα; Μάς λές — μάς κά
νεις τήν τιμή νά μάς λές — πώς τό δικό μας φώς είναι πολύ δυνατό 
γιά  τά σκοτινιασμένα μάτια τού Ρωμιού καί πώς άν αναβλέψει καί 
τό αντικρίσει θά  τυφλωθεί. Μά τόσο καλός ματογιατρός μάς έγινες 
πού ξέρεις νά μάς πεις καί πόσο φώς βαστούνε τά μάτια τού έθνους; 
Καί ποιά επιστήμη αλάθεφτη καί μαντική σέ βοήθησε νά κρίνεις — 
ω ζακυθινη Κασσάντρα! — πώς τό έθνος πρέπει νά μείνει καταδι
κασμένο σε ̂  μισοσκότειδο καί νά παρακυλάει μέσα στίς θολούρες 
τής^ ψεφτιάς; Γιατί νά χρησμοδοτείς, ώ Π υθία  μας, πώς η δημο
τική θά τό αφάνιζε τό έθνος ή τουλάχιστο πώς θά  τό ζημίωνε ση
μαντικά, καί δέν αποτελειώνεις τό χρησμό σου λέγοντας — ή τουλά
χιστο θά  τό έσωζε;
....Λ υπούμ αι πού αναγκάστηκα νά μιλήσω μέ.τόση ορμητική ειλι
κρίνεια. Καθώς ξήγησα καί στην αρχή, δέν είναι ατομικές γνώμες 
γιά ορισμένα πρόσωπα ή βιβλία πού μέ κάνανε νά βγω στό αλών,. 
Είναι η αντίληψη τής εθνικής ζωής πού μάς παρουσίασες, φίλε κύριε*, 
και πού φοβούμαι ότι σέ αρκετούς άλλους είναι γνώριμη καί βολική, 
είναι η απρόσωπη αφτή αντ&ηψη πού μέ έφερε νά σού θυμίσω 
πώς τό^έθνος δέν είναι δά τόσο ψόφιο πού τό φαντάζουνιαι μερι
κοί, και πώς άλήθεια έτσι νά είτανε, πάλι χρέος στέκεται κάθε 
ανθρώπου δυνατού καί γενναιόκαρδου νά πολεμάει ώς τό τέλος γιά 
τήν αλήθεια καί τήν πεποίθησή του αδιαφορώντας περιφρονητικά 
αν τά πραματα τά σημερινά κ’ οι τριγύρω μοιρολάτρες άνθρωποι 
τόνε δικαιολογούν ή όχι.
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Ή  τον ική  μ ετα ρρ ύ θμ ισ η  σ ύ μ φ ω ν α  με τη  δ ική  μου πρότα σ η .
Τ ά  πνεύματα καταργοδνται, κι Από τούς τόνους μεταχειριζόμαστε τήν 

όξεΐα  μόνο όπου μπορεί νά  γεννηθή ασάφεια, είτε γιατί δυό διαφορετικές 
λέξεις γράφονται όμοια, ^εϊτε γιατί Αλλιώς ,ιενει αμφίβολο σε ποια συλλαβή 
θ ά  έπρεπε νά  τονιστή ή λέξη. .

Τ ό Ακόλουθο κείμενο είναι τό Ιδιο του Βλαστού, Ο Δράκος τής δημοηκης, 
μά μέ τή δική μου όρθογρ. Γιά τή σύγκριση ιών δυό συστημάτων κτ. σημ. ι°7·

Οχι. Εμείς μικροί δε θα  γίνουμε. Ουτε το θεμε ουτε το μπο
ρούμε. Ουτε είναι αλήθεια κείνο που λες, πως εμείς θεμε να αγνοή
σουμε τον Ελληνισμό και να βασιστούμε στη Ρωμιοσύνη και μονο. 
Εμείς τίποτα δεν αγνοούμε θεληματικά. Ολα τα θεμε, φτάνει να είναι 
ακόμα ζωντανα. Κι οτι εμεινε ζωντανό απο την Ελλαδα την αρχαία 
κι απο το Βυζάντιο το ακρ,τικο κι. απο ολη τη ρωμαιικη ζωη, ολα 
τα θεμε για να φτιασουμε την καινούρια φυλη του Εθνους. Εσυ 
μας λες πως είναι αργα. Μα τι σου φτα,με εμείς, αν ακόμα δεν καλο- 
ξυπνησες και παιρνης τη χαραυγή για βασίλεμα; Μας λες — μας 
κάνεις την τιμη να μας λες—πως το δικο μας φως είναι πολυ δυνατό 
για τα σκοτεινιασμένα ματια του Ρωμιού, και πως αν «ναβλεψη και 
το αντικρυση θα  τυφλωθη. Μα τοσο καλός ματογιατρος μας εγινες, 
που ξερεις να μας πης και ποσο φως βαστούνε τα  ματια του Εθνους; 
Και ποια επιστήμη αλαθευτη και μαντική σε βοηθησε να κρινης — 
ω ζακυθινη Κασσαντρα! -  πως το έθνος πρεπει να μεινη καταδι
κασμένο σε μισοσκοτειδο και ν« παρακυλαη μεσα στις θολούρες 
της ψεφτιας; Γιατί να χρησμοδότης, ω Πυθία μας, πως η δημο
τική θα το αφανιζε το έθνος ή τουλάχιστο πως θα  το ζημίωνε ση
μαντικά, και δεν αποτελειώνεις το χρησμό σου λ έ γ ο ν τ α ς -ή  τουλά
χιστο θα  το εσωζε;
. . . .  Λυπουμαι που αναγκαστηκα να μιλήσω με τοση ορμητικη ειλι
κρίνεια. Καθακ ξηγηοα και στην αρχη, δεν είναι ατομικές γνώμες 
για ωρισμενα πρόσωπα ή βιβλία που με κανανε να βγω στο αλώνι. 
Είναι η αντίληψη της εθνικής ζωης που μας παρουσίασες, φιλε κύριε , 
και που φοβούμαι οτι σε αρκετούς άλλους είναι γνώριμη και βολική, 
είναι η απρόσωπη αυτη αντίληψη που με εφερε να σου, θυμίσω 
πως το έθνος δεν είναι δα τοσο ψοφιο που το φανταζουνται μερι
κοί, και πως αλήθεια ετσι να ητανε, παλι χρέος στεκεται καθε 
ανθρώπου δυνατου και γενναιόκαρδου να πολεμαη ως τα τέλος για 
την αλήθεια και την πεποίθηση του, αδιαφορώντας περιφρονητικά 
αν τα πραματα τα σημερινά κι οι τριγύρω μοιρολάτρες άνθρωποι 
τονε δικαιολογούν ή οχι.



Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Ε Ι Σ

1 ' (®;30)· “ · Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Έ να  Ριβλίβ γιά τή γλ(53ββ μας. ·Αθήνα
, ’/  ΠΡ“ τοτ“"ωθ,1κβ Λ*λτίο του Έ χπαιδ. 'Ομίλου 2 (1912) σ 41-65  

(« .3 0 ). Λ ε ξ ι κ ό  ό ρ θ ο γ ρ α φ ι χ ό  xí¡4 ν ί α ΐ  μ α ?  γ λ ώ ο β  ή δ β0.
γραφικό σύστημα Μ βγήκε Ακόμη. Τπάρχουν δμως δρθογραφ. χ φ κά ή συστή-
μ « α  «έλληνικής» γλώσσας, καθώς τιτλοφοροΒνται, μέ γλωσσικό δλικό
Ait τ αρχαία χαί τή σημερινή γραφόμενη' Από τή ζωντανή γλώσσα βρίσκει
κανείς πάρα πολύ λίγα πράματα, Ακόμη κι άμα ργ|τ4 άναφέρ«ται στό λεξικό
*ι ή «καθωμιλημένη». Σημειώνω έδώ τά ορθογραφικά βοηθήματα πού ξέρω:

19« u ' ?!° l S f XT V ίΡ1°ΤΡαφΐΚίν λ6ξΐκόν ίλλ^ * ^  Τλώσσης. 'Αθήνα, 
1913 14 είσ. 4-400 « λ . ,  σχ. 16«. 0 4  ήταν πολύ πραχτικό, άν δέν είχε μερικά λάθη,
έλλείψεις και Ατέλειες' (λ. χ . έ χ .ί  που θά θέλαμε να ξέρωμε dv t é  τρίβε, τρ,ψε,
χριψον Ιχη  ι ή  ., σημειώνεται μόνο : τρίβω, ίτριβον, θά τρίψ ω , ΐτρ ιψ α , τρίβομαι
ττρι66μην, θα τριφθ&,  -  Κ « Ρ α χ α τ σ ά  νη , ά σ χη μ α  ’Ορθογραφίας
ή τ α  έφαρμογή χών κυριωτέρων χανόνων τής όρθογραφίας έπί φράσεων τή-
“ΡΧ* “ 1  **1 ’‘«»»{‘‘λημίνη« γλώσσης, ίκδ. 16., 'Αθήνα, 1913, 160 «ελ. (Μέρος

’Afta in is T 'n » " ^  (Μί£ >*ν )·“- ' Α η ° « ' 'ο λ ί δ ο υ ,  ’Ορθογραφικόν Ιγχόλπιον, 
Αθήνα, 1912 ,112  σελ., σχ. 32«, λεπτ. 60. Χρήσιμο βιβλιαράκι γι4 χάμποσες όρθο-

γραφιχές δυσκολίες τής γραφομένηρ. -  Ζ η κ ί 8 ο υ, Λεξικόν όρθογραφικόν xa¡

S S T  γλώβΛ,1ί χ% χ* &™*tai *αΐ ' *  Άβήν«
1 8 9 9 ,7 2  είσ. + 552 σ .λ„  σχ. 16«. Ό  συγγρ. καταχωρίζει .προς ταίς άρχαίαις 

έξεσι χαί ένίας έκ τής δημώδους, άς, λέει, σημειούμβθα δι4 σχαυροΰ». Τό λεξικό 
αυτό έχει περισσότερα πράματα Από χ' άλλα χ ,  είναι χό σχετιχώς καλύτερο.

Απο τούς έπισχήμονες πού Αναγκάστηκαν ν’ άχολουθήσουν »να σύστημα σέ 
όσα στή δημοτική ή στήν καθαρεύουσα »γραφαν, βρίσκομε συχνά στά Ιργα τους 
νύξεις ή κι ίπιχειρήματα γιΑ τήν όρθογραφία πού Ακολούθησαν. Σημειώνω πρό
χειρα τ άξιολογώχερα: Χ α χ ζ ι δ ά κ ι ς ,  ’Ορθογραφικά, ήχοι περί τής όρθογρα- 
φίας χών χατα συνεχδρομήν γενομένων λέξεων καί τύπων έν τή καθ' ήμάς έλλη- 
νική, στά Μεσαιωνικά καί Νέα Έ λληνιχά I, Άθήναι 1905, σ. 561 - 654 · χ τ  καί

ΐ « ΠίΓ “ ο Τ ^ ” ν 3,tÓV Χίμ°  Π’ β· 753 *· ' Ο * * * * ' * *  σημειώσεις, 'σχήν 
Εβδομάδα 9  (1892) άρ. 17, ο. 8 - 9 .  Μελέτη έπί τής νέας έλληνικής ή βάσα-

νος τοΒ Ιλ ^ χ ο υ  τοΟ «ΡευβαχτικισμοΒ 1884, σ. 27, 36). Κτ. καί τής Μελέτης 
αύτής σημ. 16 α , 21 - 29, 58, 56, 57, 59, 79, 84, 88, 89 χ . Φ υ χ ά ρ η ς ,  B ¿ 2

l l f Z Z T  qU* Π · °· 52· QuêStions d« re et de D i s t i q u e
Î S ’ °' S Í  ! á í “  * “*· μ<5λα A'’ ’Αθ*νβ l9 ° 2 ' °· 8°)· W 9« *«¡ μήλα B ’, ’Αθήνα 
1903, o. 869 κ. A. Γ ( Απολογία) 1905, σ. 19 9 -2 0 2 , 203. A’ 1906, σ. 3 2 -3 3 · χαί 
σέ πολλά Αλλα μέρη. -  Συσιηματιχώτ,ρα μ,λεχΑ ό Φ υ χ ά ρ η ς  μερικά ζηχή- 
ματ« όρθογρ^ιχΑ  κρίνοντας τήν 'Γλιάδα του Πάλλη σέ μι* βιβλιοκρισία του :

*  VI Hom ere, R evue Critique 35 (1901) dp. 24, 17 Ιουνίου'
Φ ι λ ή ν τ α ς ,  Γραμματική τής Ρωμαίιχης γλώσσας I, Αθήνα 1907, σ. 154-
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3 2 -5 3  κτ λ . — Π ά λ λ η ς ,  Ή  Ίλιάβα μεταφρασμένη I, 1892, σ. 3. Γι* τό Λ ά μ 

π ρ ο  χτ . «ημ· 90. · .
Ά π ό  ξενόγλωσσα βιβλία μέ περιεχόμενο γι4 τή νεοελληνική γλώσσα καί φιλο

λογία κοίταξε Ακόμη: T h u m b ,  H andbuch der N eugriech ischen  Volks- 
spräche, 2. »κδ·, Στρασβοδργο 1912, σ. 16 είσ. χαί ο. 4. — P e r n o t ,  Grammaire 
G recque M oderne. Παρίσι, σ. 29  είσ. — L e  g r a n  d - P e r n o t ,  Chrestom athie  
Grecque M oderne. Παρίσι 1899, σ. 7 είσ.

8 (σ. 30). Καθώς καί σέ τόσα άλλα ζητήματα οΐ ξένοι ίργάσχηχαν πρίν Από 
μάς σέ θέματα, πού πρώτα έμείς έπρεπε ν' Ανοίξωμε τό δρόμο, έτσι καί στό 
ζήτημα τής όρθογραφίας φάνηκε τελευταία μιά σύντομη Ιστορία τής έλληνικής 
όρθογραφίας άπό τόν Ό λλαντό Johannes van Vzeren. Είναι μιά όμιλία πού δια
βάστηκε στό 6. Συνέδριο τών Ό'λλαντών φιλόλογων στό L eyden (81 Μαρτίου 
1910) καί τυπώθηκε μέ Ασήμαντες Αλλαγές γερμανικά: v. Y z e r e n ,  Zur G e
sch ich te  der G riechischen O rthographie, Ανατύπωση Από τά N eue Jahrbücher  
für das k lassisch e A ltertum  G eschichte und D eutsch e  L iteratur 27 (1911) 
o. 89  · 101. Τό Ακόλουθο Απόσπασμα Από τό άρθρο αύτδ (σ. 101) δείχνει πώς κρίνει 
δ συγγρ. τ ή  σ η μ ε ρ ι ν ή  μ α ς  ό ρ θ ο γ ρ α φ ι κ ή  κ ρ ί σ η :  « . . . Σ τ ά  τελευταία 
όμως 25  χρόνια βρίσκει κανείς όλο καί περισσότερο καί στήν Ε λλά δα  τούς μυαλω
μένους Αντρες, πού μέ τή γερή τους αντίληψη γιά τή γλωσσική έξέλιξη καταντούν 
στήν πεποίθηση πώς ή όρθογραφία πού εξακολουθεί νά είναι σέ γενική χρήση έχει 
μόνο Αρχαιολογική Αξία. Έ χουν όμως γιά τήν ώρα τόσο πολύ νά κάνουν μέ 
τόν κυρίως γλωσσικό άγώνα, ώστε δέν μποροΟν ν' άφιερωθοΒν στ’ όρθογραφιχο 
ζήτημα. Κι Από τό άλλο μέρος πολλοί τό νομίζουν Ασκοπο νά βασανίζωνται δίχως 
τελειωμό μέ τις μεγάλες δυσκολίες του καθιερωμένου συστήματος. Τό Αποτέλε
σμα είναι πώς μένουν όλα δπως ήταν, ένώ βασιλεύει ή τρομερώτερη Ανακατω
σούρα σέ χίλια μικροζητηματάκια' γιά τό Ανακάτωμα αύτό παραπονιοΒνται πολυ 
οΐ έπιοτημοννκοί κύκλοι, καθώς χαί οί πιστοί όπαδοί τών νέων ιδεών στό γλωσ
σικό ζήτημα. Γενική είναι ή έπιθυμία γιά μιά Ινότητα, συνήθως δμως θέλουν τήν 
ένδτητα μέ βάση τήν παράδοση. ’Ακόμη κι δ Κ ρ ο ύ μ π α χ ε ρ ,  πού βέβαια είναι 
ανώτερος Από τήν ύποψία πώς συμπαθούσε τήν άρχαίστιχή κίνηση, νόμιζε πως 
ή μοναδική σωτηρία είναι νά γυρίση κανείς δσο γίνεται συνεπέστερα στήν Ιστο
ρική αρχή, καί δέ δέχτηκε ούτε τούς άρκετά Ασήμαντους νεωτερισμούς, που δοκί
μασε λ . χ .  ό Ψ υ χ Α ρ η ς .  Πώς οί δυσκολίες ένός όρθογραφικοΒ συστήματος πού 
ζή 24  αίώνες τώρα δέν είναι καί τόσο σπουδαίες, πώς κι ούτε οί Γάλλοι οδτε 
οί Ά γ γ λ ο ι δέν πολυαισθάνονται τό βάρος, καί τά δυσάρεστα μιδς όρθογραφίας 
πού παραεΐναι ιστορικά χρωματισμένη, δέν μπορώ τόσο εύκολα νά τό παραδεχτώ 
καί νά συμφωνήσω μέ τό σόφό πού τόσο νωρίς πέθανε. Ά π ό  τήν άλλη δμως μεριά 
μιά ριζική μεταρρύθμιση τής έλληνικής δρθογραφίας θ' Απαιτούσε τόσο βαθειές 
μεταβολές, πού μέ τό δίκιο του Αμφιβάλλει κανείς, μή δεν πέρασε από καιρό ή 
περίσταση πού θά μπορούσε νά γίνη αύτό. . . » .

* (σ 32). Λ. χ .  Ι σ τ ο ρ ι κ ή  ό ρ θ ο γ ρ α φ ί α  έχουν καί τά γερμανικά, κι δχι 
βέβαια φωνητική' μά ή Ιστορική άρχή έφαρμόζεται σέ πολύ μικρότερο βαθμό παρά 
στά γαλλικά λ. χ . ή τ’ άγγλικά. Ά ν  Αποτύπωναν οί Γερμανοί στή γραφή τήν 
Ιστορία τών σημερινών τύπων καθώς οί γείτονές τους, δέ θά έγραφαν λ. X-JPng fer 

μά juncvrauiB f.
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Ή  σχέση τής όρθογραφίας "Ρός τή γλώσσα πού Αλλοιώνεται φωνητικά γίνε
ται φανερώτερη Από τ’ Ακόλουθα:· Ένώ Ινας ήχο?, ή ένα σύνολο Από ήχους, 
άλλαξαν στην προφορά, ή γραφική τους εικόνα μένει Αμετάβλητη (Α), ή Αλλά
ζει x t αύτή (Β) :

Α. α] Τά ψηφία έξακολουθοϋν νά γράφωνται, μά δέν προφέρονται : λ . χ . το 
γαλλικό avons (προφέρουνταν άλλοτε καί τά ί ,  σδότς-καθώ ς καί σήμερα Ακόμη, 
στή liaison!)· Ιτσι καί τό νεοελλ· άΧΙος (προφ. αέος), Π έμπτη  (προφ. Π ίμτη)· 
έτσι θά ήταν καί σέ μάς τό παιδί, Αν έξακολουθούσαμε νά το γράφομε Αρχαιο- 
τροπότερα παιδίον ή παιδίν, νά προφίρωμε ©μως παιδί. —  6] Διαφορετικοί ήχοι 
καταντούν δμοιοΓ διατηρούνται όμως τ ’ άντίοτοιχα ψηφία, πού Ιτσι άποχτοδν 
τήνίδια-φωνητική άξια' λ . χ .  όλα τά νεοελληνικά i  (<, η, ν . . .  <w . ένώ
τά γαλλικά e, /, è, e, ai, ai, δέν έξωμοιώθηκαν στήν προφορά).

Β. α] Τά ψηφία t i  γράφονται, άμα δέν προφέρονται πιά: παιδί /παιδίον), ξινρο) 
(ίξίύριο). -  6) Ή  γραφική εικόνα Αλλάζει, ένώ Ινας ήχος έμεινε οέ ώριομένες 
περιστάσεις δ ίδιος, γιατί συνηθέστερα άλλαζε, κι Ιτσι πήρε καί τδ αντίστοιχο 
ψηφίο τή νέα προφορά: άντρας μ ά ό υ ό , 5ποι* τδ δ  βάσταξε στδ άντρας τήν παλιά  
τοο προφορά (vr). Καί άκόμη γ] Γιά άναλογικούς λόγους Αλλάζουν καί ψηφία 
πού δέν άλλαξε ή προφορά τους ; ράχη  άντί ράχι, κατά τό νίκη.

5 (σ. 32). ·0  λόγος είναι δ Ακόλουθος : Σέ μάς μπορεί δ ίδιος φθόγγος νά γρά
φεται μέ διαφορετικούς τρόπους (λ. χ . τό <· μέ τό t ,  ai, τό ο με τό ο, ο>, φ ), μά τό 
Ιδιο γράμμα Αντιπροσωπεύει κανονικά τόν ίδιο πάντα φθόγγο, (λ. χ . τό ι, τό η, τό 
*< πάντα i  σημαίνουν), έξω άπό λίγες ίξαιρέσεις (λ. χ . δταν τό σ προφέρεται καί 
σά ζ  στό οβήνω, ομϊγω , Σ μύρνη  ή δταν τό t> προφέρεται καί σά 6 , φ  στδ αϋριο, 
αντό(). Έ νώ σέ κάμποσες άλλες γλώσσες, δχι μόνο δ Ιδιος φθόγγος μπορεί νά 
γραφή μέ πολλούς τρόπους, μά καί τό Ιδιο ψηφίο, Ανάλογα μέ τις περιστάσεις 
μπορεί νά πάρη διαφορετικές προφορές. Στά γαλλικά λ. χ . τδ eut Ι χ ίι  4  διαφορε
τικές προφορές στδ quotient, ils châtient, i l  entretient, entretient-il. 2 t ’ Αγγλικά 
άποδίνεται δ φθόγγος i  στις Ακόλουθες λέξεις μέ 11 διαφορετικούς τρόπους: 
mete, meet, meat, people, chief, receive, quay, key, aether, Phoebus, marine, ένώ 
Απτό άλλο μέρος τδ γράμμα α έχει 5  διαφορετικές προφορές στά fa te , fa l l ,  fa r ,  

f a t ,  want, (Κτ. τδ κεφάλαιο Anom alies o f th e  en g lish  letter  system  στοΟ 
M a s o n ,  E nglish  Grammar, 14. έκδ-,Λονδίνο 1901, σ. 1 3 -1 6 ). Γιά τους λόγους 
αυτούς, μιά μεταρρύθμιση ποό θά καθιέρωνε σέ μάς λ . χ . τδ < γιά  κάθε φθόγγο i, 
δσο δυσκολοεφάρμοστη κιάν είναι, καί δσο παράξενους-στήν Αρχή το υ λά χισ το-  
τύπους κιάν θά γεννούσε, θεωρητικά δμως είναι εύκολη κι άπλή, καί δέ θά έφερνε 
στή γραφόμενη τήν Αναστάτωση καί τό Ανακάτωμα πού όμοια καινοτομία θά 
έφερνε στ’ Αγγλικά ή στά γαλλικά.

6 (σ. 32). Γιά όσους τυχόν θά ήθελαν νά μάθουν περισσότερα γιά τό τ ί  ζ ή τ η 
σ α ν  κ α ί  τί κ α τ ό ρ θ ω σ α ν  ν’ Α π λ ο π ο ι ή σ ο υ ν  σ τ ’ ά λ λ α  έ θ ν η  σημειώνω 
τ Ακόλουθα βιδλία καί φυλλάδια’ (πληροφορίες γιά τήν δρθογραφική κίνηση 
Αλλού βρίσκεις κα ί παρακάτω, ίδίω; στις σημειώσεις άρ. 31, 32, 33, 35, 47, 48  
4 9 ,5 1 , 5 2 ,5 6 , 58, κ . ά. :

Γιά τά ρ ο υ μ α ν ι κ ά :  Academ ia Rom âna. R egu le  Ortografice. Βουκουρέ
στι 1904, 22 σελ. Ά π ό  τόν πρόλογο (σ. 3 - 4 )  τού βιβλίου αύτοδ μάς ένδιαφέ- 
ρουν τ ’ Ακόλουθα: "Οταν ιδρύθηκε, στά 1866, ή Ρουμανική ’Ακαδημία ή πρώτη
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είδική έντολή πού τής δόθηκε ήταν «δ κανονισμός τής ρουμανικής όρθογραφίας». 
Ά π ό  τά 1867 ώς τά 1869 οί μακρινότερες καί ζωηρότερες συζητήσεις πού έγιναν 
ήταν γιά  τήν όρθογραφία. Σέ μιά δεύτερη περίοδο Αρχισαν συστηματικά νά καθιε
ρώνουν τίς έτυμολογικές γραφές στόνομα τής Ιστορικής όρθογραφίας. Μέ τό σύ
στημα αύτό τυπώθηκε τδ μεγάλο «Λεξικό» (1871-76), μά οί λογοτέχνες, οί συγ
γραφείς καί τδ κοινό γενικώτερα δέν Ακολούθησαν τδ δρόμο αύτό. Ά μ α  στά 1879 
υψώθηκε ή ’Ακαδημία σέ έθνικδ Ιδρυμα ξανάρχισε τή συζήτηση γιά τήν όρθογρα
φία (1 8 8 0 -8 1 )’ αυτήν τή φορά Αφησαν τό έκλατινιστικό σύστημα γιά Ινα ιστορικό, 
πάντα, μά Απλούστερο’ «περιωρίστηκαν στά δρια τής ρουμανικής έτυμολογίας». 
Καί πάλι στά 1896 άποφασίστηκαν μερικές Αλλαγές.

Μά τό κοινό, οί συγγραφείς κι οί φοιτητές, δέν έμειναν οί περισσότεροί τους 
εύχαριστημένοι’ ζητούσαν όρθογραφία εδκολώτερη κι άπλούστερη, βασισμένη στή 
φωνητική Αρχή, καί πολλοί τους μάλιστα τή μεταχειρίζονταν κιόλας. "Ετσι 
Αναγκάστηκε στά 1904 καί ή Ακαδημία νά κάνη πάλι Ινα μεγάλο βήμα γιά τήν 
Ανάπτυξη τής φιλολογικής γραφής τής ρουμανικής γλώσσας. Παράτησε έντελώς 
τήν ετυμολογική Αρχή, καί δέχτηκε νά γράφεται ή γλώσσα, καθώς κιόλας συχνά 
γίνο ντα ν , σύμφωνα μέ τήν αρχή τή φωνητική: ο ί ή χ ο ι  γ ρ ά φ ο ν τ α ι . μ έ  ψ η 
φ ί α  έ ν α  γ ι ά  τ ό ν  κ α θ έ ν α  τ ο υ ς ,  κιάς έρχεται δ ήχος ποό γράφεται Από 
έναν Αλλο, Αλλοιωμένο φωνητικά.

Γιά τά γ ε ρ μ α ν ι κ ά · .  R egeln  für die deutsche R echtschreibung nebst 
W örterverzeichnis. Βερολίνο 1905. Βγαλμένο μ’ έντολή τοδ πρωσικού Υπουρ
γείου τής παιδείας κτλ. -  R egeln  für d ie  deutsche R echtschreibung κτλ.  Μό
ναχο. Βγαλμένο άπό τό βαβαρικό Υπουργείο, σύμφωνα μέ τίς κοινές Αποφάσεις μέ 
τίς γερμανικές κυβερνήσεις καί τήν Αυστρία. _ Ή  Ιστορία τής γερμανικής όρθο
γραφίας βρίσκεται στό Αξιόλογο βιβλίο τού L a y ,  Führer durch den R ech t
schreibunterricht gegründet auf psych olog isch e V ersuche und verbunden  
m it einer K ritik d es ersten Sach-und Sprachunterrichts, 4 . έκδ-, Λιψία 1913, 
σ. 5 - 3 2 .  Μιά σύντομη ιστορική έπισκδπηση γιά τίς τελευταίες μεταρρυθμίσεις 
έχομε στόν Πρόλογο τοδ όρθογραφικοδ λεξικού τοδ D u d e  n, O rthographisches 
W örterbuch, 7. έκδ., 1903. — "Εναν κατάλογο μέ τά βαφτιστικά δνόματα σύμ
φωνα μέ τή νέα όρθογραφία έχει τού Κ h u  11, V om am en-V erzeichnis, (έκδοση τού 
Γενικού Γερμανικού Γλωσσικού Συλλόγου), συστημένο άπό τό πρωσικό δπουργείο. 
Στή Γερμανία, άπό τό έπίσημο κράτος πρώτο τό δπουργείο τής παιδείας έγκολ- 
πώθηκε τόν κανονισμό καί τήν Απλοποίηση τής όρθογραφίας, κι Αργότερα μόνο 
χρησιμοποιήθηκε και στους διοικητικούς κλάδους ή καινούρια — έπίσημα Ανα
γνωρισμένη — σχολική όρθογραφία. Προηγήθηκαν δμως μακρινές συζητήσεις καί 
τά διάφορα κράτη τής αδτοκρατορίας έκαναν πολλές συσκέψεις καί συνεννοήσεις, 
ώσότου συμφώνησαν, στ’ ’Ορθογραφικό Συνέδριο τού Βερολίνου ( 1 7 - 1 9 ’Ιουνίου 
1901), καί κυρώθηκε ή νέα ένιαία όρθογραφία γιά τά σχολεία καί τή διοίκηση 
τής αδτοκρατορίας. Στδ συνέδριο είχε στείλει άντιπρόσωπο καί ή Α ύ σ τ ρ ί α ,  
καί αργότερα δέχτηκε κι αύτή τίς γερμανικές μεταρρυθμίσεις. Τό Ιδιο κι ή Ε λ-
g i t [a  η γερμανόγλωσση—πού αναγνώρισε καί τούς τελευταίους νεωτερισμούς
τής έπίσημης γερμ. όρθογραφίας, δηλαδή *, * Αντί c στις λατινοελληνικές λέξεις, 
sch Αντί ch στις γαλλικές, καί t, p  άντί th, p h  σέ όλες τίς «γερμανικές» λέξεις 
(K on tert άντί Concert, Konzentration, Tal Αντί Thal, Ton, Tor, Träne, Türe,
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TaUr- S /e u  άντί E fheu , R udolf, E le fan t, Elfenbein, Fasan). —  Για t i (  προσίεά* 
«eu; νά κανονιστή ή γερμανική όρθογραφία a i παλαιότβρες δεκαετηρίδες κτ. „ 6  
βιβλίο τοδ Lay, a. 28  ά. —  Τήν άπλοποίηση τής γερμανικήν όρθογραφίας γυρεύει 
ριζικώτερη, άλλά μέ πολύ περιωρισμένη ένέργεια, δ σύλλογος A llgem einer Ferein 
für fereinfachte R echtschreibung. Ό  Σύλλογος βγάζει, μαζί μέ τό  Σύλλογο 
Verein für Altschrift (— ιδ  λατινικό αλφάβητο), ένα μικρδ περιοδικά φύλλο, 
Reform, μέ έκδότη'τόν καθηγητή K ew itsch  ατό Freiburg i. Β. Ά λ λ ο ;  Σύλλο
γος είναι καθώς φαίνεται δ Verein für vereinfachte R echtschreibung.

Γιά τά γ α λ λ ι κ ά :  H.  H e i m ,  D ie am tlichen Schriftstücke zur Reform  
der französischen Syntax un d  O rthographie. (Td έπίσημα κείμενα γιά τή 
μεταρρύθμιση τής γαλλικής σύνταξης κι όρθογραφίας· γιά τούς Γερμανούς δασκά
λους τών γαλλικών). Μαρδοδργο 1901 .- A .  R e n a r d ,  διάφορα άρθρα στή Revue  
des R evues τού 1900, dp. 1 ,1 6 ,1 7 ,  1 9 , - B r é a l ,  Causeries sur l ’Orthographe, 
2. Ικδ., 1893.— H a v e t ,  Sim plification d e  l’O rthographe et l’esthétique, στή 
R evue B leue 1899, 23 Νοεμδρ., κι Ινα δμορφο άρθρο, L a sim plification de  
l’Orthographe στή R evue Bleue 1905, 11 Μαρτ., που θά ήταν καλό νά μετα
φραστή. Στον Ιδιο άριθμό τής R evue Bleue βρίσκεται μιά σύντομη απάντηση τοδ 
καθηγητή.τής γλωσσολογίας Bréal, καί μιά άναφορά συγγραφέων στδν Υπουργό 
γιά τήν «Υπεράσπιση τής Όρθογραφίας». — G r é a r d ,  N o te  présentée à  la  
com m ission du  D ictionnaire de l’Académ ie française. Στή Γαλλία Ιγίναν oè 
διάφορες έποχές δρθογραφικές μεταρρυθμίσεις, πάντα μέ τήν προσπάθεια νά πλη- 
σιάση ή γραφή στήν προφορά. Τις μεταρρυθμίσεις αύτές ένέργησε ή Γαλλική 
Ακαδημία, έτσι στά 1740, στά 1.835 καί στα 1878’ δ Βίκτωρ Ούγκώ δημοσίεφε 
τά έργα το» oè τρείς διαφορετικές ορθογραφίες.

Γιά τ' α γ γ λ ι κ ά :  H e r m a n n  J a n t z e n ,  E ine Reform  der englischen  
O rthographie στήν Internationale W ocheuschrift für W issenschaft K unst 
und T ech n ik  2  (1908) o. 8 7 9 -8 9 0 .—Sim plified S p ellin g  Board Circular dp. 1, 
1906 κ. d. καθώς καί το S im plified S p ellin g  Bulletin πού βγάζει δ S i m p l i -  
f i e d  S p e l l i n g  B o a r d  στή Ν ία  ΊΓόρκη M adison A venue 1. Στό δελτίο 
αύτδ καθώς καί τις ίγκυκλίους βρίσκει κανείς κοντά στ’ άλλα καί διάφορες πλη
ροφορίες γιά  τήν έργασία καί τήν πρόοδο τού Συλλόγου. Κτ. καί τις σημ. 52, 
κτλ. τής Μελέτης αυτής. -  Στό τέλος τής Μελέτης (κεφ. X), καθώς καί στις 
σημειώσεις 110 , 112 , βρίσκεις καί μερικές πληροφορίες γιά τήν άπλοποίηση τής 
όρθογραφίας στή Β ο υ λ γ α ρ ί α ,  στή Σ ε ρ δ ί α ,  στήν Τ ο υ ρ κ ί α  καί στήν Κ ί ν α .

’ (σ. 33). Ό μορφα δείγματα τής «όρθογραφίας» πού μεταχειρίζουνταν στούς 
πρώτους αιώνες μ. X. δσοι δέν ήταν διαβασμένοι βρίσκομε στ’ Ακόλουθα δυό γράμ
ματα, που βρέθηκαν σέ παπύρους ( G r e n f e l l  καί  H u n t ,  T he O xyrhyncbus 
Papyri, Λονδίνο, 9, σ. 259· 1, σ. 186)· τδ .πρώτο θά γράφηκε στόν 2 . ή 3 . αιώνα μ.Χ., 
τό δεύτερο Αργότερα’ (οί τόνοι, ή στίξη καί οί ύπογραμμένες έχουν προστεθή) : 
α) Σ ηθονις Τηρης τ φ  άδελφο χαίριν.

, π ν ή α ,ς  έλθω ν προς α ίμ α ί ά χ ρ , τά  π ρ ά γμ α τα  κα ταστολή , a làv $ '  άρα μ ή ,
μ η  άπέλθης εις  ιό  Σ α τνρ ο ν , α ίπ ει γά ρ  άχονομεν  δτι κ α κ ά  μ έλλ , πράασιν. άσπάζετα ί 
σαι Σαραπίτον. ^  ^  ^
6) Tfj αδελφή Έ ρ μ α ’ας χαιρειν

Λο,πόν τ ί  οο, γράψω οδχ olÔa, άπαίχαμο,· γάρ ο ,; αΐχαστον λίγω ν κα1 0{,χ αίνα-
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χούεκ . χρή γάρ u v a  όρώντα αίαντόν έν δυστνχίφ  χ δ ν  ΑναχωρΤν κ α ί  μ η  ίπ λ ώ ς  μά- 
χα,αθαι τ φ  δεδογμένφ. μετρίω ν γάρ, δυστυχώ ν γένεσιν αϊχοντις^ ο ίδε  οϋτω αίαυτσϊς 
προααίχομεν τέως μ εν  οδν ονδέν ονδέπω παίπραχται καν ώσείπερ μέλ, σο, άποστί- 
λόν μ ο ί u v a  η Γοΰνθον η Ά μμώ ν,ον παραμένοντά μοι άχρις 5ν yv& π ώ ς  τά κατ' αίμα, 
άποτ/θα,τα,. μ ή  άρα παρέλχομα, ή  καί εΐργομαι ίσ τ αν ό θεός ήμδς α ιλαιίσή-,καί 
γάρ Έ ρμεία ς αίπείγεται έλθεΐν προς υμάς, άλλα αυτόν άξ,ώσας παραμϊναι ονχ αΐβου- 
Χήθη, λίγω ν 5τ, άναγχαΐόν u  έχω καί δΤ μα, άνελθεΖν, καί νίός δε Γεννάδιος ουχ 
ϊ,ός τέ Ιστ,ν προσα,δρεϋειν χτήσι, μάλιστα έπε'ι ξένης καί παρά τή  τάξ, όντα. τα 
χαζά σέ διοίχησον ώς πρέπον εοτίν, μή  τέλεον άνατραπώμεν. οϋ δέδσχται γαρ 
ήμ ϊν  αϊχιν τ , δυατυχοΰντες. Έ ρρω σό μοι διά παντός εδ πρασσουοα.

Τέτοια λάθη ήταν άδύνατα στόν 4. αιώνα π. Χρ·, πού έγραφαν φωνητικά, 
καθώς δηλαδή πράφεραν. -  Ό μοια  διδαχτικά είναι καί τά  μαθητικά γυμνάσματα 
στή γραμματική, πού δημοσιεύτηκαν άπό τόν K e n y o n  στό  Journal o f  H ellen ic

S tu d ies 29 (1909) σ. 29  d.
s (σ. 33). Κτ. K r u m b a c h e r ,  Ιστορία τής βυζαντινής λογοτεχνίας, μετά

φραση Σ ω τ η ρ ι ά δ η ,  τόμ. Β’. Άθήναι 1900, σ. 546 (πρωτότυπ. α. ffO )’ “  ™  
πρόβλημα τής νεωτέρας γραφομένης έλληνικής (έλλ. μετάφρ.), Άθήναι 1905, σ. b .

Έ να ς άπό τούς γραμματικούς στό Βυζάντιο είναι καί δ θ ε ό γ ν ω α τ ο ς ,  πού 
έζησε στά 900, τόν καιρό τοδ Λέοντα τού Σοφού. Ά π ό  καιρό είχε καταγίνει μέ 
τά όρθογραφικά ζητήματα καί τά ψιλοκοσκίνιζε μέ κείνους πού τόν άκουαν 
— «πάλαι γάρ μοι, λέει, διαπονουμίνφ τά γραμματικά καί έκάστης λέξεως τόν 
άρμόδιον κανόνα άπό τών φοιτητών άπαραιτήτως είσπραττομένφ μοι» — καί μέ 
τή βοήθεια παλιότερων βιβλίων, καί μάλιστα τού Ή  ρ ω δ ι α ν ο δ  (2. αιών. μ. Χρ.) 
έβγαλε στό τέλος τούς Κ α ν ό  ν ε ς  του -« κ α νό να ς. κατά τούς χιλίους συντετα- 
χώς»· — τό σύγγραμμά του άφιέρωσε στόν αύτοκράτορα. ’Ακολουθούν παραδείγ
ματα: «Ή α, δίφθογγος έν άρχή λέξεως πρό τοδ γ  ούχ εύρίσκεται πλήν τών γεγο
νότων παρά τό άιοαω, ώς έχει τό αίγίς- αΐγειρος- Αίγυπτος- αίγιαλός- αίγιλιψ- διά 
δέ τού ε έγρω- έγείρω*. -  «Πάσα λέξις άπό τής * ε  συλλαδής άρχομένη, διά του ε 
ψιλού γράφεται’ οίον, πέραν«»;· χεράστης- χέρας■ χέλενθος- χ ελύφ ,ο ν  ΚέχρθΥ  
Κέναγρον δνομα τόπου’ σεσημείωται τδ χα,νός 3 σημαίνει τό νέον, καί τό Λαι- 
νεύς δνομα κύριον, καί τό χαφος- χαΐσαρ καί δσα παρ’ αΰτοίς· καίριος- άχαι- 
ρος- . . .  Καιααρινς- Κα,αάρεαχ». -  «Πρό τού χ  ή <» δίφθογγος έν άπλή καί 
άκινήτφ λέξει ούχ εύρίσκεται· εΖω· λέχος- τό πέπα,χα  έκ κινήσεως τού π α ίζω -τό  
ναίχι κατ’ έπέκτασιν». ’Ακολουθούν ακόμη μερικοί κανόνες άλλων γραμματικών : 
«Περί τοδ έν ταίς πλαγίαις τών όνομάτων τόνου. Πάσα γενική καί δοτική 
μακροκατάληκτος έφ’ Ιαυτής τέλους έχουσα τόν τόνον περισπάται, ένικ,ή τε καί 
δυΐκή καί πληθυντική, χαλοΰ χοΧφ χολοΖν χαλοΖς, τον Φιλητα τφ  Φιληι# τοιν 
Φ άηταΐν τώ ν Φ άητώ ν  «ο?ί Φ,ληταΧς, τής χολής τή  χολή  ταΐν χαλαϊν των χαλων^ 
ταΧς χαλαΖς, έμσϋ έ μ φ  ίμοΐν έμώ ν έμοΐς. ΣεσημείωνταΙ έν ταϊς άντωνυμίαις ή εμοι 
καίοοί δοτικαί όξυνόμεναι' ή γάρ τοδ τρίτου οί περισπάται. ’Γποκείσθω δέ καί
τά Α ττ ικ ά  rov νεώ τοΰ λεΦ  .........-  «Τά διά τού αρ,ον ύποκοριστικά
παρά τοϊς παλαιοΕς Έ λλησι συστέλλει τό α, ίππάριον, πλοιάριον, ψυτάρ,ον. Ή  
μέντοι νυν συνήθεια άπό τής τών ’Ρωμαίων διαλέκτου πολλά έπίσταται διά τού 
αριον έκτεταμένα, σονδάρων λεγουσα καί χελλάριον».—  «Τό ε πρό τοδ { , ύποστελ- 

,λομένων τών παρά τήν έξ  πρόθεσιν, θέλει δασύνεσθαι, ε'ξις, έξής, έξω. Ούτως καί
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I t l f S Z  f  f l  t= ' ? f  “s A] *ρές tàv χ“Ρ“κτίίΡ* |χρ<*  * * « ··■ *  X-PK
τ«Γ » i I  -  t  τη!  Τ α Έ0 πν*δμα ^ « " « π τ ω κ ίν α ^ .- ,Π ίν  φωνήεν πρό
; ;  ί Λ ο0Τ ’ ^  * * *  « « · τό ^  δτι Χ„ ·  ίπέκταοίν ^
2 , Ρ άΡΧ9 λίξ4ω ΐ *«Ρ* π*σιν Έ λλησι πρό τού *  sîvat
2 Ϊ Γ 2  » W <Χ“Ρ0ν· DäV Υάρ φ<βν* ν **4 X ψιλοδται κ«1 τό « Ιν

j  λ̂ * ωδ «acojvixat, S w  οδν κανόνων άλλήλοος άνθισταμένων έξέφυγεν τό „
S  ! ° 8 * Χβθ*ΡΡν · Μ « μ Θ « . .  Κ ΐ· [Ήρωδιανός] έκδ. Lente Γ, , .  405, 534, 548 
537. Ομοιους όρθογραφικούς κανόνες είχαν άκόμη οί έλληνικές γ ρ α μ μ ή  χα

■ Ζ  r  λ· χ· κ ” 4" '  £ * * £
tÆ  ( » W .  ”  ΚΤ· “  Κ“ ρ" ” “ ·" · ' 2‘ · '* «  * · -

' J ï f ? ·  ^ , Τ 1̂  ^  δ Κ ρ ο ύ μ π α χ ε ρ  E in serbisch-by-
H  f vT  ^ -p- f  ’ (XaÎ o tà  Sîteim gsber. d. p h ilos.-ph ilo l. «. d.
h s t  Kl. d K gl. Bayer. Akad. d. W ). Μόναχο 1906, σ. 4 2 8 -4 3 4 . Στις σελίδες

? ο μ“* 8iV*‘ 5 eotf’i i  Βυζαντινολόγος μ ε ρ ιέ ς  βαθυστόχαστες σκέψεις γι*  χήν
1 ? Τ  Γ  " V W r  0 ίΒ ^ ™ '  ** « *  « ¥ « 1 * « *  ^  μόνο Ιν'α

« Î T T Ï  * Τ  · Γ  τή ‘ Τ*νΐκή έντύ™<” 1 "Ολόχρονης πείρα; του», χωρίς καμία Αξίωση «νά εξανχλήση τό θέμα».

ν ν · 0 <α·Α8Ϊ ' , Γ ΐ ά π “ Ρ ά 9 , ΐ γ μ “  ^  ά ν ° Ρ θ ° Τ ρ π φ ί α ς »  π ο ύ  ή τ α ν  συ
χ ν ή  α τ ά  β υ ζ α ν τ ι ν ά  χ ρ ό ν ι α  καί Αργότερα, παραθέτω λίγους στίχους από

:3 Τ Ραφ° ΥΡ“μμένο λίγο 5« * " “ ^  1600· ^ « έ ρ ιο ς  καί Μαργαρώνα
» im  οί ήρωες τής ποιητικής ιστορίας πού δημοσιεύτηκε άπό τόν καθηγητή Σ π  
Λ ά μ π ρ ο  στη γνωστή συλλογή του Collection de rom ans Grecs, στ. 217 - 270. 

Ε Ι ς μ ία ν  ουν τωνημερ&ν & ρ/γα ( ό της ·
λαλη την κόρειν χα ί ίρ χ κ α ι, σ ιέχι κ α 1 ίροτά , ην 
καί λόγους χολαχαίματος ήρξατο νατην λίγη- 

‘ ΥΙέ μου, το πα ,δάκ, μον  χεψός μου  χ ε  ζω ή μου, 
το πώ ς ob χαταδαίχκτι άνδρα ό«ά νά πάρης, 
ιό  ¿ναι ώνώμος πανταχον εις άπαντα τον κόσμον, 
va t ιμιΟιςνα δοξαοθης > χερίγενα να γενης,
°τι χα ι ίμ έν  ό χρόνιος μον  συνεχή το(> θανάτου, 
μιάποθάνο άπρακτος xa i όλη μ ε  χατακρίνον ; 
θέλο  άπεταοίμερον ναπίοις το θέλημά μου, 
νατψ ,θης, να δοίασθής, π εδ ί μον, als τον κόσμων.
Ριγαάες μ ι  ίμίνηοαν θείο vaot πατρεψο
χαι νά χαρά, καί νά φρανθώ καί νααπομερε,μνείαο
ναμι μέχι & λογισμός ναινρανθή ήψ ιχή  μου.

"1 (σ. 33); Χωρίς τήν τούρχτχη κατάχτηση στήν Κρήτη δέν |έρομ* άν Η  θά 
ήταν σήμερα έντελίδς άλλ1ώτ1χη  ή έξέλ*η  τής γραφτής μας γλώσσας, καί ίσως 
Ισως ή χ ρ η τ ι χ ή  Ι π ί β ρ α σ η  νά φανερώνουνταν τότε όχι μόνο στο ζήτημα 
τής γλωσσικής μορφής μά καί τής όρθογραφίας τής ίδιας

Έ  Ιδέα είναι τοδ L a b a s t e ,  στό άρθρο του U n e com éd ie  crétoise inéd ite  
που δημοσιεύτηκε στήν B yzantinische Zeitschrift 13 (1904) σ. 396 : .Είναι

f f  "Λ« tÔ 17· “ΐ<δϊβ τά λ« ι« κ4 άλφάδητο κόντεψε άπό λίγο νά πάρη τή 
θέση του έλληνικομ στήν έλληνική γλώσσα, πού ϊσως νά μήν έμενε αδικημένη
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απ’ αύτή τήν άλλαγή . . . Ά λλω στε ή όρθογραφία τών κειμένων αυτών [στήν 
Κρήτη, πού είναι γραμμένα με λατινικά γράμματα] μόνο τήν πρώτη στιγμή 
παραξενεύει»: Πρέπει άλλωστε νά σημειωθή, κι. εθκολα βεβαιώνεται καθένας 
άπό τό δΐΐγμα στό Ε πίμετρο (II «), πώς τά λατινικά ψηφία χρησιμοποιήθηκαν 
σύμφωνα μέ τή φωνητική τους άξία στά Ι τ α λ ι κ ά .

13 (σ. 84). Γιά τό Χ ρ ι σ τ ό π ο υ λ ο  μάς πληροφορεί ένας παλιός του έκδότης 
πώ- -Ισπούδασε νά εϊσάξη νέον σύστημα όρθογραφίας», δσο γνωρίζω όμως δέ βγήκε 
τίποτε δικό του τυπωμένο σύμφωνα μέ τίς αρχές του, ούτε ξέρω άν έννοήι την 
όρθογραφία του, (ή μήπως πιθανώτερα τό γλωσσικό τύπο), γράφοντας στά 1811 
στόν V α λ ( δ α  κοντά στ' άλλα καί τ’ Ακόλουθαι «Τά λυρικά μου ήταν δλα 
άπλογραμμένα, ήγουν χωρίς τήν στραβογραφίαν τήν Ελληνικήν, πλήν μέ τα  
τύπωσαν, να κουρεύωνται, καθώς τά βλέπεις' άς είνε' Αγάλια καί τούτο κατορθό- 
νεται» (Ποιήματα, Ικδ. 1880, σ. 13). Ό  καμινάρης καί λογοθέτης στό Βουκουρέστι 
δέν άφηνε μολαυτά ευκαιρία νά πή τή γνώμη του γιά τήν Ιστορική όρθογραφία 
καί κρίνω καλό νά βάλω έδώ μερικά σχετικά άποοπάσματα, άπό τ’ "Ονειρο, τή· 
γνωστή είσαγωγή στά Λυρικά του, δπου μιλά στόν ύπνο του μέ δυό κυρίες, μ έ τ η  
ά«ορθωμένη γλώσσα καί μέ τήν ’Ορθογραφία (Λυρικά, Ικδ. 1811, σ. 2 7 - Λ ) .
.  Ά ς  είναι! άς σε έχει ή παλαιά Έ λληνική γλώσσα' ίσως αυτή σέ χρειάζε
ται' έμείς δμως οί ‘Ρωμαίοι. . .  διά τί ζητείς, νά σε λατρεύομεν, καί νά κατεξο- 
δεύομεν τό άνθος τής ήλικίας ¿ας, διά νά σε άξιωθουμεν, σέ παρακαλώ! τί χρησι
μεύεις εις τήν γλώσσαν μας; τοι γάρ χωρίς έσένα δέν θάμας καταλαμβάνουν όταν 
λαλουμεν, καί ποιός ποιόν δμιλώντας, άπό έσένα τόν καταλαμβανει, τί λ α λ εί, ή 
πώς όσοι δέν σε ήξεύρουν, δταν συνομιλοΒν, ανάμεσα τους καταλαμβάνονται; Ναι, 
λέγει [ή Όρθογραφία] πλήν πώς χωρίς έμενα θά καταλάβετε την λεξιν τής γλωσ
σάς σας, πόθεν παράγεται; Καί τάχα, λέγω, ταίς λέξαις τής γλώσσας ταις 1χο· 
μεν, διά νά ήξεύρομεν πόθεν παράγονται, ή διά νά φανερώνομεν μ άυταίς τά νοη- 
ματά μας;  άς παράγονται άπόπου θέλουν' τί μ* ωφελεί, σ' έρωτσ», να ήξεύρω, 
πώς δ Δαίμονας, δπού γράφεται μέ «<, παράγεται άπό το παλαιόν Λαιμών  καί 
τούτο άπό τό παλαιότερσν Ααίμιον; δι’ αυτό καί μόνον νά χανω τον καιρόν μου,  
τόν καιρόν μου όποδ πλέον δέν τόν εύρίοκω; άν γράψω τό τρω γω  τρόγο, μήπως 
γίνεται ν,ινω; ή άν γράψω τό άυρων άβριον, μήπως γίνεται σήμερον; ή άν τό 

«,>«*, τάχα γίνετ’ Ι χ * « χ ;  ή τέλος άν βάνω *«ντοδ τήν ^  δέν
θά τονίζει καθώς ή περισπωμένη; τί λοιπόν οέ θέλομεν; Κ αλά. λεγει δέν βλέ 
πεις τούς Φραντζέζους; δέν παρατηρείς τούς Έ γκλέζους; δπού είναι 
καί τόσο μέ σέβονται; Νά νους! λέγω, νά μάλαμα! οί παλαιοί Ελληνες, τίσε φαί 
νονται; δέν ήταν σοφοί; Ή ταν δμως είδωλολάτραι. Τί λοιπον απορείς, άν καί οί 
Φραντζέζοι, κ’ οί Έ γκλέζοι δντας είς πολλ’ άλλα σοφοί, είν’ είς τούτο μάταιοι;»

Καθώς βλέπει δ Αναγνώστης ή όρθογραφία στό κείμενο αυτό είναι ή συνηθι
σμένη τής έποχής, μέ τίς κανονικές γιά τότε Ανορθογραφίες καί κάμποσες ίσως 
τυπογραφικές Απροσεξίες. Στήν Ικδ. τοδ 1883 έχω σημείωσες κοντά 
■Εγκλέζοι (σ. λ γ \  λδ’, ξ ζ’) ;  τίς άκόλουθ,ςι Ι ξ , φ " Κ «  ( νγ) ,  * * * * &  ' .  18.
28, γτρνάι 99, χαλνά, 81, χτυπά, 81. Οί γραφές αύτές έχουν το συμπλήρωμά τους 
στίί γραφές μιάζω , άλήθ,α μερικών νεώτερων.

<!« (σ 34). Τή γνώμη τοδ Φ α λ ί δ « , τοδ σοφού δασκάλου στά Γιάννενα, έχομε 
σ’ ένα του γράμμα πρός τό Ζ α μ π έ λ ι ο ,  όπου τοδ απαντούσε σέ μερικά ρωτή-

9
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ματα πού τοδ είχε κάνει γιά τό ζήτημα τής γλώσσας κι Αλλα. Το γράμμα αύτό 
είναι από τά 3812 καί δημοσιεύτηκε' στήν "Εστία 7 (1879) σ. 150: « Ά ν  ή παροι
μία λέγη «δεύτβραι φροντίδες σοφώτεραι», σοφώτεροι βέβαια θέλει είμεθα καί 
ήμε ί ς . - . έ ά ν  διορθώσωμεν τήν γλώσσαν, καθώς απαιτεί 4 λόγος. ’Αποβλέπει δ 
λόγος μοιι ε ί ς  τ ή ν  ά φ α ί ρ ε σ ι ν  τ ή ς  ό ρ θ ο γ ρ α φ ί α ς ,  Α ν α γ κ α ί α ς  ε ί ς  
τ ή ν  π α λ α ι ά ν  κ α ί  π β ρ ι τ τ ή ς  είς τ η ν  ν έ α ν  τ ώ ν  Γ ρ α ι κ ό ν  γ λ ώ σ -  
σαν ,  καί πολλών Ακόμη γραμμάτων, Αχρήστων ίίς ή μ β ς . . . » .  Καί παρατηρεί 
Ακόμη : «Τό φυσικόν τής γλώσσας μας κάλλος δέν στέργει νά προέρχηται κατα- 
σχημισμένον Από στολισμούς άνοικείους, οίτινες Αμορφίαν φέρουν Αντί εύπρεπείας. 
Ε λ λ η ν ε ς  ή ο α ν  οί  " Ε λ λ η ν ε ς  κ α ί  π ρ ό  τ ή ς  ε δ ρ έ σ ε ω ς  τ ο 3  η  κ α ί  

τ οΒ ω· Έ λ λ η ν ε ς  θ έ λ ο υ ν  ε ί ν α ι  π ά λ ι ν ,  ό χ ι  ά ν  τ Α φ . υ λ ά ξ ο υ ν  χ ω ρ ί ς  
ν ά  χ ρ β ι ά ζ ω ν τ α ι ,  Α λ λ ’ ά ν  τ’ Α π ο ρ ρ ί ψ ο υ ν  ώς  π ε ρ ι τ τ ά » .  Uè κάποιο 
αίσθημα θαυμασμοδ καί στοργής βλέπομε σήμερα έπειτα Από Ικατό χρόνια, πώς 
λίγο πριν Από τό Είκοσιένα συλλογίζονται κι αλληλογραφούν γιά τά γλωσσικά 
ζητήματα οί φωτισμένοι Αντρες ποδ νοσταλγοδσαν τήν πνευματική Αναγέννηση 
τοδ έθνους των.

Πρέπει δμως νά σημειωθή έδώ, πλάι σε κείνους που θέλησαν νά δώσουν στό 
έθνος τους μιά εδκολη όρθογραφία, καί τ’ δνομα τοδ Σ ο φ ι α ν ο ύ .  Ό  Κέρκυραίος 
πού 250 χρόνια πρωτύτερα είχε ανακαλύψει κι αύτός τή σημασία τής δημοτικής 
γλώσσας γιά τήν έθνική Αναγέννηση, είχε προσπαθήσει, Αν καί δχι συστηματικά, 
οδτε μέ ώρισμένο π ρ ό γρ α μ μ α -τ’ όρθογραφικό ζήτημα δέν ήταν Ακόμη ξεκαθαρι
σμένο κι ή σημασία του όλότελα σκεπασμένη — νά κάνη καί τήν όρθογραφία της 
κάπως εύκολώτερη.

Γιά τήν όρθογραφία πού Ακολούθησε ό Σοφιανός έγραφε τ’ Ακόλουθα 4-έκδό- 
τ Κ  Γραμματικής του L e g r à n d ,  Ν . Sophianos, G ram m aire du Grec 
vulgaire et traduction en  grec vulgaire du  traité de Plutarque, σ. 90. * Sophi
anos s'éta it créé un systèm e d'orthographie pour le  grec vulgaire, systèm e  
qui s ’éta it déjà produ it dans sa  gram m aire . . .  L e b u t qu’il se  proposait 
était, j e  crois, de  rendre, en la  sim plifiant légèrem ent, l’orthographe du grec  
plu s accessib le au peuple. Les anorthograthùs  ne do ivent donc pas être  m i
ses sur le  com pte de l’ig n o ra n ce .. .  ; elles so n t le  résultat d’un  essai m alheu- 
reux, qui devait nécessairem ent échouer pour une fou le de ra iso n s. . .  ». (Tà 
τελευταία λόγια τοδ Legrand γιά τήν προσπάθεια τοδ Σοφιανοδ είναι Ατυχα στή 
διατύπωση). Γιά περιέργεια παραθέτω μερικές Από τις γραφές τοδ Σοφιανού: (δ π ο- 
τ α χ τ ι κ ή ) :  νάξετάοομεν, νά ονντάοοει, νά διδάσκω, Se ξεχαθαρίοο>μεν, ας γράφει, 
ά ς ίχ ε ι  γραμμενον, Ιάν Υράφης-η-ωμεν, ¿άν ϊχη ι-η -ω μεν  γραμμενον, νά γράφιις-ει- 
ομεν, ν&χεις-ει-ομεν, νά γράψεις-ει-ομεν*. -  (ε υ κ τ ι κ ή ) :  άμποτε νά γράψοις-οι- 
ω μ ενα ιτε , άμποτε νά ,ϊχα  γ ρ ά ψ ο ι.- (ύ  π ο γ  ρ α μ μ έ ν η): μή βαρνγομήοη, 5ν όώση, 
εαν γραψης, εαν γραφθής, Ιάν γραφθή, εάν γραφής, /¡¿ν γραφή, α όοω μ& Χλον-κρα- 
τειόοονν ¿αν κ ρ α τ,ι& μ α ι-θ ίλ ω  γράψει, είχα γρ α φ θ ή -γρ ν κ ο ϋ ν , Χογάριαοαι, οχολίον 
(ίσως Απροσεξία), τβ Χόγιά τον.

* Φαίνεται πώς ή Αρχαία δποταχτική σημειώνεται μόνο δπου τό μόριο πού
α Γ / ’ τ η ς .£ίναΐ τδ ϊδ ι? άΡΧαΤο: γράφης, μά νάχεις, &ς γράφει- Ιάν

γραφωμεθα, ¿αν γραφω μαι μά να γράφομαι, να γραφόμεθα, νά γράφονται- êάν κρατής
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'*(σ.  34). Τό φωνητικό του σύστημα έξηγεί κι ύποστηρίζει ό ίδιος 4 Β ή λ α -  
ρΑς στό κομμάτι πού γιΑ δείγμα τής όρθογραφίας του έβαλα στό ’Επίμετρο (II γ). 
Γιά τήν όρθογραφία καί τό σύστημά του μιλΑ άκόμη 4 Β. στις Φηλολογηκες του 
γραφές ( Β λ α χ ο γ ι ά ν ν η ,  Προπύλαια σ. 204, 212 κι Αλλού). Ά π δ  τήν έκδοση 
τοδ 1827 νομίζω Ακόμη καλό νά βάλω έδώ τ’ άκόλουθα σχετικά’ (ή γλώσσα του 
είναι «διωρθωμένη» καθώς φαίνεται Από τόν έκδότη’ τις λίγες λέξεις πού πρόταξα 
στήν Αρχή τής Μελέτης τις κανόνισα πρός τή δημοτική): (Ό  Λογιότατος ταξι-
διότης σ 222)-*  θελά σέ παρακαλέσω, είπε τοδ Γέροντα, νά μοδ φανέρωσης τή
γνώμη σου καί σέ τοδτο, τί λογής νά όρθογράφωμε. -  Τό γράψιμο, άποκρίθηκ, 4 
Γέροντας είναι ζωγράφισμα' ένας 4πού γράφει, ζωγραφίζει μέ τά ψηφιά ταίς λέξαις, 
ίποδ παρασταίνουν ταίς ΙΜ «ς, καθώς 4 ζωγράφος [στορίζει τήν είκ4να ένοδ 
είδους μέ ταίς βαφαίς’ τώρα, καθώς 4 ζωγράφος στό ίστόρισμα τής εικόνας μετα
χειρίζεται τής βαφαίς, 4ποδ χρειάζονται γιά νά γνωρίση πασένας δποδ τηνβλέπει, 
πώς αύτό παρασταίνει σωστά τό είδος, «που 4 ζωγράφος έβουλιόνταν να δείξη, 
ίτζι καί έκείνος δποδ γράφει, πρέπει νά μεταχειρίζεται τά  Ανάλογα ψηφιά, 6ι» υ  
παρασταίνουν τής φωναϊς εις τήν λέξη δποδ σημαδεύει, άν 4 σκοπός του είναι 
ν’ άπεικάζη καθένας τό γραμμένο, καί νά τό διαβάζη μ* ευκολίαν. Τό αλφάβητον 
κάθε γλώσσας πρέπει νά ϊχη  τόσα φηφιά, δσες είναι κι’ ή στοιχιακαϊς του φωναϊς. 
τά περισσότερα, ή δλιγώτερα δέν φέρουν Αλλον καρπό στδ γράψιμο Από σύγχυσιν 
καί σκοτούραν, δρθογραμμένη λέξις είναι έκείνη, δποδ ή προφορά, «πο τό αρά- 
διασμα τών ψηφιών της, δέν παραλλάζει Από έκείνην, δποδ συνηθιέται στήν 4μι- 
λίαν δποιος γράφει Αλλοιώς Από ότι προφέρει, δέν όρθογράφει. κι δποιος γράφει 
άλλοιώς Απ’ δτι κραίνει, καί προφέρει τά  γραμμένα σάν πώς δέν κραίνει, κάνει 
διπλόν κι’ άνωφέλευτον κόπον, ζωγραφίζει γαλάζιο τριαντάφυλλο, δποδ δέν είναι 
στόν κόσμο, γιά  νά Ιχη χρείαν Από κόκκινα ματογιάλια γιά  νά τό ίδή, καθώς θελα 
τό ήβλεπε μέ γυμνά τά μάτια στό φυσικό του χρώμα».

Γιά τήν όρθογραφία τοδ ΒηλαρΑ γράφει οτά 1827 δ Π. Πετρίδης στήν έκδοση 
τών έργων τού ποιητή Από τόν Ά .  Πολίτη, στόν Π ρόλογο: «η ρομεηκη γλοσσα.. .  
έξεδόθη χωρίς τόν τρόπον τού γράφειν δποδ όνομάζομεν- δρθογραφίαν, μεταχειρι- 
ζόμενος μόνον τόσα γράμματα, δσα είναι Αναγκαία διά τήν έκφώνησιν τής γλωσ- 
σης. Ά λ λ ά  φαίνεται V άλλαξε σκοπόν Από τ ό τ ε ...» ·  Γιά τό σύστημα τοδ ΒηλαρΑ 
έγραψε δμορφα, καθώς καί γενικώτερα γιά τήν όρθογραφία μας, « Κ ο ν ε μ έ ν ο « ,  
Τό ζήτημα τής γλώσσας, Κέρκυρα 1873, σ -5 0 -5 2 . Αλλιώ τικα πάλι έκρινε την 

•προσπάθεια τοδ-ΒηλαρΑ 4 Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ς ,  καθώς λ .χ .  Αμα λέει γιά  τό Βερναρ- 
δάκη (στή Μελέτη, σ. 27) «έν τούτοις μέν φαίνεται έν μέρει μόνον εραστής τής 
όρθογραφίας « ί  ^ μ ε ϊκ ις  (γρ . « f f  γλοοας, κατωτέρω δέ θά α α
φανή τέλειος όπαδός τής χυδαιολογίας καί μάλιστα τής έσχάτης». Καί γ 
χρόνια πρωτύτερα έγραφε γιά τό Ιδιυ ζήτημα 4 Κ.
Αναμνήσεις, Άθήναι 1879, I, σ. 174. «Αί περί γλώσσης 4μως καί περί όρθογρα
φίας ίδέαι τοδ Ήπειρώτου φιλολόγου ήσαν πάντη Ιδιοββυθμον... Ν άποσκορα- 
κίζη καί στοιχεία τοδ Αλφαβήτου καί τόνους καί πνεύματα, τοδτο τη αλ^ είφ  
τεκμήριο! παράδοξόν τι νόσημα τής κριτικής τοδ Ανδρος δυνάμεως». ΓιΑ τό 
ΒηλαρΑ μίλησε κ α ί  δ Κ ρ ο ύ μ π α χ ε ρ ,  Τό πρόβλημα τής νεωτέρας ^ λη νιχη ς  
σ 63 . Α π ’ δσα έγραφε i  ΒηλαρΑς είναι γραμμένα μέ τδ σύστημά του τ  δρθο 
γραφικό τ’ Ακόλουθα, όσο ξέρω: Μηκρη ορμηνια για  τα γρ«μ«*α και ορθογραφηα
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της Ρομεηκης γλοσας, Ζάκυνθος 1857). Η φηλολογηκες γραφές του Βηλαρα, στό 
περιοδικό τού Β λ α χ  ογ- . ά ν νη , Προπύλαια, ’Αθήνα 1 (1900-1908) ο. 177 ά. 
(Υπάρχουν άκόμη καί μερικά ανέκδοτα στά χέρια τοΟ Βλαχογιώννη, δές Τρι -

. aV Ι " φβ*λ λ ( 1?'^  ω “ ΧΧΐκ“  Ρι6λία τοδ ανέκδοτα, στό Δελτίο Έκπαιδ.
Ομίλου 3 (1913), Μερικά απ’ αύτά βρίσκονται ξανατυπωμένα ατά Ά π αντα  
Ιωάννου Βηλαρβ, ήτοι ποιήματα καί πεζά τινα, 2 Ικδ., Ζάκυνθος 1871.

‘Ο Βηλαρδς δέν ήταν καθώς φαίνεται δ μένος πού ζήτησε νά έφαρμόση τήν 
έποχή έκείνη τίς ιδέες του γιά  τή ριζική μεταρρύθμιση τής ορθογραφίας. Ό  κ 
Βλαχογιάννης είχε τήν χαλωούνη νά μοδ δείξη Ινα βιβλιαράκι μέ πολλή σημα
σία, Μ ι χ ά λ  ο β ι τ  ς, Προδιδακτικόν τών γραμμάτων. Έρμοόπολις 1811. Μαθαίνει

*Ρ®τα ^Ράμματα στά παιδιά μέ φωνητική ¿ρθογραφία, καί φυσικά στή δήμο- 
τική. Ο συγγραφέας Υποστηρίζει στόν πρόλογο τή σπουδαιότητα πού έχει ή μεταρ
ρύθμιση αύτή.

'* (σ. 34). Χαραχτηριστικά είναι όσα σχετικά κιόλας πρίν άπό τήν Έπανά-

T V s . c ^ n  ° ' νϊάχτης ^ « Ϊ Ρ * Μ μ « ικ ή ς , Σ τ α μ α τ έ λ ο ς ,  Γραμματική, Βενε
τία 1819. Περί όρθογραφίας, σ. 182-197 . Ά φοδ σέ 16 σελίδες προσπάθησε νά 
κατάστρωση τούς κυριωτερους όρθογραφικούς κανόνες τής άρχαίας γραμματικής 
κι έφτασε στό συμπέρασμα πώς οί πολλοί κανόνες «ού μόνον μηδέν τό όφελος, 
άλλά καί βλάβην ου τήν τυχούσαν εις τήν Ιπί τά πρόσω τής Γραμματικής έπίδο- 
σιν προξενείν», προσθέτει: «ΔεΓ δέ τόν βουλόμενον μετ’ ακρίβειας όρθογραφ.ίν, 
έτυμολογικον είναι τά μάλιστα, καί άκριβή γνώστην τής χρήσεω ς. . .  Τοιοδτοι 
τοίνυν δντες, οδτως άν έπί τό ίκρον τής όρθογραφίας γενοίμεθα··.

ΚΧ' x‘ílv π Ρ°αβή·κ>γ πού βρίσκεται στίς σημειώσεις αυτές στό τέλος' 
(σ. 4). Τίς ίδέες του γιά τήν όρθογραφική μεταρρύθμιση έγραφε Ó Β. Φ α ρ 

ί  υ ς  σέ δύο άξιολογώτατες μελέτες. Διατριβή περι άτονου και απνευματιστου

Ϊ Ζ ηί Λ? ^ <λληνΐκηί0γλωΜ η{ “π °  Ν· Β· T0U Μασσαλία
σελ., σχ. 8ο, καί Περι άτονου και απνευματιστου γραφής της νεωτε- 

ρας ελληνικής γλωοσης μαρτυριαι και άποίειξεις.. .  Αθηναι 1889, 68 σελ., σχ. 8».
αί οί δυό αύτές μελέτες — πού δέν Υπάρχουν στήν Εθνική Βιβλιοθήκη -  είναι 

γραμμένες μέ χάρη καί πειστικότητα, καί παρακολουθεί μ' ένδιαφέρον κανείς 
μέσα τους τό φωτισμένο καί πολύμαθο δάσκαλο πού τά βάζει μέ τό «σχολαστι
κόν καί δυσχολον νουν των γραμματοπαικτων εισετι Βυζαντινών«, καί άγωνίζεται 
νά πείση τους πατριώτες του γιά μιά τόσο εύεργετική μεταρρύθμιση. Στή β’ Με
λέτη εχο μ . την ανασκευή τώ ν-συνήθω ς άστείω ν-έπτχ.ιρημάτω ν πού γράφηκαν · 
έναντίον του Φαρδύ. Καθώς μάς δηγείται δ ίδιος (σ. 5 τής V  Διατριβής) δέ γλί
τωσε από κείνο ποδ φοβοΒνταν: «Έ χ πρώτης οψεως του φυλλαδίου μ ο υ - λ ε γ ω  
οψεως και ουχι αναγνωσεως, διότι εκ των υστέρων κατείειχθη οτι πολλοί με

; r r :  F ™  X4V W  τβ ?UUe&eV μ0,,- κβ1 π“πα8^> και
! ΐ L Ρ *'Ρίΐμ*Ρΐδων >αβ^ 1 * « ·  «μου, μη κρινοντες αξιον
ουδέ καν να συζητησωσι σπουδαιως περι τοιαυτης τίνος βέβηλου υποθεσεως, διότι 
ενομιοαν, φαίνεται, οτι παρεβλαπτετο αυτο το ομοουσιον της ελληνικής γλωσ-

Z i c  2 Γ  π ω ί 4ί Χ σ ς . 5 μ 0 ΐ α ς ε  ή ^ Ö00a W  άνθρωπο, χωρίς κεφάλι ή 
χωρίς πόδια, δτι κοντά στ’ άλλα, πνεύματα καί τόνοι « επ εχουν ... και τοπον 
κοσμήματος . αν,υ του οποίου η γραφή της γλωσσης μας καθίσταται ειδεχθέ
στατη« κτλ. «Εμπαιγμοι» καί κριτικές δημοσιεύτηκαν διάφορες (κτ. β’ Διατριβή
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σ 6 κ. ά.). Νά καί μερικά χαραχτηριστικά λόγια, άπό τΙς σοβαρώτερες κρίσεις 
πού τοδ έγιναν : «‘Η προαίρεσις . . .  νά Υπόδειξη διεοκόλυνσίν τινα εις τήν έκμά- 
θησιν τής έλληνικής είναι αγαθή, δέν έπιτυγχάνει όμως του σκοποδ του παντά- 
πασιν Π λανάται. . .  νομίζων ότι ή δυσκολία τής έλληνικής γλώσσης έγκειται 
μόνον καί μόνον εν τή δρθογραφίφ τών λέξεω ν ή δυσκολία έγκειται έν γένει είς 
τήν άρχαίαν έλληνικήν, ήτις καί μόνη χρησιμεύει. . .  είς τήν σπουδήν τής ’'**«_··· 
Πάσα. . .  μεταβολή τής όρθογραφίας ούδέ πρέπουσα είναι ούδέ κατορθωτή, ουδέ 
προσθέτει κέρδος τι καί εύκολίαν είς τήν σπουδήν τής γλώσσης». (Βιβλιοκρισία στό 
Δελτίον Ε στίας 10 (1885) άρ. 425). Ή  απάντηση τοδ Φαρδύ βρίσκεται στό Δελτίο 
άρ. 429. Ή  επιτροπή πάλι του περιοδικοδ «Παρνασσός» άφοΟ καταχώρισε ένα 
άρθρο τοδ Φαρδύ μέ τήν όρθογραφία του παρατηρεί 10 (1886 -1887) σ. 1J2 · 
«Το αρθρον του ελλογίμου κ. Ν. Β. Φαρδύ καταχωρίζεται ανευ. πνευμάτων και 
τόνων κατα παρακλησιν αυτου, παραδοξως επιμενοντος εις το δυσχρηστον τούτο 
σύστημα». Καί ρωτά δ Φ ,(στή β' Μελέτη, σ. 17) «Δυσχρηστον το σύστημα μου! 
Διατι; Μήπως υπάρχει άνθρωπος, και απλήν μονον αναγνωσιν γνωριζων, ο οποίος 
να μη αναγινωσκη ορθως και να  μη εννοη τα γραφόμενα μου ; Η μήπως ο στοι
χειοθέτης δαπανα περισσότερόν χρονον δια να σύνθεση τα ανευ τόνων και πνευ
μάτων γεγραμμενα ; . . .  Τοιαυτη είναι η δικαιοσύνη των πολλών : Σε καταδικά
ζουν χωρίς να σε κρίνουν». Πολλά αξιόλογα καί λογικώτατα έπιχειρήματα γιά 
τήν κατάργηση τόνων και πνευμάτων βρίοκει κανείς στίς δυό μελετες του Φαρδύ 
(δές κι ’Επίμετρο II ε) Ιδίως στή Β', σ. 1 3 /0  Φαρδύς έγραψε πολλά, δέν ήταν όμως 
πάντα εύκολο νά καταφέρη νά τυπώνωνται τ ’ άρθρα του μέ τό σύστημά του. 
περιοδικό «Εστία» δέχτηκε τήν άξιόλογη μελέτη του γιά  τούς «εν Κορσική Ελλη
νας» μόνο μέ τόν όρο νά βάλη τόνους, καί αλλιώς συχνά, καθώς μάς λεει, «τα 
ατομικα . . .  συμφέροντα παρεβλαφθησαν»· «ενεκα της επίμονης του» του έκαναν 
ατιμωτικας προσβολας» γιατί οι μελετες του ηταν «αιρετικως γεγραμμεναι» (Κτ. 6 
Μελ σ 69). Μέ τό σύστημά του τύπωσε δ Φαρδύς έξω άπο τίς δυό όρθογραφιχ ς 
του μελέτες-καί τή μελέτη του «Τα Ζγοραφα ως κεντρον των σεισμών της Σαμο
θράκης και λειψανον τεσσάρων νήσων του θρακικου πέλαγους προ αμνημονευτων 
χρόνων καταποντισθεϊσαι* στή θρακική Επετηρίδα 1897, σ. 4 5 -5 4 . Για τό 
Φαρδύ κοίτα καί τό σχετικό κεφάλαιο στό βιβλίο τοδ 1  δ α, Σαμοθράκη, Αθήνα 

1 9 0 9 ,σ .8 5 -9 5 .
ι6α (0. 34). Τίς ίδέες του γιά τήν όρθογραφική μεταρρύθμιση είπε ό Σ κ υ λ ί -  

τ σ η ς  στή μελέτη του «Περί άρσεως ματαιοπονίας έν τφ  γράφειν, τυπογραφεΐν 
καί στοιχειοχυτών», πού διαβάστηκε στό
4 Νοεμβρ. 1886, καί τυπώθηκε στ' όμωνυμο περιοδικό 10  (1886 -1887) σ. 108 1 1  ι. 
Γιά τό ίδιο ζήτημα· είχε γράφει στό μεταξύ καί στόν Αιώνα 48  (1886) αρ. 481b 
τά έπιχειρήματα του βλέπεις μαζί μέ τό σύστημά του στό Επίμετρο Π η. 1ή 
γνώμη τοδ Σκυλίτση 8έ δέχτηκε κανείς, κι δ Χατζιδάκις τήν άνασκεύασε στήν 
•Ε βδομάδα 3 (1886) σ. 5 2 2 -5 2 8 , Μ ε τ ά  β α ρ ε ί α ς  κ α ί  ψ ι λ ή ς  ή ά ν ε υ  
α υ τ ώ ν  δ Σκυλίτσης δημοσίεψε άνταπάντηση «Και  ψ ι λ ή ν  κ α ι  β α ρ ε ί α ν  
ά ν ε υ  ψ ι λ ή ς  κ α ι  β α ρ ε ί α ς  στήν Εβδομάδα 3 (1886 ) 548. Τή δεύτερη έπί- 
κριση του Χατζιδάχι, Μ ε τ ά  ψ ι λ ή ς  κ α ί  β α ρ ε ί α ς  ο ύ χ ί  δ’ ά ν ε υ  ψ ι λ ή ς  
κ α ί  β α ρ ε ί α ς  βλέπεις στή σημ. 23. Πρίν από τό Σκυλίτση είχε κάνει μιά όμοια 
πρόταση στή Γερμανία ό A. M o i n  g a s t ,  ü b e r  das W esen d es gr.eclnschen
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. . . . . .  · Ε . „ Μ .  Í *  ‘ ·  f  *  f  ” «  »  » * < " » «  Λ . .

δμοίως άπό τήν τοίτην *>ίσ,« · ^  "* * όρ“α ¿νόματα δποδ γίνόντας

W * κτλ. άντί X X ,  α 4 Γ Γ ^ 2 Γ ο Γ ’ * * * " '
ψωνται διά τοδ ι, ibc Λίλ^ν ¿ττ ’ , ' καί αΛτά πρέπει νά γρά-
νοντι. Καί σ  219 ά· c ib e r a  Α 1 ^  κ“λ δ ί  σκοπουμένφ καί όρθώς xp¿-
προφορά άφίνει í u v M xL  IÍ, ^ '  '' ? ^  Χ φ ί ! ' τ*< 4ποία< *  καλί!¿ * z « íX r & 3 r ,“ ? ί· *—
πρέπ·ι νλ  γράφ$ται %νκ££α> * ·  ? . . * αϋτ^ν προφοράν, άλλά
. . . « . . . - Ü “ , Γ . Ϊ Τ ,  Γ . “ ° " ' , “ 4π™ , 4 Μ ·

«  γ ί  W  . τ ΐ  , Τ Τ  ■ “ “ '  r t ’  x “ ~ » ‘ · Κ“ ' ” ί ·  r t

. . . . . . . . . ¿ „ « U  J T r ,  ’ r ” * ' ” '  w — ~ . « ζ . « ι . ι , .  m .  ,„ i»wv«,. τ ’ * *“ ·
περιποιοδμαι, ή προσέχω *  ένογλοΒ<ι*. .  . » . p ’ ' ά?°Ρ®, **ί αντί του

'aT " ! 4," ,4ρ* ' 4
Y«*· f a *  λοιπόν καί τήν *■  & » *  , ® , TO ι τΤ / · Ε η  Χ Τ  * " *  * * * '

3 :r r ;  τ  ~ · τ  ~
-¿ΖΖΧΧΖΤ «r- ™  -  £

Ϊ Χ  μΠ Τ ϊ ,Ϋ Τ °  τ  3TS332 ;;·
^ Lj^ ‘: j z : s z \ z r x  r  τ τ  τ-*·

βαλανείψ ή παροψία φησί. ( ,  1 2!  Ι · Λ  ‘ °M iv κοινον «" »  ««i

* *  τού γραφήν ,ή ς  Ζ ^ ' Ζ  *  ^  ^  * * 1 * * * ’“ **>,
τό αύτό , α ΐ \ Π ίη £  ^  £ * * *  ' ' '  Τ* * * * ”  * «
φόνο. . . .  "Οτι Μ Í L  ΐ Γ 7  ^  "PÍ0*°tV *  Χαί τ6 ^  ^  ^  καρ.

ίναντίον ^  ^ 0χ - . !  - = x z s :  T u r * άπό"

'Η δρθογραφία μας — Σημειώσεις 135

■* (α. 35). Λέίΐ 4 2 κ. Β ν ζ ά ν τ ι ο ?  στ4 Λβξικόν τή ί καβ’ ήμ«ί Ελλ^ 1̂ 4 
διαλίκτο», 3. Μ . ,  1874, σ. i s -ις ', ( t i  Προλ.γόμίνα πρωχογράφηκοιν <ηά 1835). 
« . . .  Ti μ· έμποδίζει ’νά γράφι» αντί 7* ύ ί ,  7^ h  V*«<>**r v a ií’ ^ w*
o ik ;  άντί ή ¿ á »  « w , i  ¿á« «  « » ;  άντί «m op  x fr  β β » , * m o s  «m- IWo.,. · »  °δ 
'8iv  άλλάζβι διόλου ή προφορά; πρός τοδτο ουμδάλλβι παραπολ» καί ή άκριδήί 
ορθογραφία tAv λέξεων, καί μάλιστα τό σημϊίον τής άποστρόφου, έπιτιθέμ,νον 
¿  X  συγκοπάς καί άποκοπάς: τ’ καί τ ^  ~  W ?  nal
r’ ¿ψάρ,, κτλ. Κατ’ αύτόν τόν τρόπον διίγϊίρίται ή π.ριεργεια του άναγιν»σκον 
το« καί, ζητών τήν αιτίαν τής καινοφανούς ταύτης γραφής, εδρίσκ.ι τήν αρχήν 
καί παραγωγήν τής λβξ.ως . .  .κ α ί συνηθίζουν «ν^αισθήτως πρώτον τά μάτια, 
καί μ4 τόν καιρόν καί τ ά  <δτα > α ς , τήν ακριβή προφοράν και όρθογραφίαν τής 
γλώ οσης.- .K a i Ιδού τί φρονώ διόρθιοσιν γλώσσης τφ δντι: τ ο  ν π η 
μ * ν  ρ « 8μ ή ϊ δ ν  τ ή ν  ν ί α ν  π ρ ό ς  τ ή ν  ά ρ χ α ί α ν ,  τής όποιας δέν άπέχ.ι,

καθώς ϊίδομιν, πολύ».
»» (σ 35) Αότό γίν.ται κάθ* πού παρουσιάζ.ται άνάγκη νά νομιμοποιηθη 

ή χρήση καντνός σημ.ρινοδ τόπου, πού δέν »Ιναι άρκετα άρχαίος στα μάτια τών 
ορθοδόξων καθαρίυουσιάνων. Έ να  από τά συχνότερα παραδείγματα είναι το 
σημεΛ**, πού γράφεται «„»Λ οοο., (άντίς β η μ ε ί* * » ) ,  σά νά ήταν τύπος του^μίσου 
Μ η μ ε ^ ά μ ψ .  Έ τσ ι μένει ή γλώσσα μας παστρική. Ά λ λ ά  το πιό όμορφο δείγμα 
γιά τό σύστημα αύτό έχομε στό ρήμα Μ  έννοονβα ^
ϊποχή  τοδ Κόντου, άν δέ γελιέμαι, γράφεται ταχτικά srów r ετόηοα, άν
καί φυσικά οι «καθαρώτερες» αύτές γραφές είναι ανιστόρητες  
κι ή ακόλουθη δικαιολογία τους άπό Iva νέο γραμματικό. ( Κ α ρ α κ α τ σ ά ν η ,  
μέρος Β· τών Όρθ. άσκ., σ. 4 1 ): «Περί του ρήματος h m ><δ· Έ ν τή κο^η γ λ « σ ^  
Ϊ * Α ς  κλίνεται τό ρήμα τοδτο γραφόμενον διά δύο ν, δπου πρέπει νά γράφηται 
δι· ένός καί τάναπαλιν. Ή  όρθή κλίσις αύτοδ έχει ώς έξής: " Τ
κτλ (έννοώ)· Μ ο ν ν  i r á w  (νοώ)' έ^οήσω (έννοώ)' ύποτ. έ^νοηοω (νοώ καί
έννοώ)· W < % * «  (γιατί 5χι καί *»■*,*«,·] (*woé)· (*>*»■
8« :  ·δήλα δή έν τΦ ρήματι τούτφ συμδαίνει τό έξής: ίπειδή το η »  
τον M odi Ιχουσι τήν αύτήν σημασίαν, διά »* «ποφύγωμεν έν τή καθωμιλημένη τού 
τύπους έ ^ ό ο υ ν , W g o a ,  νοώ, ^νό η κ α , κλπ. άλλους μέν χρόνους σχηματίζομεν 
εκ τοδ νοώ, άλλους δ’ έκ τοδ έννοώ κατά τόν Ανωτέρω τύπον». Ετσι τό εννόησα 
τής κοινής γλώσσας σώθηκε άπό τήν προγραφή μόνο επειδή γράφοντας το μπο 
¿ L  νά τοδ άφαιρέσωμε τό Iva ν. Ή  χάρτινη γλώσσα δέν μπορούσε να καθρ - 
φτιστή καλύτερα! Ε ννοείται πώς ή όρθόδοξη αδτή άντίληψη τοδ ¿v-νοώ βρί
σκεται καί στά έπίοημα άναγνωστικά (Κτ. ’Επίμετρο I, Βο).

»  (σ .35). Ή  γνώμη τοδ Λ ά μ π ρ ο υ  γιά τήν όρθογραφία μας |P te**tc“
S p . L a m b r ο s, C o l^ ction  de rom anS grecs. Παρίσι 1880 σ. 6 1 -6 2  είσαγ.. 
«θέλησα νά μένω πάντοτε δσο κοντότερα μπορούσα στήν ετυμολογία τών λεξεων 
καί τήν ιστορία τους. Γιαυτό προσπάθησα μέ τήν όρθογραφία να δείξω όσο γίνουν- 
ταν τήν πρώτη φάση τής αλλαγμένης λέξης . . .  Γράφω λοιπόν « £ .  ■ · ™>S™,
Z Z L ,  ’J .  ' - Λ ·  · - ^ α μ μ α .  - - W g  < = ¥ W -  - · « « ™ » . ^  ’
í « r m ,  ΐ™ * —  Μ  β· αναγνωρίζαμε εύκολα τίς γραφές Ι1 ασ«κε,
1 1 ε  αύτές θά έδειχναν τις μεταβολές πού Ιπαθαν οΐ λέξεις, δέ θα δηγοδνταν.. .  
τήν Ιστορία τους. Καί πρέπει νά δμολογήσω πώς ή περισπωμένη αυτή στην προ
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παραλήγουσα Μ μ* πειράζει καθόλου . . .  Μ* όλη μου τη δύναμη προσπάθησα 
λοιπον νά χάνω τίς λέξεις, μ4 χήν όρθογραφία, ν' άνέβουν στό παρελθόν, καί 
ν ανακαινίσω τά έρείπια πού συχνά είναι Αρχαιότερα απ’ δ,τι θά χό νόμιζε κανείς 
στήν α ρ χή ...»  Γιά χό σύστημα αυτό Ιγραψε κρίνοντας χά R om ans Grecs δ 
Κρουμπαχιρ, B lätter f. d. Bayer. G y m n a s ia l u. R ealschulw ese» 17 (1881) 
<3. «¿1 · 223.

Χαραχτηριοχικό γιά χήν ϊποχή  Ικείνη είναι κοντά σέ άλλα καί χοΟ ύφηγητή 
τής ϊλ^ σ ο Χ ο γία ς Δ 4 φ ν ε ρ χό άρθρο Ετυμολογικά καί 'Ορθογραφικά σχό Άβή- 
ναυ,ν 2 (1873) σ. 282-287 κ. παρακάτω. Υποστηρίζονται μέ επιχειρήματα «γλωσ- 
σολογικά- οί γραφές h a g , Μ ύ μ * * » ,  άλβ)ή , *„< *„· «ι Αλλοδ (Sp rachlich e  
Zustande m  H ellas, στή N eu e H ellas) οί γραφές ή χα γοάψι, ,ϊχ α  οζιΐλ.,.

Γενικώχερα, ώς π ρ ό ς  χ ό  ζ ή τ η μ α  τ ή ς  έ φ α ρ μ ο γ ή ς  τ ή ς  ί ο τ ο ρ ι . 
* Ί «  « Ρ Χ ή «  ®τ ό  γ ρ ά ψ ι μ ο  τ ώ ν  ν ε ω τ β ρ ι κ ώ ν  τ ύ π ω ν  τής γλώσ
σας μας έ ν α ς  μ ό ν ο  έ φ ε ρ ε ,  δσο ξέρω, α ν τ ί ρ ρ η σ η ,  δ [Λ, Β ε ρ ν α ρ- 
δ ά κ η ς ]  ΐ Γ!θδαχχικισμο8 έλεγχος, Τριεσχι 1884. Λέει έχεί, πολεμώντας τις 
γραφές τοδ Κόγχου εφετινός, πανζοζ,υός μ  (> πώ; ο{ όρθογραφικοί χοο κανόνες 
Ιγιναν γιά  χ αρχαία, καί δεν είναι σωστό νά θέλη «νά έπιίάλη Αρχαίους όρθο- 
γρ ^ ικ ο ο ς κανόνας εις λέξεις νέας καί εις γλώσσαν, ήτις δέν τούς αναγνωρίζει, 
(σ. 352) καί προσθέτει λίγο παρακάτω, καθαρώχερα: «δΓ ήμάς είναι δλως Αδιά
φορων δποτέρως καί άν θέλη νά γράφη τις χάς δημοχικάς ταΰχας λέξεις, διότι, 
*«θ 8, προείπομεν, ή σημερινή γλώσσα οδτε έχει οόχ, είναι δοναχόν νά έχη τοιού- 
χσ«ς Ορθογραφικούς κανόνας διά χάς άποκλεισχιχώς δημοχικάς λέξεις Α ντ ί δέ 
νά συγκατακρίνωμεν μετά τού κ. Κόνχοο χόν Άσώπιον γράψαντα άλλοτε μέν 
παντοτινός άλλοτε δέ πάντοτε,νός, λέγομεν δτι κάλλισχα ϊπραξε, διότι διά τής 
διπλής ταύτης γραφής ήθέλησε νά δείξη δτι έπιτρέπεται νά γράφη τις δποτέρω 

M im  κανίί« άπ “*** *»« δλλα λέγονται στδ ϊδιο μέρος μέ τήν έντύ-
πωση πως δ συντάχτης τών πολεμικών τής Νέας Η μ έρ α ς-γ ια τ ί εκεί πρώτοδη- 
μοσιεοτηχε ή μελέτη αύχή -  δέν πρόφτασε νά καλοχωνέψη τίς θεωρίες αυτές, 
η τουλάχιστο νά μάς τίς κρυσχαλλώση σέ σύστημα θετικώχερο κι απαλλαγμένο 
Από γλωσσολογικές Ανακρίβειες. Κάτι σά νά θέλη νά πή, πού θά μπορούσε καί 
να δποστηριχτή, δ,τι δμως λέει δέν είναι σωστό, ΐή ν  ανασκευή έκανε δ Χ α τ ζ -  
ί ά κ ι ς ,  Μελέτη έπί τής νέας έλληνικής, Άθήναι, 1884, σ. 22  ά., ιδίως σ. 27 "

" (σ. 87). Κοίταξε Χ α χ ζ ι δ ά κ ι ,  Μεσαιωνικά I σ. 561. Κχ. ακόμη γιά τίς 
Αλλες παραπανω γνώμες : Έφημερίς 14 (1887) άρ. 29, σελ. 3, στ 2 <r iu s î ,  
άκολουθοδντες Αλλοτρίφ ήμών χρήσει ϊν  τ ε τ ή  όρθογραφί* καί χψ τονισμφ, 
Ανάγκη πολλάς και ποικίλας νά ύφισχάμεθα δυσκολίας. Ά λ λ ' δμως δέν δυνάμεθα 
άλλως Ανάγκη ή πάντα νά παραλάβωμεν δπως μή έπέλθη διάσπασις τής γλωσ-

ίν0: ητ0Ϊ *“ 1 èV ^  ΪΡ *ΨΖ' Ζ ά<,π“ σθέντΐί  - Φ  άρχήν τής ευ ή λ ια ς  καί
προόδου δπως αί μεταδολαί ονομάζονται, ν' άφρονχισχήσωμεν πανχάπασι περί 
ιστορικής παραδδσ,ως...» . Καί στδ ίδιο μέρος : «Τό έθνος άπέσχρεψ, χό πρόσω- 
πον από τής ευκολίας τών λύσεων τούτων (χοδ Β η λ α ρ ά  καί Φαρδύ] ,  Λέν 
διατείνομαι δτι Ιπραξεν άριστα, διότι δέν θά καθίσω δικασχήριον, πισχώ δέ άπλώς 
χο γεγο νό ς ... Τό έθνος... προθύμως δπεδύθη είς τόσα βάρη καί χόσας θυσίας 
χάριν τής παλαιάς όρθογραφίας. Ά φοδ δέ ούτως έξενίκησ,ν ή περί τούτου γνώμη 
του έθνους, δμολογώ, δτι δέν βλέπω τόν πρακτικόν « ο π ό ν  τής άνακινήσεως
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τοιούτων ζητημάτων, έκτός άν τις νομίζη, δτι σπουδαία έπιτελεί κυλίων άδια- 
λείπτως κατά Διογένην τόν πίθον». Έβδομάς 4  (1887) ( ; ) :  « . . .  άν ήκολουθοΟ- 
μεν τό ορθογραφικόν σύστημα τοΟ Γιάννη Βηλαρά ζής ρομ ίηχη ; γλόσας [γρ. ζης 
ρομεικης γλοοας], ή άν μετεχειριζόμεθα τό λατινικόν αλφάβητου [καθώς στήν 
Κρήτη].. . μά τήν άλήθειαν έγώ δέν θά έλυπούμην πολύ, άν τούτο είχε συμβή. 
Ά λ λ ά  δέν συνέβη, καί θά ίχη  βέβαια τούς λόγους του, λόγους ιστορικούς άκατα- 
γωνίστους, ή τουλάχιστον δυσκαταγωνίστους, διά τούς δποίους έμποδίσθη, άν καί 
ή εύκολία αύτου ήτο φανερά, νά έπικρατήση, καί δι' ούς ένομίσθη ουμφορώτερον 
νά ύποβαλλώμεθα πάντες δπό τόν βαρύν, άν θέλετε, ζυγόν τής παλαιάς πολύπλο
κου ορθογραφίας». Ά θηνά, 2  (1890), σ. 192: «Ούδεμία αμφιβολία δτι ή διδασκαλία 
4ν τοίς σχολείοις τής καθ’ ήμάς γλώσσης θά ήτο κατά τό σύστημα τού Βιλλαρά 
(τοδ καταργήσαντος ώς γνωστόν τήν ορθογραφίαν), πολύ εύκολωτέρα ή νυν». 
‘Γό πρόβλημα τής νεωτέρας γραφομένης έλληνικής δπό Κ. ΚΓηιιΛαΛβΓ καί 
άπάντησις είς αύτόν δπό Γ. Χατζιδάκι, Άθήναι 1905 (Βιβλιοθήκη Μαρασλή) σ. 834: 
«Ούδεμία 8’ άμφιβολία δτι, άν κατίσχυεν ή τών Κρητών ή ή τοΟ Βηλαρά δρθο- 
γραφία, ή ριζικώς καί αληθώς άπαλάσσουσα τήν γλώσσαν ήμών τοσοΰτου περιτ
τού φορτίου, ή διδασκαλία καί μάθησις αύτής έν τοίς σχολείοις θά ήτο πολύ εύκο- 
λωτερα. Καί δμως πάντα ταύτα, καίπερ λογικά, παρ' ούδενός έτυχον δποδοχής». 
Άπάντησις κτλ. σ. 603: « . .  ,Όμολογουμένως τά πνεύματα καί οί τόνοι, τά  μακρά, 
τά βραχέα καί τά δίχρονα, αί δίφθογγοι, τά πολλά < / ‘, ν , η , οι, ε», νι), τά διπλά 
σύμφωνα κλπ. ούδένα μέν άλλον ή Ιστορικόν λόγον ίχουσι, δύσκολον δέ τήν μάθη- 
σιν τής ήμετέρας γλώσσης καθιστώσι . . .  Καί δμως άς άναλογισθή έκαστος τ( θά 
προέκυπτεν, άν ήθέλομεν νά δπολογίσωμεν τόν χρόνον καί τήν δαπάνην τής γρα
φής τών περιττών τούτων, διφθόγγων, φωνηέντων, πνευμάτων, τόνων, κλπ. δπως 
έπραξε Γάλλος τις δπολογίσας τήν δαπάνην καί τόν χρόνον τής γραφής τοδ άφώ- 
νου ε καί δτι απαιτείται εν δευτερόλεπτον είς γραφήν ή στοιχειοθέτησιν έκαστου, 
τότε άπόλλυνται 400,000,000’ καθ' έκάστην, τ. έ. πλέον ή 6,000,000’, ήτοι 100,000 
ώραι. Υπολογιζόμενης δέ έκάστης εργασίμου ώρας πρός πεντήκοντα χρυσά λεπτά  
ή Γαλλία, αποβάλλει καθ' έκαστον έτος 18,000,000 φρ . . . » .  Ά πάντησις σ. 797-8: 
"Αν αποφασίζαμε νά γράφωμε πόλη, άφζός, Λ6γή, [στή σελ. 370 - 371 όνομάζονται 
οί τελευταίες γραφές «ορθογραφικά παίγνια] «έδει πρό πάσης αύτών έν τψ νεω- 
τέρψ λόγφ χρήσεως» νά συντάξωμε καινούρια λεξικά τής νέας γλώσσας μέ τήν 
καινούρια δρθογραφία. 'Επειδή δμως έξακολουθοδμε νά πλουτίζωμε τή γλώσσα 
μας άπό τ’ άρχαία, καί «ούδείς έπίσταται τίνες λέξεις θά γένηται έκάστοτε χρεία 
νά παραληφθώσιν», θά έπρεπε νά «μεταγραφή» «άπας δ λεξικολογικός καί τυπικός 
θησαυρός τής άρχαίας γλώσσης»' έτσι θά μπαίνωμε σέ Ατέλειωτους μπελάδες. 
— Κτ. ακόμη, κοντά στις ακόλουθες σημειώσεις καί τίς σχετικές παραπομπές 
πού άναφέρονται στή σημ. 4.

** (σ. 38). Οί α σ υ ν ή θ ι σ τ ο ι  ό ρ θ ο γ ρ α φ ι κ ο ί  ν ε ω τ ε ρ ι σ μ ο ί  τ ο δ  
Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  πού γεννούν δυσκολίες στήν πραχτική τους έφαραμογή είναι κυρίως 
έκείνοι πού ζήτησε νά καθιερώση στούς Αναλογικούς σχηματισμούς τής γλώσσας 
μας, σύμφωνα μέ τούς Ακόλουθους κανόνες: «Αί λέξεις καί οί τύποι, ών δι’ Ανα
λογίας, ύλικής ή τυπικής, ήλλοιώθησαν καί οί φθόγγοι . . .  κατ’ Αρχήν πρέπει νΑ 
όρθογραφώνται δπως τά πρότυπα καθ' Α ή άλλοίωσις έγένετο, ϊνα ούτω δεικνύη- 
ται καί ή δδός, δι' ής έχώρησε τό μεταμορφοδν πνεύμα» (Μεσαίων. I, σ. 568).
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«. . .  τό μεταδληθέν, είτε φωνήεν, είτε τόνος, eit* δ,τιδήποτε είναι, άφ«ίλ*ι νά κανο· 
νίζηται καί παριοτάται κατά τό φωνήεν, τόν τόνον κττ. τών λέξεων ή τύπων 
εκείνων, οΐς άναμφιλέκτως συνεξέδραμεν» (Uso. 1 ο. 563). Αύτό ονομάζει δ Χατζ. 
« τ ε χ ν κ ή  ό ρ θ ο γ ρ α φ ί α » ,  πού συμβιβάζει χή δήλωση τοδ αρχαίου τύποι», τοδ 
«έτύμου» μέ τή δήλωση «τοδ τρόπου καθ' δν έπήλθεν ή μεταβολή» (Meo. I, σ .562). 
« Ά ν  δέ έκρίθη συμφέρον, ίνα πάντα τάλλα τών λέξεων μέρη γράφονται σήμερον 
καθ' δν τρόπον καί τό πάλαι, δίκαιον είναι νά έπικρατήση ή άρχή αδτη καί Ιν 
ταίς καταλήξβσιν...»  (Ά θηνβ 12 (1900) σ. 300). «Ό τι δ' όμως πανταχοδ, δπου 
διά τής Αναλογίας μεαεβλήθησαν μέν άλλα, οόχί δέ καί δ φθόγγος τής λέξεως, 
δφείλομεν νά όρθογραφδμεν τάς λέξεις συμφώνιος πρός τό έτυμον, τοδτο φαίνε
ται μοι άνεπίδεκτον άντιρρήοεως *. Σύμφωνα με τόν τελευταίο αΰτό κανόνα γρά
φει 6 Χατζιδάκις χεΙΧηα, π ετβ ε ι, τσώψΧοι, φ α εΐ, γέρω ς, β ρ νσ ι, Β ασ ίΧ α ς, Α η μ ή τρ ις  
βαρχάροιδες  κ τλ . (δές τ& παραδείγματα στή σελ. τής Μελέτης 4 0 -4 1 )  ακολου
θώντας τήν παραπάνω άρχή, δτι οί φθόγγοι που δέν πειράχτηκαν από τήν Αναλο
γία πρέπει νά μείνουν δπως γράφουνταν καί πρίν ®.

Ό σο γιά τις γραφές Δ ημήιρις, Σιοτήρις κτλ. κοντά στό Δάρβαρι ποδ τίς είχε 
δποστηρίξει πρωτύτερα (δές οημ. 17), ζήτησε τήν καθιέρωσή τους πρίν άπό τό 
Χατζιδάκι καί δ Δ έ φ ν ε ρ  στά Νεοελληνικά Ά νάλεκτα.

Τό σύστημα αύτό δέ φαίνεται εντελώς «άνεπίδεκτον άντιρρήοεως». θ ' ανα
φέρω μόνο μιά πραχτική, μά καί σπουδαιότατη γιά μέ. ’Ενώ σήμερα Ιχει δ μαθη
τής — άμα μαθαίνει τή μητρική του γλώσσα — ουδέτερα λ. χ . μόνο οέ -ι {παιδί, 
χέρι) καί σέ -ν  {βράδυ, δ ίχτυ  πού 6 Φυχάρης γράφει κι αδτά άπλούοτερα μέ », 
βράδι, δ ίχ η , δίχτια.), θά εχη μέ τό νέο σύστημα καί σε - ti  {φιλί!, φιΧειά, άποψά· 
γεί) καί σέ -οι (τσώφΧοι), καί άραενικά όχι μόνο σε -ής καί -νς (δσο τουλάχιστο 
βαστοδμε τίς γραφές μακρύς, φαρδνς) μά καί -ις (θανάοις) καί -sis (Βασιλείς). 
Παρακάτω βλέπομε τή γνώμη ένάς παιδαγωγοδ (σημ. 31)' σέ άλλες αντιρρήσεις 
Απάντησε κιόλας δ Χατζιδάκις, καί τά επιχειρήματα του βλέπεις στή σημ. 78..

,s (σ. 38). Γιά τήν κ α τ ά ρ γ η σ η  τ ώ ν  τ ό ν ω ν  μιλεί δ Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ς  
άλλου καί στήν ’Εφημερίδα 14 (1887) άρ. 28, σ. 3 , στ. 2, δπου ύποστηρίζει πώς 
λείποντας οί τόνοι θά κάνουν «οί παίδες» Απειρα λάθη, γιά τό πλήθος τών «ποι
κ ίλος τονιζομένων καί Αγνώστων αύτοίς λέξεων τής γραφομένης». Τό έπιχείρημα 
αΰτό είναι ώς σ’ Ινα σημείο δικαιολογημένο κι 4πι6ε6αιών$ι τή γνώμη πώς άπό 
τήν άποψη τής καθαρεύουσας δύσκολη είναι κάθε ριζικώτερη μεταρρύθμιση (δές 
σ. 56 τής Μελέτης). Ωστόσο Αργότερα παραδέχτηκε δ Χατζιδ. πώς οι άγνωστες 
λέξεις τής γραφομένης δέν είναι πιά καί τόσο πολλές. Διεξοδικώτερα μίλησε δ 
Χατζιδ. γιά τήν τονική μεταρρύθμιση πολεμώντας τό σύστημα τοδ Σ κ υ λ ί τ σ η .  
Τήν έπίκρισή του αΰτή βρίσκομε στήν Εβδομάδα 3  (1886) σ. 5 2 2 -3  (κτ. σημ. 16“) 
καί (τήν Ανταπάντηση) στήν ’Εφημερίδα 14 (1887) άρ. 28  καί άρ. 29. Έ χε ι βρί

* Εφαρμόζοντας τήν Ιδια άρχή κι δ Λ ά μ π ρ ο ς  στά τοπωνυμικά σε -ι  πού 
γεννήθηκαν άπό ονόματα προσώπων τά γράφει μέ -η" κτ. Παρνασσός 1 (1896) 
160 ά. «Κακώς κάκιστα γράφεται ΧαΧχονται τό Χ αΧ χοντοη , έτι δέ χείρον Κ απαν- 
δ ρ ίΐιο τ  τό Κ α π α ν δ ρ ίτη .. . Πρέπει νά γράφονται διά τοδ η, άτι προφανώς προερ
χόμενα έκ τής γενικής τών δνομάτων εί; -ης». Έ τσι γράφει δ Λάμπρος Κ ομ πότη , 
Κ α σίμη , Μ ά ζη , Π ερισζέρη , Γ ρηγάρη , Μ π ρ α χά μ η , ΤΊιχέρμη , Π α γχρ ά τη , Τατόη, 
Κ οροπή, Σ ιρ ο φ νΧ η , Χ α σ ε χ ή , Χ α ’ίδάρη  κτλ. καί κοντά σ’ αυτά τό Σ ο ύλ ι, ΛΙενίδι 
κτλ. Μά πώς θά έγραφε τίς γενικές τοδ Τ αιο(γ)ιον, Π εριστεριού  κ τ λ .;
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σκομε (άρ. 29) καί τ ’ άκόλουθα έπιχειρήματα έναντίο στήν πρόταση τοδ Σκυ
λίτση : 1) οι αναφορικές άντωνυμίες θ’ άνακατώνωνται μέ τ’ Αρθρα. 2) άν, δπως 
θέλει δ Σκυλίτσης, τονίζωνται στή λήγουσα δσες λέξεις δέ θά σημειώνονται μέ 
τόνο (εμπαθής χα ι δρμητιχος ανηρ είπεν δ ιι χαλοι χα ι αγαθοί τινες)  *οί παίδες θά 
περιπίπτωσιν εις Απειρίαν σφαλμάτων κατά τήν άνάγνωσιν», γιατί καί πολύ εύκί- 
νητος είναι δ τόνος τής Αρχαίας καί τής γραφομένης, καί μεγάλο τό πλήθος τών 
«ποικίλως τονιζομένων Αγνώστων λέξεων τής γραφομένης*. 3) θ’ απορούν τά παι
διά δταν βλέπουν τήν ποικιλία τοδ τονισμού στήν ίδια λέξη (χειρ χειρος χεΐρα, 
χαΧος χαΧοΰ χαΧον), καί θά έχωμε καί στήν έγκλιση πολλές μπερδεψιίς. 4) (Αρ.28) 
ΑφοΟ δ M eingast <εί καί 8Γ έπιστημονικών πειστικών λόγων ήγωνίσθη δέν κατώρ- 
θωσε νά είσακοοσθή παρ’ ούδενός», καί ΑφοΟ έτσι «πειραματικώς Απεδείχθη τό 
άνεφάρμοστον τής προτάσεως» βέβαια δέ θά πετύχουν περισσότερο τώρα δσα προ
τείνει δ Σκυλίτσης. Στήν κριτική αύτή δείχνει δ Χατζιδάκις Ιδιαίτερη φροντίδα 
γιά τήν έ κ π α ι δ ε υ τ ι κ ή  σ η μ α σ ί α  πού πρέπει νά έχη, κι Ιχει άληθινά ή δρθο- 
γραφική μεταρρύθμιση. Δέ θά βοηθούσε δμως καλύτερα τήν δρθογρ. άπλοποίηση 
καί τή σχολική διδασκαλία, άν τροποποιούσε στό πραχτικώτερο τήν πρόταση τού 
Σκυλίτση, ή πρότεινε λ . χ . νά καταργηθή δλότελα δ τόνος ή νά περιοριστούμε 
στήν όξεία, άντί νά σταματήση σέ έργαοία άρνητική καί νά παραδεχτή, δχι καί 
χωρίς δίκαιο, πώς «σφόδρα μοι φαίνονται Αμφίβολοι αί πολλαί έπαγγελλόμεναι 
τοδ καινοΟ τούτου νομίσματος ώφέλειαι»; Ό σο γιά τό τελευταίο έπιχείρημα καί 
τήν Αποτυχία πού είχε ή γνώμη τοδ M eingast στή Γερμανία δέν είναι, νομίζω, 
όμοια ή περίσταση' γιά τήν Ε λλάδα Ιχει ή τονική μεταρρύθμιση πολύ Αμεσώτερη 
καί ασύγκριτα μεγαλύτερη πραχτική σημασία, παρά στή Γερμανία, δπου δέν πρό
κειται γιά τή γλώσσα πού κ α θ η μ ε ρ ι ν ά  κ α ί  π α ν τ ο δ  γ ρ ά φ ε τ α ι  παρά μόνο 
γιά ϊνα ιδίωμα πού μαθαίνουν o tá  κλασικά γυμνάσια καί στό Πανεπιστήμιο. (Κτ. 
κι δ,τι λέω παρακάτω στή σελ. 40).

51 (σ. 38). Κτ. Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  Μεσαίων. 1 σ. 609 ,614 . Ό μοια  ζήτησε δ Χατζ. 
ν' άποκρούση καί κάθε Αλλη καινοτομία δρθογραφική πού προτάθηκε Από τούς 
όπαδούς τοδ δημοτικισμού, Ινώ ΐσως αυτοί δέ συμμερίζουνταν πάντοτε καί τίς 
άρχές πού Ακολουθεί δ Χατζιδάκις. Ή  γραφή είτο Αντί ί»ο  είναι «έσχάτως άτο
πος» καί «άλογος καινοτομία» (Μεσαίων. 1, σ. 653)' τό τίς άντί τοίς είναι δρθο- 
γραφία «γελοία καί δλως παράλογος» (Παρνασσός 16 (1894) σ. 338).

56 (a .38). Κτ. Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  Μεσαίων. I 616. 'Αλλιώτικα πάλι κρίνει τό ίδιο 
ζήτημα δ Γ ε ω ρ γ α κ ά κ η ς  (δες σημ. 31) σ. 18. «Αί άπόπειραι αύχών έκτός 
μικροδ καί περιωρισμένου Αριθμού Ανθρώπων στοιχούντων ταίς άρχαϊς αυτών, 
παρ' οίς έπεκράτησαν, δύνανται νά θεωρηθώοι, μέχρι τοδδε τούλάχιστόν, αποτυ- 
χοδσαι· εις τήν Αποτυχίαν ταύτην πολλοί καί ποικίλοι αυνετέλεσαν λόγοι . . .  
"Ισως εις άπωτεραν έποχήν στεφθώσιν δπό έπιτυχίας· εις τήν πιθανότητα ταύτην 
άγοοσιν ήμάς τά Αλλαχού καί Ιδίφ έν Γερμανίφ άπό πολλοδ συμβαίνοντα...»  
Τή συνηθισμένη σκέψη στ' ορθογραφικό ζήτημα δείχνουν καί τ ’ άκόλουθα 
λόγια τοδ Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  (Έφημερίς, δπου παραπ.): «δτι δ’ οδτως [μέ τδ σύστημα 
τοδ Σκυλίτση] άποχωριζόμεθα δπωσδήποτε, καί ταδτα άνευ Ανάγκης τινός άπδ 
τών Αριστουργημάτων Ικείνων . . .  κατανοεί έκαστος. . .  Ύμβϊς άπερισκέπτως 
θέλομεν νά άποβάλωμεν δσα αιώνες ήδη έκύρωσαν, ίνα οδτω τοδ λοιποδ «Δϊνος 
βασιλεύει έξελάσας τόν Δία». Κάθε Αλλαγή Ιχει φυσικά τόν κίνδυνό της,
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αυτό όμως δέν τό νομίζω Αρκετό γιά νά τρομΑζωμε καί τήν αλλαγή. Ά ν  μέ 
όμοιο τρόπο Αγιοποιοδσβ κάθε λαός.δ,τι ot -αιώνες έκύρωσαν», ποτά δέ θά ήταν 
δονατό νά δοκιμάση δχι μόνο μιά όποια κιάν είναι ορθογραφική μεταρρύθμιση, 
μά καμιάν Απολύτως Αλλαγή σέ καμιά κοινωνική συνήθεια ή εκδήλωση' ένώ ίσια 
Ισια κάθε πρόοδος είναι αλλαγή, πού γιά νά τήν κάνωμ*, πρέπει νά έχωμε τό 
θάρρος νά Ουσιάσωμε συνήθειες αγαπητές καί παλιές. Ά ν  έτσι κατορθώσωμε καί 
ξεκολλήσομε Απ’ δ,τι μάς δεσμεύει, θά βρεθή πάντα καί δ τρόπος νά προσαρμο- 
στοθμε στή νέα κατάσταση χωρίς νά φοβηθούμε δπερβολικά μήπως εξελαθή καί 
δ θεός . . .  πού μολαυτά δέ βρίσκεται πιά στδν Ό λυμπο.

50 (σ. 38). Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  Γλωοσολογικαί Μελεται I, Άθήναι 1901, σ. 525  
δποσημ. .'Ολόκληρη ή σχετική περικοπή είναι έτσι συχνάκις άκούομεν δια
φόρων είσηγουμένων καινά περί τήν δρθογραφίαν δαιμόνια, οϊ ον τήν κατάργησιν 
τής δασείας, τής περισπωμένης, τής βαρείας κλπ. κλπ. Άγνοοδσι δ- ώς φαίνεται, 
οδτοι δτι, άφοϋ τά Αρχαία τής Ιλληνικής γλώσσης μνημεία δέν δύνανται νά 
τυπώνται καί Αναγινώσκωνται άλλως ή όπως νΟν γίνεται, είναι άντικρυς εθνο
φθόρος πΑοα πρόταοις περί διαφόρου δρθογραφίας τής νέας ήμών γλώσσης πέρί 
τούς τόνους, τά πνεύματα, τούς διφθόγγους κτλ. κτλ. Διότι διαφόρου οΟτω γενο- 
μένου καί τοϋ έξωτεριχοδ τύπου τής νέας ήμών γλώσσης άπό τοδ τής αρχαίας ot 
νέοι θ' άναγκάζωνται νά μανθάνωσιν έν τοίς έλληνικοίς σχολείοις καί τήν τής 
Αρχαίας γλώσσης ορθογραφίαν' ούτω δέ où μόνον μεγάλως ΘΑ κοπιώσιν, ΑλλΑ καί 
είς πλημμελήματα περί ταύτην θά περιπίπτωσι, καί τό μέγιστον τής νέας γλώσ
σης καταστάοης οδτω διαφόρου τής αρχαίας, θέλει μεγάλως παρακωλύεσθαι ή 
8ιά τών άρχαίων βιβλίων ποικίλη μόρφωσις των έπερχομένων γενεών».

”  (σ. 39). Τή συνέπεια βρίσκομε κυρίως στή διατύπωση καί τήν έφαρμογή τοδ 
συστήματος τοδ Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  δχι δμως πάντοτε καί σε μερικέ; λεπτομέρειες 
τής θεωρητικής του δικαιολογίας' έχεί φανερώνονται κάποτε καί κατά τις διά
φορες έποχές Αντιθέσεις περίεργες καί κάπιες δπερβολές στή διατύπωση τών έπι- 
χειρημάτων, πού ξενίζουν άμα έρχονται Από επιστήμονα μέ τήν περιωπή τοδ 
Χατζιδάκι' ϊσως πρέπει νά έξηγηθοδν άπό τόν δπερβολικά ζήλο νά δοθή μεγαλύ
τερη Αποδειχτικότητα στά Ιπιχειρήματα κάθε φοράς. Έ τσι γιά παράδειγμα ή 
κατάργηση τής δασείας ή καί τής ψιλής, ή κατάργηση τής βαρείας ή καί τής 
περισπωμένης, άφοδ είναι β έ β α ι ο  πώς θά εϋεργετήση άμεσώτατα τή δημοτική 
Ικπαίδευση καί τή μόρφωση τοδ λαού, μπορεί νά βλάψουν τόσο τρομερά τήν 
άλλη μόρφωση τοδ έθνους ή τών λογάδων του, ώστε νά ποδμε μέ κάποιο δίκαιο, 
πώς Ακόμη καί ή πρόταση νά καταργηθοδν τά σημάδια αυτά, είναι «άντικρυς 
έθνοφθδρος», δηλαδή καταστρέφουν δλόισα τό έθνος;

28 (σ. 40). Ε κείνο  πού φαίνεται κυρίως πώς φοβάται δ Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ς  είναι 
μ ή π ω ς  ή ο ρ θ ο γ ρ α φ ι κ ή  μ ε τ α ρ ρ ύ θ μ ι σ η  μ ά ς  κ ά ν η  κ α ί  χ ά σ ω μ ε  
τ ή ν  ένότητα μέ τήν άρχαία γλώσσα. Γιατί λέει (Έφημερίς 14 11887) άρ. 28.) 
«άφοδ τά τής γλώσσης .ήμών έχούσιν δπως έχουσιν, τ. έ. άφοδ δουλεύομεν . . .  
τοίς άρχαίοις, καί Ικ  τής γλώσσης αυτών έξαρτώμεθα γλωσσικώς, τό ζήτημα 
κυρίως δέν είνε, δποίον έτέθη [άπό τό Σχυλίτση], περί δυσκολίας ή ευκολίας, 
άλλως τε καί τοσοδτον εύτελοδς καί αμφιβόλου, Αλλά περί Ινότητος ή δια- 
σπασμοδ τής γλώσσης».

Καθαρώτερα Ακόμη καί σάν προγραμματικά διατυπώνεται στ’ ακόλουθα

Ή ορθογραφία μας — Σημειώσεις 141

— μ£ κάποια σημαντική δπερτίμηση τής σημασίας πού μπορεί νά  Ιχη γιά  
μάς σήμερα ή παράδοση— ή σ χ έ σ η  μ α ς  μ έ  τ ή ν  Α ρ χ α ί α  ό ρ θ ο γ ρ α φ ί α ,  
κ α ί  γενικώτερα μ *  τ ό ν  α ρ χ α ί ο  π ο λ ι τ ι σ μ ό :  (Άθηνά 2  (1890) σ. 192): 
«Οδδεμία Αμφιβολία βτι ή διδασκαλία έν τοίς σχολείοις τής καθ’ ήμάς γλώσ
σης θά ήτο κατά τό σύστημα τοδτο [τοδ Βηλαρά] κατά πολύ εδκολωτέρα. 
Ά λ λ ’ επειδή ή έντεύθεν ευκολία έκρίθη Απείρως έλάττων τών ώφελειών, τάς 
δποίας <κ τής δμοιότητος τής νέας πρός τήν άρχαίαν τό έθνος περιμένει καί 
έπειδή δμολογουμένως καί ώ; πρός τήν έπιστήμην καί ώς πρός τήν τέχνην 
καί ώς πρός τήν φιλολογίαν καί ώς πρός τήν Ιστορίαν καί τούς πόθους καί 
τάς έλπίδας καί τάς τύχας ot Έ λληνες όφείλομεν ν' Αποβλέπωμεν πρός τό 
ένδοξον καί έπίζηλον ήμών παρελθόν, ώς πρός λαμπρόν πολικόν Αστέρα, πρός 
δν άπέβλεψαν πάντες ot πεπολιτισμίνοι λαοί καί είς δ τοσαύτα όφείλουσι, διά 
ταύτα πάντα δέν Ινεκρίθη ή πρότασις αδτη».

88 (σ. 41). Κοίτα Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  Μεσαίων. I. σ. 629. « Τά προτεινόμενα [Β α- 
οίλεις, Ά ν ιώ ν κ  κτλ.] . . .  θά κατισχύσωοιν; τοδτο είναι άλλο ζήτημα δπερ μικρόν 
μοι διαφέρει. Σκοπός μου δέν είναι . . . νά  προσηλυτίσω τινάς δπέρ τούτου ή 
δπερ έκείνοο, ουδέ νά φρβντίσω νά τύχωσι πρακτικής έφαρμογής καί χρήσεως 
τά γινω σκόμενα, άλλά νά άνεύρω τήν έν τή ίστορίφ άρχήν τών λέξεων καί 
τύπων καί τόν τρόπον καθ' δν προήλθον, έξετάζων δ’ έπειτα τά φαινόμενα 
συλλήβδην τε καί καθ' έκαστα ν ’ Αναζητήσω τούς γενικούς νόμους, τούς 
διήκοντας ,δι' αυτών, . . .  *. Έδώ μοιάζει σά ν’ Ανακατώνονται κάπως έπιστη- 
μονική έρευνα καί πράξη, ετυμολογία καί ορθογραφία, τήν ίδια στιγμή πού σά 
νά ξεχωρίζωνται.

80 (σ. 41). Μέ δσα παραπάνω παρατήρησα δέν έλαττώνεται ή μεγάλη σημα
σία πού είχαν γιά τήν έπιστήμη ot έτυμολογικές καί άλλες γλωσσικές μελέ
τες τοδ Χατζιδάκι, πού τόσο βοήθησαν νά καθοριστή ή ιστορία πολλών τύπων 
καί λέξεων, κι αυτό μάλιστα, σέ μιά εποχή δπου ή γλωσσική έπιστήμη μόλις 
κατορθώνει νά σηκωθή μέ τό κύρος της άπάνω άπό τίς διάφορες γλωοσολο- 
γικές έρασιτεχνίες. Πώς ένα μέγάλο μέρος τής - φωτισμένης -  κοινής γνώ
μης κρίνει Ακόμη ζητήματα γλωσσικά καί όρθογραφικά δείχνουν σχετικά μέ 
τίς γραφές ot πατάτες, οί γυναίκες καί τ’ Ακόλουθα λόγια τοδ Βλάχου' (Λέξι- 
κόν Έ λληνογαλλικόν, 1. ίκδ., Άθήναι 1897, σ. 11 είσ.) < ... . ώς πρός τήν 
νεοφανή όρθογραφίαν τύπων τινών τής δημώδους γλώσσης, ήν προσπαθεί άπό 
τίνος νά έπιβάλη είς τούς γράφοντας ή γλωσαολογική, ώς λέγεται, έπιστήμη. 
Περί τής όρθογραφίας τοδ καινοτόμοο δόγματος καθ’ δ, πλήν άλλων, καί αί 
γυναίκες μεταβάλλονται είς άνδρας ή είς Αόριστον δπαρξιν (οί γυναίκες, τίς 
γυναίκες), δμολογεί ταπεινώς ό γράφων δτι δέν κατώρθωσε νά πεισθή.» (Κτ. 
καί σ. 46  τής Μελέτης αδτής.). Γιά τό άρθρο άλλωστε ο ί (γυναίκες), είχε άπό 
νωρίτερα ζητήσετ τή σωστή γραφή δ D e f f n e r  (Sprachliche Zustände in  
H ellas, στό περιοδτκό N eue H ellas), κι είχε δείξει πώς δμοιο φαινόμενο 
απαντούμε καί σέ άλλες γλώσσες (παλαιά γερμαν. (άρσ. πληθ.) die, (θηλ.) dto, 
(ούδ.) diw  μεσ.· γερμ. (άρσ. θηλ.) die, (ούδ.) diu· νέα γερμ. die γιά τά 3  γένη 
—  ίταλ. (άρσ.) i, (θηλ.) U —  γαλλ. ies —  Αρχ. έλλ. (δυϊκ.) τό>, το<>). Τή γραφή 
οι βρίσκομε παλιότερα κιόλας στό Σοφιανό, κατακρίνετε δμως καί Από τόν 
P o r t i u s  καί Αργότερα Από τό L e g r a n d  ( Σ ο φ ι α ν ο δ  Γραμματική, Πα
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ρίσι —  Άθήναι 1870, σ. 80.) «ο/, au fém inin pluriel; orthographe fautive  
alors en  u sage pour fi. P ortios.'à  la  p. 22 de la  Grammaire, après avoir  
correctem ent écrit ce  m ot, ajoute avec ra ison ; « E x  h is  facile  co llig i 
p otest quam  m aie a lii n o tem  in  plurali articulum  foem ininum  per οί 
diphthongum , quae so li m asculino generi covenire debet».

*' (σ. 42). Σχεχικά p i  χίς δ υ σ κ ο λ ί ε ς  « o ù  γ ε ν ν ά  σ χ ή  δ ι δ α σ κ α λ ί α  
ή Ι σ τ ο ρ ι κ ή  μ α ς  δ ρ θ ο γ ρ α φ ί α ,  Αν καθιερωθή ή δρθογραφία χού Χατζι- 
δάκη παρατηρεί δ Λ. Γ εω  ρ γ  α χ  ά κ η  ς, (Συμβολή είς τήν διδασκαλίαν τής 
'Ορθογραφίας, Έπετηρίς χού έν Σμύρνή Έλληνογερμανικού Λυκείου 1912, β. 19). 
« Η τάσις ή άπδ χινος έπικρατήσασα, τή είσηγήσει παρ’ ήμίν τοΰ σεβαστού μοι 
καί σοφού καθηγητοδ τής Γλωσσολογίας κ. Γ. Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  τάσις ήτις έπί 
πολύ καί έμέ προσείλκυσβ, νδ τονίζωμεν καί γράφωμεν τάς λέξεις έχοντες πρδ 
δφθαλμών ούχί τδ έκάσχοτε δρώμβνον, άλλδ τδ πδθεν χήν δρχήν αυτής ίκά- 
σχη λέξις Ιχει, δμολογώ δχι έ π έ φ β ρ ε ,  κ α χ ά  χ δ ς  έ μ ά ς  κ α ί  π ο λ λ ί δ ν  
σ υ ν α δ έ λ φ ω ν  π α ρ α τ η ρ ή σ ε ι ς ,  μ ε γ ί ο χ η ν  σ ύ γ χ υ σ ι ν ,  ε ι ς  ήν  ο ϋ χ  
δ λ ί γ ο ν  δ φ ε ί λ β χ α ι  ή π ε ρ ί  τ ή ν  δ ρ θ ο γ ρ α φ ί α ν  ά β ε ί α ι ό τ η ς  τι&ν 
π λ ε ί σ χ ω ν  τ ω ν  ν υ ν  μ α θ η τ ώ ν .  Πώς θά δυνηθή μαθητής τις, ίίίφ των 
τάξεων χοΰ Αημοτικοδ Σχολείου, νά έχη βεβαιότητά τινα περί τήν γραφήν 
τ<Βν εις ης  κυρίων δνομάχων, δχαν βλέπη δτι του μέν ‘Ι'αόννης ή λήγουσα 
γράφεται διά του η ,  χοδ Si  Β αοίλιις  διά του «< καί χοΟ Δ ημ ήζρα  διά του ι ;  
Πως θάποκχήοη περαιτέρω βεβαιότητά τινα περί χδν τονισμόν τής μαχρδς 
τονιζομένης παραληγοδσης πρδ τής βραχείας ληγοόσης, δχαν μανθάνη μέν 
διά πολλών παραδειγμάτων, δτι μακρά παραλήγουσα πρδ βραχείας ληγούσης 
τονιζομένη περισπδται, βλέπη δ’ είτα ψαλτήρι, μαχαίρι καί δλλα δμοια.; Έάν 
τδ πράγμα φαίνεται εδκολον είς ήμάς, οίτινες γνωρίζοντες τούς πλήρεις 
τύπους εΰχερώς καθοδηγοδμεθα είς τήν γραφήν τών συντετμημένων, διά τόν 
μικρόν παίδα τδ πράγμα είναι άδιανόητον, καταντά αληθές βασανιστήριον, καί 
φέρει αύτδν είς θέσιν νά νομίζη, δτι πάνθ’ δσα μανθάνει ούδεμίαν σημασίαν 
κέκτηνχαι, ΑφοΟ δέν Ιχουσι γενικδν κύρος». (Σωστότατα δσα άναγράφονται 
έδώ, μά δέν είναι πετυχημένα τά παραδείγματα του τύπου ψαλζήρι μαχαίρι 
δές σημ. 84. Ό σο για τήν «Αβεβαιότητα» τών μαθητών, έξ άφορμής τής 
Ορθογραφίας τών νεωτερικών τύπων, μικρή άκόμη σήμερα, πού ή γλώσσα τού 
σχολείου είναι άκόμη ξερή καί αρχαϊκή, δέν μπορεί παρά νά μεγαλώση δσο 
γίνεται ή γλώσσα άπλούστερη).

Γιά τδ ζήτημα τ’ δρθογραφικό δέν έγινε λόγος ούτε στδ Π ρ ώ τ ο ν  
Ε λ λ η ν ι κ ό ν  Ε κ π α ι δ ε υ τ ι κ ό ν  Σ υ ν έ δ ρ ι ο ν  (’Αθήνα 1904)· άν καί έγινε 
ιδιαίτερη συζήτηση γιά τή βελτίωση τών διδαχτικών καί τή μορφή τους. 
Μεταξύ δμως στις προτάσεις πού είχαν γίνει ήταν καί ή άκόλουθη, άπδ έναν 
καθηγητή στδ Πανεπιστήμιο: «νά ληφθή πάν συντελεστιχόν μέσον, δπως άπδ 
τής στοιχειώδους ήδη Ικπαιδεόσεως διέπη χήν διδασκαλίαν ή κατά δύναμιν 
έπί τών άρχαίων προτύπων έρειδομένη καθαρεύουσα έλληνική γλώσσα» (σ. 208).

Γιά τδ ζωηρό ενδιαφέρον πού έδειξαν στή Γ ε ρ μ α ν ί α  γιά τόν κανονισμό 
τής δρθογραφίας οί δάσκαλοι καί τήν έργασία πού οί ίδιοι έκαναν κτ. L a y ,  
Pührer κτλ. σ. 28. Στή Γαλλία παρουσίασε στήν ’Ακαδημία πρό χρόνων 
(1891) δ Λουδ. H avet μιάν άναφορά δπογραμμένη άπό 7000 δασκάλους καί
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δασκάλισσες, πού ζητούσαν τήν Απλοποίηση τής γαλλικής δρθογραφίας.
Ά π δ  γεκκώτερη παιδαγωγική άποψη γιά τδ ζήτημα τής διδασκαλίας τής 

δρθογραφίας έλληνικές έργασίες ξέρω τήν άξιόλογη μελέτη τού Γ ε ω ρ γ α -  
κ ά κ η  (δές δποσημ. 25) καί τδ άρθρο «Διδασκαλία δρθογραφίας» καταχωρι
σμένο στδ Παιδαγωγικό Περιοδικό «Αημοτ. Έκπαίδεοσις» 4  (1904-1905) 
σ. 251 - 254, 269 - 272.

** (σ. 42). Στις άλλες καλλιεργημένες γλώσσες ή όρθογραφική Ακαταστα
σία φανερώθηκε Ιδίως άμα άρχισε νά διαδίνεται ή τυπογραφία. Στή Γ α λ λ ί α ,  
στό 16. αιώνα «τόσο κυμαίνουνταν ή δρθογραφία, ώστε μερικά χρόνια άρκοΟ- 
σαν ν’ αλλάξουν όλες τις τυπογραφικές συνήθειες»' κτ. P e r s o n  στήν Εισα
γωγή του Du Bellay, La deffense et illustration d e  la  la n g u e  francoyse. 
Παρίσι, 1892 σ. 36.

33 (σ. 42). Τδ φαινόμενο τού ι σ τ ο ρ ι σ μ ο ύ  στήν Ιστορία τής δρθογραφίας 
είναι δικαιολογημένη ύπερβολή δπου καταντούν δσοι τήν κανονίζουν στήν 
εποχή πού πρωτοακμάζουν στήν πατρίδα τους οί γραμματικές σπουδές. Έ λειψε ; 
δμως άλλοΒ 6 στενδς δεσμός πού είχε ή δική μας γραφομένη μέ τά περα
σμένα, κι έτσι καί ή ιστορική άρχή δέν πήρε στήν δρθογραφία τους τή σημασία 
πού πήρε στή δική μας, ούτε εφαρμόστηκε πάντα σωστά ή μέ τήν ίδια συνέπειαν

Στά Γ ε ρ μ α ν ι κ ά  είχε γίνει τής μόδας μιά αύστηρή Ιστορική δρθογραφία 
έπειτα άπό τή συστηματοποίηση τής γερμανιστικής, δηλ. τής γ ε ρ μ α ν ι κ ή ς  
γ ρ α μ μ α τ ι κ ή ς  καί φιλολογίας. "Επειτα άπό τούς παλιότερους γραμματικούς 
πού κοντά στή χρήση ακολουθούσαν τή φωνητική καί λογική δρθογραφία, 
έρχεται δ 1- Grimm, δ πατέρας τής γερμανικής γραμματικής, κι έφαρμόζοντας 
τήν Ιστορική άρχή γυρεύει νά πλησιάση ή μορφή τής νεογερμανικής γραφό
μενης στή μέση γερμανική καί νά παραμεριστούν οί Ασυνέπειες καί τά λάθη 
πού ώς τότε γίνουνταν γιατί δέν καλοήξεραν τήν ιστορική έξέλιξη. "Επρεπε 
λ. χ .  νά φύγουν τδ « καί τό h  όπου ήταν δρθογραφικά μόνο σημάδια κι δχι 
ίργανιχά , καί νά γράφουν stih lt, v il, z il  (stiehlt. viel, ziel). Συστηματικώτερα 
ζήτησε νά έφαρμοστοΒν οί ίοιορικζί γραφές κοντά σέ άλλους δ W  e i n h  ο .Id, 
Ü ber d ie  R echtschreibung 1852· προσπάθησε νά δείξη μέ διαφορετικές γρα
φές παλιές προφορές πού είχαν ποιά Ιξομοιωθή στή συγκαιρινή γλώσσα (λ. χ. 
etzen (άντί essen) : esse, γιά τά μεσ. γερμ· ezzen : esse), κι άκόμη έγραφε Ιστο
ρικά, έκεί πού ή νέα προφορά είχε άλλάξει (L e ffe l άντί Löffel). Κατά βάθος 
οί τέτοιες γραφές καλλιεργούσαν τήν έλπίδα πώς σιγά σιγά θά διορθώνουνταν 
ή προφορά ή νέα σύμφωνα μέ τήν Αρχαιότερη, πώς θά έπεφτε δ μεσότοιχος 
μεταξύ νέας καί μέσης γερμανικής καί θά γίνουνταν εύκολώτερη ή μελέτη τής 
γερμανικής Αρχαιολογίας. «Ή Ιστορική τάση στήν δρθογραφία στηρίζεται στή 
γνώση τής παλιάς γλώσσας, τήν καταλαβαίνουν μόνο οί λόγιοι καί πολλαπλα
σιάζει τις δυσκολίες τής γραφής' γιαυτδ καί τή μιμήθηκαν μόνο οέ Ανώτερες 
σχολές». Έ νας Από τούς έχτρούς της δ R udolph von Raum er παρατήρησε: 
«Ή Ιστορική διεύθυνση παραγνωρίζει τήν Αξία τής νεογερμανικής γραφομένης, 
δπως μορφώθηκε καί βρίσκεται έ τ ο ιμ η .. .  Καί (δπογραμμίζω έγώ), μ ιά  λ ι γ ώ -  
τ ε ρ ο  κ α λ ή  δ ρ θ ο γ ρ α φ ί α  ε ί ν α ι  π ρ ο τ ι μ ό τ ε ρ η  ά π δ  μ ι ά  τ ε λ ε ι ό 
τ ε ρ η ,  ά ρ κ ε ί  ν ά  σ υ μ φ ω ν ή  δ λ η  ή Γ ε ρ μ α ν ί α . . . » .  Ή  Ιστορική Αρχή 
έφαρμόζεται, μπορούμε νά πούμε, σήμερα Ακόμη στά γερμανικά, σύμφωνα μέ
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•toug περιορισμούς τοδ παλιοΠ γραμματικού A d elun g: Λογαριάζεται στήν έτυ- 
μολογική γραφή μόνο ή Αμέσως προηγούμενη, βέβαιη κι Από tous περισσότε
ρους αναγνωρισμένη καταγωγή ένός τύπου, καί μόνο δυο δέν έπηρεάζεται ή 
προφορά (κτ. L a y ,  Führer κτλ. σ. 2 5 - 2 7  καί τό άρθρο R echts chreibung  
στοδ S c h m i d t ,  E nzyklopädie der - .  - U iiterrichtsscbule V I, α. 863),

Στή Ρ ο υ μ α ν ί α ,  τήν έποχή που άν καί πρόσκαιρα είχαν νικήσει στήν 
’Ακαδημία οί Ιδέες τών έκλατινιστων Laurian καί M assini, μαζί μέ τή γλώσσα 
είχε έκλατινιστή κι ή ορθογραφία, μέ τό καθιέρωμα γραφών πού είκόνιζαν τήν 
Ιστορία κι έτυμολογία τών λατινογενών τόπων. (Κτ. σημ. 6). Γιά τή Β ο υ λ γ α  
ρ ί α κτ,. σημ. 110 .

Σχετικά μέ τήν ονομασία «ιστορική όρθογραφία» ήθελα ακόμη νά π® έδώ, 
πώς δταν γιά  χάρη της καί χατήρι γίνονται τόσες καινοτομίες καθώς σε μάς, 
καί ζητιέται νά καθιίρωθοδν ανιστόρητες γραφές, ποό αγνοεί δλόκληρη ή γρα
φτή παράδοση, συλλογίζεται κανείς μή δέν έχασε πιά ή λέξη τή σημασία της' 
θά ταίριαζε περισσότερο νά λέγαμε έ τ υ μ ο λ ο γ ι κ ή  ή γ ε ν ε τ ι κ ή  όρθογραφία.

1 (σ. 42). Σέ έπιστημονικό έργο είμαι, νομίζω, δ πρώτος πού δοκίμασα 
στήν όρθογραφία μιά μεγαλύτερη Απλοποίηση, πού νά έρχεται σέ κάποια Αντί
θεση μέ τήν ιστορική αρχή, καθώς σήμερα συνηθίζεται. Στό βιβλίο Μ. T r i 
a n  d a p k  y  H i  d i s .  D ie  Lehnw örter der m ittelgriech iscben Vulgärliteratur, 
Στρασβούργο 1909, έγραφα στόν πρόλογο, σ. 14ά, τ' άκόλουθα γιά τήν όρθο
γραφία : Προσπάθησα πάντοτε —  κι από ένα έπιπόλαιο διάβασμα αύτή ή εντύ
πωση θά γεννηθή — ν’ Απλοποιήσω τήν όρθογραφία των νεοελληνικών, μέ όλο 
τό δυνατό σεβασμό τής Ιστορικής γραφής. Καί θέλω έδώ νά ξεσηκώσω μερικές 
άπό τις άρχές μου στό ζήτημα τής νεοελληνικής ορθογραφίας, πού σέ άλλο 
μέρος θά π® διεξοδικώτερα : a) γιά τίς Αρχαιότερες ξένες λέξεις τών. Βυζαντι
νών (κυρίως λατινικές) βάσταξα τήν ιστορική όρθογραφία **' γραφές καθώς 
κανδιδάτος, καστβλλάνος, κουρτίνα μέ όξεία δέν είναι Ασυνεπείς, Αφού τόν καιρό 
πού πάρθηκαν οί λέξεις αύτές είχαν πάρει οί περισσότερες τουλάχιστο 
βραχύ φωνήεν καί όξεία. Τά διπλά σύμφωνα Απλοποίησα μόνο στό πλάι ένός 
(παλιού ή δευτερογενούς) σύμφωνου (άπλιχινω , τούρλα, βλανιί). b) γιά τίς 
νεώτερες μεσαιωνικές ξένες λέξεις βάσταξα τή φωνητική γραφή' έγραφα 
λοιπόν ε, ο, γιά κάθε e, ο, Απλά σύμφωνα, παράλειψα τή δασεία κτλ. (άμπα- 
οαδόρος, κανέλα, δμάνιζι (Αντί άμααοσαδώρος, καννέλλα, όμμάντζι]. c )  στούς 
μεσαιωνικούς καί νεοελληνικούς τύπους Απλοποίησα όσο μπόρεσα' έγραψα 
λ. χ . κακορίζικος, οχονπόραβδον, μ '  ένα ρ. d) όπου σήμερα μεταχειρίζονται όλοι

* Ομοιο περίπου σύστημα Ακολούθησε δ Μ π ο ό τ ο υ ρ α ς  στό τελευταίο 
του βιβλίο, Τά νεοελληνικά κύρια όνόματα ίστορικώς καί γλωσσικός έρμη- 
νευόμενα. Άθήναι 1912. Κτ. σελ. 21 καί 18 1 -1 8 6 . «Παρέκβασις δευτέρα, 
Περί τής όρθογραφίας τών είς -ης κυρίων ονομάτων καί έπωνύμων .καί περί τού 
έπωνύμου Χ ατζιδάκηςν.

** Δίσταζα τότε ν' Απλώσω ώς καί στις λατινικές λέξεις τήν ίδια απλοποίηση 
γιατί^ ή μελέτη μου κείνη έχει λ ε ξ  ι κ ο γ  ρ α φ  ι κ ό  χαραχτήρα, καί νόμισα 
σωστότερο ν' ακολουθούσα σέ γραφές πού έχουν καί Ιστορική σημασία 
*ή ΚΡή°η· Γιαυτό έγραψα καί πονλλος, κοντά στό συνηθισμένο πουλί, 
θά  μπορούσε δμως κανείς καί δώ Ακόμη νά πή πώς καί σέ τέτοιες καθαρά 
έπιστημονικές μελέτες χρωστούμε πρώτα πρώτα νά συλλογιστούμε γενικώ- 
τερους πραχτικούς λόγους.
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μ *  γραφή, καθώς μ ^ ρ ο ύ λ η ς  τό βρήκα περιττό καί άσκοπο
*  γράφωμε στή θέση τους τύπους.πού είναι γιά τό γλωσσολόγο σωστότεροι..2 Ι η ρ ι ο μ σ ί  JL πού έρχονται σέ τέτοια Αντίθεση μέ τήν καθιερυ, 
μένη ορθογραφία καί κυρίως τή θεωρητική της δικαιολογία φυσικό ήταν νά 
μήν έγκριθούν από τούς συντηρητικούς έπιστημονικούς κύκλους, πού αύτην_άκο- 
λουθοδν καί ύπερασπίζονται. Στή βιβλιοκρισία πού έγραψε δ Χ - ζ ι δ α κ ι ς  
γιά τό βιβλίο μου έκείνο βρίσκεται καί ή έπίκριση τού
ριομοδ, -ιδίως ώς πρός τίς ξένες λέξεις' ( ^ - ι ε υ τ η κ ε  στ ς I » d o g p m a n is ^  
Forschungen, κι έπειτα καί έλληνικα στην ηνα
•Επειδή τό σύστημα πού Ακολουθώ στή Μελέτη μου αυτή ( κ τ . ί δ ω ς σ ε λ δ ΐ ^  
5 8 -6 1 )  δέν είναι παρά πλατύτερη έφαρμογή τών αρχών «ου έκεί διατύπωσα 
νομίζω καλό νά βάλω έδώ τίς Αντιρρήσεις τοδ Χατζιδακι' θά γίνη ται υνα 
νά κριθή τό σύστημΑ μου Αντικειμενικότερα, καί ν' Ακουστουν οί Αντιρρήσεις 
π ο ύ  καί π λ α τ ύ τ ε ρ α -δ ν  καί δέ διατυπώθηκαν -  θά γέννησε στους κύκλους

πού είπα «αραπΑνω.
Γενικά τονίζει εύθύς έξ Αρχής 4 Χατζιδάκις τή σημασία που έχει ήj w j o ·  

οετική αντίληψη στό ζήτημα αυτό, (είναι «διαφόρου γνώμης ώς «ρός τινα 
ο υ σ ι ώ δ η  ζητήματα τής έρεύνης»), κι Αποτρέπ« τούς άλλους νά; τρ Ακολου- 
θήσουν, («βλέπει έκαστος δτι οί δρθογραφικοί οδτοι νεωτερισμοί δέν είναι δρθόν 
νά γένωνται Αποδεκτοί·)' τό σύστημΑ μου δέν είναι . έ π ι σ τ η μ ο ν ι κ ώ ς . .  σωστό 
καί είναι καί «πρακτικώς καί θεωρητικώς» Απαράδεχτο γ ιά  τους Ακόλουθους

' “ ^ “ οΓ κ ύπρΙοΤ κ αί άλλοι τινές νησιώται έκφωνοδσι τά διπλά, σύμφωνα 
μέχρι σήμερον εύκρινώς, έν Άστυπαλαίφ μάλιστα έκφων.ίται λ* αντί κλ καί 
Ά  μεσημβρινή Ίταλίφ δμοίως «* Αντί U  Α παγγέλλεται ά ρ . Μ .
„ J ä t  μ ικ ρ ο Μ α , μικρούλτα, μιχρού4*α». Γιαυτό δέν είναι σωστό
μ’ Svtt i  κανέλα, ηΜ  κτλ., «Αφού τοσοδτοι Έ λληνες λέγουσι * Μ * » .

αακέΧΧάόΙΟζι O&ttTΟ,. Β(ΐλλ$ΧΧΛζ χλΛ·*
2) Έ τσ ι «τό έτυμον τών λέξεων τούτων άνευ τινός λόγου έπισκοτεϊται,

- . » ·  δηλ. τό χελί μ' Ινα λ δέ σχετίζεται πιά τόσο 
εύκολα μέ τήν ctlia  πού έχει δυδ, καί δέν καλοκαταλαβαίνει πια κανείς

“ " V o í  μαρτΪρώ Γπαλιώ ν γραμματικών μάς πληροφορούν πώς καί τότε 
πολλοί τόποι έπαιρναν περισπωμένη' σύμφωνα μέ όσα λέει 4 Ηρωδιανός «ρ 
πει νά τονίσωμε οαταν&ς, κάτοικος καί 4χι οατανάς, κάτοικος, κουρτίνα  καί δχι
Ζ Χ  ¿ t r o »  κιόλας 4 Πολύβιος * ρ « φ .  ^
το«, πώς μπορούμε έμείς σήμερα νά  τονίσωμε Π Μ το ς , 6ονκατον κτλ. ,

4) Ά ν  βΑλωμε δρια γιά τίς ξένες λέξεις, ώστε Ανάλογα να κανονίζωμε 
καί τήν όρθογραφία τους θά πρέπη κάθε τόσο νά  έξετΑζωμε πότε " Ρ ^ 0^ -  
I Í  στή y C -  καί άν δπως ένίοτε συμβαίνει, « μ ή  ,δυνώμεθα νά δρίσωμεν 
τόν χρόνον τής εισαγωγής ταύτης; ή έάν διά νέων μαρτυρίων αποδειχθή δτι 
λέξι« τις περί ής ένομίζομεν δτι είσήχθη κατά τόν μέσον αιώνα, κατ αλή 
θε αν είσήχθη κατά τούς πρώτους Βυζαντιακούς χρόνους, ή  τάνάπαλιν, τότε

τοδ έτύμου, .τοδ συνήθους καί κατά κανόνα «μεταβλητού, άλλά έκ τών ήμε
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τέρων σπουδών, τών πάντοτί Ελλειπών θά Εξαρτάται ή όρθογραφία τών λέξεων».
δ) Αν προτιμήσωμε νά γράφωμε τά διπλά σύμφωνα καί δχι Τό ϊνα, αύτό 

ταιριάζει καλύτερα μέ τόν τονισμό στήν παραλήγουσα πού έχουν οί λέξεις 
αύτές·' *4 έπί τής παραληγούσης τονισμός ψο,νούΐλα, μ,χρούλλα, Κοβμέττος, 
τρομπεχτα, διά τής γραφές τών δύο συμφώνων φαίνεται αίτιολογούμενός πως».

Τά Επιχειρήματα αύτά είναι σύμφωνα μέ δσα συχνά καί άλλου έγραψε 
δ Χατζιδάκις ύποστηρίζοντας τήν παράδοση κι άρνούμενος κάθε νεωτερ,σμό- 
θά ήταν λοιπόν περιττό νά προσθέσω τίποτε, «φ ο8 δόθηκε κιόλας συχνά ή 
βύκαιρία νά δειχτή ή δική μου αντίληψη' ώστόοο, Επειδή ο[ τροποποιήσεις 
μου προτείνονται συστηματικώτερα οτή Μελέτη μου αυτή κι ίπειδή ή έπί- 
κριοη Ικείνη έχει τίς κυριώτβρες Αντιρρήσεις πού θά μπορούσε κανείς καί 
τιορα νά φέρη, κι έρχονται άπό τόν άρμοδιώτερο πού θά μπορούσε νά μιλήοη 
βτό ζήτημα αυτό, κρίνω καλό νά ξανατονίσω έδώ, άπάνω στά έπιχειρήματα 
τού Χατζιδάκι τόν τρόπο πού βλέπω τ ’ όρθογραφικό ζήτημα. Έ τσι θά είναι 
εύκολωτερο καί ατούς άλλους νά κρίνουν:

1) Τ ό  ζ ή τ η μ α  τ ή ς  ό ρ θ ο γ ρ α φ ί α ς  ε ί ν α ι  κ α τ ’ Ι ξ ο χ ή ν  π ρ α χ τ ι κ ό  
ζ ή τ η μ α ·  τό πώς μιλούν στήν Κύπρο, καί πώς προφέρουν στή μεσημβρινή 
Ιταλία, άν στήν Αστυπάλαια λέν πονλτί, κι άλλοδ μιχρσύόάα, αύτό είναι 

κυρίως θεωρητικό κι Επιστημονικό ζήτημα, τουλάχιστο δέν μπορεί νά έχη  
άμεση σχέση μέ τόν κόσμο τόν πολύ, καί δέν ύπάρχει λόγος νά τό συλλογι
στούμε άμα Ιχωμε ν’ άποφασίσωμε γιά τήν κοινή μας γλώσσα, τήν όρθογρα
φία της καί τήν Απλοποίησή της. Μέ τό ίδιο δικαίωμα θά πρότεινε τότε 
ένας άλλος νά γράφωμε φΦχ,ά μά μηλιά , ροόαχ,νεά, άφο0 καί οί λ4ξε, { αΰτέ{ 
προφέρνονται άκόμη. Ιτσι σέ μερικούς τόπους, καί δέν είναι σωστό νά παρα- 
δλέψωμε δ,τι «τοοουτοι Έ λληνες λέγουσι*. Έ τσι όμως οδτε κοινή γραφομένη, 
ούτε ορθογραφία μπορεί ποτέ νά μορφώθή*.

2) Οδτε σκοτίζεται πολύ ή Ετυμολογία τού χελιού άπό τήν αΙΙα  άμα τό 
γράφωμε Ετσι καί δχι χελλί, μέ δυό λ ,* ·  οδτε κιάν Αληθινά «Επισχοτείται» ε!να>

ΓΡ ,"?ί νά *£πω6ί)· ’Ακολουθώντας τόν παλιό τρόπο, μετα- 
λ?χ£  οί î  ^ ΐ1 ί. (3ώμφ“ ν*  μέ  t<iV i Pe°ÏP«^t“  τους στά κοινά ίτα-
θ £  i v L  a i l  ’ ‘t ° UÎ - μ(24 Ιρχονται άπό βενετσιάνικα, δπου συνή- θως έχουν Απλά σύμφωνα, κι δχι διπλά. Είναι τότε σωστό νά τά γρά φ ω «
νά ώ ά?νω «*κάθϊ »  Χί ΡΊ  τΫ! ϊ  Ιατ1 ^  i *«i ΘΑ είναι άκόμη εύκολο
νά ψαχνωμε κάθε φορά άν άπο τά βενετσιανικα, τά γενοβέζικα ή τά κοινά 
ιταλικά μάς ήρθε ή τάδε λέξη, ώστε άνάλογα νά τήν όρθογραφήσωμε: Κι είναι 
και σήμερα πάντα δυνατό νά βεβαιωθούμε άν μιά λέξη είναι ιταλική ή γαλ- 

/>’« ” * ν*  * “vovio<fllie  Ανάλογα τήν όρθογραφία της;
(Α π  δσα λέει ό Χατζιδ. στίς Γλωσσολογικές του Μελέτες I 1910. σ 154 

^ ω Γ α Αβ ™ * αί °1 λ ίξ*1ί νά *Ρ°φάρνωνται στά μέρη αύτά μέ ¿ π λά .
πο*™ Ι ί  *  ν*  πρεπη νά μελετηθή καλύτερα- άλλά πόσο λίγο

νά_συλλογιζόμαστε τέτοια ζητήματα άμα Εχομε νά κανονίσωμε τήν όρθο
γραφία της κοινής μας γλωσσάς δείχνει ίσια ίσια καί ό σάλος τής προφοράς
/^ υ ρ ^ Γ κ τ λ  « “  V*  ÏP *P «I»  * ai Ρ * ί  «βψ άλλβ, χαήλλα,

a -, I  : J ·̂· Ρ·ι °· Ιδο) μέ διπλά σύμφωνα, γιά  νά μήν Απομα
κρυνθούμε Απ’ δτι <τοσούτοι Έ λληνες λέγουσι»;), Ρ

Οί λέξεις χελλί, χελλάρι, βαΐττα, βαχελλάριος δέν έχουν γραφή στή Μελέτη 
μου έκείνη μέ Απλ,ά, άλλά μέ διπλά σύμφωνά. 1  '
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λόγος νά Ενοχληθούμε- ή ορθογραφική μεταρρύθμιση δέ γίνεται <άνευ λογου», 
μά ακριβώς γιά  V άπλοποιήσωμε, καί είναι φανερό πώς αύτό το κατορθώνομε.

3) Ο ί μ α ρ τ υ ρ ί ε ς  τ ώ ν  γ ρ α μ μ α τ ι κ ώ ν  δέν Εχουν σημασία, άμα 
δεχτούμε πώς μπορούμε ν’ άπλοπόιήσωμε άκόμη κιάν παραβοΟμε γραφές Ιστο
ρικά βεβαιωμένες. Ό  φαγάς, λέει δ Ήρωδιανός, τά  ·έπί σκώμματος τασσό
μενα. κι άλλα, θέλουν περισπωμένη*· αύτό δμως δέν τό νομίζω άρκετό, γ Λ  *  
τονίζωμε καί μείς οί σημερινοί τά πολυάριθμα ονόματα σέ - Μ  δμοια (δές 
σ 74) Κι Επειτα άκόμη καί άν θελήσωμε νά μείνωμε πιστότεροι στην ιστο
ρική άρχή, μήπως, έπειδή κιόλας δ Πολύβιος μεταχειρίζεται μερικά ονοματα, 
κύρια καί άλλα, μέ περισπωμένη, πού φυσικά τότε προφέρνουνταν, πρεπει να  δπο- 
θέσωμε δτι καί δ λ α  τα λατινικά σέ -ατος, πού πλημμύρησαν αργότερα τη 
γλώσσα στή ρωμαϊκή κατάχτηση, μπήκαν δλα τους, ή ^ τά  περισσότερα, οΕ 
Εποχή πού ή περισπωμένη είχε άκόμη τή σημασία τη ς;**

4) στήν ιστορία τής νεοελληνικής όρθογραφίας έγινε κανονικωτατα και ώς 
σέ δπερβολή, καί άκόμη δά γίνεται, νά «έξαρτάται ή όρθογραφία τών λέξεων» 
«έκ των ήμετέρων σπουδών»· (δές σ. 46, 54 - 55)· στόν ίδιο τό Χατζ. χρω
στούμε πού μάς φώτισε γιά τήν έτυμολογία -  καί τήν ορθογρα φ ία -τόσω ν  
καί τόσων λέξεων* καί κάθε μέρα μπορούμε νά περιμένωμε πως *έάν διά νέων 
μαρτυριών άποδειχθή» μιά καινούρια έτυμολογία, θά πρέπη ν’ άλλάξωμε καί 
τήν όρθογραφία- «¿eçi, χχήρι», άρχισε τις προάλλες να γραφή δ Χατζιδά . 
κις καί τελευταία μαθαίνομε άπό τόν Φ ά λ τ η  πώς .τό σωστό είναι οχολαρε-. 
Χ , α ,  άπό τά οχολορίχια, κι δχι οχολλαρίχια, άπό τό οχόλλν,, .καθώς πιστεύαμε

πρίν μαζί μέ εδ Χατζιδάκι ***. - ,  ,
Καί δώ λοιπόν, μέ τήν παλιά -  ή συντηρητική, νά πώ -  όρθογραφικη (Αντί

ληψη ά λ λ α ζ ε  κ ά θ ε  τ ό σ ο  κ α ί  ά λ λ ά ζ ε ι  ά κ ό μ η  ή ο ρ θ ο γ ρ α φ ί α  τ ώ ν  
• λ έ ξ ε ω ν '  άφοΟ τό «Ετυμον» δέν είναι «συνήθως καί κατά κανόνα αμετά

βλητον», μά «εξαρτάται» «Εκ τών ήμετέρων σπουδών τών πάντοτε Ελλιπών»

* Γιά τήν όρθογραφία τών τύπων σ έ ·ά ί  καί-Γκα λέει δ Ήρωδιανός. 
• · χ ι ,,β„ (Γ ent? I  a 51 258): «Έ τι δέ περισπώνται ταδτα μόνως κυρία

ÔuxUc ή τά άπό συμβεβηκότος οίον τ ρ ιβ ά ς . . .  ουδέποτε δέ όξύνεται, χωρίς εί 
μή ώσιν άπό παθητικού παρακειμένου ούνθετα διά μόνου τού τ κλινομενα οίον 
ra ix o xo à i  καί ναλαχτοχράς καί η ο χρ ά ί-  "Οθεν το ‘μάς  καί a v is a s  Μ  **’ ·  · 
ία ιιένοΓ Ιχοντα  τό ας σημειούμεθα παραλόγως όξυνόμενα. Ούκ αγνοώ δέ δτι 
ΉλΓάδωοοσ έβούλετο ταύχα περισπάν. Τό δ’ αύτό ήξίου καί Αράκων δ Στρα- 
Ηλ.οδωρος 860 X <Τά ίίς  .  να δπερδισόλλαβα φωνηεντι παρα-

κ Λ . · α Γ »  2 «
Γιαυτό καί πολύ σωστά κί άληθινά είναι τά λόγια 

Χατζιδάκι -  «Αφού διά τήν έπικράτησιν τής άρχής τα υ η «  (τής
·,,  . ίπ ίλθον καί σήμερον άκόμη Ιπέρχονται μεταβολαί τής γραφής . S 

îô v  γ ρ α π τ ό ν  ήμώ νλόγ?ν^ κανονιζόμενον άδιαλ,ίπτως κατά τήν *ΡΧ* ^  »1 
γρ«φ(«ν . . »  (Μεσαίων. I, σ. 561). Ή ταν δμως οί νεωτερισμοί σε περασμένες 
Εποχές κάπως εύκολώτεροι γιατί τότε διάβαζαν λιγωτερο.



148 Μ. Τριανχαφυλλίδη

γιαυτό δέ βλέπω νά  προσθέτη ή δική μου πρόταση κανένα καινούριο κακό, 
πού ώς χώρα νά μή συνηθίζουνταν. Καί ακριβώς γιατί νιώθω πώς ή Αδιά
κοπη αδχή αλλαγή τής δρθογραφίας μας δέν έχει πραχτική ωφέλεια δσο δέ 
φέρνει καί πραγματική ευκολία, είπα (ο. 55) πώς δέν πρέπει νά έξαχολου- 
θήση αυτό xa i στό μέλλον, μιά καί συμφωνήσαμε σ’ ένα σύστημα.

δ) καθώς κα! παραπάνω χόνιβα, ξεροί θεωρητικοί λόγοι δέν μπορούν và 
παίρνουν γιά  μέ οδχβ χήν πρώτη, οΒτε τή δεύτερη θέση για  χήν Ιχχίμηοη τής 
δρθογραφίας, δπου πρώχ’ άπ ' όλα έχομε và κοιτάξωμε và tlvai αύτή πραχχική· 
καχά βάθος έδώ είναι καί δλο τό ζήτημα, καί όχι οτά διάφορα έπιχειρήματα  
πού έρχονται và δικαιολογήσουν μάλλον τή δεσπόζουσα αδχή άντίληψη. "Αμα 
είναι χάν*ίς οοντηρηχικός, καί θέλβι κατ' άρχήν và βιαχηρηθή μέ κάθ» τρόπο 
ή παλιά κατάοταοη καί δ,τι «Ιχύρωσαν οι αίώνβς» πάντα θά βρή λόγους γιά 
χήν άποψή του. θ ά  μπορούσε κανείς στό τέλος và ύποστηρίξη μέ κάποιο 
δίκαιο πάντα, πώς πρέπει νά όρθογραφοδμε τόν όννατόν βαοιλέα {ένώ προφέ- 
ρομ» ιό  dvmrô) γιατί οέ άλλες περιστάσεις λέμβ μέ ν: τόν καχόν άνθρωπο· 
αύτό άλλωοτ* κάνουν Οί Γάλλοι πού γράφουν λ . χ . nous voulons dormer χωρίς 
và προφέρουν τά βυό τελικά s, μά nous avons a im /, δπου τά προφέρνουν, καί το 
έπιχείρημκ αύτό Ακούστηκε έκεί, άμα μερικοί ζήχηβαν νά μή σημειώνεται πια 
τό τβλιχό s 5που δέν προφέρεται. Γίνεται φαν»ρό λοιπόν πώς δλα μπορούν 
νά ύποβχηριχτούν καί δλα μπορούν νά γίνουν τό τί θά γίνη τό Αποφασίζει 
σ’ ένα έθνος κάθ* φορά κάποια πλειοψηφία, καί τό ποιό τής ψυχολογίας της, 
τό βυντηρητικό της ή φιλελεύθερο. θ ά  ήταν κρίμα μόνο άν οέ κοινωνία ύπερ- 
βολικά ουντηρητική, καθώς τή δική μας σήμ*ρα, δέ νικούσε ώς τό τέλος 
κάποια φιλελευθερώτερη αντίληψη.

36 (ο. 43). Γιά τόν περίφημο πιά ν*ωτ*ριβμδ αν, ι ν  : αψ, α6, εφ , εβ  λί*ι 
τ*. Ακόλουθα δ Φ υ χ ά ρ η ς  οτά Ρόδα καί Μήλα Β', o. 3Τ0: .Π άντα θάναγ-,
καστοδμ* νά γράφουμε βρίοχω  μέ β , φτηνός μέ f  κι άμα σπουδάξουμε χήν . 
αρχαία, θά μάθουμε πώς τό ενρίαχω  θέλει εν , πώς τό ενθηνός θέλει εν· τό 
Ιδιο Τό μαθαίνουμε λοιπόν καί γιά τήν αύγή κτλ.». Γιά τό ίδιο κτ. άκόμη καί 
Ρόδα καί μ .  Γ' β. 203 καί Ρ ο ί δ ο υ  Μελέται (Βιβλιοθ. Φέξη), Άθήναι 1918, 
σελ. 43. Έ κεί ο’ ένα γράμμα του πρός τό Ροίδη Ιξηγεί δ <Γυχάρης πώς τό 
άποφάοιοε νά γράψη ίβρ ιο , άφτός, καί λέ*ι κι άλλα γ*νικώτερα γιά τ ’ όρθο- 
γραφικό ζήτημα. Γιά τό σδοτημα τοδ Φυχάρη καί γενικά γιά τήν δρθογρα- 
φία μας κοίτα άκόμη Ρόδα κ. μ. Β', ο. 86 9 -3 7 0 , Ρόδα Γ ,  ο. 199 ά, 203. Γιά 
τό aß, α φ  κτλ. κτ. καί οημ. 78. (Πριν άπό τόν Φυχάρη είχε ζητήοει νά κανο- 
νίοη μερικά 0ρθογρ. ζητήματα καί δ Α α ο κ α ρ ά τ ο ς ·  κτ. Παρναοοό 1(1877) 
ο. 921, καθώς καί οημ. 87  τής Μελέτης αύχής).

Χαραχτηριοχικό είναι πώς δμοια μέ τόν Φυχάρη ήταν .συντηρητικός οτήν 
όρθογραφία κι δ Γάλλος J o a c h i m  d u  B e l l a y ,  πού βγήκε αχό 16. αιώνα 
δπεραοπιοτής καί ουνήγορος τής καταφρονεμένης μητρικής του γλώοσας. 
διαβάζω οτό περίφημο βιβλίο του La deffense et illustration d e  ta lan gu e  
Jrancoyse 1549 (τελευταία έκδοση πού ξέρω τού Β . P e r s o n ,  1892, οχόν ύοτε· 
ρόλογο, ο. 164): «Quand à  l’O rthographe, i’ay  p lu s su yuy le  com m un et  
antiq’ vsaige, que la  Raison, d’autant q u e ce te  nou uelle  (niais leg itim e  
à m on iugem ent) façon d’écrire est si m al receue en beaucoup de
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lieu x  que la  nou ueauté d’ice lle  eust peu  rendre VOeuure, n on  gueres 
d e  so y  recom inendable, m al plaisant, voyre contem ptible,
Κι άλλοδ λέει δ ίδιος γιά  τό .ίδ ιο  ζήτημα: «J’approuue et lo u e  8™ de  
m ent le s  raisons de ceu x  qui Vont voulu  reform er: m a i. voyant que 
te lle  nouueauté desp laist a u tan t aux doctes com m e au x  m doctes, . aym  
beaucoup m ieu lx  louer leur iuu en tion  q u e de la  su y u r e . . .  ».

Περίεργο είναι πώς χ ι ό  μακαρίτης δ Κ ρ ο ύ μ π α χ ε ρ ,  που μέ τέτοια διο 
ραχιχότητα καί δξύνοια ήξερε V άνχικρυζη τά μεγάλα μ*« ” *
ζήτημα τής όρθογραφίας ήταν καθώς καί προφορικά μου τόνισε, γιά την 
L o x Î  α ρ μ ο γ ή  τή« χ ο ρ ικ ή ς  άρχής. Κτ. Τό πρόβλημα τής ν.ωχέρας γραφο- 
μένης έίληνικής (έλλ. μεχάφρ.), Άθήναι 1905, ο. 161, δπου 
άφτός, μιάζω , άν καί σωστά τονίζει τήν άντίφαση τής ΥΡ*φήί 
τήν προφορά άν, έν * .  Νομίζω πώς δ Κρούμπαχερ έπηρεάζουνταν πολυ, 
καθώς κι οί περισσότεροι γλωσσοδίφες καί φιλόλογοι από έπαγγελματικονς 
λόγους- ή σκέψη πώς θά γίνουν οί φιλολογικές έκδόσεις τών μεσαιωνικών 
καί νεοελληνικών κειμένων τόν έκανε νά παραβλέπη ή να ύποτιμά τους γενι_ 
κούς πραχτικούς λόγους- (δές καί σημ. 50). ’δστόσο θυμούμαι πού μιά Φορα 
δυσανασχέτησε κάπως άμα τοδ παρατήρησα «ώς ή όρθογραφία μας <άπαι- 
τοδσε νά τονίσωμε ΣΧαΰος άντί ΣΧάνος. Φυσικό αύτο να παραξενεύη έναν 
J  j  ξέρει άπό τις άλλες γλώσσες τό (Slâven), Slaves fSlavesJ.

Για τήν Αντίληψη τοδ Κρούμπαχερ κτ. καί δσα λέει δ J ’
«  ( ,  48). Κιόλας στά 1892 προσπάθησε ν’ άπλοποιήση δ Π ά λ λ η ς  την 

όρθογραφία στή. μετάφραση τής Ίλιάδας: «παρατώντας τή χρονική άφξηση καί 
Τή χωριστή δποταχτική κατάληξη. . .  καί γράφοντας. . .  ιώτα παντού δπου ή 
μπροστά στά φωνήεντα έγινε τώρα σύφωνο» (Γιά τήνέπίχρτση του Φυχάρη κτ. 
1 !  2) S tov πρόλογο τής ’Ιλιάδας (I, 1912, σ. 3 ) βρίσκονται καί μερικάδμορφα  
λόγια γιά  τις όρθογραφικές μας άνάγκες. Ό  Πάλλης είναι άπο τούς δημοτικι- 
βτές που έπιμονώτερα θέλησαν νά βοηθήσουν τήν Απλοποίηση τής 
^  τις τονικές του καινοτομίες- (κτ. σημ, 93, 95, 96 κι ’Επίμετρο II Θ,ΆΘ).

Ό  Ε ύ ρ ώ τ α ς  (φιλολογικό δνομα τοδ «χολάρχη Π α ν α γ · ‘ 
λοόθησε Τό φωνητικό σύστημα τού Βηλαρά’ μά μεταχειρίζεται τό « γιά τον 
ÎYO I, καί βάσταξε κ: έναν τύνο. Κτ. κι ’Επίμετρο Π δ.

Ό  Π έ τ ρ ο ς  Β α σ ι λ ι κ ό ς  ( Κ ώ σ τ α ς  Χ α τ ζ ό π ο υ λ ο ς )  οέ δηγήματακαί 
άρθρα του πού δημοσιεύτηκαν στό Νουμά βάσταξε έναν τόνο κι ακολούθησε

Χ1 ΛΑ ε ΐ γ μ α ^ Τ ί γ ρ α φ ί α ς  τού Φ υ τ ί λ η  έχομε στό δράμα του: Νίτσα, Πόλη, 
1909 δπου βρίσκονται οί ακόλουθες άπλοποιήσεις : 6, Ψ άντι ν·- ν*6β,χ η, α φ ι £  
Ι Ζ ί β Ι ς ,  ε φ η χ ή ς  — άπλοποιοδνται τά διπλά σύμφωνα: δα'
α χ ά λ ^ χ ά χ ι ν α ,  ονίοχίζομαι, όΧαιόνει -  κατ«ργοδντ«ι τά «νεύματα : άντρας εφτν-

r c r - W ï
Β η λ α ρ ά  καί τό σύστημά του.
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χης. όχι άπό τούς τόνους μένει ή όξεία: εξοχικό  σπίτι ατό Βόσπορο, χρονώ, 
αφου, φανταστείς —  i  τόνος δε σημειώνεται στ' άτονα καί προχλιτικά: on  δεν 
τονε θέλω, δ ι  μπορώ , ας rov το πει, ποις τονγραψες, πώ ς  (καί τό έρωτηματικό)’ 
απλοποίηση π α ρα βιά ζουν  άκόμη τύποι καθώς: γελόνιας, τυπομένα, άμνγδαλοιά, 
χαταλαβένεις. ’Από τό άλλο μέρος έχομε καί σ υ ν τ η ρ η τ ι κ έ ς  γ ρ α φ έ ς  καθώς 
γνιός ¡νί), χΰστεοα, χέγώ , τοΒγραψα (μ* κορωνίδα) — π ρ ω ί π ρ ω ί—  νεωτερισμούς 
άσκοπους στά έγκλιτικά καθώς γνναίκατοο, γνώ στου, ο άνιρασμον, τις ονμβον- 
Χέαον, ξαδερφόηον*  καί λάθη τυπογραφικά.

** (σ. 43). Κ ο ν ε μ έ ν ο υ ,  Το ζήτημα τής γλώσσας, Κέρκυρα, 1873, σ. 4 8 -5 0 .  
Ά  ν τ  ρ ε ά δ η, Ή  γλώσσα μας, ’Αθήνα, 1903, σ. 8, 358. Φ ι λ ή ν τ α ,  Γραμμα
τική τής’Ρωμαίικης γλώσσας, ’Αθήνα, 1907, σ. 52. Γενικά γιά τή θέση τών δημο
τικιστών κτ. καί τά λόγια του van Yzeren στή σημ. 3.

88 (σ. 44). Ταξιδεύοντας μέ τό ήλεχτρικό τράμ άπό τήν ’Αθήνα στή Δια
σταύρωση στά 1909, είχα  τήν περιέργεια καί τήν δπομονή ν' άντιγράφω τις ακό
λουθες άγγίλίες (ot τόνοι συνήθως έλειπαν): ένας ήνε δ . . . -  είδηχόν νιχελοτήρι ον 
* -  χάτοθεν Ά ρ α α χ ίο υ  —  τά ένδήμαιά σας σιοϋ Φωτονλον —  μπλονζε Ά μ ε ρ η χ ις  — 
πονλοΒνται κάλτσες —  πωλείται ρετννιτι, εξαίσιος —  Σανωπολειον —  χαφφεχοπτηον  
— άδιανροχα  — Ιπιοχενθητε — τό πλονσιότερον χα ι ενθννόιερον. Ά ν  αυτά βρίσκων- 
ται τυπωμένα μέ μεγάλα χοντρά γράμματα στά πρόθυρα τής έλληνικής πρω
τεύουσας μπορεί κανείς νά καταλάβη πόσα καί πόσα γράφονται άπό τό λαό μας 
στήν άνεξέλεχτη καθημερινή ζωή. ....

89 (σ. 45). Στά τελευταία χαρτονομίσματα πού τύπωσε ή Εθνική Τβάίτεζα 
διαβάζει κανείς «έκδοσις έννάτη» αντί ένάτη, μ ’ ένα ν, λάθος, άλλωστε που 
ταχτικά- άπό πολλούς γίνεται.— Τά κρητικά νομίσματα άπό τήν έποχή τής 
•Αρμοστείας έχουν «Πρίγκηφ Γεώργιος» άντί πρίγχ ιψ , μέ ι, πού θά ήταν τό 
σωστό. — Οί πινακίδες όλες στήν όδό Κηφισιάς γράφουν «Κηφισσιάς», μέ διπλό 
άντί μέ άπλό σ (Κηφισιάς).

80 (σ. 45) Τήν δ ρ θ ο γ ρ α φ ι κ ή  α β ε β α ι ό τ η τ α  π ο ύ  δ ε ί χ ν ο υ ν  ο ί  ν έ ο ι  
Έ λ λ η ν ε ς  βεβαίωσαν βλοι σχεδόν δσοι έγραψαν γιά τήν δρθογραφία μας, καί 
ώμολόγησαν τή νεοελληνική «ανορθογραφία». ’Ακολουθούν μερικές μαρτυρίες :

«Α λλά  τί· 8έν είναι δυνατόν παρά τοίς νέοις Έ λλησι, παρ’ οϊς ού μόνον 
ουδεμιάς φροντίδος ή δρθογραφία άξιοΟται, αλλά καί πολλαπλώς ή περί 
αΰτήν έπιμέλεια διασύρεται ώς φανερά μικρολογία ήκιστα τοίς σπουϊαίοις 
άνβράσι καί φιλοκάλοις συγγραφεύοι εμπρέπουσα». Κ ό ν τ ο υ ,  Γλωσσικαί Παρα- 
ρήσεις, Άθήναι 1882, σ. 155. «Έλαχίστην οί νέοι Έ λληνες δπ’ δλιγωρίας 
ή καί άβελτερίας ποιούμενοι σπουδήν περί τούς τύπους τών λέξεων παντο- 
δαποίς ίκάστοτε περιπίπτουσιν σφάλμασιν, άλλ’ όλίγα τούτων είναι οΒτώς 
αισχρά καί έπονείδιστα, ώς ή διά τοθ διπλού μ  έκφορά τού διακεκριμένος 
καί συγκεκριμένος, οίον διακεκριμμένος κάί ονγχεχριμμένος»  Τδ. μέρ.' σ. 36 .— 
-Βασιλεύει εν τφ  ήμετέρφ γένει ή δρθογραφική άβεβαιότης παρά μικροίς 
καί μεγάλοις, παρ’ άποφοίτοις τών δημοτικών σχολείων καί γυμνασίων καί

* Παρόμοιους τύπους άπαντοδμε συχνά σέ περασμένες έποχές. Έ τσι λ . χ
βρίσκομε πατέρατον, άπό τά μικράτον, πατρίδατον, δμιλίατον γνώσεώνιον, δίδων-
ταςτον  κτλ. στόν πρόλογο τών έργων τού Βηλαρά (1827).........................
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αύτοίς πολλάκις τοίς έπιστήμοσι». Γ . ω ρ γ α κ ά κ η λ υ μ β ο λ η  εις τη δ^α 
σκαλίαν τής ορθογραφίας στήν ’Επετηρίδα (δές σημ. 31) σ. 9 2 . -  
νέοις Έ λ λ η σ ι . . .  ή δ ρθογρα φ ία ... μικρού λόγου αξία νομιζομενη περιφρο 
νείται ή δ’ άκρίβωσις αύτής κρίνεται έργον ίδιον διδασκάλων καί καθηγη 
τών τής έλληνικής γλώ σ σ η ς... Ή  περί τήν δ ρ θ ο γ ρ α φ ί α ν  έπιμέλεια διασύρεται 
μικρού λόγου ά ξ ί α  ν ο μ ιζο μ έν η » -Ζ η κ ί δ ου ,  Λεξικόν όρθογραφικον κτλ. σ. 9  είσ. 
- Ά ν τ ρ ε ά δ η ,  Ή  γλώσσα μας σ. 43. -  Ό μοια παρατηρεί δ Χ α τ ζ ι δ α χ ι ,  
Μελέτη έπί τής νέας έλληνικής, Ά θή να ι. 1884, σ. 36  πως «τά τής
της ημώ ν γΧώοοης (έννοεί τήν καθαρεύουσα] έπειδη ούχί σπανίως δι , άμά 
θε ι αν . . .  έκ τής άρχαίας «αρελήφθησαν ήμαρτημένως ε ί τ ε . . .  ε ί τε . . .  είτε ως 
π ρ δ ςτ ή ν  ορθογραφίαν-., δι’ αύτδ καί διορθώσ.ως συχνά έχουσι χ ρ ε ία ν .· .» ,  
καί προσθέτει «κόμη πώς «έπειδή είναι εύχρηστα παΡ δλίγοις μόνοι ς . . .  

εύκόλως καί ταχέως μεταβάλλονται, δταν άπαξ ή καί ^ ‘^ ' Γ λ Ι θ Ϊ  
άνδρών έχόντων τδ άπαιτούμ.νον έν τή έπιστημη: «υρος διδαχθώσι ταληθή . 
Τά τελευταία αύτά φυσικά μόνο grano salis είναι αληθινά, και πρέπει
μάλλον νά τά πάρωμ. γιά  εέσεβή εύχή. Ό χ ι  μόνό γιατί μερικέ« τις δυο 
κολίες τής σημερινής μας ορθογραφίας είναι τέτοιες που κανενός άνδρδς 
κύρος δέν μπορεί νά τις έλαττώση, μά γιατί καί κ .ί  που θα περίμενε κανείς την 
αλλαγή εύκολώτερη βλέπει πώς ούτε τοδ Κόντου οί άφορισμοί ούτε κανενος 
άλλου οί συμβουλές έφεραν κανένα Αποτέλεσμα. Δίδαξε λ. χ . «ρ * *
Κόντος πώς «συχνάκις δ’ . . .  έκφέρονται διά διττού συμφώνου 
σαι δι’ ένός νά έκφέρωνται, οίον Κηφισοδς, Ιεισσος . . .  Λ α ρ ισ σ α .. .  άτίθασσος, 
ά Χ ν σ ο ις ... μ α σ σ ώ .. .  θρνΧλώ, ψιμμύθιον, έρινννς. ΐννατος καί εννενηκοντα. . .  
καί τούναντίον γράφονται δι’ ένός συμφώνου λέξεις όφείλουσ« διά διττού να 
γράφωνται, οίον Ύ μ η τδ ς , Α νκ α β η τό ς . .  -» (Γλωσσ. Παρατηρ, σ. 9 .1 * ) καί 
όμως άκόμη καί τά έπίοημα άναγνωστικά τού κράτους γράφουν έπ»τα^ά«ό  
τριάντα χρόνια άκόμη Κηφιοσός, μασσώ, ένεακοσιοι, Υμητος  (κτ- Επίμετρο^
Β c, k) καί μέ όλες τις. διδαχές τοδ Κόντου πού καί πώς πρέπει να  σημε ω- 
νεται ή δπογραμμένη (κτ. σημ. 74), διαβάζομε στά ίδια τ αναγνωστικά 
ίσωζον, σώσω, έσφσα καί άλλα διάφορα (κτ. Ε πίμετρο I Β 1). Εδώ βλέπομε 
πώς μαζί μέ τόν κόσμο τόν πολύ καί τό ίδιο τό κράτος δέν καταφέρνει 
ν’ άκολουθήση τήν διδασκαλία τής «έπιοτήμης».

Καλό άκόμη νά σημειωθή πώς καί στήν καθημερινή ορθογραφία, που είναι 
δ καλύτερος καθρέφτης γιά  δ,τι συνηθίζουν νά γράφουν οί Τ θ ^ τ ι σ ^  
νοι, δέ φαίνεται ή έπίδραση τοδ Κόντου μεγαλύτερη. Αν πάρωμε 
τ’ ακόλουθα ζευγάρια γραφικούς τύπους πού βρίσκονται στις Γλωσσική¡Παρα
τηρήσεις θά βρούμε δύσκολα νά έχη έπικρατήσει σήμερα , δ σωστός πολύ

γνωρίση: καταχώρ,σις καταχώρησις, διακεκριμένος διακεκριμμενος, ανηλεώς a n -  
Χεώς. τρανότερος τρανότερος κ τ λ , χριστιανωσύνη χριστιανοσύνη, < * * * " '* £  ■ 
Ακριβότερος, τονς στάχεις στάχνς, ήγεμονεία ήγεμονια, κηδεμονεια κηδεμονία, 
Αλίζονεία άλαζονία, είρωνεία είροτνία, κηδεστεία κηδεστία δικτατορος δικτατωρος,
Χογνδριον Χογίδριον, άστνκός Αστικός, Σαξωνία Σαξονία, Ιαοωνα Ι α η α ,  Σ τ< £  
αώνα Στρνμόνα, υπερβαλλόντως νπερβαλάντως, βεβαρνμένος βεβαρνμμενος. βεβα- 
ρημένος, Ιφετεινός εφετινός, παρεισέφρησε παρεισέφρησε, . . . . . .
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" (ο. 45). Στήν όμορφη μελέτη τοδ Γ ε ω ρ γ α κ ά κ η  (κ τ.ση μ .31) β. 22  κ. Α., 
γίνεται λόγος ΐ ι* τόν τρόπο πού θά καλυτερέψη ή σημερινή κατάσταση' 
γενιχώτβρα γιά τό Ιδιο ζήτημα βλ. τό βιβλίο τού ί ^ γ  (κτ. σημ. 6).

** (ο. 45). Γιά τις μεγάλες δυσκολίες τής νεοελληνικής όρθογραφίας κτ. καί 
τις Ακόλουθες μαρτυρίες: Ζ η κ ί δ ο υ ,  Όρθογρ. λεξικόν, ο. 6-9 είσ. «Ή όρθογρα
φία καί μάλιστα τής Ε λληνικής γλώσσης δέν είναι τών ευχερών ούδέ τών παντί 
Ανθρώπψ δυνατών, Αν μή τις Ασκήση έαυτόν περί τάύτην καί προσκτήσηται 
τάς εις τούτο μεγάλως συμδαλλομένας γνώσεις. Τούτου 8’ ένεκα βλέπομεν καί 
καθηγητάς έν τφ  πανεπιστημίφ οό μόνον των άλλων σχολών Αλλά καί αύτής τής 
φιλολογίας δεινώς έσθ' δτε Ανορθογραφοδντας καί Ασυγγνώστοις περιπίπτοντας 
άμαρτήμαοιν. . . .  Μνημονεύω μόνον τού- μακαρίτου Φιλίππου Ίωάννου, όστις 
καίπερ κράτιστος ών έλληνιστής δμως έφωρ&το ύπό συναδέλφου αύτοδ άμαρτά· 
νων δεινώς περί τήν προσφίίαν καί τήν όρθογραφίαν.»—Ά  π ο  σ τ ο  λ (δ  ου, Όρβο
γραφικόν Έγκόλπιον, ο. 2 :  «Παρά πάντων τών περί τά  γράμματα καί τήν διδα
κτικήν άσχολουμένων δμοφώνως δμολογείται δτι ή μεγαλυτίρα δυσχέρεια τής 
έλληνικής γλώσσης περιορίζεται εις τό όρθογραφικόν αυτής μέρος, καθόσον, ένφ 
τό συντακτικόν καί τό φρασιολογικόν δσημέραι Απλοποιούνται καί δ λόγος καθί
σταται δμαλώτερος, τό όρβογραφικόν καί δή δ τονισμός τών λέξεων παραμένει 
πάντοτε δυσπαράκαμπτος σκόπελος». (Είδικώτερα γιά τόν τονισμό κτ. σημ. 89). 
—Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  Άπάντησις κτλ. σ. 834. «Ερωτώ, είναι λογικόν, ή μέν δεινο- 
τέρα, ή τής όρθογραφίας δυσκολία νά καταλείπηται άθικτος, περί δέ τής ελάσσο- 
νος, τής τών τόπων νά έγείρηται τηλικοδτος βόρυδος; » (Είναι δμως φανερό πώς 

-δέν είναι ή δρθογραφική δυσκολία ή μεγαλύτερη, άν μάς έπιτρέπεται νά συγκρί- 
νωμε πράματα τόσο Ανόμοια). Κτ. άκόμη καί τ ’ Ακόλουθα, κάπως ύπερβολικά 
λόγια τοδ ποιητή τής Μερόπης. «Πολλφ μείζονα δυσκολίαν [παρά ή διγλωσσία μας] 
παρέχει τοίς διδασκομένοις ή παρ' ή μ ίν  άρχαιόθεν έπικρατοδσα Ιστορική ορθο
γραφία . . .  Ά λ λ ’ δ σημερινός Έ λ λ η ν . . .  διά νά μάθη δχι τήν γλώσσαν του, άλλά  
πώς πρέπει νά γράφη μίαν μόνον λέξιν, Αναγκάζεται πολλάκις 5πό τ δ ν  σχολα
στικών καί άκριτων λογιωτάτων νά καταβάλη τόσους κόπους, δσοι θά ήρκουν 
πολλάκις εις τό νά μάθη δλόκληρον μίαν ξένην γλώσσαν. Καί ταδτα πάντα 
«χάριν τής Ε κά βη ς»! χάριν τής όρθογραφίας, χάριν πράγματος δηλονότι, δπερ 
σήμερον δι’ ήμάς δέν Ιχει παρά ψιλήν τινα καί ιστορικήν μόνον άξίαν» ( Β ε ρ ν α ρ -  
δ ά κ η ς ,  Ψευδαττικισμού Έ λεγχος, Τριέστι 1884, σ. 261). Γιά τό ίδιο ζήτημα 
μιλώντας δ άρθογράφος τής Κέας ’Ημέρας τοδ Τριεστιοδ 39 (1893) 2/14 Όχτωβρ. 
Αναγνωρίζει πώς άκόμη καί τό Πανεπιστήμιο βγάζει Ανορθόγραφους, καί συμβου
λεύει, γιά νά διορθωθή ή σημερινή κατάσταση, ν’ άπαιτοδν άπό τό μαθητή καί 
στό δημοτικό καί στό ,ίλληνικό καί στό γυμνάσιο ν’ άντιγράφη κάθε μέρα «μετά 
προσοχής καί άπταίστως» μιά ώς δυό σελίδες, κι άκόμη καί οί τιμωρίες νά είναι 
αντιγραφές.— Έδώ πιά Αλλάζει τό δίλημμα άν πρέπη νά ζή κανείς πριν ή νά 
φιλοσοφή, καί τής φιλοσοφίας τή θέση τήν παίρνει ή όρθογραφία.

Ή  όρθογραφία μας είναι λοιπόν δύσκολη καί καθώς βλέπομε δεύτερη 
γνώμη δέν δπάρχει. Μόνο πού μερικοί κάποτε νομίζουν πώς φταίν κυρίως 
έκείνοι πού κάνουν τά λάθη, σά ·νά ήταν δυνατό ν’ άπαιτήση κανείς άπό 
όλόκληρο λαό πού ζή νά κάνη πρώτη του φροντίδα ν’ άπομνημονεόη -ιούς 
ποικιλότροπους καί δυοχολοθύμητους κανόνες τής νεοελληνικής όρθογραφίας.
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Έ τσι είπε δ Κ δ ν τ ο ς ,  Λόγιος Ε ρμ ή ς 1 (1866) σ. 2 :  «καί περί τά  πνεύματα 
δέ καί τούς χρόνους καί τούς τόνους καί τό ύπογεγραμμένον ιώτα καί τινα 
άλλα τής όρθογραφίας δέν φαίνεται ίν  αύτοίς [στά βιβλία πού. διαβάζομε, τά  
«πρός διδαχήν τοδ έλληνισμοδ δπάρχοντα»] πολλή φροντίς καί ακρίβεια, Αμέ
λεια δέ πολλάκις καί δλιγωρία ασύγγνωστος».

Καί δμως, καθώς κι άλλοδ παρατηρώ, κ α ί  γ ι ά  τ ο ύ ς  ξ ε ν ό φ ω ν ο υ ς  κ α ί  
ξ ε ν ό γ λ ω σ σ ο υ ς  πού μαθαίνουν τή γλώσσα μας ε ί ν α ι  ζ ή τ η μ α  σ π ο υ δ α ι ό 
τ α τ ο  ν ά  μ ή ν  ε ί ν α ι  ή ό ρ θ ο γ ρ α φ ί α  τ η ς  δ ύ σ κ ο λ η .  Τί έντύπωση νά κανη 
στά ξενόφωνα έλληνόπουλα ή όρθογραφία μας μέ «λα της τά βάρη καί στολί
δια, μάλιστα άμα τή συγκρίνουν μέ τις άλλες γνώριμές τους γλώσσες; Οί δυσκο
λίες αύτες ύπάρχουν Ακόμη καί γιά γραμματισμένους ξένους καί λόγιους κι είναι 
διδαχτικά τά λόγια πού έγραφε σ' ένα φίλο του Έ λλη να  ό Ό λλαντος H . C. 
M ü l l e r ,  δ γραμματέας τοδ Φιλελληνικοΰ Συλλόγου στό Άμστελόδαμο, πού 
ζητούσε νά διαδώση στήν πατρίδα του Ό λλαντία τις νεοελληνικές σπου
δές καί τή νεοελληνική προφορά: «Είναι δέ μεγίστη δυσκολία ή όρθογραφία 
καί διά τοδτο παρακαλώ πάντας τούς "Ελληνας φίλους μου νά άνακοινώ- 
οωσί μοι τήν μέθοδον διά τής δποίας αύτοί οί Έ λληνες ήδη έν τοίς σχο- 
λείοις δύνανται ν' άποφύγωσι τήν σύγχυσιν τών φθόγγων καί έν γένει τήν 
κακογραφίαν» (Άκρόπολις, 5  Σεπτ. 1888. Κτ. καί ’Ακρόπολη 9  Νοεμβρ. ίδ. 
χρον.). θ ά  πή τώρα κανείς: ν ά  β ρ ί σ κ ο υ ν  οί  ξ έ ν ο  Γ  λ ι γ ώ τ ε  ρ ε ς  δ υ σ 
κ ο λ ί ε ς  σ τ ή ν  ο ρ θ ο γ ρ α φ ί α  τ ώ ν  Α ρ χ α ί ω ν  έ λ λ η ν ι κ ώ ν  π α ρ ά  έ μ ε ί ς  
στ ή γ λ ώ σ σ α  μ α ς ;  Αύτό δίχως άλλο' καί συχνά παρατηρήθηκε πώς οί ξένοι 
έχουν μεγαλύτερη βεβαιότητα παρά Ιμείς' σ’ αύτό τούς βοηθεί πρώτα ή κ α λ ύ 
τ ε ρ η  σ χ ο λ ι κ ή  τ ο υ ς  μ ό ρ φ ω σ η ,  κ ι  ή έ ρ α σ μ ι α κ ή  π ρ ο φ ο ρ ά ,  πού 
διακρίνει δσα ψηφία εμείς μέ τή δική μας προφορά Ανακατώνομε. Έ πειτα  
δμως κι ένα Αλλο, πώς κάνουν π ο λ ύ  π ε ρ ι ω ρ ι σ μ έ ν η  χ ρ ή β η  τ ή ς  έ λ λ η 
ν ι κ ή ς  γ λ ώ σ σ α ς  (ιδίως γράφοντας). Μέ τό νά διαβάσουν λ . χ . μερικές φορές 
πράγμα, αψραγΐδα, vtxcu, α ίφνιδίοκ, διαχεχριμένοί, ζφον, τούς έντυπώνεται τό 
γραφτό είδωλο τών τύπων αύτών, κι έτσι τό θυμούνται' ένώ έμείς, και σωστά 
νά τά μάθαμε στήν Αρχή, τόσο συχνά διαβάζομε σ’ έφημερίδες, βιβλία, γράμ
ματα κτλ. πράγμα, σφραγίδα, αίφνηδίως, διακεχριμμένος, ζώον, ώστε δέν άργοδ- 
με νά σαστίσωμε, καί στήν Αμφιβολία ή δπτική μνήμη δέ μΑς βοηθεί πιά οέ τίποτε.

<·ι (0. 46). Τέτοιες κι όμοιες Α σ ύ σ τ α τ ε ς  γ ρ α φ έ ς  βρίσκονται Ακόμη καί 
σέ περιοδικά καθώς τά «Παναθήναια» καί τά «Γράμματα» (Άλεξάντρεια) στις 
έκίόσεις τοδ Φέξη (μεταφράσεις Αρχαίων ποιητών κτλ.), μ’ ένα λόγο παντοδ. 
Αναφέρω έδώ μερικά παραδείγματα άπό τά δυό λεξικά τοδ Β λ ά χ ο υ  (Λεξικόν 
Έ λληνογαλλικόν, 1- έκδ., Άθήναι 1897) καί τοδ Ή π ί τ η  (Λεξικόν Έ λληνο- 
γαλλικόν καί Γαλλοελληνιχόν τής λαλουμένης έλληνικής γλώσσης ήτοι καθα- 
ρευούσης καί δημώδους, Άθήναι 1908), πού βγήκαν τά τελευταία χρόνια: 
( Β λ ά χ ο ς )  α γρ ι^ό ς , άχαταίβατα, άχερηος, άλληώς, άζέριασεος, άνηψιόί, άποχρηα, 
δρηεμμα — ( Ή π ί τ η ς )  άητονφονληά  κτλ. Κτ. άκόμη καί σημ. 30.^

** (σ 46). Κοντά στούς λόγους αυτούς είναι κι Ινας Αλλος: Ά μ α  ή όρθο- 
γραφία έχει τίς ρίζες της 2500 χρόνια πίσω, πολλές φορές, σύμφωνα Ακριβώς μέ 
τούς κανόνες καί τό πνεδμα τής όρθογραφίας αύτής θά πρέπη νά νεωτερίση 
κανείς οτή γραφή, κι έτσι νά παραβή τήν παράδοση, άν θέλη νά τής μείνη
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πιστός. Αύτό γίνεται λ . χ .  στό συλλαβισμό, όπου ή διαφορετική φωνητική τής 
σημερινής γλώσσας κάνει αδύνατο v i  έφαρμόσωμε άπαράλλαχτους τούς αρχαίους 
κανόνες (κ ι. κανόνα 17)· όπου τυχόν δοκιμάστηκε αύτό (x t. λ . χ . Κ α ρ α κ α -  
τ σ ά ν η ,  Σύστημα ορθογραφίας κτλ. σ. 9, 14), γίνεται δλοφάνερο «όσο άστοχο 
είναι ν’ άκολουθοδμε x a t i  γράμμα τήν αρχαία γραμματική. Τό ίδιο ίχομε  
καί στίς σύνθετες πιά σήμερα λέξεις (ένώ, άφοϋ  κτλ.), πού θά έπρεπε πιά νά 
γράφουν σά μι4 λέξη (κτ. χανόνα 16), χ ι  όμοια πρέπει v i  κρίνωμε μερικά 
τονικά ζητήματα καί άλλα.

Σήν καθαρεύουσα μένουν καί άλλοι άκόμη τύποι μέ ορθογραφία διπλή ή 
αμφίβολη: τουλάχιστο δέν καθιερώθηκε ποτέ μιά ένιαία γραφή, ούτε διδάχτηκε 
στή γραμματική της' λ. χ . ίσως θέλει ή Ισως θέλη (To ok  έ'ρθη), οποίος λέει ή 
όποιος λέη ( όποιος nj¡) ,  αν πρόκειται ( S r  πρόχητα ι), τον ρώτησα αν θέλη 
(αν θέλει- κτ. σημ. ΧΙΟ).

4& (σ. 49). 01 πληροφορίες που μάς ήρθαν γιά τόν Ά ρ χϊνο  βρίσκονται μαζεμέ
νες οτό άρθρο τοδ H e r m a n t i i  U s e n  e r i  lection es graecae στό R heinisches 
M useum  für P h ilo log ie  25  (1870) σ. 590-2· γιά τήν όρθογραφία πού συνή
θιζαν οί ’Αθηναίοι στόν 5. αΙώνα κι Αργότερα βρίσκεις όσα χρειάζονται οτοδ 
J a n n a r i s ,  An h istorical Greek Grammar, Λονδίνο 1907, σ. 581. ’Εκεί βρί
σκεται μαζί μέ άλλες αρχαίες πληροφορίες κι ή άκόλουθη (άπό τ’ ’Ανέκδοτα 
τοδ Bekker, 783, 22) «Ά λ λ ο ι παρ’ άλλοις είσί χαρακτήρες των στοιχείων. 
Οίς δέ νδν χρώμεθα είσίν 'Ιωνικοί, είσενέγκαντος Ά ρχίνου παρά θηδαίοις (διά
βαζε; παρ’ Άθηναίοις) ψήφισμα τούς γραμματιστάς ήγουν τούς διδασκάλους 
παιδεύειν τήν ’Ιωνικήν γραμματικήν ήγουν τά γράμματα». Ό σο γιά τό ζήτημα 
τής έλληνικής όρθογραφίας στήν κλασική έποχή, πού ήταν φωνητική, κτ. όσα 
όμορφα λέει στ’ όνειρό του δ Χ ρ ι σ τ ό π ο υ λ ο ς ,  Λυρικά, Ικδ. 1811, σ. 25-27.

*® (σ. 50). ‘Η Αιαθήκη, στήν παλιά έκδοση τοδ ’Εράσμου, γράφει ειμι, άντον, 
όι, ειαέλθωσιν, έις, ί ι  τ ις , v ii  καί ή περίφημη πολύγλωσση Βίβλος τοδ ‘Ισπανού 
καρδινάλιου Ειμένες στήν Ά λκά λα  (1514-1517) τονίζει - άμα έχει τόνους —  
συνήθως τό πρώτο φωνήεν: ειτα, οντος, τδντο- μά καί έΐτα, κάποτε καί ειτα- 
όμοια γράφουν καί τά παλιά χειρόγραφα τής Διαθήκης τοδ T isch en d orf: Ίη σ δν ,  
αφηγούμενος, i /ιόν, τους, τόν, Xavaräiov, καί τοδ Βαπικανοδ: όυχ, και, αυτόν, 
όνχ όντως δι, χνδνς, άντόυς. Ό μοιες γραφές βρίσκονται άκόμη σέ βιβλία νεοελ
ληνικά πού βγήκαν πρό έκατό χρόνων- (κτ. καί σημ. 12 , στιχ. 18, 26, 31 σ’ ένα 
κείμενο τυπωμένο μέ τέτοιες γραφές στά 1811). Ό σ ο  γιά τά κεφαλαία οί 

. παλιοί τυπογράφοι, όπου δέ χωρούσε πνεύμα καί τόνος άπό πάνω τους, τ ά ' έβα
ζαν έπειτα άπό αύτά, κι όχι άριστερά τούς, καθώς σήμερα. Κτ. E b . N e s t l e ,  
Zur griech ischen Akzentuation bei D iphthongen , στό N eu es K orrespon
d e n z -B la tt  für d ie G elehrten und Realschulen W ürttem bergs 11 (1904) 
3 6 7 -3 7 1 . B. θ ό μ ψ ω ν  (μεταφρ. - Λ ά μ π ρ ο υ ) ,  Έγχειρίδιον έλληνικής καί 
λατινικής Παλαιογραφίας, Άθήναι 1903, σ- 134 ά.. K e n y o n ,  Paleography of 
G reek Papyri, Λονδίνο 1899, κ . άλλα.

41 (σ. 50). Στήν έγκύκλιό του πρός τούς γυμνασιάρχες τοδ κράτους είπε ό 
δπουργός γιά τή Δημόσια εκπαίδευση καί τις Καλές τέχνες στή Γαλλία καί 
τ’ άκόλουθα λόγια γιά τή σ χ έ σ η  γ λ ώ σ σ α ς  κ α ί  ό ρ θ ο γ ρ α φ ί α ς :

«Ή μεταρρύθμιση θέλει μόνο νά κάνη σαφέστερη κι εύκολώτερη στά παιδιά
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καί στούς ξένους τήν πρώτη -διδασκαλία τών γαλλικών, έξαφανίζοντας ανώφελες 
δυσκολίες. . .  Ή  συνταχτική μεταρρύθμιση, όπως τήν πραγματοποιούμε, δέ σημαί
νει μέ κανέναν τρόπο πώς πρέπει ν’ άφιερώνωνται λιγώτερες ώρες καί λιγώιερες 
φροντίδες γιά τή σπουδή τών γαλλικών’ Ίσια ίσια. Τ ό  π ν ε δ μ α  μ ι « <  γ λ ω σ 
σ ά ς ,  ή ε ύ σ τ ρ ο φ ί α  τ η ς ,  ή χ ά ρ η τ η ς κ α ί  ή σ α φ ή ν ε ι ά  τ η ς . δ έ β ρ ί -
σ κ ο ν τ α ι  κ ρ υ μ μ έ ν ε ς  σ έ  ό ρ θ ο γ ρ α φ ι κ έ ς  ι δ ι ο τ ρ ο π ί ε ς ·  τ ι ς  βρ ίσ κ ομε  

σ τ ά  έ ρ γ α  τώ ν  μ ε γ ά λ ω ν  ρ η τό ρ ω ν  κ α ί  τ ώ ν  μ ε γ ά λ ω ν  σ υ γ γ ρ α φ έ ω ν . . .  Ό  κ α ιρ ό ς  
π ο ύ  κ ε ρ δ ίζ ο μ ε  μ έ  τ ή ν  ά π λ ο π ο ίη σ η  τ ή ς  ό ρ θ ο γ ρ α φ ία ς  θά  χ ρ η ο ιμ ο π ο ιη θ ή  ώ φ ε λ ιμ ώ -  
τ ε ρ α  σ τό  δ ιά β α σ μ α  κ α ί  τ ή ν  έ ξ ή γ η σ η  τ ώ ν  δ ια λ ε χ τ ώ ν  κ ε ιμ έ ν ω ν  κ α ί  σ τ ις .έ κ θ έ σ ε ις ,  

τ ι ς  μ ό ν ε ς  ά σ κ ή σ ε ις  π ο ύ  ε ίν α ι  Ικ α ν έ ς  ν ά  δ ιδ ά ξο υ ν  τ ι ς  π λ ο ύ σ ιε ς  π η γ έ ς  τ ή ς  γ λ ω σ 

σ ά ς  κ α ί  τ ή  χ ρ ή σ η  τ η ς .
Σάς παρακαλώ, κύριε γυμνασιάρχη, νά λάβετε τ ’ αναγκαία μέτρα ώστε ή 

έγκλειστη απόφαση νά εφαρμοστή άμέοως. Νά τή γνωστοποιήσετε στούς κ. κ.
Ιπιθεωρητές τής δικαιοδοσίας σας, στούς σχολάρχες, στούς προέδρους τών
έξεταστικών έπιτροπών, καί νά φροντίσετε νά καταχωρίστή τό κείμενό της στα 
δελτία τής δημοτικής έκπαιδεύσεως».

4* (σ. 51). Τό δ ι κ α ί ω μ α  τ ο δ  λ α ο ύ  γ ι ά  μ ι ά ν  ά π λ ή  κ ι ε ύ κ ο λ ο -  
μ ά θ η τ η  δ ρ θ ο γ  ρ α φ ί α  δποστηρίχτηκε μέ τ ’ άκόλουθα λόγια άπο ένα γερμα
νικό σύλλογο γιά  τήν άπλοποίηση τής όρθογραφίας ( V e r e in  für v e r e i n f a c h t e  

R e c h t s c h r e i b u n g ) .  Ζητούμε, λέει ή προκήρυξη, σύστημα γραφής, τό δποϊον νά 
ήμπορή εύκολα καί καλά νά μαθαίνη καί νά μεταχειρίζεται όχι μόνον δ λόγιος· 
άλλά καί ένας κοινός άνθρωπος άπό τόν λα ό ν  έπειδή ή καθιερωμένη όρθογραφία 
είναι τέτοια, ώστε νά μήν ήμπορή νά τήν μάθη κανείς άπό έκείνους, όσοι δέν 
είναι είς θεσιν νά περάσουν δλην τήν νεότητά των είς τά  θρανία τοδ σχολείου, 
καί εδώ άνήκει ή μεγάλη πλειονοψηφία τών συμπολιτών μας άπό τόν λαον. Η 
καθιερωμένη μας γραφή δέν είναι παρά μία άδικία «οδ διαπράττουν άπό άνανδρη 
ρουτίνα, οι ολίγοι, οί όποίοι θά ήσαν είς θέσιν νά τήν άλλάξουν ή νά υποβοηθή
σουν τήν μεταβολήν της, ή καλύτερα όσοι είναι είς θέσιν νά κρίνουν, έναντίον 
τοδ μεγάλου πλήθους καί τών έκατομμυρίων γερμανοπαίδων, τά δποία δπσ- 
χρεώνονται νά θυσιάσουν τά καλύτερα καί ώραιότερά των χρόνια διά νά. μάθουν 
καί γυμνασθοδν είς κανόνας καί έξαιρέσεις άβασίμους, αυθαιρέτους, ασυνεπείς καί 
άνοήτους Ζητοδμεν νά σώσωμεν τήν νεολαίαν άπό τό σταυρωμα τοδ χειρο
τέρου είδους καί νά άπαλλάξωμεν τόν άπέριττον πολίτην άπό τή ντροπή νά φαί
νεται άγράμματος, έπειδή δέν ήμπορεί νά ένθυμηθή τΙς άνόητες παραξενιές τής 
καθιερωμένης όρθογραφίας ( Μ.  Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ ο υ ,  Εενηλασία ή ’Ισοτέλεια, 
I 2 , Άθήναι 1907, σ. 329, δποσημ. 3.). «Μπορεί κάποτε, λέει και 6 L a y ,  
F ü h r e r  d u r c h  d e n  R e c h t s c h r e i b n n t e r r i c h t ,  σ. 3 , νά κλείνη μιά κακή όρθο
γραφία τό δρόμο σέ κείνον πού γυρεύει νά βρή καλύτερη θέση στή ζωή. Η 
όρθογραφία βοηθεί-νά καταλαβαίνωμε δ,τι γ ρ ά φ η κ ε ...·  μέ τήν ευκολία καί 
βεβαιότητα στή μορφή βοηθοδμε άμεσα τήν έκφραση τής ιδέας. Πόσοι δεν 
παραλείπουν νά γράψουν κάτι, άπό φόβο μήν τούς ξεφύγουν τίποτε όρθο- 
γραφικά λάθη». Κτ. καί τ’ άκόλουθα λόγια παρμένα άπό τήν έκθεση πόυ^παρου- 
οίασε στή Γαλλία 6 εισηγητής τής ’Επιτροπής πού είχε άναλάβει ν’ άπλο- 
ποιήση τή διδασκαλία τής σύνταξης καί όρθογραφίας στά δημοτικά καί μέσα 
σχολίία. « . . .  Ή  μεταρρύθμιση θά είναι ευεργετική πρώτα πρώτα στά παιδια,
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πού θά γίνη ή έργασία τους λιγώτερο βαρετή καί πιο ένδιαφέρουσα' άντί νά 
φορτώνουν τό μνημονικό τους μέ ανώφελους κανόνες πού κοιτάζουν έπειτα v i  
τΰ“ς ξεχάσουν μιά ώρα αρχύτερα, θά μπορούν v i  διαβάζουν καί v i  ίρμηνεόοον 
πολύ περισσότερα γαλλικά κείμενα. Έ πειτα, αέ μιά έποχή δπου των γαλλι
κόν τό άπλωμα γίνεται όλο καί δυσκολώτερο, μπορούμε v i  έλπίσωμε πώς μςά 
συντομώτερη, σαφέστερη καί άπλούστερη γραμματική θά βοηθήση v i  μεγα- 
λώση 4 αριθμό; Ικείνων πού θα μάθουν τή γλώσσα μα; . . . »

Σχετικά μί τή δική μας όρθογραφία καί τήν άπλοποίησή της λέει κοντά 
ο* άλλα, 4 Ά ν τ ρ ε ά δ η ς ,  Ή  γλώσσα μας κτλ., ο. 350: «"Τρτερα πρέπει v i  μήν 
ξεχάσουνε πώς άπό τούς δικούς μας μονάχα 4 Ινας θά σπουδάζη τα παλαιό 
Ε λληνικά. Καί γιό v i  μή δυσκολευτή τάχατες αύτός 4 Ινας, πρέπει v i  τρα
βάνε το διάβολο μέ τήν όρθογραφία ot 24  πού δέ θό μάθουνε τό παλαιά 
Ελληνικά ; . . . Πολλοί στο Ιθνος μας, παραπάνω άπό Ι.να έκατομμύριο, δέ 

μιλδνε Ελληνικά, καί πρέπει νφνε πολύ εύκολη ή γλώσσα μας, γιά v i  μπο
ρέσουνε v i  τή μάθουνε. Πρέπει v i  μήν ξεχάσουνε άκόμη κ' Ικεινούς πού βρί
σκονται στό έξωτερικό, καί 41 μπορούν οί δυστυχισμένοι μήτε σκολειά νάχουνε 
καί είναι κάπου 500,000 κι αύτοί. Ή  γλώσσα μας πρέπει ν?νε πολύ εύκολη . . .  
v i  τή μαθαίνουνε κι αύτοί, καί v i  μή χάσουνε τόν έθνισμό τ ο υ ς . . . » .  Για 
τδ σκοπό τής όρθογραφίας κτ. κι δσα δμορφα είπε 4 Β η λ α ρ ά ς  (σημ. 13 
καί ’Επίμετρο 11 γ).

48 (ο. 52). Αέ Θ4 ήταν άσκημο να θυμηθούμε έδώ τ' άληθινά λόγια τού 
G a s t o n  P a r i s  (Clédat, Grammaire raisonnée, Πρόλογος): « J e  suis
parfois tenté de dire que s i  Pascal, La F ontaine, Bossuet, Voltaire, 
on t si adm irablem ent écrit le  français, c'est qu;ils n’avaient pas eu à 
apprendre la  gram m aire. Il est vrai qu’ils faisaient tous des «fautes 
d’orthographe» qui le s  auraient fait refuser sur d eu x  lig n es de leur 
copie à  l ’exam en prim aire le  plus inférieur, m ais ils avaient p eu t-ê tre  
em ployé à  un m eilleur u sage les heures que n os écoliers consu m en t à 
apprendre que corps veut un p  (et les m aîtres instruits enseignent que  
c'est parce qu’il vien t de corpus). m ais que corsage n’en  prend pas; à 
se  m ettre  dans la tê te  ( je  n'ai jam ais pu y  arriver) les cas ou  il faut 
écrire fo n d  ou  fonds;  à  d istinguer les m ots en  ou  ou en eu qui «for
m ent leur pluriel» avec un s ou  m i λ , et à retenir les. d ou b les listes  
des verbes en  dre  qui prennent un d  ou  un t  à  la  troisièm e personne  
d e  l’ind ica tif» . Καί προσθέτει 4 Γερμανός H e i n e  πού τό σχολιάζει (D ie  
aratlichen Schriftstücke der Reform  κτλ. σ. 11) «Μέ τέτοια μικρολογήματα 
σπαταλοδμε στά οχολεΐα μας δλα άνεχτίμητο κεφάλαιο από καιρό, δύναμη 
καί νεύρα μαθητών καί δασκάλων, καί συλλογίζεται κανείς μέ πόσες βασα
νισμένες ώρες πρέπει ν’ άποχτήσουν τά παιδιά μας τδ μηδαμινό αυτό άγαθό 
πού δνομάζομε όρθογραφία. . .  Αέν είναι έκείνος 4 δάσκαλος 4 καλύτερος, 
πού μπορεί να έπιδείξη τά καθαρώτερα κι ύποδειγματικώτερα τετράδια, μά 
έκείνος πού χαίρονται οί μαθητές του άμα Ιρχεται το μάθημά του . . .  » 
Γνωστό είναι πώς κι 4 G ôtbe καί 4 Schiller συμδουλεύουνταν συχνά τού; 
φίλους τους γιά νά μήν τούς ξεφύγουν δρθογραφικά λάθη.

Ιοως αξίζει v i  παραθέοώ εδώ Ινα δείγμα τής όρθογραφίας πού Ιγραφε
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4 Μεγάλος Φριδερίκος (κ ι είναι γνωστό πώς γλώσσα του Αγαπημένη καί 
γλώσσα τής αυλής του ήταν τα γαλλικά):

«M on cher Dtthan J e  v o u s promais qu e quand ,J a u r è s  m on propre 
areent en  m ain, je  V ous donnerez annuelement 2400 ecus par au. et j 
I Z l i L « *  t o u jd r  eneor un peu pins (q'à cette  heure) s’il m e
l’est (m* e s t )  posible. F ridenc P. R.

Potsdam  le  20 de ju in  1727».
“ (e.  52). Ή  Αρχή αυτή είναι καινούρια στα συστήματα τής νεοελληνικής, 

όρθογραφίας, ιδίως άμα άποδλέφωμ* στήν κατηγορηματική τής καί κάπως τολ
μηρή διατύπωση' μέ. τόν τρόπο δμως πού έφαρμόζεται ή Ιστορική μας όρθογρα
φία στήν καθημερινή ζωή ή άρχή μου αυτή παρουσιάζει πολυ μικρότίρη άντί 
θεση. M i καί κοντά στούς έπιστήμονες που άκολουθουν Ινα ίοτορικα,τερο 
σύστημα (λ. χ . τό Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  Λ ά μ π ρ ο ,  Π ο λ ί τ η ,  Κ ρ ο ό μ π α χ ε ρ )  βρί_ 
σκομε κάποτε καί κείνους που σά νά μή ΘΙλουν ν' Αναγνωρίσουν την Ιστορική 
άρχή πέρα πέρα. ‘Ο Τ υ χ ά ρ η ς  μεταχειρίζεται κάποτε τίς άπλουστ.ρ.ς γραφές 
άν καί φαίνεται v i  τίς δικαιολογή μέ έτυμολογίες πού φαίνονται λιγωτ.ρο πιθα- 
νές (λ. χ . ποολί)· κφθαρώτερη είναι δδ ή συμβιβαστική στάση που παίρνει δ 
T hum b (δές σημ. 54)' γενικά δμως δλοι τους άκολουθοΟν, μπορούμε v i  πούμε, 
τήν Ιστορική άρχή. Κι είναι άληθινά δύσκολο για Ινα γλωσσολογο νά νομοθε- 
τήση Ινα όρθογραφιάό σύστημα δπου νά καταπατιέται, χιάς »ίναι καί για πραχτι 
κώτατους λόγους, ή άλήθεια τής έπιστήμης του' τό γενικό συμφέρον του λαού 
του τδ βλέπει θολά μέ τήν προοπτική που τοδ δίνει ή ιστορία τής Y 
Ιτσι όμως καταλαβαίνει κανείς καί τό δυσκολοκίνήτο καί δχι πραχτιχό τής 
ορθογραφίας -  Ιδίως τής έλληνικής -  πού άναγκαστικό Από έπιστήμονες κανο
νίζεται καί περιμένει νά κανονιστή. Πιστός Ιτσι 4 Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ;  στην ιστορική 
γραφή βρίσκει τούς Απλοποιημένους τόπους εΤμονν, h >ιζα, r« γ ρ α φ έ ς  θα n tU  
κτλ Ανιστόρητους, λανθασμένους καί γελοίους' κι 4 Τ υ χ α ρ η ς ,  Ιφ-ρμύζοντας 
Αλλού κι αλλιώτικα τήν ίδια ίδέ* λέει (στή γαλλική βιβλιοκρισία για 
γραφία τοδ Πάλλη) γιά τό *<’ *ΤΡ«ΦΟ Π ά λ λ η ς  Αντί τών
Ζ  * ’ είναι «ού θέλει δ-ίδιος : δέν καταλαβαίνω πώς μπορεί κανείς ν Απλο- 
ποιήση διαδίνοντας τήν πλάνη, κάνοντας δηλαδή v i  γίνεται Αδύνατη ή ΐιί .σ κ α -  
λία τής γραμματικής ένότητας τών φαινομένων. Γραμματικός ΘΑ πρέπη βέβαια 
πάντα νά  βοηθήση τόν κανονισμό τής όρθογραφίας, μΑ νά μήν ξεχνά του 
Ε ίν τ ο υ  τά σοφά λό ϊΐα  ^  » * * * «  .Γ — "

(κτ' “ ^ ° 5 2 ) .  Κ ρ ο θ μ π α χ ε ρ ,  Τό πρόβλημα κτλ., σ. 1 6 1 .-2 1  π ολλίς γλώσσες 
μέ Ιστορική όρθογραφία ϊχε ι δειχτή σήμερα πώς πολλές λέξεις Y*à * ovxa^ te t*' 
ρητα καί στραβά, καί δχι σύμφωνα μέ τούς κανόνες που ώρισαν τη 
όμοιων λέξεων. Οί Γ ά λ λ ό ι  γράφουν doigt. Αν καί ποτέ δέν προ φέρθηκε τδ 
g t  στό τέλος, μόνο καί μύνο γιατί οί γραμματικοί που τά κανόνισαν ήθελαν νά 
δείξουν πώς Ιρχεται Από τό λατινικό digitvs- corps γράφεται μέ Ρ  γιΑ παρόμοιο 
5 Γ ( χ Γ « 5 «>, δχι δμως καί τό « « « . .  πού θά Ιπ ρ ,π . νά γ ρ ά φ ο υ ν ^  
κ ι α ύ τ ό  corpsage- Ακόμη καλύτερα δμως θά ήταν « «  κοντΑ στο, corsage. Στά 
ν  ε ο μ α ν ι κ ά πάλι τό ssoimnun, sla/en-, sniden, spiln, stcln πού βυνηθίζουνταν στό 
14. άΐώνα, ένώ όλα τους δάσυναν τό Αρχικό ,  σέ ε *  γράφονται σήμερα
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schlafen, μά 5χι καί schpiln, schteln, μ& spielen, stehlen. Ασυνεπέστατα σημειώ
νονται τά φωνήεντα πού ίγιναν μακρά'στά v ía  γερμανικά: διπλασιάζεται το  φω
νήεν (H aar, Schnee), τού προσθετουν Iva e (vie!) ή äva *  (R uhm , ihn), ή μένει 
δπως είναι Λσήλ K t. ακόμη L a y ,  δπ. παραπ., o, 1 9 - 2 0  καί 82, άρ. 8.

“  (β. 52). Ό  πρώτος κατάλογο« πού βγήκε στά 1906 γιά τήν Απλοποιημένη 
όρθογραφία, «01 τρακόσιες λέξεις» σύσταινε την άπλούστερη.γραφή σέ τόπους πού 
συνηθίζουνταν ώς τότε μ ί  πολλαπλές γραφές, (λ. χ . acknowledgment άντί acknow
ledgement, altho although, anemia-anaemia, an tipyrin  - antipyrine, blest-blessed). 
0  6 κατάλογος, στά 1908, νεωτέριζε ο* λέξεις που καί παλιότερα γράφουνταν 

άπλούοτερα λ. χ . alfabet, dia fram  - diaphraghm, p a ra g ra f gardian. Hand (island). 
Mé τόν γ  κατάλογον (1909) απλοποιήθηκαν διάφορες κατηγορί*ς από λέξεις 
καθώς etiquet, omelet, quarte t (à v x i-e tte ) ,  autum , colum, solem (άντί- w « )  κτλ. 
Καί τελευταία, ατά 1913 Μάρτ„ προτείνονται τόποι καθώς scool, carácter, colera, 
hau, g tv ,fo rg iv , ar, gon- (κτ. τήν Ιγκύκλιο 25.) τού S im plified S p ellin g  Board).

Καί στή Γ έ ρ μ α v ί α είχαμε ϊπειτα άπό τόν κανονισμό τοδ 1880 (κτ. βημ. 
6,  115) τή μεταρρύθμιση τοδ 1901, που κι αυτή παριστάνει μόνο Ινα σκαλοπάτι 
βτήν έξέλιξη τής γερμ. ορθογραφίας, πού μέ κανίναν τρόπο δέν *ίναι τελειωμενη, 
ούτε έπειτα άπό τή νία  σχολική όρθογραφία (L a y , Führer .κτλ., σ. 31).

Στή Γ α λ λ ί α ,  Ινας άπό τούς θερμούς ύποστηριχτές τής φωνητικής όρθο- 
γραφίας είναι ό καθηγητής τής Γλωσσολογίας στο Παρίσι P a s s y -  άν καί 
φίλος όμως τής φωνητικής ορθογραφίας, ζήτησε κι αυτός γιά τήν ώρα μιά 
δχι καί πολύ ριζική μεταρρύθμιση: άπλοποιοδνται τά διπλά σύμφωνα, όπου δέν 
προφέρονται σά δυό, μερικοί φθόγγοι γράφονται σέ μερικές περιστάσεις φωνη
τικά, άντί <· γράφεται ε  κτλ. λ. χ . E n é f  e  t, ce  a' e  t  pas d e u s  degrés de force 
qu’il faudrait distinguer, m ais un  grand n o n b r e .  Les  s i l a b e s  que nous 
avons r e c o n u . c o m e  fortes ne so n t pas absolum ent éga les entre ê t e s .  
( P a s s y ,  L es so n s du  français σ. 47).

68 (σ. 53) Κτ. Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  Μεσαιωνικά I  σ. 616. « Ά λλα  καί ή καινοτομία 
αδτη [λ. χ. άφτος αντός], δπως καί τοσαδται δλλαι, άπεδοκιμάσθη δπό τοδ Ιθνους, 
τοδ πιστώς έμμίνοντος τοίς καθεστόσι. . .  θά ίπιτραπή ή μ tv τοίς πολλοΓς νά 
μή άσπαζώμεθα μηδέ μεταχειριζώμεθα αυτήν, φρονοδντες ότι, άν ποτε ήθελε 
παρ’ ήμίν κριθή άναγκαίον νά άποβληθή μέν ή ιστορική όρθογραφία, είσαχθή δ*
ή κατά τήν νεωτέραν ήμων προφοράν άναγκαίως Ιχει Ενα τοδτο γένηται
ούχί άνακολούθως καί τμηματικός, άλλά συστηματικές καί κατά λογικήν άκο- 
λουθίαν Ενα τούλάχιστον τά εκ τής μεταβολής ταότης ωφελήματα άντισηκώσω- 
σιν τάς μελλούσας νά προκύψωσι βλάβας, ούχί δ’ ήμιτελώς δπως προτείνουσί 
τινες, δτε τά μέν δύσκολα τής παράδόσεως ούδαμώς αίρονται, καί δύο συγχρόνως 
καί άλλήλοις ίναντία συσστήματα, τό τής ιστορικής καί τό τής φωνητικής 
ορθογραφίας, συμφύρονται ούδενί ξύν νφ ·. Κτ. άκόμη Μεσ. I, 630: «Έ ν παντί καί 
πάντοτε ή άνακολουθία καί ταραχή εΕναι αισχρόν καί φευκτίον. Ά φ οδ δέ ίδιον 
λογικού καί οκεπτομένου ανθρώπου είναι νά μή δείλι? καί ύποχωρή ένώπιον 
ούδενός συμπεράσματος τών άπαξ μετά ώριμον σκέψιν τεθεισών άρχίΒν αύτοδ, 
άλλά πάντοτε καί εν πάσι νά κανονίζη τάς έαυτού. πράξεις κατά τάς άρχάς 
ταότας ούδενί άλλφ πειθόμενος ή τφ  αίροδντι λόγφ, καί άφοδ ούδέ λόγοι 
πρακτικρί άλλ άπλώς συνήθειας κωλύουσι τήν παραδοχήν τής προτεινομένης
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όρθογραφίας, δι’ αύτά κρίνω δτι είναι δυνατή ή άποδοχή καί μάλιστα πιθανή 
(πρόκειται γιά τίς γραφές Βασιλείς, Α ν ιώ ν κ  κτλ.). _  ^

Μ (σ. 53) Λέει. i  T h u m b  γιά τήν όρθογραφία πού άκολοόθησε, στόν Πρό
λογο τής Γραμματικής τθί> (κτ. σημ. 2) τ ’ άκόλουθα περίπου: Προσπάθησα νά 
γράφω σύμφωνα με τήν Ιστορική όρθογραφία, μά κ ο ί τ α ξ α  (ύπογραμμίζω εγώ) 
κ α ί  ν’ ά π λ ο π ο ι ώ  ό π ο υ  μ π ο ρ ο ύ σ α ,  ή ν ά  β ρ ί σ κ ω  κ ά π ο ι ο  σ υ μ β ι 
β α σ μ ό  μεταξύ τής όρθογραφίας πού απαιτεί ή επιστήμη καί κείνης, πού συνη
θίζεται σ ήμ ε ρ α . . . .  Ά π ό φ υ γ α  γ ρ α φ έ ς  α σ υ ν ή θ ι σ τ ε ς  καθώς τοίς άντί τίς, 
κι οδτε δέχτηκα γραφές, καθώς -πονΧλο, πουλί«, πού θέλει δ Χ α τ ζ ι δ α κ ι ς  
σωστά γιά γλωσσοϊοτορικούς λ ό γ ο υ ς . . .  Συχνά προσπάθησα ν’ Απλοποιήσω την 
όρθογραφία, γράφοντας λ . χ. ^ » ε ϊ  (άντί δεθή) κοντά στο h '»  δέοπ, εχο, δει*.

Φυσικά τώρα δ T hum b, όσο κιάν τό νόμιζε σωστό δέν μπορούσε ν’ άπλο- 
ποιήση προβαίνοντας σέ νεωτερισμούς ασυνήθιστους, άφοδ δ λόγος ήταν γιά  μιά 
ξένη γλώσσα άλλου λαού’ Ιτσι περιωρίστηκε κυρίως ατό νά προτιμήση τήν 
άπλοόστερη γραφή, δπου αύτή κιόλας συνηθίζουνταν.

Κτ. άκόμη T h u m b ,  M itteilungen στόν Anzeiger τών Indogerm anische  
F orschungen 15 (1 9 0 3 -4 ) σ. 1 9 8 -9 , δπου μιλά γενικά, γιά  τή ν ε ο ε λ λ η ν ι κ ή  
ό ρ θ ο γ ρ α φ ί α  « . . .  θά προτιμούσα άντίς φαγεΤ τό  φαγί, πού είναι άπλού- 
στερο . .  - Μέ τέτοιες προτάσεις δέ βγαίνομε έξω άπό τήν Ιστορική άρχή. Κι δ 
P e r  n o t ,  G ram m aire σ. 30  είσ., προτιμά, λέει, τή γραφή ταίρι, κι δχι ταίρι γιά 

όμοιο λόγο.
46 (σ. 53). Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ς ,  Παρνασσός 16 (1894) σ. 838.
56 (ο. 58). Κτ. τί είπε γιαυτό. δ Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ς  στή σημ. 34.
*' (σ. 54). Τό ζήτημα αύτό είναι τόσο καθαρό, ώστε νομίζω περιττό νά πή

κανείς περισσότερα. Σημείωσε καί τ’ άκόλουθα λόγια τού G a b e l e n z ,  Sprach
w issenschaft σ. 63 (Χατζιδ-, Άπάντησις σ. 834): «"Οσφ μείζων ή άπόστασις 
τής Ιστορικής όρθογραφίφς άπό τών φθόγγων τοδ προφορικού λόγου,^ τοσούτφ 
μείζων (γρ. μεϊζον) δφειλε νά είναι τό πήδημα, δΓ ού έμελλε νά ταχθή ή όρθο
γραφία παρά τήν άληθή προφοράν. Ά λ λ ά  πηδήματα δυσκόλως άνέχεται ή 
Ιστορία, καί δπου διά τής βίας άποσπώνται άπ’ αύτής απότομοι μεταβολαί, 
αδτη έπίσταται νά έχδικήται». Στή Γ α λ λ ί α  είδαμε πώς δ̂  γλωσσολόγος 
Passy πού θά ήθελε τή φωνητική όρθογραφία, πρότεινε κι αύτός μιά συμ
βιβαστική λύση· στή Γ ε ρ μ α ν ί α  ζήτησε μιά ριζική μεταρρύθμιση δ Frike καί 
4 A llgem einer ferein für fereinfahte D eutse  rehtsreibung καί βρήκε φίλους 
ιδίως στό δημοτικό σχολείο’ άλλα πάλι κράτη, ίδίως τά μικρότερα, κατώρ· 
θωσαν, καθώς είδαμε (σημ. 6 κτ. καί σημ. 110 , 1 12 ), ν’ άντικαταστήσουν τήν 
Ιστορική όρθογραφία μέ τή φωνητική. Στήν ' Ε λ λ ά δ α  δμως, ίδίως στή σημε
ρινή έποχή, είναι κάτι παρόμοιο άνεφάρμοστο, Γιαυτό απορώ πώς δ Χ α τ ζ ι -  
δ ά χ ι ς  πού άνάφερε καί τά παραπάνω λόγια τοδ Gabelettz λέει δτι «μία 
μόνη ύπάρχει θεραπεία» νά γλιτώσωμε άπό τά έλαττώματα τά «άναγκαιό- 
τατα καί άπαραίτητα προϊόντα πάσης Ιστορικής όρθογραφίας* κι αύτή είναι 
«ή άποβολή οόμπαντος τόδ συστήματος τής Ιστορικής καί ή εισαγωγή τού τής 
φωνητικής* (Άπάντησις, σ. 611)’ τήν ίδια γνώμη δποοτήριξε μοήαυτά καί άλλου.

18 (σ. 55). Ά π ό τό άλλο δμως μέρος νομίζω πώς δ έ ν  ε ί ν α ι  σ ω σ τ ό  καί 
τό άλλο πού γίνεται σήμερα, ν’ ά λ λ ά ζ ω μ ε  κ ά β ε  τ ό  σ ο κ ι ά π  ό έ ν α ν  τ ύ π ο
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f| μ ι  4 λ έ ξ η  σ ύ μ φ ω ν α  μ έ  τ ί ς  τ ε λ ε υ τ α ί ε ς  γ λ ω  σ σ ο λ  β γ  ι κ έ  ς ά ν α-  
χ  α λ ύ ψ $ ι ς. Μι* χαί κανονιστή ή σημερινή όρθογραφία, δέ σημαίνει άν θά καθιε
ρωθούν καί γραφές Ανιστόρητες' ή π α ι δ ε ί α  κ α ί  ή π ν ε υ μ α τ ι κ ή  ζ ω ή  Ι ν δ ς  
έ θ ν ο υ ς  χ ρ ε ι ά ζ ο ν τ α ι  ή σ υ χ ί α  καί δέν πρέπει νά ταράοσωνται κάθε τόσο 
χωρίς λ ίγο  σημαντικό ή πραχτιχό οχοπό. Καί σέ άλλους λαούς βρήκαν, άφοδ 
διαμορφώθηκε ή όρθογραφία τους, σωστότερες έτυμολογίες, καί κατάλαβαν 
πώς πολλά της γράφοονταν οτραβά, μα δέ δοκίμασαν, μι* καί βγήκαν άπδ 
τόν αργόσχολο μεοαιωνιομά, νά σπαταλούν πολύτιμες έθνικές δυνάμεις γιά· 
ν Αναστατώνουν τήν όρθογραφία καί νά καθιερώνουν νέες γραφές «σωστότερες».

Κάποια διαφορά παρουσιάζει βέβαια ή δική μας γλώσσα ώς προς tô  άκό- 
λουθο, δάι έπειδή αύτή βρίσκεται οέ κάποια άμεση έξάρτηση από τήν άρχαία 
φιλολογία, έχει χαί ή δρθογραφία της άμεση σχέση μέ κείνην. Έ τσι λ . χ . μιά 
καί γράφεται πια στ' άρχαία κείμενα οικτίρω  κι δχι οίχτείρω, μείγμα , ανάμει
κτος, φιλονικώ  κι δχι μίγμα , ανάμικτος, φιλονεικώ  μοιάζει σωστό νά γράφωμε 
καί μείς τούς ίδιους ή δμοισος νεοελληνικούς τύπους ανάλογα (Ιτσι καί κρεο
πώ λης άντί χρεω πώ λης  κτλ)' αΰτά δμως δλα είναι λεπτομέρειες, κι ούτε είναι 
πιθανό πώς θά έχωμε καί στο μέλλον πολλές δμοιες άλλαγές.

Σχετικά μέ τόν κ ο ι ν ω ν ι κ ό  χ α ρ α χ τ ή ρ α  τ ή ς  δ μ θ ο γ ρ α φ ί α ς  νομίζω 
καλό νά π® έδ® δοό λόγια γιά1 τά ό ν ό μ α τ α  τ ® ν  π ρ ο σ ώ π ω ν .  Ταχτικά  
παρατηρεί κανείς στήν Ε λλάδα νά παραμορφώνεται συστηματικά γιά  χατήρι 
τ®ν διαφόρων όρθογραφικών συστημάτων δ τρόπος πού άρέσει στόν καθένα 
μας νά γράφη τό οικογενειακό του δνομα. Ό  Βλαχογιάννης γράφει τό Βηλαρά 
βιλλαοά (Προπύλαια ί (1900*1908) σ. 878), δ Χατζιδάκις τό Μιστριώτη Μ υοτριώτη  
(Γλωσσολογικαί Μελέται 1901, σ. 201), τόν Κόνσολα Κώναολα, τόν Φυχάρη Ψυγάρι 
— άκόμη χαί τόν Μπούτουρα Βοντονρα —  δ Φοχάρης τό Χατζιδάκι Χ ατζηδάκη, 
Χατζηδάκη  γράφει τό Χατζιδάκι καί δ Μποότοορας, καί σύμφωνα μέ τήν ίδια 
αρχή είδαν έξαφνα τά δνόματά τους νά  γίνωνται Διαμαντάπονλλος, Σ ιανρόπουλ- 
λος, Πονλλόηονλλος, Κωοτόκονλλος κτλ. έκείνοι πού τά συνήθιζαν κι έννοοθν 
νά έξακολουθήσουν νά τά γράφουν μ’ ίνα λ. Καί δμως δέ χωρεί άμφιβολία 
πώς τό οικογενειακό μας δνόμα είναι ή πιό μας αναφαίρετη ίδιοχτησία, καί 
καθώς είναι έλεύθερος λ χ . δ Άσλάνογλους νά γίνεται Λεόντιος, Λεονταρίων, 
Λίονταρίδης η  Αιοντώιονλος, έτσι καί ή δρθογραφία του είναι — έξω ίσως άπό 
τόν τονισμό καί τήν κατάληξη * — ζήτημα προσωπικό, κι έχει δικαίωμα νά 
γράφεται δ ψαράς Ψαρράς ή Ψαρράς, δ κρασάς Κραοαάς, 6 ραφτόπουλος 
Ραντοκονλος, κι δ μυστριώτης Μ ιοτριώτης, δπσιο κιάν είναι τ’ όρθογραφικό 
σύστημα πού θά προχρίνωμε. Κοντά στ’ άλλα δ νεωτερισμός έδ® χωρίς τή 
θέληση έκείνου πού τού άνήκει τ ’ δνομα είναι κι άνιστόρητος, δτάν λ . χ .  γίνε
ται δ Βηλαράς Βιλλαράς, καί δείχνει μόνο τόν αύθαίρετο έκβιαομό καί τόν 
αντικοινωνικό χαραχτήρα πού κρύβουν τέτοιες γραφές. Έ χο μ ε τό δικαίωμα

* 'Εννοείται πώς ή ιδιωτική πρωτοβουλία στή γραφή τών οικογενειακών 
δνομάτων δέν μπορεί νά πάη ώς τό  σημείο νά πατήοη τούς γενικώτερούς 
όρθογραφικοΰς κανόνες. ~Αν λ . χ . ή νέα δρθογραφία δεχτή πώς τό διπλό & 
μέ; στή λέξη γράφεται χωρίς τά διπλά πνεύματα, τότε είναι έλεύθεροι οί 
Χαρήδες νά γράφωνται Σαρρής, Σαρης, ή Σαρής  δχι δμως Σαρ$ής.
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νά κάνωμε τόν Κοραή Κορραί γιά  τό λόγο πώς τ' δνομα του έρχεται άπό τό 
Κορραδΐνος; (κτ. Χατζιδάκι, Μεσαιωνικά II, σ. 69)*.

Ε λ ε υ θ ε ρ ί α  σ τ ή  γ ρ α φ ή  τ ω ν  έ π ι θ έ τ ω ν  α ν α γ ν ω ρ ί ζ ε ι  κ ά θ ε
π ο λ ι τ ι σ μ έ ν ο ς  λ α ό ς .  Π οιός Γ ά λ λ ο ς  σκέφτηκι ποτέ ν 'ά λ λ ά ξη  τά όνόματα
φίλων του έπειδή ή δρθογραφία τους δέν ήταν σωστή; καί τί θά γίνουνταν 
αν άρχιζαν στή Γερμανία οί διάφοροι Meyer, Mayer, Meier, Maier, Meyr, 
M avr, Meir, M air ν’ άλλάζουν τις δρθογραφίες τους βασιζόμενοι σ’ έτυμο* 
λογικές καί προγονικές μελέτες ; «Τά οικογενειακά όνόματα» λέει 6 D u d e n ,  
O rthographisches W örterbuch 1903, σ. 7 είσ. «δέν έπιτρέπεται νά τ’ άγγί- 
ξωμε, καί γραφές καθώς Göthe άντί Goethe, B ism ark  άντί Bismarck  μάς ξενί
ζουν κι είναι, νά πώ, ανιστόρητες » **.

•Αλλιώτικα παρουσιάζεται τό ζήτημα π ω ς  θά  ο ρ θ ο γ ρ α φ ο ύ μ ε  τ ά  βα·  
φ τ ι σ τ ι κ ά  ό ν ό μ α τ α '  έδ® σωστό είναι ν'άκολοοθούν οί κάτοχοί τους τή 
γραφή πού θ' άποφασιστή γιά  σωστή. Στή Γερμανία μάλιστα, δπου μέ φροντίδα 
σχεδόν σχολαστική προβλέπονται καί τά  παραμικρά, τό κράτος ώρισε καί τήν 
δρθογραφία τών βαφτιστικών, πού μόνη έπιτρέπεται στά μητρώα, τούς επίση
μους κατάλογους κτλ.- (γιά τό βιβλιαράκι μέ τόν πίνακα άπό τά όνόματα 
αύτά κτ. σημ. 3).

69 (σ. 57). Έ τσι λ . χ. φέρνει δ Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ς ,  Μετά βαρείας κτλ., Έβδομάς 
3 (1885) σ. 522 καί τό ακόλουθο επιχείρημα γιά νά μήν άπλοποιηθή δ τονισμός 
καθώς πρότεινε δ Σκυλίτσης: «αί άναφορικαί άντωνυμιαι ή οϊ α< θά συγχέωνται 
τότε μετά τών άρθρων, ώστε ή κατάληψις θά άποβή πολλάκις δυσχερής εις τούς 
άπειροτέρους, π. χ- ή θάλαααα, ή άτό τής Συρίας μ ί χ ρ ι . . . .  λκτείνετα,, ονομάζε
τ α ι . . .  »' τό δεύτερο ή  είναι τό αναφορικό η.—Ό μορφα μιλά γιά τό ζήτημα τών 
όμώνυμων τής νεοελληνικής τεχνητής γλώσσας δ Β ε ρ ν α ρ δ ά κ η ς σ έ μ ι ά τ ο υ
παλιά πολεμική στή Νέα Ή μερα (1886), άρ. 554, σελ. 2 - 3 ,  στήλ. 8 - 9 :  « Εάν 
τής γραφομένης γλώσσης σκοπός είνε νά τήν άναγινώσκωσι μόνον οί άνθρωποι, 
δχι καί νά τήν άκοόωσι, δύνανται οί γράφοντες νά γράφουν δ,τι θέλουσιν. Ά λ λ ’ 
άν μέλλωμεν δχι μόνον νά γράφωμεν καί άναγινώσκωμεν, άλλά καί ν άπαγγέλ- 
λωμεν καί ν’ άκούωμεν τήν καθαρεύουσαν, ώς ονομάζεται, γλώσσαν μας, πώς είναι 
δυνατόν νά είσάγωμεν εις αύτήν τοιαδτα μονοσύλλαβα καί μονογράμματα λεξείδια, 
άτινα είνε άδύνατον νά έννοήση καί δ κράτιστος έλληνιστής άκούων άπαγγελ-

* 'Αλλιώς βέβαια πρέπει νά κρίνωμε τις μεταγραφές αυτές άμα γίνονται 
άπό έκείνον πού είναι όνομά του' έκεί καί ή φωνητική Αλλοίωση μπορεί έπιτέ- 
λους νά δικαιολογηθή, δσο τουλάχιστο δπάρχει ή προϋπόθεση πως μπορούμε 
νά τήν έφαρμώσωμε δχι μόνο γράφοντας μά καί στή ζωντανή γλωσσά. Ομορφα 
παραδείγματα άπ τά κεφαλωνίτικα βλέπεις στή μελέτη τού Λ ο ρ ε ν τ ζ ά τ ο υ ,  
Κεφαλλήνων όνόματα, στή Λαογραφία 2 (1910).

** Γιά τήν αλλαγή τής ορθογραφίας τών οικογενειακών έγραψε τελευταία 
δ Μ π ο ύ τ ο υ ρ α  ς, Τά νεοελληνικά κύρια όνόματα, σ. 183' μα κυρίως πολεμά 
τις καινοτομίες του Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  σέ ώρισμένες περιστάσεις ώς Αδικαιολό
γητες, ένώ παρουσιάζεται μάλλον συνήγορος κατ’ αρχήν στήν ταχτική αυτή. 
Στό ίδιο μέρος, σ. 183, κατακρίνει δ Μποότοορας τις «Ατομικές θεωρίες» 
στ’ δρθογραφικό ζήτημα καί τονίζει σωστά πώς ή δρθογραφία είναι «κοινω
νική συνθήκη» πού δέν μπορεί νά τήν τροποποιή δ κάθε λόγιος σύμφωνα μέ τις 
ιδέες του' κτ. άκόμη μιά του γνώμη στή σημ. 111 τής Μελέτης αυτής.

11
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λόμενα, έάν δέν τά Ιδη γραμμένα, καί μάλιστα δχι Απλώς γραμμένα, αλλά καί 
φέροντα πλήρη καί δλόκληρον τήν αποσκευήν των πνευμάτων, των τόνων, των 
δπογεγραμμένων ιώτα κτλ. Καί ταδτα πάντα έν φ περιέχει ήδη ή ζ<3σα γλώσσα 
τοιαδτα λεξείδια συγχεόμενα; Έ ν τή αρχαία έλληνική έχομεν τά έξής' εί, ε ΐ 
(είμί/, ε ϊ  (ζίμι), ε ί  (δωρ.=>?Α ή. εΐ (σύν?.), ή  (έπιφων.), η, ή {— ήν), ή  /— εφη): $ 
(γ’ πρ. δποτ. του είμί), η , $  (δοτ·), }) (μορ.), οί, οϊ, οί, οϊ, οΐ, οΓ (έπιρρ.), ί>—τό δλον 
είκοσι καί έν διάφορα λεξείδια, ακατάληπτα καί εις του σοφωτάτου Ανδρος τήν 
άκοήν σήμερον ! Έ ν τή καθομιλουμένη έχομεν τά άρθρα >/ καί οί, καί τόν δια
ζευκτικόν σύνδεσμον ή. Τό έθνος Ιπραξε σοφώτατα, αποσκοράκισαν όλα εκείνα 
τά ακατάληπτα λεξείδια, καί αυτόν δέ τόν σύνδεσμον η  μετέπλασεν εις ιά πρός 
διάκρισιν άπό τών δμοηχούντων άρθρων άλλ’ ήμείς, άφ' ού είχομβν ήδη τό ή, 
οί, ή , μή άρκούμενοι είς τό ότι Ιξεθάψαμεν τάς αναφορικάς αντωνυμίας ή, οΐ, $ 
καί τό δποθετικόν εΐ, άτινα πάντα Ιπί μέν του χάρτου Ιχουοι καλώς, καί εις τήν 
δρασιν είναι καταληπτά, άλλά διά τήν άπαγγελίαν καί άκοήν είναι κύμβαλα άλα- 
λάζοντα, δπερ σημαίνει δλως άχρηστα διά γλώσσαν λογικών δντων, σοφώτεροι τοδ 
έθνους, έξεθάψαμεν εκ τής αρχαίας καί τό ή  [στή σημασία παρά] μόνον καί μόνον 
δπως καί τήν έν τη άρχαίφ χρήσιν αύτοδ φθείρωμεν, καί τήν άσάφειαν του λόγου 
Ιτι μάλλον αύξήσωμεν, καί είς τήν γλωσσικήν σύγχυσιν έπιθίσωμεν τόν κολο- 
φώνα. Καί ταδτα πάντα διατί; Διότι ή γλώσσα του Κοραή μας έφαίνετο πτωχή 
καί δημοτική, καί έβρωμοδσε ρωμιοσύνην, έν φ ήμείς μεταδαλόντες τό δνομα καί 
άπό Γραικοί καί 'Ρωμιοί μετονομασθέντες "Ε ΙΙηνες, έπρεπε νά συμμεταβάλωμεν 
καί τήν γλώσσαν, ήν έλάλει ό πατήρ ήμών δ Γραικός καί ή μήτηρ ήμών ή 
Ρωμιό, νά όμιλώμεν-δέ τοδ λοιποδ ώς οί αρχαίοι Έ λληνες!

"Ας φροντίσωμεν λοιπόν τώρα, δσάκις λαλοδμεν τήν χαριτόβρυτον ταότην 
καθαρεύουσαν, καί άπαγγελλομεν τό ή  καί πάντα τά δμοια μ' αύτό σκωληκόβρωτα 
καί εύρωτιώντα τυμβωρυχήματα εΐ, οί, ή , §, μετά των ζώντων άρθρων ή καί οί, 
καί τοδ διαζευκτικού συνδέσμου η, νά έχωμεν πρόχειρον καί ένα πίνακα, δπου νά 
γράφωμεν τήν λέξιν διά νά έννοώσιν ο! άκούοντες τί έκ τών πολλών τούτων I 
λέγομεν, ή προφεροντες τό I τοδτο νά παριστώμεν συγχρόνως είς τούς άκροω- 
μένους διά μεν τής έτέρας χειρός τήν ψιλήν διά δέ τής έτέρας τήν βαρείαν. Ή  
μέθοδος είναι τοδ μακαρίτου Άχελωίδου, δστις δπανεγείρων καθ’ δν χρόνον ελά- 
λει τόν λίχανον δάκτυλον τής χειρός, παρίστα δι’ αδτοδ τό δπογεγραμμένον ιώτα, 
δηλοδν δτι τό θηλυκόν δνομα, δπερ έλεγε κατά τήν στιγμήν έκείνην, ήτο δοτική 
καί δχι όνομαστική, οίον χιμ$, χαρα  κτλ. δχι τιμή, χαρά  κτλ.».

ϊχέτ ικ ά  μέ τό ίδιο ζήτημα κτ. καί δσα νόστιμα λέει δ Ψ υ χ ά ρ η ς ,  Τό ταξίδι 
μου, 1. Ικδ-, 1888, σ. 2 4 0 - 242 καί 24 6 -2 5 1 . Κτ. άκόμη καί τ' άκόλουθα, Φο υ- 
σ τ ά ν ο υ ,  Βιβλιοκρισία έπί τοδ νέου έν τή αγγλική γλώσση 'Ιατρικού Λεξικού 
τοδ ΤΗ. 1,. Stedm aπ (Παράρτημα τής ’̂Ιατρικής Προόδου», Ίανουαρ. 1912), 
0. 12. «Ή έλληνική γλώσσα επ’ ούδενί λόγφ δέχεται τοιαύτας Απλοποιήσεις έν τή 
γραφή τών λέξεων αυτής' δ πλοδτος δ'άκριβώς.τών λέξεων αυτής κατά μέγα  
μέρος δφείλεται καί είς τήν ίδιαν κεκανονισμένην γραφήν τών λέξεων, δυνάμει 
τής δποίας διακρίνονται αί διάφοροι Ιννοιαι τών δμοειδών καί δμοιοπροφέρτων 
λέξεων. Ό  δ’ έπιχειρών έπί έλληνικών λέξεων Απλοποιήσεις γραφικάς έπιχειρεί 
έργον άμαθοδς έπικινδυνότατον έκτιθέν είς δημιουργίαν άληθοδς κυκεώνας 
λέξεων καί έννοιών. Τοιαύτας Απλοποιήσεις πιθανόν νά δέχηται πάσα άλλη
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γλώσσα, άλλ’ ή έλληνική ούδαμώς ουδέποτε έπιτρεπει.» Habtmus confitentem !
2τήν δμωνυμία πού μέ τή μεσαιωνική («αί νεοελληνική) προφορά κατάντησαν 

πολλά στοιχεία τής άρχαίας γλώσσας, στηρίζεται τό ακόλουθο διηγημα τοδ 
Πλανούδη, ένός λόγιου μοναχοδ στό 13. αιώνα ™ ^  
διδαχτικούς σκοπούς' τό διήγημα βρίσκεται στους κώδικες V indob. C X X II καί 
M arcian. C D L X X X I, καί τυπώθηκε στό βιβλιαράκι τοδ Τ ^ " ’ ” *"*/
cHi Planudis epistulae, Μπρέσλασυ 1890 (καί στό περιοδικό Ελλάς 2  (1890χ 
σ. 307)· καθώς παρατηρεί δ εκδότης verbis ta d * . q™ e v a n e  « n b u a tu r  eodem  
sono ab itacistis enuntiantur. « Ε ρ ή μ η ν  ποτέ καταδικασθείς έπί τον 
ήειν καί ούχ εϋρον δν άν έ ρ ο ί μ η ν ,  τίς ποτε χώρος α ί ρ ε ϊ  μ ι ν .  Καί δέ 
τήν πρός έκείνον φέρουσαν άγνοών πρός έμαυτόν Ιλεγο ν  εί μή τις έ ρ ε ί  μι ν ,  
α ί ρ ο ί μ η ν  αν καταδεδικασθαι μάλλον ή «λανάσθαι άνήνυτα. Καύματος οδν 
έπιγενομένου κατά γ ή ς  έ ρ ρ ί μ μ η ν  καί Απεγίνωσκον, πώς άν έκείθεν α ι ρ ο ί -  
μ η ν  πηγήν μέν τοι πλησίον ούσαν αίσθόμενος μόλις τε προς αύτην είρπυσα 
κάκείθεν αύθις Αναστάς ώδοιπόρουν, καί γάρ «δθι καί πέπωκα και έ ρ ρ υ μ η ν .  
καί άνέψυξα καί έμαυτόν θανάτου έ Ρ ρ ύ μ η ν ,  ταύτα δέ παντα οΰκ άν μοι 
σ υ ν έ β η ,  α ΐ  ρ ύ μ η ν  έδάδιζον πόλεως». Εννοείται πως .μι« ζωντανή γλωσσά 
δέν μπορεί νά έχη τόσο πολλά συνώνυμα, πού μόνο στο χαρτί ξεχωρίζονται.

ιο ι ,  60) Οί υποκοριστικοί τόποι τών κυρίων αέ -As, γεν. -α I  παψρ , 
•Εκικζας), σχηματίστηκαν στήν ’Ιωνία, κατά τά όνόματα σέ -«S γεν. -άδος (νομα- 
όος, δρομάδος) σέ S t. -όδος (Βοττδόος, Μ ψ άδος!' άπο αύτσύς τους τυπους Μ  
κΓν Α ρ γ ό τ ε ρ α  ot τύποι σ έ -ά δ « . Κτ. M e y e r ,  G necb iscb e G ram m .3, σ. 448.

81 (σ. 60). Κτ. κανόνα 32.
82 (σ 61) 'Εννοείται πώς μέ αϋτά δέ συνηγορώ γιά κ ά θ ε  παρετυμολογη- 

μένη Ανορθογραφία, άν καί δ ρόλος τής παρετυμολογίας είναι στις γραφές 
τών νεωτερικών τύπων μεγαλύτερος απ' δ,τι φανταζόμαστε. Λοιδωρικιον 
(Λιδορίκι) γράφηκε σά νά έρχουνταν από τό Ιοιδωρω  ή ξα ρ ιτενα  και το 
Ζ,τούν, παρετυμολογήθηκαν επίσης (Καρνταινα, Ζ η τον»)' ή
(άντί Ρ ονμάία , απτό Ρ ο νμ-'Μ )  αλλάχτηκε καί φωνητικά, σά νά
μέ τό Ρωμανία, Ρωμιός, Ρ ώ μ η , ΡωμύΧος. (Κτ. καί Χ α τ ζ ή ,  οί -Ραούλ, Ραλ,

•Ράλαι, K irchhain 1909, σ. 7 δποσημ.).
•Απάνω στις Ορθογραφικές» αύτές παρετυμολογίες και γραφέι; κ«Λως 

Μ ν ρ « ς  αννάφ ι, σ ν ^ έ φ ι ,  ΜόΧνβος (στή Μυτιλήνη) φ ν τ Λ , .  οννχρ ιβαη , ξνόι 
άντίς βεζίρης, o„ 09 i, α.νχέΨι, Μ όΧιβος, φαίΧι, οινχριβάπ , ξιδ, έχει γράφει ένα 
όμορφο άρθρο δ Α. Ε [φ τ α λ ι ώ τ η ς], Έψιλομανία, στό Νουμά 8 (1910 
ο 2 3 5 - 6 .  «Πρέπει, λέει, νά τριγυρίζουνε δηλαδή στο μνημονικδ μας, 
Αόριστες κι «βέβαιες εικόνες, κάποιες λέξεις ποδ μισοφέγγει μεσα τους να 
δψιλόν, κι Αμα μάς παρουσιαστή ή ξενικιά, ή Ασυνήθιστη ή λεξη, μάς θυμίζε 
κάποια όμόηχη θησαυρισμένη λέξη ποδ στολίζεται μέ τό χαδεμεν φηφί 
[ΐύ  ν]*. Ό  Έφταλιώτης ψυχολογεί καλΑ τό φαινόμενό αυτό, μά ίσια Ισια 
γιά  τούς λόγους πού παραπάνω είπα, βρίσκω δπερβολικη την κατάκριση πού

«» (σ 61). Λ νγο  έρχεται, καθώς έδειξε πρώτος δ F oy  απο τ ό : τα^ωα, 
ταωβά, τα(ω)6?ά)· Μ ανόΙρς άπό τό Μ α ν ο ύ ς ,  Μανοηλης. Ό  M W  W  
έρχεται άπό τά τούρκικα, καί τό r  του έξηγεί μόνο μιά αδικαιολόγητη
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ρευουσιάνιχη προτίμηση, γιατί φαντάζονται ίσως πώς έτσι γίνεται έλληνικώ- 
τερο, (κτ. οημ. 62). Μι* δμοια παραξενιά είναι v i  γράφωμε σέ κάμποσες 
λέξεις διφθογγτκά αν, εν  άντί αβ, α φ , εβ, εφ · αύτό γίνεται δπου ακολουθεί 
άλλο σύμφωνο, κι Ιτοι κατορθώνομε ν’ άποφύγωμε στο χαρτί ένα σύμπλεγμα 
(βγ, Ψ ΐ) πού 9 i  έμοιαζε άνελλήνιατο. Οί γραφές αύτές ήταν συχνότατες βτά 
μεσαιωνικά χειρόγραφα, κι άκόμη καί στήν έποχή τοδ Κοραή φαίνεται πώς 
ήταν κανονικές καί «σωστές». Ε τ. λ. χ . Κοραή, Ά τα κ τ α  11, ο. 139: ιεύγάζω , 
ενγάλλω  ή έβγάλλω  άπό το εκβάλλω, κατά μετάθεσιν καί ίναλλαγήν τών γραμ
μάτων βάρβαρον» καί IV 1, 141: «οί περασμένοι χρόνοι, ενγαζα, ενγανα, ενγαλλα, 
εΰγασα, ενγαλα . . .  εύγαίνω, ενγαινα  ή ηϋγενα, ηύγα, ενγήχα  ή ηνγήκα  . . . »  κτλ. 
Τις γραφές αΰτές βρίσκομε κι αργότερα, μά λιγώτερο συχνά' λ . χ . οτήν έκδοση 
τών έργων τοδ Βηλαρα (1827): ενγηχε, εσκεύθηχε, ενγαν· εΰγα  γράφει άργό- 
TSPa δ Τερτσέτης, κτλ. -  Γιά τά ξένα καβγάς, ζεβζίκης  κτ. παραπάνω σ. 63.

4 (ο. 62). '2ς τώρα Ιχομ* βαστάξει γενικά τή συνήθεια οτήν ορθογραφία 
μας — «ν καί είναι ιστορική — άμα ένας ήχος αρχίζει καί προφέρεται διαφορε
τικά, νά τόν γράφωμ* σύμφωνα μέ τή νέα του άξια (δές καί οημ. 4)· γιαυτό 
προτιμότερες είναι οί γραφές Ρωμιός, μηλιά  κτλ., ένώ τό Ρωμαίος, μη λ ιά  κτλ., 
θά έκαναν τήν όρθογραφία μας πιό συντηρητική κάί δύσκολη’ από κείνο ποδ 

. είναι σήμερα. Γιαυτό δέ συμφωνώ μέ δσους θέλουν νά γράφομε νύχτα, σχοινί, 
χονδρός, χθεσινός, φθάνω  κτλ., κιάς προφέρωμε νόχτά, σκοινί, χοντρός, χτεαινός, 
φτάνω. Κοντά στ’ άλλα θά φέρη αύτό καί κάποια όόγχυση, γιατί ή σημερινή 
φωνολογία δέν έχει κατασταλάξει άκόμη, καί υπάρχουν καί περιστάσεις δπου 
άληθινά λέμε, καί θέλομε νά προφέρωμε τά συμπλέγματα φθ , χ θ , σθ, π τ  κτλ. 
Πρέπει, νομίζω, δοο γίνεται νά βαστάξωμε τήν άρχή πώς θά γ ρ ά φ ω μ ε  
δ π ω ς  μ ι λ ο δ μ ε ,  χωρίς νά πολλαπλασιάσωμε τις περιστάσεις δπου τό ίδιο 
ψηφίο θ’ άντιπροσωπεόη διάφορους ήχους (κτ. σημ. 4)· σωστό νά γράφωμε λ. χ . 
πυρκαγιά, καθώς κι Αισχύλος (άν προφέρωμε αχ)· στους τύπους πάλι σύμβολο, 
ανμφαίνω  δικαιολογείται ή διατήρηση τοδ μ ,  γιατί προφέρομε ένα έλαττωμένο 
έρρινο. Αλλου, καθώς λ. χ .  στίς λέξεις σύμπτω μα, σύμπτωση, Π έμπτη  (δ Φυχά- 
ρης τά γράφει μέ μ τ),  μοϋ φαίνεται προτιμότερο νά γράφωμε άκόμη τό π, 
άν καί δέν τό προφέρομε.

 ̂Η ίδέα νά γράφωνται μέ άρχαϊκώτερη μορφή νεωτερικοί τύποι τής νέας 
γλώσσας ήταν συχνότερη σέ περασμένα χρόνια, στούς κύκλους πού έλπιζαν νά 
διορθωθή ή γλώσσα βαθμηδόν. Έ τσι μάς λέει δ Σ κ . Β υ ζ ά ν τ ι ο ς ,  Λεξικόν τής 
καθ’ ήμάς Ελληνικής διαλέκτου, Άθήναι 1836, σ. 9  είσ. -.Ό χι μόνον φρονώ 
άδύνατον τό ’νά γράφωμεν καθώς δμιλοδμεν, άλλά γνωμοβοτώ μάλιστα καί τό 
έναντίον, νά μήν δμιλώμεν οδτε ’νά άναγινώσκωμεν καθώς γράφομεν, καί 
μάλιστα παρόντων άκροατών άμαθών (sic). ’Επειδή τί πειράζει, άν, γρά φ ον  
τες μέν, γράφωμεν, καθ’ ύπόθεσιν, διά, ημείς, νίός, χ$ν  κτλ. άναγινώοκοντες 
δέ, προφέρωμεν γιά, εμείς, γνιός, χι$.ν κτλ.».

Συνηθίζουνταν οί « όρθογραφικές» αότές γραφές, — πού δέν έχουν γλωσ
σική σημασία — καί από λογοτέχνες καθώς δ Σ ο λ ω μ ό ς ,  δ Β α λ α ω ρ ί τ η ς  
κτλ., καί αύτό νομίζω πώς πρέπει νά λογαριαστή άμα πρόκειται νά έχτιμηθή 
ή γλωσσική μορφή τών δσα έγραψαν. Τά τελευταία πάλι χρόνια ξαναζων- 
τάνεψε τήν ίδέα αυτή ή έπιθυμία νά συμβιβαστή κάπως δ δημοτικισμός μέ

Ή  Ορθογραφία μας — Σημειώσεις 165

τις καθαρευουσιάνικες προλήψεις καί συνήθειες. Έ τσ ι έδωσε καί * Κ ρ ° ό μ -  
π α χ ε ρ ,  Τό πρόβλημα τής νεωτέρας γραφομένης Ε λληνικής, 1906, σ- 161 (μετά
φραση) τήν άκόλουθη συμβουλή : «θά ήτο δυνατόν είρηνικώς διά τίνος έν τή 
γραφή πλάνης, νά διαλυθή ή φιλονικία περί τοδ κατά τήν προφοράν μή 
άκουομένου τελικοδ -ν καί τινων άλλων». Μά καθώς είπα παραπάνω, ή συμ- 
βουλή αυτή χωρίς νά είναι πάντα πραχτική κι έφαρμόσιμη καταντά κάποτε 
κι επικίνδυνη, θά  τή δέχουμουν σέ τύπους καθώς σύμπτω μα  ή έκτιμώ  δπου ή δια
φορετική γραφή δέν μπορεί τόσο εδκολα νά έπηρεάση καί οτραβώση τήν προ
φορά· (καθώς λ. χ . «μα γραφή φθάνω  άντί φτάνω).

65 (σ. 62). Πολλοί ώς τώρα έκριναν άναγκαίο νά χρησιμοποιήσωμε μερικά 
ν έ α  ψ η φ ί α  στή γραφομένη μας γιά  ν’ άποδοθοδν μερικοί νεωτερικοί ή ξένοι 
φθόγγοι σέ λέξεις έλληνικές πιά ή καί ξένες (λ. χ . κύρια όνόματα), αύτό δμως 
δέν κατορθώθηκε γιά τόν ίδιο λόγο πού δέν πέτυχε ώς τώρα σέ μάς καμιά 
γενικώτερη δρθογραφική μεταρρύθμιση. Μιά συζήτηση πού είχε γίνει άλλοτε 
γιά τό ζήτημα αύτό βλέπεις στήν έφημερίδα Ε λ π ίς , 1861, άρ. 1096, καί στήν 
Πανδώρα 12 (1862) 142-143 (Περί προσθήκης στοιχείων είς τόν Ελληνικόν  
άλωάδητον) καί 13 (1863) 1 6 6 -1 6 7 . Στήν ’Ελπίδα πρότεινε δ άρθρογράφος 
γραφές καθώς άδμάς (Dumas), Κόμης d  ü (D’Eu), ΟΛλγων (Odillon), 
ΟαλΊινης (Cialdini) κτλ.· οί άλλοι πρότειναν : '  Σαττω 'πριαν, Τ  σιαλδ ινης,

’Γαριπ'άλδης, 'Δ ιονμάς.
«« (σ_ 62). Λαός μέ τόση δπερτροφία στήν άντίληψη τής σημασίας που 

μπορεί νά έχη δ,τι είναι γραμμένο  καί μέ τέτοια δπερτίμηση τής γλώσσας του 
χαρτιού, φυοικό ήταν νά δειχτή καί στή μ ε τ α γ ρ α φ ή  τ ώ ν  ξ έ ν ω ν  λ έ ξ ε ω ν  
πιστός δχι στή φωνητική αρχή μά στό μεταχαραχτηρισμό γράμμα πρός γράμμα. 
Τό ζήτημα $ώς θά γραφοδν στή γλώσσα μας οί ξένες λέξεις άπαοχόλησε καί 
τούς κοραΐοτές, μέ δλη τήν άντιπάθειά τους γιά  τίς λέξεις αύτές, σέ μιά 
έποχή πού τό νόμιζαν άναγκαίο νά πολιτογραφήσουν στή γραφομένη περισ
σότερες παρ’ δ,τι αργότερα έγινε' άξίζει ίσως νά σημειωθούν έδώ τά λόγια 
τοδ Λ ά ρ β α ρ ι ,  στήν Α πλοελληνική Γραμματική 1806, ο. 222. «’Εάν μία έξ 
άρχής ξένη λέξις συνεθίζηται είς τήν κοινήν διάλεκτον καί καταλαμβάνηται, 
λέγεται δτι ήξιώθη τοδ γραικικοΟ πολιτεύματος. ‘Η τοιαύτη λοιπόν λέξις πρέ
πει ώς μίαγνησία κοινή λέξις νά γράφηται κατά τήν γραιχικήν προφοράν»... 
«Αί λέξεις άρβαβών, σίκλος, σάβδατον είναι έκ τής Εβραϊκής διαλέκτου, καί 
αί λέξεις βέργα, δηνάριον, κανδήλα, μονέδα, ονγχία , σούβλα, τίτλος, φάβα  είναι 
έκ τής Λατινικής. Ά λ λ ’ ήξιώθηοαν ήδη τοδ γραιχικοΰ πολιτεύματος- άρα πρέ
πει νά γράφωνται κατά τήν γραικικήν προφοράν». «Αί ξίναι λέξεις πρέπει νά 
γράφωνται μέ τά ίδια γράμματα, τά δποία έχουοιν είς τήν γλώσσαν των». «Οδτω 
γράφομεν τάς λατινικάς λέξεις : άααάρων, κλάασις, κομμέρκιον, μεμβράνα, όφφί- 
κιον, ρέδα, ταβέρνα, άκκοομβώ, δεφεντενω  κτλ.».

Ή  τάση αύτή νά γράφωμε τίς ξένες λέξεις καθώς καί στή γλώσσα τους 
γράφονται, γράμμα πρός γράμμα κι δχι φωνητικά, είναι τέτοια ώστε συχνά 
βλέπει κανείς, σ’ έφημερίδες ιδίως, τύπους ψυχολογικά δμορφους, δχι δμως 
καί γραμματικά δικαιολογημένους1 ίμπροκαίσιον (τό άγγλ. embrocation, δπου 
τό a προφέρεται ε )  οκαίτινκ  (ά γγλ . seating), χώ λλ  (ά γ γλ . h a ll) ,  άκόμη καί 
αωφ'ερ (γαλλ. chauffeur) Σω πενχάονερ (Schoppenhauer) κτλ.
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β! (®· ®2)· τ “ διπλά σύμφωνα ώς τώρα Απλοποιούνταν μόνο όπου βρίσκον- 
τ α ι ή  κι αναπτύσσονται. κοντά τους κι άλλα σύμφωνα: ά πλικ ινω  (μά κι άπ.τλι- 
κΐυο>Λ τρονλλος - τούρλα, ψλάμμονρο ■ φλάμπουρο- (έτσι καί οί έγχώριες λέξεις 
γρνλλώ νω -γονρλο ,νω , παραγγέλνω, οζέλνω, ψέλνω/. Είναι φανερό πώς αυτό  γίνε- 
ται γιά νά μή φανή ή μορφή των τόπων αύτών άνελλήνιστη (μ’ όλο τό εκκληοία 
κτλ.) 'Ενίοτε γράφονται καί Απλά 6, φ  (»κούφια) άντί; τά 8ιπλά, γιατί καί 
αύτά δέ συνηθίζονται στ’ αρχαία.

Λ8 (σ. 63). Ά π ό  τούς τύπους αυτούς πού γράφονται, στήν αρχική τοος γλώσσα 
μέ διπλό σύμφωνο, έλληνικά σονηθίζονται άρκετοί σοχνά καί μ' ένα, ιδίως όσοι 
έρχονται άπό τά ιταλικά, Γιά τό ζήτημα άν θά ήταν σωστό να γράφωμε τίς 
ξένες λέξεις μ’ ένα ή μέ δοό σύμφωνα κτ. τή σημ. 34.

(σ. 64). Τό ζήτημα π ώ ς  π ρ έ π ε ι  ν ά  μ ε τ α γ ρ ά φ ω μ ε  σ τ ή  γ λ ώ σ σ α  
μ α ς  τ ά  ξ έ ν α  ό ν ό μ α τ ά  είναι άρκετά πολύπλοκο, καί θά χρειάζουνταν ιδιαίτερη 
μελέτη· ωστόσο όμοιες δυσκολίες έχουν καί οί άλλες γλώσσες. «Ό σολλογός μας, 
λέει σέ μιά too προκήρυξη δ σύλλογος γιά τήν Απλοποίηση τής όρθογραφίας 
στήν Αμερική, δέ σκοπεύει νά κάνη ή νά σοστήση καμιάν αλλαγή στήν όρθογρα- 
φία τών κ υ ρ ί ω ν  μας όνομάτων, προπάντων τών έ π ι θ έ τ ω ν .  Δεν είναι δουλειά 
τοο. Τα γ ε ω γ ρ α φ ι κ ά  όνόματα θέλουν- σοχνά κανονισμό, μά ύπαρχου» Ιται- 
ρείες καί σύλλογοι νά φροντίσουν γιαυτό». (Circular 14, σ. 4).

Γιά τό ζήτημα πώς «θά μεταγράφωνται 8ι' έλληνικής γραφής» τ’ «Αλλό
γλωσσα γεωγραφικά όνόματα» έδωσε τελευταία προσοχή τό υπουργείο τής 
Παιδείας στήν προκήρυξη διαγωνισμού πρός συγγραφήν διδακτικών βιβλίων 
τής μέσης έκπαιδεύσεως. (Κτ. Παράρτ. Έφημ. Κυβερνήσ., Τεδχ. Β- 1911, 
30 Αύγ., άρ. 128, ο. 624·624α). Γιά τή μεταγραφή τών τοπωνυμιών κι όνομάτων 
προσώπων κοίτα καί όσα είπε Ó Λ ά μ π ρ ο ς  οτόν Πρόλογο τοδ Β , ε ρ τ ο λ ί ν η ,  
Ρωμαϊκή Ιστορία, 1893, σ. 8 - 9  είσ.

™ (σ. 65). Καθώς παρατηρώ καί άλλου, εύκολώτερο θά ήταν ν' άπο- 
φασίσωμε μερικές Απλοποιήσεις, άν μελετούσαμε πριν π ο ι α  λ ά θ η  σ υ ν η θ ί 
ζ ο υ ν  τ ά  π α ι δ ι ά  σ τ ά  δ η μ ο τ ι κ ό ,  κι έτσι μαθαίναμε ποΟ β ρ ί σ κ ο υ ν  τ ί ς  

• μ ε γ α λ ύ τ ε ρ ε ς  δ υ σ κ ο λ ί ε ς .  "Οσο γιά τή γραφή τού κι (καί, κ ι ,  κ )  πρέπει 
νά πώ έίώ  πώς ή ένιαία γραφή κ ι μπρός σέ όλα τά φωνήεντα (κι έμπρό ,, κ , είπα, 
κ ι δμως) πού συνηθίζω, δέν είναι βέβαια άν άκριβολογήσωμε σωστή, άφοΒ στήν 
προφορά τήν ξεχωρίζομε" τό ζήτημα είναι όμως,, νομίζω, άν πραχτικά χρησιμεύη 
νά διακρίνωμε γράφοντας τούς δυό διαφορετικούς φωνητικούς τόποος. Γιά βέβαιο 
τά παιδιά εύκολύνονται γράφοντας παντού κι γιά τόν έλαττωμένό καί, χωρίς νά 
έχουν νά προσέχουν τί είδος φωνήεντα άκολουθο&ν καί δ σύνδεσμος αύτός είναι 
τόσο συχνός, ώστε αξίζει, νομίζω, τόν κόπο. ‘Ο φίλος μου Α. Δ ε λ μ ο ΰ ζ ο ς μ έ  
βεβαίωσε μάλιστα, πώς στίς Ικθέσεις τού 'Ανώτερου Παρθεναγωγείου στό Βόλο 
είδε συχνά νά τού γράφουν παντού κι, άν καί είχε διδάξει κι άπαιτήσει καί τίς 
δυό γραφές κι καί κ . Μένει μιά αντίρρηση : μήπως γράφοντας κι νοτερά, 
κ ι έπειτα αντί κ νοιερα, κ έπειτα δημιουργήσωμε καί στή ζωντανή γλώσσα 
προφορά πού δέν ξέρει' αύτό μου έλεγε ό φίλος Π. Β λ α σ τ ό ς ,  μά ό φόβος 
μου φαίνεται αδικαιολόγητος.

Ως πρός τό άλλο ζήτημα, ά·< πρέπη νά προτιμήσωμε τό κι ή τό κ ι’, κτ. 
Σ τ α μ α τ ι ά δ η ,  ’Απορίες, στό Νουμά 6 (1908) άρ. 306. Π ά λ λ η ,  Ό  φίλος καί,
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στό Ν ουμ ά  6 (1908), άρ. 290. Φ υ χ ά ρ η  Ρόδα καί μ-, Ε’ 1908 ο. 65-104 . Ά χ ο -
λουθώντας τό κι γλιτώνομε καί άπό τόν κόπο νά προσθέτωμε κάθε 
τόν άπόστροφο. Γιά παράδειγμα παίρνω τίς δυο σελίδες 100 καί 101, από _ 
Εύαγγέλιο τού Πάλλη (δές σημ. 93), πού τυπώθηκε μέ ψηφία ιδιαίτερα ώστε να 
μήν παραφαίνεται πώς λείπουν οί τόνοι καί τά πνεύματα' δέ σημειώνεται οδτε ή 
κορωνίδα' έτσι έχομε μοναδικό σημείο τόν άπόστροφο, πού στίς δυό σελίδες παρου
σιάζεται 36  φορές' άπ' αύτές οί 19 είναι γιά τό , κι οί Βπόλοιπες^ 7 γ ,J X U i  
έκθλίφεις (,β ϊόλ’ (1). κ ό ψ ’ (2), στ’ (2), ε (7), «  (D , **  (1). « (D . I* ( « ) ·  
Ά λλοδ  πάλι (σ. 77-81) σέ πέντε σελίδες (μέ 31 στίχους την καθεμιά) σημείωσα 58 
κ ι’ καί 15 άκόμη άλλες εκθλίψεις (λ. χ . τ ’ άκά/λαρτο, μ ’ έξονοία). Είναι αλήθεια 
πώς δ συμπλεχτικός σύνδεσμος παρουσιάζεται στό εύαγγελιο σέ αναλογία μεγα 
λότερη παρά άλλοδ, μά κι έτσι είναι φανερό πόσο άσκοπο καί περιττό είναι
νά συνοδεύεται άπό τόν άπόστροφο.

■" (σ 67). Δέν ξέρομε γιά βέβαιο γιά ποιό λόγο έγραφαν ρ, £<?' ίσως γιατί
τό <? τών άρχαίων ήταν ήχηρό, καί στήν άρχή τών πιότερων λέξεων, καθώς
καί μέαα τό δεύτερο άπό τά διπλά, ήταν άηχο’ κτ. G. M e y e r ,  G necb .scb*  
Grammatik, 3. έκδ-, Λιψία 1896, σ. 239 ά. (καί B r u g m a n n ,  G necb .sche  
Grammatik, Μόναχο 1900, ο. 123, 1 4 8 - 149).

n  (σ. 67). Γιά τό καταβάδιο, καταβοδώ>·ω κτλ. κτ. καί Νέα Ημέρα  ̂ , 
άρ. 551,’ όπου δ Δ. Β ε ρ ν α ρ δ ά κ η ς  ύποστηρίζκ, X«*P‘S «μως νά πείθη, πως 
οί γραφές με 6 είναι καί ιστορικά σωστότερες. _

(σ 67). Τόν καιρό πού συνήθιζαν γραφές καθώς ενγα, ευτααε ήταν καί
οί άνάποδοι τύποι ίξεψτελίζω  (κτ. καί σημ. 12) κτλ. δχι δλότελα άσυνήθιστοι.
Ά βρ ιο , ά φ τό , έγραφε φυσικά καί δ Βηλαράς, κι έπειτα άπό τον Φ υ χ ά ρ η  
(κτ. σημ. 35) 6 Πάλλης, δ Βλαστός καί άλλοι. Ό  Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ς  πολέμησε 
τή γραφή αύχή στά Μεσαιωνικά I, σ. 6 0 9 -6 1 7  (κτ. σημ. ).

«  (68) ’Εγραψε ό Κ ό ν τ ο ς  γιά τό ζήτημα τίς ύπογραμμένης στα 18BJ 
(Γλωσσικαί Παρατηρήσεις, σ. 8 είσαγ). «'Ολίγης Φροντίδας τά τού δ π ^ γ ρ α μ -  
μένου ιώτα άξιούνιαι ύπό τών νέων Ελλήνων" δθεν άλλοτε μέν παραλεί^ται 
L a  τό προσήκον, οϊον κύκλω , διάττοντε,, ώάν, ζ&ον, καλωδ,ον λε,Υωδιον, 
άβουος, πρώ ην, χρήζω  κτλ., άλλοτε δέ προστίθεται άνευ λόγου, οΐον_?«, θρν - 
οκεί*, λαγερά,, χαομψδία, κλτ,δονιομό,, β φ Κ , ΆΗ*β°<*> απεφβναμην, ^
Ό  Άσώπιος ψέγει έν χοίς Σουχσείοις τόν Σοδτσον γράψαντα μελωδίαν αντί 
τοΰ μελωδίαν  καί φδοποιού, άντί τοδ ώδοποιον,, άλλά περιπίπτει καί αυτός 
όμοίοις σφάλμασιν, οίον άρκτώ α, άντί τοΒ ά ρ κ τφ α ,  καί Α χελώ ο, άντι τοΒ 
’Α χελώ ο, καί Κώοι άντί τού Κφοι καί Τ ρ φ ε ,  άντί τό5 Τρώ ε,. Παρατηρητέον 
δ’ ότι γράφεται συνήθως πρώ ρα  ή πρώρα δπερ ήκιστ’ "άποδεκτον" διότι ή όρθη 
γραφή είναι πρφρα  . . "Οτι όμως ούτε κάν οί μαθητές τηρούν τοσο οωστά 
ΐ ;  ύπογραμμένη πάει κανείς νά τό νομίση βέβαιο άμα δή £
βρίσκονται στ’ άναγνωστικά τά έγκεκριμένα (κτ. Επίμετρο I B .  καί Γ). Γ ά  
τ" αποτελέσματα-τής διδασκαλίας τού Κόντου στή νεοελληνική Ορθογραφία 
κτ καί σημ. 40. Γιά τήν ύπογραμμένη παρατηρεί καί δ Β λ ά χ ο ς ,  Λεξικόν 
Έλληνογαλλικόν, 1. έκδ-, 1897, σ. 11 είσ. .  . . .  πάν άλλο ή γενική δπήρξεν ή 
εισαγωγή αυτής, καί σήμερον δέ σπανίως πλέον καί κατ έξαίρεοιν μόνον παρά 
τών άκριβολογούντων γράφεται ζφον, λ ^ο ιή ,,  κ.λ.».
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’* (o. 68). Ή  χ ρ ή σ η  τ ή ς  υ π ο γ ρ α μ μ έ ν η ς  δέν είναι Αρχαία δσο συνήθως 
νομίζουν. Κιόλας στά 300 π. Σρ. βρίσκομε τύπους πάθη, είπη, αναγραφή  Αντί 
πάθηι (  —  πάθη), εά ιψ  κι Αργότερα καί τραγωδία  κτλ. ’Αλλά καί στην αρχαία 
έποχή καί αργότερα, δταν ot γραμματικοί ξανάφεραν τή χρήση τοδ ι, αύτό 
ήταν πάντα προαγεγραμμένον, δηλαδή γράφουνταν κοντά στό προηγούμενο 
φωνήεν (e&n/i κτλ. βές κι Έ πίμ. II α)' έτσι στις Ιπιγραφίς, σέ παπύρους καί 
παλιούς κώδικες (καί σήμερα ακόμη στά κεφαλαία, λ. χ . Ά ιδ η ς ) ·  ή σημε- 
μβρινή συνήθεια είναι λοιπόν πολύ νέα. Κτ. G. M e y e r ,  G riechische Gram
m atik, 3. Ικδ., Λιψία 1896, σ. 130, 186 ά. Τελευταία ζήτησε νά φύγη ή ύπο- 
γραμμένη άπό τίς έκδόσεις τών κλασικών συγγραφέων στό ύπόμνημά του γιά 
τό μάθημα τών έλληνικών στά γερμανικά γυμνάσια (δές σημ. 91), δ v. W i l a -  
r a o w i t z - M o e l l e n d o r f f .  «Πρέπει ακόμη ν’ άφήσωμε κατά μέρος καί τό 
δπογραμμένο < πού μεταχειριζόμαστε καταχρηστικά- μόνο άπό τό τέλος 
των μεσαιωνικών χρόνων σημειώνεται- άντίς αύτδ θά μαθαίνωμε στά. παιδιά 
πώς. έπειτα άπό τά μακρά a ε  σ μδ; είναι δύσκολο νά προφέρωμε ένα ι, καί 
γιαυτό δέν τό λέμε, καθώς τό έκαμαν συχνά κι οί Έ λληνες. ( W i l a m o -  
w i t z ,  D er G riechische Unterricht auf dem  G ym nasium . Als M anuscript 
gedruckt, σ. 15). Ά π ό  τούς παλαιότερους παραλείπουν τήν δπογραμμενη δ 
Σ ο φ ι α ν ό ς  (δές σημ. 12α), δ X ρ ι σ τ ό π . ο υ λ ο ς ,  τουλάχιστο σ’ ένα δυό του 
βιβλία, φυσικά καί δ Β η λ α ρ ά ς  (κτ. ’Επίμετρο II γ). Ά π ό  τούς νεώτερους 
δ Β λ ά χ ο ς  (Λεξικόν κτλ. σ. 11 είσ.) τή βάσταξε μόνο στήν κατάληξη.

'* (σ. 68). Ή  τ υ π ο γ ρ α φ ι κ ή  ά π ο ψ η  δέν μπορεί φυσικά νά *χη τήν 
πρώτη θέση στήν κρίση μας γιά τήν άπλοποίηση τής όρθογραφίας, δέ σημαί
νει δμως πώς μ’ αύτό δέν έχει καί καμιά σημασία καί πώς δέν- αξίζει νά τή 
λογαριάσωμε- άρκεϊ νά συλλογιστούμε πόσο μεγάλη θέση παίρνει σήμερα 
σ’ ένα πολιτισμένο κράτος ή έφημερίδα καί τό βιβλίο, καί άκόμη τί σπουδαία 
οικονομία σέ τυπογραφικά σημάδια πετυχαίνομε μέ «χι τόσο δυοκολοκατόρθω- 
τους νεωτερισμούς, καθώς λ. χ . άμα μεταρρυθμίσωμε τόν· τονισμό καί καταρ- 
γήσωμε τά πνεύματα καί τή δπογραμμένη. Α ρκεί νά σημειώσω.πώς μέ τήν 
κατάργηση μόνο τής δπογραμμένης ή γραμματοθήκη ένός έλληνικοδ τυπο
γραφείου πού έχει 212 σπιτόπουλα γλιτώνει άπό τριάντα έξι (36) φ, ψ, ψ, §,
4> 4. 4. 4. 4. 4. 4» 4' η ,'ή , .ή, ή, ή, ή, ή, ή, ή, ή, ή, ή· φ , ψ, ^  «¡η ψ,
φ, φ, φ , φ, φ , φ, φ. Αύτό χωρίς νά λογαριάσωμε τά κεφαλαία 4 ,  Η , Q · Γιά 
τήν τυπογραφική σημασία πού έχει ή κατάργηση τών τόνων κτ. σημ. 10 1 .

"  (σ. 69). Ό σο θυμούμαι μόνο τόν Π ά λ λ η  είδα νά μή σημειώνη τήν 
κ ο ρ ω ν ί δ α ,  λ . χ . θάχοβα, μονφερνε στή μετάφραση τού Σέξπηρ, Έ μ π ο 
ρος τής Βενετίας (άνατύπωση άπό τό Νουμδ), καθώς καί στις τελευταίες έκδό· 
σεις μέ κεφαλαία’ ώστόσο νομίζω πώς γλήγρρα συνηθίζει τό μάτι στήν άπουσία 
τους καί πώς σέ πολύ λίγες περιστάσεις χρειάζεται άληθινά.

”  <5- 71>· Γ'* τίς γραφές τού Χατζιδάκι ό Ά ντώ ν ις , 6 Βασιλείς, τό φιλεϊ, 
τήν πόλι; ή πόλι, ή π ή χν  κτλ. μίλησα παραπάνω, σημ. 22, 29, δπου βρίσκον
ται καί τά έπιχειρήματα τού Χατζιδάκι- έδώ θά προστεθούν όσα συστηματικώτερα 
έγραψε Ó ίδιος Ó Χατζ. γιά νά δπερασπίση τίς γραφές του στήν Ά θηνά 11 (1899) 
σ. 386-9, 12 (1900) σ. 300-1, 13 (1901) σ. 231-5, (=Μ εσ. I, σ. 617 κ. ά.) πολε
μώντας τήν Αντίθετη γνώμη άλλων καί τού Γ ι ά ν ν α ρ η ,  Greek Grammar,
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σ. 114, 220-1, Ά θηνά 13 (1900) σ. 216-8. Τά έπιχειρήματα τοδ Χατζ. γιά τίς 
δικέ' του γραφές (Β ασιλείς, Ά ν τ ώ ν ις  κτλ.) είναι τ ’ ακόλουθα:

1) Ό ποιος γράφει Β ασίλης, Ά ν τ ώ ν η ς ,  ό  δρή ς  τον δρή , έπρεπε νά γράφη 
καί δ γλ ν κ ή ς  το ν  γ λ ν κ ή , ό  β σ ρ ή ς  του βαρή , άφοδ κι αδτά είναι πρωτόκλιτα 
καθώς δ  ν ικ η τή ς  το ν  ν ικ η τή · έπρεπε νά γράφη καί τό δ ιχ τ ι, κι δχι τό δ ίχ τν ,  
άφοδ γράφομε, τό μά τι. Καί καθώς γράφομε είδα , ε ί π α . · ·  ϋπνος, ποίος  κτλ., 
Ιτσι «οφείλομε·/, δν θέλωμεν νά εΐμεθα ακόλουθοι, διαφυλάττοντες τήν 
άρχαίαν ορθογραφίαν νά γράφωμεν ό  π ο ιη τή ς , δ ν ιχη τή ς , δ δ ψ ις  ■ - .  <5 Β ασι

λ ε ί ς . . .  ή  πόλη , ή  π ή χ ν  κλπ.  ̂ .
2 ) οί γραφές Ά ν τώ ν η ς  κτλ. γεννούν πολλές δυσκολίες, σύγχυση κι ανα

κολουθίες, κι έτσι δέν ώφελεΐ τίποτε ή ένιαία γραφή καί ή έξωτερική άπλο
ποίηση. Έ τσ ι ένας «σοφός άλλως άνήρ» [ό Κρουμπάχερ] διάβασε « τραγογέ- 
νης σπανός· καί νόμισε πώς ό σπανός είχε τήν καταγωγή του άπό τράγο, ένώ 
άν ήταν γραμμένο τραγογένεις  θά καταλάβαινε τήν αληθινή σημασία.

3) ή «παλαιοτέρα, ή διά τών επιγραφών πεπιστωμένη . . .  ορθογραφία είναι 
ή σύμφωνος πρός τό έτυμον», καί μόνο «πολύ βραδύτερον οί αμαθείς Αποβλέ* 
ποντες εις τόν έξωτερικόν τής κλίσεως τύπον, άδιαφορουντες δέ περί τοδ έτό- 
μου ¿κανόνισαν αύτά δμοιομόρφως». Σέ μάς δμως έπιβάλλεται «άφοδ πάσαν 
τήν γλώσσαν ήμών καί αύτήν τήν δημώδη κατά τήν δρθογραφίαν τών παλαιών, 
τών διαστελλόντων έν τή έκφωνήσει τούς φθόγγους τούτους, κανονίζομεν, 
ν’ άκολουθήσωμεν αύτοϊς καί εις τούτο, ούχί δέ τοίς μεσάιωνικοϊς, τοίς συγ-
χέουσι ταδτα έν τή προφορψ».

4) άν γράψωμε σήμερα «χάριν άπλοποιήσεως» χο κκινογένη ς, Α νκο νης  κτλ. 
αδριο θά προτείνη ένας άλλος «μετά τού αύτοδ δικαίου» νά γράφηται καί 
Β αρθολομες  κατά τό κ α φ ές , κ α ντηφ ές , ν τενεκές  κλπ. ϊνα καί εις ταδχα είσελθη 
ένιαίον σύστημα», καί τότε πού πάμε; θά  έπρεπε άκόμη «ίνα είναι τις Ακό
λουθο; Ιαυτφ» νά γράφη καί ή Σ ά μ ω , ή  Κ όρθω , ή Ν ά ξω , ή  Π ά ρω , ή  Ν ιώ , τή ς  
Σ ά μ ω ς , τή ς  Κ όρθω ς  κτλ. κατά τό ή  Σ α π φ ώ , τή ς  Σ α π φ & ς,  καί νά γράφη καί 
ή  Χ ρ ν α ώ , ή  Ά ρ γ υ ρ ώ , ή Έ λ εν ιώ  κοντά στό Χ ρ υ σ ό , τό Ά ρ γυ ρ ό , ιό Έ λ ε ν ιό .Χ φ οδ 
δμως δέν τολμοδν νά γράψουν ή  Σ ά μ ω  όσοι γράφουν δ Γ ρηγόρ ης, ή· πόλη
«περιπίπτουσιν *1; ανακολουθίας δλως Αδικαιολογήτους*·

5) νά γράφωμε στή γλώσσα μας ή  πόλη , ή  π ή χ η  κι Από τό άλλο μέρος, ή 
πόλις, & π ή χ υ ς  κτλ. γιά  τ ’ Αρχαία, μπορούν νά τό φαντάζονται «άπλούν καί 
εϋκολον» «οί μακράν τού άληθοδς βίου τής Ε λληνικής γλώσση; καί τών Ε λ λ ή 
νων ζώντες», [δηλαδή δ Φυχάρη;, δ Πάλλης κτλ.], είναι δμως ¿παγχάλεπον καί 
άντικρυς τών Αδυνάτων». Τόσο μοιάζουν οί δυό γλωσσικοί τόποι, ή γλώσσα μας 
καί τ ’ Αρχαία, καί τόσο μεγάλη ή καθημερινή επίδραση αύτών στή νέα μας 
γλώσσα πού είναι γεμάτη Αρχαϊσμούς; ώστε 0ά βρισκόμαστε σέ' Αδιάκοπη Απορία 
«άν κατά τόν άρχαϊον ή κατά τόν νεώτερον τρόπον έκλινεν ή ήθελε^ νά κλίνη 
τάς λέξεις δ λέγων», ώστε νά δρθογραφήσωμε “ τήν  πόλην  * [δηλ. πόλη) ή τή ν  
πόλιν, κτλ. Γιά Απόδειξη έχομε καί τό «χειρόγραφον βιβλίον καταδίκου τίνος 
τών έν τφ  Άβερωφείψ έφηβείφ διαιτωμένων δ νεανίας είχε καταγράψει έν 
αύτφ όσα δπό τού εύπαιδεύτου εφημερίου τοδ Έφηβείου έν γλώσση καθα- 
ρευούση είχε διδαχθή. Τό βιβλίον έβριθεν Ανορθογραφιών καί Ασυνταξιών, Αλλ’ οί 
γραμματικοί τύποι ήσαν σχεδόν τι πάντες Αρχαίοι». Έ τσι, δ νέος που είχε μπή



170 Μ . Τ ρ ια ν ια φ υ λ λ ίδ η

στή φυλακή «έντελώς άναλφάβητος» καί κεί έμαθε «άπλώς τήν τέχνην- τού 
άναγινώσκειν καί γρ ά φ ειν ι, μάθαινε, μαζί μέ τ ά  v ia  πράματα καί τις νέε;  
γνώ μες «καί τό  άρχαΕον τοπικόν», κι έτσι είχε φτιάξει τό  «σύμμεικτον, εϊπωμεν  
μά λλον άρχαίζον τοπικόν τής γλφ σσης αύτοδ», Είναι λοιπόν δυνατέ μ έ  τέτοια  
κατάσταση νά  θέλωμε νά χωρίσωμε τή νέα  όρθόγραφία άπά τήν α ρ χα ία ;

6) οί νέοι θά γελαστούν ά π ό .τό  ή  π ό λη , & δ φ η ;  καί θ' αρχίσουν νά γράφουν 
όμοια καί τήν άρχαία γλώ σσα. Έ τ σ ι καί σήμερα όσα παιδιά έμαθαν νά γράφουν 
εινε, γράφουν στραβά τό αρχαίο άπαρέμφατο είναι.

7) Γράφοντας παντοδ η  «ουδέποτε είναι δυνατόν νά έπέλθη καί έπικρατήση  
μία τις τάξις καί έν τι σύστημα*. Έ να ς  που έγραφε ή  π ό λη , ή  Κ νβέρ νηοη , ό 
Π α χής  κ τλ . θά ξεχνιέται σέ λ ίγο  καί θά γράφη καί S  δ φ ις , το ΰ  δφ ι, τόν δφ ιν, 
¿ ιχ θ ύ ς ,  το ν  ιχθ ύ  . . κ ι έτσι «Οά περιπίπτωσιν από ανακολουθίας εις άνακολου- 
θίαν καί οδτε τήν Ιστορικήν οδτε τήν φωνητικήν όρθογραφίαν θά δύνανται νά 
έφαρμόζιοσι προσηκόντως ποτέ».

Μπρός σέ όλα αυτά τά  καλά πού κερδίζομε καί τά  κακά πού άποφεύγομε 
νομίζει δ Χ ατζ. πώ ς δέν πειράζει αν «διασπ& ται.. .  ή ένότης τής κλίσεως, άτε  
τών ονομάτων μιδς καί τής αυτής κλίσεως, οϋτω διά ποικίλω ν τρόπων γραφο- 
μένων» ( λ .χ .  ν ίκη  - πάλι) καί νομίζει τό  κακό αύτό «πολύ μικρότερον τής έπι- 
σκιάβεως καί π ολλά κ ις πλήρους καί τελείας έξαφανίσεως τοδ έτύμου».

79 (σ. 72). Σκέφτηκα π ολύ  άν 8έ θά ήταν άπλοόστερο νά γράφουνταν όλοι 
οί πληθυντικοί σέ - ίδ ε ς , (ηδες, ήδες) με < f-δ ε ς , - ίδ ες )· προτίμησα όμω ς τό  η 
γιατί έτσι βαστούμε τήν ένότητα στό κ λιτικ ό  σύστημα, πού στόν Ivtaö έχει 
κιόλας η .  Μ ό ν ο  μ ε λ ε τ ώ ν τ α ς  τ ή ν  ο ρ θ ο γ ρ α φ ί α  π α ι δ ι ώ ν  τ ο δ  δ η μ ο 
τ ι κ ο ύ  θά ήταν δυνατό νά βεβαιωθή κανείς έδώ, καθώς καί σέ π ολλά  άλλα  
όρθογραφικά μικροζητηματάκια, ποιά γραφή είναι εύκολώτερη. Κ α φ ετζίδ ες , Π α ν -  
λίδες, Π ανλίδα ινα , γράφει ό Χ ατζιδάκις, μά καί χοδαλλάρις, κ α φ ε ιζή ς , καβαλλά- 
θηδες/· τό η παντοδ δποστηρίζει δ Μπούτουρας, Τά νεοελληνικά κύρια κτλ ., 
σ. 186, ενώ ό T h u m b  γράφει χα τζήδες , άρ άπη δες  μά χαραβοχνρ ιδες.

80 (σ. 72). Γιά όποιον γράφει ή  πόλη , ό  Δ η μ ή τρ η ς  κ τλ . μέ η  στή λήγουσα, 
είναι κάπως φυσικά ν’ άποφασίση τις γραφές τό  δ ά χρ ι, τό οτά χι μ έ ι, καθώς 
ζήτησε ό Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ς '  κι έτσι γράφει αληθινά ό  Ψ  u χ  ά  ο η ς. Ή  γραφή αύτή  
είναι πα λιά  καί διαβάζομε γ ι’ αύτήν τ’ ακόλουθα στό Χ ρ ι σ τ ό π ο ο λ ο ,  Γραμμα
τική, Βιέννη 1805, σ. 8 2 : «Ή κοινή συνήθεια τά  είς ν  ούδέτερα κλίνει εις τήν ι 
κατάληξιν τών ουδετέρων τής Γ' κλίσεως τ ο β α θ ί ,  τον βαθιού  λέγοντας" καθώς 
καί τ’ άροενικά, ο βαθύς, τον βαθυον  . . . . . .  Γιά τ ά  θηλί σέ -η  (άρχ. τριτόκλ.
σέ -«·) λέει κιόλας ό Α α σ κ α ρ ά τ ο ς ,  «Αοκίμιον Π οιητικής», Παρνανασσός 
I (1887) σ. 922. «Τά περιττοσύλλαβα λέξη , πόλη , νοίξη  κ τλ . τά  γράφω  μέ η, 
επειδή έμείς κλίνουμε' τή ς  λ έξης, τή ς  πόλης, τή ς  νοίξης  κτλ . ».

81 (σ. 72). Γιά τά  παραθετικά σέ -ντερος -ντα τος  κ τ. Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  περί τών 
συγκριτικών είς -ντερος, Μεσαίων,. I σ. 577  · 585. Οί γραφές αύτές πολεμήθηκαν 
άπό τό Γρ. Βερναρδάκη καί ά λ λ ο υ ;.Ό  Φ υχάρης γράφει μεγαλήτερ ος, χαλή ιερος  κτλ.

' (σ. 72). Γιά τή γένεση καί γραφή τών τύπων θέλω  γρά φ ει, (χ/α  π ει, έ'χει 
δεθή  κτ. Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  Μεσ. I, σ. 585  - 598, 598  608.

88 (σ. 73). Γιά τήν ορθογραφία τών ρημάτων σέ -δ>ν<ο κ τ . Χ α τ ζ ι δ ά κ ι
Μεσ. I, σ. 631 - 6 3 5 .
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«  (σ 75 ). Γράφουν πολλοί μέ περισπω μένη: π α ρ α μ ύ θ ι, φαοοϋλι, οχαλιοτήρι, 
ποτιο τή ο ι φ ρ ύ δ ι, λουλούδι κ τλ . Τις γραφές αύτές νομίζω  άτοπες και γ ιά  θεω 
Γ τ Ξ  ν α ι γ ιά  πραχτικούς ιδίως λόγους’ δηλαδή: 1 , π ολλαπλασιάζομ ε τη 
χρήση τ ή ς  π ερ ισ π ω μ ένη ς  χω ρίς λόγο' οδτε έχει σημασία π ω ς τ α  ουδέτερο: έχουν  

ΐ ,  στό τέλος. 2 ,  όταν οί τύποι αύτοί γεννήθηκαν είναι
σπωμένη δέν προφέρνουνταν πιά, καί δέν έγινε π οτέ να προφέρη αληθινά έλλη  
νικό στόμα ψ ονδιν , Λ η μ ή τρ ,ς  μέ περισπωμένη (St,; κ α ί'Χ α τ ζ Λ  ̂  ^  ^  
τών όνοαάτων είς - ί  άντί - ο ς  - ο ν  στήν Ά θ η νά  12  (1900) σ. AM  Α » ) -

ei (α 76). Οί τύποι αύτοί Οά μπορούσαν νά  γράφω νται όλοι μέ δξεια νόμισα  
όμως προτιμότερη τήν περισπωμένη γ ια τί έτσι έξοικονομουμ* καλύτερα καί τούς 
παλιούς τύπους γελάτε κ τλ . κι έχο μ ε  τήν περισπωμένη περα περα, μαζί μβ 
τ ’ ά λλα  παραδείγμ ατα: π η δ ώ , πηδάς, π η δα , π η δ ο ύμ ε , πηδούν , πή δον, ρω τ(ι)ο«μαι,

ρω ταοαι, ρο>ταται.
*6 ία 11). Κ τ .  n e p u a  παραδείγματα οτ* Έ π ίμ ιτρ ο  I Δ.
8’ (σ 77) Σχετικά μέ τό  ζήτημ α τής λ ο γ ι κ ή ς  ώ ρ χ ή ί  οτ’1ν 

νομίζω  πώς πρέπει ν ά  π ρ ο σ π α θ ο ύ μ ε  ν ά ξ . χ ω ρ ί ζ ω μ *  
κ^θε ζευγάρι συνώνυμα, μ ά  μόνο όσες όμόηχες λέξεις η  τύπους μ * «  · 1 ν « ι
χ ρ ή σ ι μ ο  ν’ ά ν α γ ν ω ρ ί ζ ω μ ε  ά μ έ σ ω ς ,  ίδ ί ω ς  ά μ α  θά έπρεπε να  διαβαστοδ

άλλιώ τικα’ γλήγορη  άντίληφη καί σωστό ^  ^
σκοπός μα ς. Ε ίναι λ . χ .  περιττό νά  ξεχωριστοδν γραφικά τό βω <εδώ^ εδω ) κα  
δώ ( Μ ) ,  ή τό  ώ ς <&ς b * t )  καί ώς (σύνδεσμος)*, καί σέ μερικά ακόμη καί 
άν γίνεται διάκριση μπορεί νά  είναι τυπογραφική μονο, νά  εφαρμόζεται δηλαδη  
,ό ν ο  σέ όσα τυπώνονται -  έτσι καί στά γα λλ ικά  τά  κεφ α λα ία  φωνήεντα. » 9  
ζοντα ι μόνο τυπω μέ-α . -  Μόνο όπου είναι ή  άνάγκη  π ρ α γ μ α τ ικ ^ ρ η  « μ « «  
σκόπιμο νά έπιμένωμε στή διάκριση -  καί νά  γυρ .υω με νά τη., κα
6 ιιαθητής, χω ρίς ίσω ς πά λι νά  λογαριάζω με στις μικρές τάξεις λάθος την

καθώς λ·Χ· παρουσιάζονται στ’ άκόλουθα παραδείγματα:
» uov ε ίπ ε  πώ ς ό ίδιος εφζα ιγε

π ώ ς  ε ίπ ες ;  , , ίπ ε  πώ ς θά ήθελε
μ ο ϋ  ε ίπ ε  π ώ ς  θά ήθελε (πόοο) μ<* *&* θά * *
μ ο ν  ξ ή γ η ο ε π ώ ς  τόν κ α τά φ ερε  - - π ω ς  ^
δπορηοε ^ ^ ¡ Ζ τ ώ  τον είπες  πώς τον άγαπδ
σου ειπε  πως τον αγαπώ

.  „ . τον είδα π ο ν  γνρ ενε

πον να π ιο τεψ η  αυτός , . . .
γύρ εψ α  νά τον πείαοι, μ α  π ο ν  αντος  
πον κ α ι π ο ν , π ο ύ  πού

, . s για τί ί ιρ ι ,  γ ια τί δπρεπε
γ ι α τ ί  το  ε ίπ ε ς ; 1 . ,  λ ' .
γιατί ή ρ θ ε ς ; γ ια τί ^ θ ε ς ,

,  ο. ^  * “ ; ί  ι ζ ζ ί ί ζ  « S & S S

SÄ fÄ Ä TÄ
ίο τ ε ά ε  δπίοω , σάς (= ύμ Τ ν) ΐο τειλε καρπούς-..
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γ ι ά  πες μον γ,ή τον το
γιά ν α ο ο ν π ώ  y[¿ να ηοΰ πώ
για εγοι για ιο ί

ν ά  μας- νά, πάρε to  ■ v¿ Ιρβης.

μ ά  το θ εό  μ ;, r¿ π α ιδ · μας χ . fy t v t .

Πόσο πραχτικό είναι νά  ξεχαιρίζωμ* τι« τέτοιες λεξούλες — γιά  τούς τύπους 
. μαχρια  ■ μακρεια  κτ. κανόνα 19 — τό ένιωσε όποιος προσεχτικά κοίταξε τά  

παραδείγματα πού τού παρουσιάζονται κάθε φορά. Ot ακόλουθοι στίχοι, τυπω 
μένοι έτσι ο'' |ν α  άναγνωστικό τού Δημοτικού, δύσκολα θά διαβαστούν σύμφωνα 
μέ^τό νόημά τ ο υ ς : " Α χ  !  ιά  δένδρα έχεινα ποϋναι,—’πον οχιάζονν τά νερά οον, 
- π ο ΰ  τ ' άηδόνια, όπου ΧαΧοννε -  βράδυ, βράδυ 'ς  τή δροοιά οον. ’Α κόμη χει
ρότερα άν' ε ίχαμε κι Iva  τρίτο ’πού, στή θέση τού άτοπου όπου. —  Π ρίλ. 
άχόμη  : «θαρρώ πώς κατάλαβα π ώ ; τό  θελετ* καί πώ ς τό φαντάζεστε 
πού καλύτερα ε ίνα ι: «θαρρώ πώς κατάλαβα πώς τό  κ τλ . (εχτός άν τό νόημα  
είναι: πως τό  θελετ* έτσι κι έτσι)' ή :  «σαν έρθει μεσημέρι μην το ξεχνά ς, παρα
καλώ , που τρώ μ ε:»  ή (σ. 53  της Μ ελέτης μου): «γενικές γνώ μες καί παροιμίες 
δέν ίχουν π οτέ καθολικό κύρος, που αλλού  όμω ς θά ταίριαζε κ α λ ύ τερ α . . . » .  
Καί ό  Π άλλης ξεχω ρίζει τό  ν ά -ν ά  στή μετάφραση της Κ . Διαθήκης λ . χ . 
(σ. 8 1 , 1. Ικδ.) κά άπαντήοανε, και νά έγινε, νά πηγαίνει, νά μερ,χοί, νά οάς είπα. 
Κτ. καί σημ. 66.

Ο πρώ τος πού ξεχώρισε μέ τό  διαφερετικό τόνο τό που, πώ ς  καί τό  που, 
πώ ς «Ιναι νομίζω  δ Σ τ . Σ τ α μ α τ ι ά δ η ς  (Ε. Γιαννίδης). Ή  λογική  αύτή άρχή  
βρίσκεται καί σέ ά λ λ ες  γλώ σσες, στήν όρθογραφία τους, έτσι λ . χ .  στά γα λ 
λικά o u -o ú , ή στά γερμανικά M o o r. M ohr, ih m - im , (Vagen - W aagen  κ τλ ., όπου 
φυσικά ol διαφορετικές γραφές δέν έχουν Ιστορικό'λόγο, μ ά  άποβλέπουν μόνο  
στή ψεγαλύτερη σαφήνεια.

88 (σ. 77). Γιά κείνους πού μαθαίνουν τ ’ αρχαία έλληνικά μ έ  τήν έρασμιακή  
προφορά, ένώ ο! δυσκολίες οί όρθογραφικές έλαττώ νονται σημαντικά, οΕ δυσκο
λίες από τήν ποικιλία  τοδ αρχαίου τονισμού παίρνουν μεγαλύτερη οχετικώ ς  
θέση, άκριίώ ς έπειδή είναι από κείνες πού ή  έρασμιακή προφορά άφήνει 

.ανεπηρέαστες- κι άλλου δμως κατάλαβαν πιά π ώ ς από τέτοια μικροζητημα- 
τακια  δέν κρίνεται ή  αληθινή μόρφωση. Έ τ σ ι διαβάζω στό τελευταίο έπίσημο 
πρόγραμμα τών Πρωσικών σχολείω ν, P r e n s s i s c h e  L e b r p l S n e  σ. 8 4 :
’  Λ ίβ Ί τονισμού δέν πρέπει νά θεωρούνται σπουδαία» « F eh le rn  g e g e n  d ie  
A k zeu tleh re  is t  b e i d e r  B e u r te ilu n g  d ieser  A rb eiten  (δηλ. τών μεταφρά
σεων στ’ άρχαία έλληνικά) e in «  e n tsc h e id e n d e  R o lle  n ic h t  b e izu leg en » ). Γιά 
τό ίδιο ζήτημα στήν Ε λ λ ά δ α  κτ. σημ. 93. ·

88 (σ. 79). Γιά τ ό  ζ ή τ η μ α  τ ο ύ  ν ε ο ε λ λ η ν ι κ ο ύ  τ ο ν ι σ μ ο ύ  σ χ ε τ ι κ ά ,  
μ ε  τ ο  Δ η μ ο τ ι κ ό  σ χ ο λ ε ί ο  εδωσ* άφορμή ν'ά κούσω μ * τή γνώ μη πολλώ ν  
δημοδιδασκάλων ένα άρθράκι πού δημοσιεύτηκε στά 1909 μ έ  τόν τίτλο « Ά ν ευ  
τόνων» άπό τόν Γ. Π α π α σ ω τ η ρ ί ο υ  (σήμερα τμηματάρχη στο Υ πουργείο  τής  
Παιδείας) στην Εφημερίδα «Σάλπιγξ, ’Εκπαιδευτική καί έθνική έδδομαδιαία έφη- 
μερις δργανον τής ένώσεως τών Ε λ λ ή ν ω ν  δημοδιδασκάλων άμφοτέρων τών
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Φύλων» (άρ. 4 , 33  Δεκεμβρ.)*. Τό άρθρο αυτό έλεγε κοντά  στ’ ά λλα  τ ’ ακ όλουθα : 
"Ενα άπό τ *  μαθήματα πού αφήνουν τά  παιδιά στό σχολείο  άδιαφορα «ώστε 

δι’ άπειλών ποινών άναγκάζουσιν αύτούς οί διδάσκαλοι νά  προσέχωσιν» ε ίνα ι και 
τό μάθημα «τής γραμματικής τής γλώ σσης τών προγόνω ν» μαζί μ* τήν ορθο
γραφία της, πού «ή διδασκαλία της επ ιβάλλεται κ α τά  π ολλούς τρόπους καί δια 
διαφόρων μέσων». Τό 'Α ναλυτικό πρόγραμμα όρ ίζει: ®Α' τάξις: Οί τονοι, τ 
πνεύματα**. Β’ τάξις: Διαίρεσις τών λέξεων είς όξυτόνους, παροξυτόνους, προπαρο- 
ξυτόνους, περισπω μένας, προπερισπω μίνας. Τονισμός «ροπαραληγουσης κ α ι βρα
χειώ ν συλλαβών. Γ :  Τονισμός παραληγούσης καί ληγούσης κ τλ » . Και προσθέ
τει «Βασανίζετε λοιπόν τά  παιδία διά νά  μάθωσι πότε θά μεταχειρίζω νται όξείαν 
καί π ότε περισπω μένην, άγνοείτε δ’ ότι διδάσκοντες μαθήματα τοιαύτα κατατρί- 
βετε χρόνον, τόν όποίον θά ήδύναντο έπω φελέστερον νά  χρησιμοποιήσωοι καί, τό 
σπουδαιότερον, συντελείτε είς τό  νά  γεννηθή είς τά ς ψ υχάς τών παιδιών βδε- 
λυγμ ία  πρό τό  μανθάνειν. Έ π ί τέλους νομίζετε- ότι επ ιτυγχάνετε του σκοπού 8ν 
επιδιώ κετε; Κάμνουσι δηλ. όρθήν χρήσιν τών σημείων ' -  οί άπολυομενοι άπο - 
δημοτικού σ χο λ είο υ ; -  Βεβαιότατα δχ·.. . . »  καί τελειώ νει 6 άρθρογράφος προτει- 
νοντας νά καταργηθούν οί τόνοι, κ α ί άν ύπάρχη φόβος μήπω ς τότε στραβοτονί- 
ζουν τά  παιδιά μερικές λέξεις, τότε νά τυπώνωνται τ ’ αναγνω στικά μ έ  μια τελεία  
πάνω  στό φωνήεν που τονίζεται». Κτ. ακόμη τού ίδιου: Ή  περί τονισμού τών 
λέξεω ν διδασκαλία εν τψ  δημοτικψ σχολείφ , στήν ϊδ. έφημ-, «Ρ· 8 -

Τ ό άρθρο αύτό ακολούθησαν κάμποσα ά λλα  γρα μμένα  άπό διαφόρους δημοδι
δάσκαλους, στ' άκόλουθα φ ύλλα  τής Σ άλπιγγας (1909-1910 , άρ. 4 , 8 , 9, 10, 13)
Παραθέτω· έδώ ά π ’ αύτά μερικά ά π οσ π ά σ μ α τα :

«Κ ατά τό στάδιον τής διδασκαλικής μου ένεργείας κατείδον κ α ί έγώ  δτι 
ή  διδασκαλία τής Γραμματικής ευθύς άπ’ άρχής προσκρούει κα τά  άνυπερβλή- 
τοο σκοπέλου, τών τριών δηλ- τόνων καί τής άπεραντολογίας τών εις τού
τους άναγομένω ν κανόνω ν καί έξαιρέσεων, οϊτινες τό τρίτον περίπου τής 

-Γ ραμματικής καταλαμβάνοντες τόν μέν διδάσκαλον καταπονουσιν άσκοπως 
έμπνέοντες «ύτφ  τήν άνίαν, τών δέ μαθητών τήν διάνοιαν άποσκοτίζουσι καί 
τ ό  πνεύμα αύτών καταμαραίνουσι, έμ βάλλοντες είς τήν ψυχήν αύτού βδελυγ
μίαν καί άποστροφήν πρός τό  σ χ ο λ ε ίο ν .. .  Φρονώ δμως δτι ή  άποβολή έκ τής  
γλώ σσης τών δύο τονικώ ν σημείων δέν πρέπει νά  περιορισθή μόνον είς τά  
βιβλία τοδ Δημοτικού Σχολείου, ά λ λ ά  νά  είναι καθολική, άφοδ είναι άποδε- 
δειγμένον τό  άσκοπον αύτών. Διότι πλήν τής άνάγκης τής δμοιομορφίας έν

*  Τ ’ άρθρα αύτά  τά  γνώρισα μόνο άμα άρχισαν τά  τυπώνωνται οί σημειώ- 
. . . .  Μ ,χέτη ς αύτής' κι ήθελα καί δώ νά ευχαριστήσω τους κ . κ . Κ.
ν ά κ η  καί  Σπ.  - Κ ό σ κ ο  δημοδιδάσκαλους στό Ευλοκαστρο, που μ  έκανα

ν λ  » * Τ ό Ρνέο^’Α ναλυτικό πρόγραμμα δρίζει τ’ ά κ όλουθ α : «Α τ ά ξ ι ς . . .  Ορθο- 
γραφικαί ά σ χήσ εις: Διάκρισις καί όνομασία τών τόνων, τών ™ “9£ ω ν, « *  
τών διαφόρων γραφώ ν των φωνηέντων (ε -α ι , ο - ω ,  ι - η - ε ι  κ λπ .). ^  ή
έξέτασις λέξεων καί φράσεων τής άναγνωσεως, γραφή ^ χ^  &α^ κ ^  ο καί 
Διάκρισις κόμματος, τελείας στιγμής, έρωτηματικου. Γ ο ν ισ μ ο ς τ ο υ *  0 * α1 
τής προπαραληγούσης». Έ φ ημερίς τής Κυβερνήσεως 3913, αρ· ™ λ»1" ··  
Α· τεύχος, σ . 58 5 . ( =  Π ρογράμματα, Ωρολόγια καί Α ^ υ τ ι κ ά  πα ντο; είδους 
πλήρω ν δημοτ. σχολείω ν άρρένων και θηλεων. Αθήναι 1913 σ. 120).
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τ ΐ  TPW'P'S) μή  βύν τή διγλωσσίφ δημιουργήσωμεν καί διγραφίαν) οί μέ έν 
τονικόν σημείον εν τφ  σχολείιρ έξόικειωθεντες μαθητα! θά άπαντώσι δυσχέ
ρειαν είς τήν άνάγνωσιν καί θά φαίνωνται αύτοΐζ άήθεις αί λέξεις αί μέ δύο 
τονικά  σημεία γεγρ α μ μ ένα ι. . .  Τ ουλάχιστον 4ν τφ  μέλλοντι όφείλομεν νά 
παραδίδωμεν *1ς τάς νέας γεν ιά ς  βιβλία μέ gv τονικόν σημείον.

Δέν πιστεύω δέ δτι θά εδρεθή τις γλω σσολόγο? «άγαν πατριώ της*, δστις 
θά διίδη *ν τφ  νεωτερισμφ τούτφ  ξενικόν δάκτυλον καί θά έγκολάψ η ήμ£ν 
τήν μομφήν τοδ ίεροσύλου τής πατρίου ήμών γλώ σσης, ή όποια ώς γνωστόν, 
τό π άλαι δέν ε ίχε  τόνους*. Γ. Π α π α δ η μ η τ ρ ί ο υ  {δημοδιδάσκαλος από τό  
Βαλγαρέλι), Περί άπλοποιήσεω ς τού τονισμού, Σ άλπιγξ 2  (1909  - 1910,) άρ. 8, 
10  Ιανουάριου, σ. 3 ,  στ. 1.

«Τό περί τονισμού . . .  είνε σπουδαιότατο·/, διότι πλείστος χρόνος καί κόπος  
διατίθεται διά τήν έκμάθησιν τοΰ όρθοϋ τονισμού των λέξεω ν, ώς καί διά τό 
έτερον δμοίως αμφιβόλου ανάγκης ζήτημ α  τοδ όρθοϋ π νευματισμ ού . . . άν δέν 
πρέπη νά άναφερωμεν ενταύθα καί τό  ζήτημ α  τοδ χρόνου τών διχρόνων φ ω 
νηέντων καί δή 4ν· τοίς παραθετικοί? τών έπι θέτων . . . »  Καί ξακολουθεί παρα
κάτω  « Οτι είνε ανιαρόν τό περί τόνου μάθημα καί ανούσιον, καί κατ’ έμέ δέν 
θπάρχει άμφιδολία, π ολλά κ ις δέ πρόξενον άπορρίφεως έπί μαθητών πρό π ά ν
των κα τά  τά ς εισιτηρίου? εξετάσεις εν τοίς κλασικοί? λεγομένοις σχολείοις. 
Η έκ τής διδασκαλίας τοδ τονισμού προκύπτουσα ώ φελεια διά τής άσκήσεως 

τής κρίσεως καί τής μνήμης, είναι άσήμαντος άπ ίνα ντι τοΟ καταναλισκομέ- 
νου κόπου καί χρόνου, τής προκαλουμένης ανίας καί τής οϋχί σπάνίως έπερ- 
χομένης άπογοητεύσεω ς καί πνευματικής προόδου». Τ ρ α κ ά κ η ς ,  Τό ζήτημα  
τοδ τονισμού, Σ άλπιγξ άρ. 9.

«Πρό π ολλοδ  έπρεπε νά Ιχωσιν Ιξοβελισθή ή βαρεία καί περισπωμένη  
καί νά μείνη μόνη ή όξεία. Δυστυχώς όμω ς τοδτο δέν έγένετο κ α ί'γ εν ε α ί  
δλόκληροι έβασανίσθηοαν μέ τούς μικροσκοπικούς α ύ το ύ ς . διαβόλους, καί 
κωμφδίαι εις βάρος τών άρχαιοτέρω ν συναδέλφων έπαίχθησαν. ’Α λλά κάλλιο  
άργά παρά ποτέ. Ας φροτίσωμεν τώρα ν ’ άπαλλάξω μεν κ α ί ήμάς αυτούς 
άνιαρδς διδασκαλίας κ α ί τούς μαθητάς μας μαθημάτων ou μόνον ανωφελών 
άλλά  καί βλαβερών διά τό  ανούσιον καί άχρηστον αυτών. Ά ς  άφιερώσωμεν 
δέ τάς ώρας τών τόνων εις εύρυτέραν γλωσσικήν δσκησιν, άσκοδντες τούς 
μαθητάς μας μά λλον εις τό έκθέτειν τάς ιδέας των ή  εις τό  μακρά παρα
λήγουσα κ τλ .» . Τ σ ι μ π ε ρ ά ς ,  Τό ζήτημ α  τών τόνω ν, Σ άλπιγξ, άρ. 13.

Στό φύλλο άρ. 21 (25  Ά π ρ .)  τής Σ άλπιγγας ϊδ. χρόν. καταχω ρίζεται καί μιά  
πρόταση τοϋ Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  σύμφωνη μέ τίς παραπάνω γνώ μ ες τών δημοδι
δασκάλων, παρμένη άπό τά  « Ε λ λ η ν ικ ά  μ ελετή μ α τα », πού είναι αναδημο
σίευση, δποθέτω, άπό τήν Ε πετη ρίδα  τοδ Πανεπιστημίου.

"  (σ. 79) Καθώς παρατηρεί ό Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ς ,  Μετά ψιλής καί βαρείας ή 
άνευ αύτών, Έ βδομ ός 3  (1886) σ. 523: «άναντιλέκτω ς άν τά  παρά τφ  T eu b n er, 
W eid m a n n , D id o t  έκτυπούμενα έλληνικά βιβλία έξειυποδντο» μέ άπλοποιη- 
μένο τόνο καί πνεύματα «ούδεμίαν δυσκολίαν έπρεπε νά έχω μεν ήμεϊς νά  άκο- 
λουθήσωμεν τή αύτή γ ρ α φ ή . . . ’Α λλά τώρα δέν συμφέρει ν ' άποχωρισθώμεν 
ήμείς τής γλώ σσης εκείνης ήτις θεωρείται κοινόν κτήμα παντός τοδ πεπολιτι- 
σμένου κόσμου».
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81 (σ. 80) "Ηθελα νά σημειώσω έδώ τίς προτάσεις καί τί προσπάθειες πού έγι
ναν στήν Κεντρική Ευρώπη γιά  νά  χειραφετηθούν οΐ αρχαίες καί μεσαιωνικές 
εκδόσεις άπό τήν παραδομένη ορθογραφία καί ιδίως τόν τονισμό της. Για τις 
γραφές τών προκλιτικώ ν καί εγκλιτικώ ν σέ μεσαιωνικά κείμενα καθώς επιπλέον, 
τανϋν, άν,',ο δε, άνήρ Υαρ, άνηρ oèr, t i  ιεζνχ,κω ς  κ ι .  K r u m b a c h e r ,  E in  
serb isch  - b y z a n tin isc h e r  V er lo b u u g sr in g , Μ όναχο 1906, σ. 4 o l ,  ύποσημ. 2.
Ό  νέος βυζαντινολόγος P. M a a s  στις τελευταίες του μετρικές έκδόσεις 
βυζαντινών μεταχειρίζεται ένα  μόνο τόνο, κι αυτόν μόνο όπου νομίζει πως 
αληθινά προφέρουνταν τόνος. Κτ. λ . χ .  M a a s  F r ü h b y z a n tm .se h e  K irch en 
p o e s ie  I (K le in e  te x te  für  th e o l. u n d  p l.il. V o r le su n g e n  und^ Ü b u n g e n , 
Βύνα 1910 σ 4. - Ή  άοώ ματος φ ν ο ις  ιω ν  Χ ερ ο υβ ίμ  | Ά ο ιγ ψ ο κ  σε υμ νο ις  δοξο- 
Χογε/· I Έ ξ α χ τε ρ ν γ α  ζ φ ο ,  »« Σ εραψ Ιμ , | Τ α «  άπαύστο,* ψ ο,εα ίς  σε ίπ ε ρ ν ψ ο ..  | 
Τω ν άγγέΧων δε πάοα, α ί οεραεζαί \ Τρ,οαγίοις σε αομαο ,ν ε ύ ψ ,μ ε υ  \ Ι ίρ ο  γαρ

πάνχο>ν vjiâçxèÎÇ ο <·>ν n<xxr}Q . . .
Γιά τόν τονισμό τών αρχαίων κειμένων, κοντά στήν πρόταση τοδ Μ e  ι η -  

g a s t  (δες σημ. 16«) έχομ ε τελευταία  τήν πρόταση τοδ μεγάλου φιλολογσυ  
κ ι έλληνιστή  στό Πανεπιστήμιο τοϋ Βερολίνου U l r i c h  v o n  W i l a m o w i t z  
- M o e l l e n d o r f f ,  πού νομίζει πώς «ένα μέσο μέ τό  όποίσ μποροδμε να 
πετύχω με ένα σπουδαιότατο έλάφρω μα στή γραμματική» είναι «ή κατάργηση  
τής διδασκαλίας καθώς καί τής γραφής τών τόνων άπό τους μαθητές». «Δέ  
θά έπρεπε ούτε ύά κάνη κανείς λόγο  γιαυτσ, πώ ς οΐ μαθητές δεν πρέπει νά  
σημειώνουν δ,τι κανείς Έ λ λ η να ς  δέ σημείωσε π οτέ’ μπορούν λοιπόν νά χρησιμο
ποιούν ατά βιβλία πού διαβάζουν αϋτά τά  βολικά βοηθητικά σημαδάκια, κι απανω  
τους νά  κανονίζουν καθώς καί οί δάσκαλοι τό διάβασμα, μ ά  πρέπει νά  έξα- 
φανιστουν άπό τή διδασκαλία τοϋ σχολείου τ ’ απόκρυφα τών περισπωμένων 
καί τών παροξυτόνων, ή έγκλιση καί τ’ άτονα. Στήν τελευταία ταξη τοδ γυμνα
σίου μπορούν νά διδαχτοϋν τό σύστημα αυτό, τά  γενικά γλω σσολογικά διδάγ
ματα, καθώς γίνεται καί στά λατινικά καί τά  γερμανικά’ μ ά  δ μαθητής δέν 
πρέπει π οτέ νά  σημειώνη ούτε έναν τόνο, οδτε ένα  πνεύμα . . .  θ ά  φορτωθούν 
βέβαια Οί καθηγητές τής φ ιλολογίας ένα βάσανο περισσότερο, άμα θα πρέπη να 
μάθουν οτούς φοιτητές τούς τόνους, πού πρέπει νά  τούς κ ατέχη  ό φιλολογος μα  
γ ιά  βέβαιο είναι βαρύτερο τό  βάρος πού θά βγάλωμε άπό τών παιδιών τη  
0άνω» v. W i l a m o w i t z ,  D er g r ie c h is c h e  U n terr ich t a u f d em  G yn m a s.u m  
(A k  M an u sk rip t g ed ru ck t), 2. A n la g e , D ie  L e seze ich en  d er  g r iech isch en  
S ch rift, σ. 7 , 14 . (Γιά τή λίγη σημασία πού δίνουν σέ λάθη τονικά στά γ ε ρ 
μανικά γυμνάσια κ τ . σημ. 68  τής Μ ελέτης αδτής).

Ά λ λ η  πά λι ήταν ή πρόταση πού ε ίχε  διατυπωθή άπό τόν ίδιο στα 19W , 
στό Συνέδριό τών Α νατολισ τώ ν στή Ρώμη, έξ άφορμής τών πάπυρων, που 
ε ίχε  αποφασίσει ή  Α κ α δ η μ ία  τού Βερολίνου νά έκδώση πανομοιότυπα, μέ 
νέο είδος τυπογραφικά στοιχεία καί χ ω ρ ί ς  τ ο ν ι κ ά  σ η μ ά δ ι α .  Για την 
πρόταση αύτή καί τή υχετική  συζήτησή έγραψ ε τ’ άκόλουθα δ « “^ ϊ ^ ή ί  
Λ ά μ π ρ ο ς ,  Μικτά! σελίδες, Ά θ ή να ι 1905, σελ. 1 9 2 -1 9 3 . «Έ ρω τηθε ς δέ
δπ’ έμοδ [δ  W ila n io v itz ) , άν δ τοιούτος τυπογραφικός νεω τερισμός [στην 
έκδοση τών παπύρων) θά έπεκταθή τυχόν έν τφ  μ έλλοντι κ α ί εις τάς στερεο
τύπου? έκδόσεις τών Ε λ λ ή ν ω ν  συγγραφέων, δπέδειξεν, δτι και τοδτο δέν
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«ύτό ! Γ Τ ν/ ά ;γ ϊί"Ώ' ' ° μ0λ0γδ δτΐ τ6 τοιοδτον, ουδέ θεωρώ
έχωμεν w l  /A ? την iV έν6ΐηΐ1 Τνδβιν τ* ν « λ η ν « β ν  γραμμάτων, θά

n s  r s  -  :  r r ; ·^ ; r
μεθ ού Αντηλλάξαμεν τός βπί τοδ προκειμένου σκέψ9ι{ ήμών,  Καί j

( « . ° S ‘ 2  ϊ γ " '  " ° " Λ ’* w u ”· ' ^ »»«■ « ■ » » * . . . .

. * « £ ' 2 '  « 2  : τ 24' 2ΰ· 37· φ·“' · ' "  ■ *  “  ’ "·· « « ι ·
<4. Ξ £ » 4  ,  '  ν""” ' ”“' · ! μί x w i Χ·χ·™ '“ « « » ™ ,
Ξ Ζ ί  2  15  **>»■ *«··~ *»4 ,4 , „ χ .4  „  ■;ί£  V  2 »
ζ ;  γ ,  ” ' r r ; ·  r ” i ' ~  *  » *  » * * ” Χ ζ

^5S=SS5=S5SS 
jS S S S S c -S S S

Τ . . , Χατα τιολλά •■«‘»λωτερα καί ώφελιμωτέρα».
* J L  “ *lVa‘ δ3* πρ’ τ4ίν0νται έ3ώ * « «  δ *«βένας πού πονεί γιά τήν

'Z 1 S 1  t0S λ“°3 μ“? ®* ήΧαν ™ ** δκοοτηρίξ, 2*
^  νά χ Γ Γ μ Λ ΐ Ι  SMUi ,lVW W (tt0e Χαί δέν * * * *  ’ * » «  - 6  ϊ

r £ : ; i ,x: ; ϊ γ  ζ “ : :
νιά έκ*ί · τ ν ·  * . μ  Ό°α  Ελληνόπουλα προορίζονται
γιά έκεί, Στο δημοτικο πηγαίνουν -  , pifMl τουλάχιστο νά πηγαίνουν -  δλ01,
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οί «πολλοί», οί π ολίτες του κράτους μας- νά  είναι κάν 1 0 %  άπδ αυτούς πού 
θά πδν παραπάνω , καί μάλιστα σέ κλασικές σ χο λές; καί οί άλλοι 9 0 %  θά 
γράφουν αύριο στήν κοινω νία μέσα τόν ένα  τόνο πού διδάχτηκαν, χωρίς νά 
νομίζω νται Α γ ρ ά μ μ α τ ο ι ;  Καί τ ί λ ό γ ο  θά έχη  π ιά  τό τε  νά  διατηρούν οί 
άλλοι, πού θα ξέρουν τ’ αρχαία , τόν. α ρχαίο  τονισμό ; β ’ άνοίξωμε λοιπόν Ινα  
καινούριο χάσμα στήν κοινω νία μας, μέ διακριτικό γνώρισμα τήν όξεΐα ή 
τούς τρεις τόνους; Μή γελιοόμαστε. ’Α π ό  τ ό  δ η μ ο τ ι κ ό  θ ά ρ χ ί σ η  
β έ β α ι α  κ ά θ ε  δ ρ θ ο γ ρ α φ ι κ ή  μ ε τ α ρ ρ ύ θ μ ι σ η ,  μά v ita e  n o n  scholae  
d isc im u r, κ ι  έ τ σ ι  δ έ ν  μ π ο ρ ε ί  π α ρ ά  ν’ Α π ο β λ έ π η . τ ή  γ λ ώ σ σ α  
μ α ς  κ ι  ά σ χ ε τ α  μ έ  τ ό  σ χ ο λ ε ί ο '  κι αύτό πρέπει έξαρχής νά  ξεκαθαριστή. 
Έ χ ε ι  ή έ λ λ η ν ι κ ή  κ ο ι ν ω ν ί α  τ ή  θ έ λ η σ η  ν ά  π α ρ α τ ή σ η  τ ή ν  π ο ι 
κ ι λ ί α  τ ο ύ  α ρ χ α ί ο υ  τ ο ν ι σ μ ο ύ ,  κι έχουν οί έπίσημοι τή  δύναμη καί 
τή θέληση νά  τής τή συμβουλέψουν ή  νά τήν έπιβάλουν;

θ ά  έλεγε  όμω ς κανείς άν έπρεπε νά  κρίνη ¿ξ δ τνχας  πώς οί μεγαλύτερες 
δυσκολίες σέ κάθε μεταρρύθμιση είναι γραμμένο , νά  βγαίνουν άπό τό  Πανεπι-, 
στήμιο καί τούς Αντιπρόσωπους τής Ιλλη νικ ή ς έπιστήμης. Κ αλά κ α λά  δέν 
ξεχάστηκε ακόμη τό v e to  τοδ Χ ατζιδάκι κ ι ένας άλλος· καθηγητής τής φιλο
λογίας έρχεται ν’ άνανεώση τήν απαγόρευση καί νά  συστήση νά  μείνωμε πιστοί 
στήν παράδοση τών τ ό ν ω ν  είναι ό Σ κ ι ά ς ,  Περί τής προταθείσης Απλοποιήσεως 
τής γραφ ομένης έλληνικής γλώ οσης, ’Α πόσπασμα έκ  τής Έ πετηρίδος τοδ ’Εθνι
κού καί Καποδιστριακοδ Πανεπιστημίου, 1912-1918, Ά θ ή να ι 1913. Ο συγγρα
φέας, καθηγητής στό Π ανεπιστήμιο, άνασκευάζοντας τις τελευταίες προτάσεις  
τοδ Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  γιά  τή μεταρρύθμιση τής γραφομένης μ α ς καί τοδ σημερινού 
τονισμού, μ ιλεΐ διεξοδικά καί γιά  τήν τ ο ν ι κ ή  μ ε τ α ρ ρ ύ θ μ ι σ η .  Τή μελέτη  
αύτή πρέπ ει νά  τήν προοέξω με δχι μόνο γιατί μάς παρουσιάζεται μέ μιά ειλι
κρίνεια καί μιά καλή πίστη άσυνήθιστη στους γλω σσικούς.Α γώ νες, μ ά  καί γιατί 
έκεί πού ώ ς τώ ρα σχεδόν μόνο ό Χατζιδάκις παρουσιάζοονταν κάθε φορά  
έπικριτής σέ κάθε όρθογραφική μεταρρύθμιση, κι έτσι ή συντηρητική άποψη 
πού Αντιπροσωπεύει έπαιρνε κάποιο δυσκολοξεχώριστο 'υποκειμενικό χρω μ α 
τισμό, τώρα μποροδμε νά  τήν κ ρ ίνο μ ε  λ ίγο  άντικειμενικώ τερα, μιά καί παρου
σιάζεται νέος συνήγορος —  άν και τυχαίνει έδώ πιά  νά  βρίσκεται αντιμέτω πος 
τοδ Χ ατζιδάκι — μ έ  πλούσια έπιχειρήματα γ ιά  τό  βυζαντινό .τονισμό. Οδτε 
φαντάζουμουν γράφοντας τή γνώ μη μου παραπάνω , πώ ς θά ή ταν δυνατό νά 
φανερώνουνταν τήν τελευταία στιγμή τόσο πλούσια συνηγορία' Ας δούμε άν είναι 
τέτοια  ώστε νά  μάς άλλάξη  τή γνώ μη. Ό  Σκιάς Αποκρούει τήν π α λ ιά  πρό
ταση τοδ Β ηλαρά, τοδ Φαρδύ καί τών άλλω ν, καθώς Ανανεώθηκε άπό τό  Χ ατζι- 

δάκι (δές σημ. 91), γ ιά  τούς λόγους α ύ το ύ ς:
1) *Λέν είναι Αληθές ότι τ ά ς  μ ε γ ί σ τ α ς  δυσκολίας εδρίσκουσιν οί μαθηταί 

4ν τοίς περί πνευμάτω ν, τόνων καί χρόνου τών φω νηέντων διδάγμασι πολύ  
δυσκολώτερο είναι νά  μαθαίνουν τά  διάφορα φω νήεντα καί τούς διφθόγγους, 
πού προφέρονται σήμερα δμοια ( λ . χ .  η , <, ν ,  οι, $ι, ν ι )

2 )  μ έ  τήν Απλοποίηση τοδ τονισμού γίνεται μεγαλύτερη ή δυσκολία αύτή 
(τοδ.ήτακισμοδ). ’Επειδή «παραλειπομένης πάσης περί χρόνου τών φωνηέντων 
διδασκαλίας ταδτα θά φαίνω νται δλω ς Α κατανόητα, παράλογα καί Ακανόνιστα, 
έπομένω ς δέ καί δυσμαθητότερα ή σήμερον».
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3) «κατ' Ανάγκην λοιπόν» Αν θέλωμε v i  νεωτερίσωμε „ 0  ζήτημα τών 
τόνων καί πνευμάτων, πρέπει * t *ύτά νά «ύπαχβώσι» otó γεν,κώτερο ίρθσ- 
γραφικό ζήτημα. μ ρ

4) καί στήν ’Αμερική «πρά μικρο3 ■»«., ή τοδ npol8pou τ(Βν Έ νω , 
νων Πολιτειών Ροδσβελτ γενομένη Απόπειρα. γιά ν’ Απλοποιηθή ή Αγγλική 
όρθογραφία «Απέτυχεν όλοσχερώς καί Ανεχλήθη δπ· αύτοδ τούτου τοδ Ροϋσίελτ*.

δ) Αν Ακολουθήσωμε τήν τονική μεταρρύθμιση πού θέλει 4 Χατζ. θά Ιχωμε 
«ά ναπ ^ ,οκ τον τήν κατά τάς δοξασίας τού Βηλαρα γενικήν Ανατροπήν τής 
f : Z  ¿T  < V  καί λείψουν οί τρεις τ4νοι καί γίνη έτσι δυσκολώτερη
« S i  7  7  (’Γ Χ*£ρ,,μβ 2)’ ,πάντ6« οί ^  φοιτήσαντβς είς τά ανώτερα
σχολεία θ.α γίνωσι πολύ Ανορθογραψώτεροι ή σ ήμερον, καί αύτοί θά χολλή- 
σουν μέ την άνορθογραφία τους καί τού« άλλου«

6) οί λίγοι πού θά μαθαίνουν Αργότερα ,τ ά  σχολεία τής μέσης εκπαιδεύσεως 
τόν αρχαίο τονιομο, θά δυσκολευτούν νά ξεμάθουν τόν 8να τόνο πού διδάχτηκαν 
πρίν στό δημοτικό [λ. χ .  ώμος, άντί ώμος, μήλο  άντί μήλο).

7) 4 Χατζ. λέει πώς παρατώντας τό σημερινό τονισμό άφήνωμβ μόνο «τά 
6πό μεταγενεστέρων μεσαιωνικών λογίων έπινοηθέντα όρθογραφικά ταδτα σημεία, 
καί «ναγυρνοδμ, σέ Αρχαιότερο τόπο γραφής. Μά ή γνώμη αότή δέν είναι όρθή.

σπουδα'α Τ  ’  "  μ*ταΐ* ν60τέΡ°1« ΧΡ^νοις εύρεθέντα, υπήρξαν
σπουδαία τ λειοποιησις τής όρθογραφίας». Καί γιαυτό κι 4 Χατζ. δέ γυρεύει

¡να Γ ταΓ  Η  " 7  *ΡΧ' * > 8¿V *ίχ* XÓV0Ü*’ ^  ** οημειώνωμε«να σταυρό ή Αστερίσκο, κάτι δηλαδή πού δέν είχαν οί αρχαίοι.

τόνου η  άΡ* * ί / ν ν ° νΐκ0 σημ*10’ άφ0δ Ιχομβ « W W Í  προφορά δυό 
τονους (λ. χ .  ο ν θ ρ υ , ^  μον)> x tiv  πρόκειται νά μεταχειριστοδμε δυό διάφορε- 
τικά σημάδια, τότε τ£ κερδίσαμε; 9

im YT V *  ÍUé ^  Χ°δ ΐ4ν0υ Λ ρ ί π ε ι  ^ ή σ η  ή γραμματική.
κ α τ ^ Γ  1 7  ^  " * * * ’  & ^  κανόν««’ * *  4 Ι«*Ρ * λήγουσα
κατεβάζει τόν τόνο απο τήν προπαραλήγουσα, δχι μόνο στήν καθαρεύουσα μά

πλειστάκις» καί στη δημοτική «οίον Κ,οάβον, τυράννους, ανθρώπου . . .

μ Τ [  Τ Γ  7  δΓ {  ή γρ“ ^ αχικί> 84 ·>**>* ΤΛ καί βραχέα όλοι

καί
*Χ7 *  καί. ! τή δ>,μθτΐκή καί καθαρεύουσα τύπους δπου «είτε εν

Γκοϊο θ β κ7 .  4 μετατρέπουσι ψιλόν τι άφωνον είς δασύ Ινεκα τοδ
Ακολουθούντο« δασέος πνεύματος, οίον κ ο .θ „ ν < ίς ,  χ ο θ ’ ή μέραν, καθ. είς,

Τ Τ θ ' Ζ '  7  ; Γ " Τ '  ” * * * ·  " * « ! » " * .  ^ ώ ρ ν μ ο .  Μ η γ & , *aftot<SW * « , ,  (φεδρ0ί, ^

Ζ  1 ™ *  ad]° l  ®“ γίν°“ϊταν <4μ° ίως Ακατανόητοι, άν έν τή γραμματική δέν ήθελε γίνει λόγος περί πνευμάτων..
2τά έπιχειρήματα «ύτά θά μπορούσε κανείς ν’ άντιτείνη τ’ Ακόλουθα : 

του Ι ό  tWPa’ * f  J Ρ° Ρλ Λ0“ 4 ϊ ’"10τΐκισ»ι ί ί  σύμφωνα μέ τό έθνικό
κι ά π λ ο Ιο 7 μα “ I  ^  γίηκ0,τ*Ρή t0U ÍasoX°7 f«  ^  ’«τύχη  κάποια τροποποίηση 
κι Απλοποίηση στή γραμματική παρουσιάζεται έξαφνα Από τό στρατόπεδο τό

Γ Γ Τ „ ,  Γ 0ί Τ  Τ  »■  “ i  ”κάνετε, Γιατί τόσοι κόποι γιά τόσο Ασήμαντο πράμα; Αύτό πού θέλετε καί
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καλά ν’ Απλοποιήσετε δέν έχει τΙς δυσκολίες πού τού φαντάζεστε καί που 
νομίζετε πώς νιώθετε' Αλλου είναι αυτές' δέν τΙς βλέπετε; νά τις. Καί Αρχίζει 
νά σάς περιγράφη « τ ι ς  μεγάλες, δυσκολίες τής έλληνικής γραμματικής, πού 
χωρίς νά είναι ποτέ οί ίδιες δέν τυχαίνει δμως καμιά φορά νά είναι έκιϊνες που 
ζητοδν τήν ώρα εκείνη νά καταργήσουν *.

Τό ζήτημα δμως δέν είναι π ο ι έ ς  ε ί ν α ι  οί μεγαλύτερες δυσκολίες πού έχει 
ή γλώσσα μας, καί τό ρώτημα αύτό καταντά ματαιόσχολο, άφοδ ποτέ δέ θά 
ουμφωνήσωμε όλοι σέ αύτό, ούτε κιάν συμψωνήσωμε θά κατορθώοωμε εύκο- 
λώτερα νά τις παραμερίσωμε, ούτε επιτέλους είναι Ανάγκη μιά δύσκολη 
γλώσσα νά έχη «μεγαλύτερες» δυσκολίες. 2τή σημερινή περίσταση έχομε μιά 
δμόφωνη καί κατηγορηματική διαμαρτυρία άπό δασκάλους πού γυρεύουν νά 
καταργηθή 4 τονισμός, ή τουλάχιστο νά καταργηθή ή ποικιλία του, καί παρα
δέχονται καί Αλλοι πολλοί πώς έδώ έχομε τή μεγαλύτερη, ή μιά Από τίς 
μεγαλύτερες δυσκολίες. τής ορθογραφίας μας, ή τέλος πάντων μιά άπό τίς 
δυσκολίες τής γραμματικής μας. Αύτό Αρκεί γιά νά βοηθήσωμε τήν τονικη 
μεταρρύθμιση, Αν νομίζωμε πώς γίνεται' τό τί θά γίνουν οί άλλες μεγαλύ
τερες καί μικρότερες δυσκολίες — κανείς, ποτέ δέν είπε πώς οί τόνοι καί τά 
πνεύματα είναι ή μοναδική δυσκολία -  είναι Αλλος λογαριασμός. Ό  καλύτε

* Τόσο συχνά βλέπομε καί ξανακούμε τό επιχείρημα αύτό, καί τόσο χαρα- 
χτηριστικό είναι γιά τήν πολεμική πού γίνεται σέ κάθε μεταρρυθμιστικη προσ
πά θεια , ώ σ τε  α ξ ίζει νά τό προσέξωμε καλύτερα. _ . , , ,  , . . . .

Ποοτείνει 4 Σκυλίτσης στά 1886 νά καταργησωμε για  εύκολα  τίς ψιλές 
(δέςσημ. 16«). Δέν άξίζει τόν κόπο, τοδ λέει δ Χατζιδάκις' έδω έχομε στην 
δρθογραφία μας μεγάλες καί τρομερές δυσκολίες και συ μΑς έρχεσαι μέ 
μικροπροτάσεις; «Απέναντι τού ώκεανοδ τών δυσκολιών αυτών δμολογώ δτι 
δέν διακρίνω πλέον τήν σταγόνα τής . . .  ευκολίας τής έκ της Αποβολής τής 
ψιλής καί βαρείας προερχόμενης (Έφημερις 14(1887) αρ. 29  κτ. * « ^ η μ . 23; 90)_

6 Φ * ο δ 6 ς  ν' ¿τζλοπο;ήοη τονικές δνσκολίβς καί λέ*ι πως η 
ποικιλία τού τονισμού κάνει γιά  τό ίλληνόπουλο τό τρίτο τής δυσκολίας στη 
νεοελληνική γραμματική. Ό χ ι, τοδ λέν οί σοφοί χχ,οτημονες καί οί άλλοι 
συντηρητικοί, γελάστηκες έδώ καί Αφησε τους τόνους ήσυχους ή ^ ε γ ά λ ’,  δο ,. 
κολία δέν «έγκειται μόνον καί μόνον [ποιός τό είπε αύτό] έν ρ  όρθογρ.αφίφ 
τών λέξεων», μά «έν γενει είς τήν Αρχαίαν έλληνιχήν», καί ή όρθογραφική 
Απλοποίηση δέν «προσθέτει κέρδος τι ή ευκολίαν» (κτ. σημ. ίο ).

•Αρχίζει σέ λίγο ν’ Απλώνεται δ δημοτικισμός καί αφήνουν οί οπαδοί του 
επίτηδες τήν καθιερωμένη ορθογραφία άνέγγιχτη, για  νά μην πολλαπλασιάσουν 
τ1« δυσκολίες καί γεννήσουν πρόωρα Αλλα ζητήματα. Τούς βλέπετε, φωνάζει
4 Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ς ,  τά έβαλαν μέ τή γλώσσα, πού καί μόνη της θ Απλοποιηθη
σιγά σιγά δταν έρθη 4 καιρός της, καί κάνουν πώς δέ βλέπουν τίς δυσκολίες
της σχολικής όρθογραφίας πού είναι μεγίστη Αληθώς πληγη (δες σημ. ¿1).

Ηαναφανερώνεται τώρα ή παλιά τοδ Φαρδύ πρόταση από τών κύκλο τών
δημοδιδασκάλων, φαίνεται πώς ίσως καί ό ίδιος 4 Χατζιδακις θά μπορούσε
σήμερα νά υίοθετήση τήν Απλοποίηση τοδ τονισμοδ και παρουσιάζεται ένας 
Αλλος καθηγητής άπό τά Πανεπιστήμιο, καί αύτός τής αρχαίας φιλολογίας, 
δ ΣκιΑς, γιά νά προλάβη τό κακό πού Ιτοιμάζεται. Καλέ τι κάνετε ; οί 
τόνοι τί σ&ς έφταιξαν; ’Αλλού είναι ή μεγάλη δυσκολία, είναι, στά Ι*α*Ρ* 
καί τά βραχέα, στά ι, η , ν ,  οι, ί-, μ ,  π, κι αύτά πρεπει νά τά μάθη τό παιδί 
τί ώφελεί νά καταργησωμε τίς δασείες καί τίς περισπωμένες, άφοΟ^θα πρέπει 
πάντα νά τοδ έξηγοδμε πώς ώ μ ο ς  γράφεται μέ ω στην Αρχή και ομοις με ω 
στό τ έ λ ο ς ;
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ρος όμως τροπος γιά νά έξαχολουβήσωμε νά έχωμε δλεζ τίς σημερινές δυσ
κολίες είναι άν κάθε φορά πού 64 μπορούσαμε νάβοκιμάσωμε μιάν απλοποίηση, 
αρχίζαμε ν4  λυπούμαστε γιά τίς άλλες, τίς μεγαλύτερες, πού 64 μείνουν 
αναπλοποίητες.

2) Αλλοτε, λέει ί  Σκιάς, βάζαμε περισπωμένη στό μήλο, καί μάθαινε τό 
παιδί πώς τό η  είναι μακρό' τώρα, άμα χαταργηθσδν οί περισπωμένες, καί 
84 μαθαίνουν πια τά παιδιά γιά μακρά καί βραχέα, καθώς είπε δ Χατζιδά- 
κις, δλα τά παράξενα πού έχει σήμερα ή όρθογραφία μας 64 φαίνωνται 
άκομη πιο παραξενα, καί θά μαθαίνωνται άκόμη τά η, ι, ν ,  ο<, η , τά «, μ  κτλ. 
άκόμη πιό δύσκολα.

•Εδώ, νρμίζω, ανακατώνονται χωρίς λόγο ή πραχτική άποψη τής όρθο- 
γραφιας μέ κάτι πού έχει θεωρητική μόνο σημασία στή διδασκαλία' (ίσως νά 
φταίη στήν παρεξήγηση αύτή καί δ τρόπος πού ζήτησε νά δικαιολογήση τή 
μεταρρύθμιση δ Χατζιδάκις). Ή  σημερινή ποικιλία τοΟ τονισμοδ στηρίζεται 
βέβαια στή διαφορά τοδ χρόνου των άρχαίων, καί είναι αλήθεια πώς γιά νά 
τονίσωμε σήμερα σωστά μάς χρειάζονται διάφοροι δυσκολοθύμητοι κανόνες μέ 
τις Ιξαιρέσεις τους, που βά λείψουν μόλις μεταρρυθμιστή δ τονισμός. Αύτό 
βμως δέ θα πή πώς γιαυτδ 8έ θά μιλήοωμε ποτέ στό παιδί — στό δημοτικό 
σχολείο συντομώτατα βέβαια -  γιά τή βημασία πού είχαν στήν προγονική 
γλώσσα τα  ̂ σημερινά της ψηφία, πού άπόμειναν σήμερα μ* ιστορική μόνο 
σημασία . ‘Η διδασκαλία όμως αύτή Ιχει κυρίως θεωρητικό χαραχτήρα' άπό 
δώ ώς τό σημείο ν’ άπαιτοθμε νά πιστοποιήται καί νά έπιβιβαιώνεται πρα- 
χτικά με τή δυσκολοθόμητη ποικιλία τού τονισμού κάθε μέρα καί στό καθετί 
από δλοκληρο λαό πού γράφει ή σημασία πού είχε στήν αρχαιότητα δ 
χρόνος προϋποθέτει απόλυτη παραγνώριση τής όρθογραφίας καί τού σκοπού 
της, κι είναι αξίωση π ο ύ  8 έ ν  έ χ ο μ ε  δ ι κ α ί ω μ α  ν ά  θ έ σ ω μ ε  σ τ ή ν

ν ι κ ή  δ η μ ο τ ι κ ή  π α ι δ ε ί α .  Κι έπειτα μήπως είναΓάλήθεια πώς άν γρά- 
ψωμε λ. χ. αίμα, μ η Χο, ποά,Γα,. θά φαίνωνται οί τύποι «ύτοί «δλως ακατανόη
τοι» καί «δυσμαθητότεροι» άπό πριν πού γράφουνταν δ καθένας τους μέ μια 
περισπωμένη; Κι άκόμη δεν είναι ίσια ίσια δ άρχαίος τονισμός -  μάλιστα,

ν τόν ^ « ρ μ ό ,ω μ . * αί νέα γραφομένη -  πού γίνεται συχνότατα ακατα
νόητος καί παράλογος;

3) "Ομοιο έπιχειρημα είχε μεταχειριστή άλλοτε καί δ Χατζιδάκις γιά νά 
πολεμήση τήν άπλοποίηση τοδ τονισμοδ' μά καί κείνος φαίνεται πώς πείστηκε 
σήμερα δτι είναι δυνατό νά γίνη ή τονική μεταρρύθμιση χωρίς ν’ άλλάξωμε 
ριζικωτερα την όρθογραφία μας. Ά λλω σ τε ή «δπαγωγή» αύτή μιάς άλλαγής 
σε δυσκολωτερες καινοτομίες πού φυσικά 8έν μποροδν τόσο εύκολα νά δοκι
μαστούν είναι δ καλύτερος τρόπος γιά νά μή γίνη τίποτε, ούτε μικρό ούτε μεγάλο.

- E u i i n  ? £ 4λΐμ°  f  °.uW fv7¡ ***** τήν αντίληψη αύτή πού παρουσιάζει δ

& 7 Χ έ ς - ^ ς ^  S
τ ο υ ς ,  καί μόνο σ τ ή ν  _ τ , λ  ε υ τ α ί α  τ ά ξ η ' τ ο δ  γ υ μ ν α σ ί ο υ  νά μα^αί-
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4) Γιά τήν απόπειρα πού έκανε δ «πρόεδρος το> Ηνωμένων Πολιτειών» 
στήν ’Αμερική καί τήν πανηγυρική της «αποτυχία» δέν μπορώ να κρίνω, γιατί 
δεν ίτυχε νά μάθω άπό πηγή έξακριβωμένη τίποτε σχετικό. Ά ν  όμώς πρό
κειται γιά τήν κίνηση πού πηγάζει άπό τό S im plified SpeH .ng Board καί 
πού μέλος του ίσως νά είναι καί δ Ρούζβελτ, πάλι δέν είναι δυνατό να είναι 
σωστές οί παραπάνω πληροφορίες. Οδτε δ Ρούζβελτ μπορούσε ν’ «άνακαλεση· 
μια κίνηση κοινωνική, άφοϋ μόνο μέλος θά είναι otó σύλλογο πού είπα (τό 
πολύ πολύ νά μήν κατώρθωσ* νά έφαρμόση τή μεταρρυθμισμένη όρθογραφία 
στά έπίσημα έγγραφα), οδτε δσο ξέρω έχει άποτύχει ή προσπάθεια του. Τουλά
χιστο έξακολουθοθν νά βγαίνουν δημοσιεύματα του, καθώς λ. χ . τό περιοδικό του 
Δελτίου (Bulletin, κτ. σημ. 6 ,5 2 ,1 1 7 ) καί τελευταία έλαβα άπό τήν «Έχτελεστική  
’Επιτροπή τοδ Συλλόγου γιά  τήν 'Απλοποιημένη ορθογραφία, ένα έντυπο γράμμα' 
χρονολογημένο άπό τις 24 Μαρτ. 1913 (A letter to  the S igners o f the Promis), 
πού έχει κοντά στάλλα καί τί; ακόλουθες πληροφορίες : « . . .  ΙΙενήντα χιλιάδες 
άντρες καί γυναίκες έχουν ύπογράψει τό δελτάριο κι έχουν ουναινέοει νά  μετα.- 
χειρίζωνται γράφοντας τούς άπλούστερους δρθογραφικόύς τόπου; που σύστησε 
Ó Sim plified S p ellin g  Board. Μεταξύ του; δπάρχουν πολλοί δάσκαλοι στά 
πανεπιστήμια καί τά co lleges, στά σχολεία τοδ κράτους, καί στά δημοτικά 
καί στ’ Ανώτερα . . .  Ή  πλειοψηφία τών καλύτερων φιλόλογων καί των πρώτων 
παιδαγωγών ένώθηκαν μαζί μας. Διευθυντές σέ λύκεια, έπόπτες στα μβγαλα 
σχολεία, λόγιοι, γιατροί, δικηγόροι παπάδες, έμποροι μάς έχουν έκφράσει σέ 
μεγάλο άριθμό τήν έπιδοκιμασία τους . . .  "Ομοια πρόοδος άρχισε νά φαίνεται 
καί στή Μεγάλη Βρετανία [δπου ιδρύθηκε ή S im plified  S p ellin g  S o a e ty j  . . . . .  
Ίσω ς δλα αύτά νά είναι κάπως ύπερβολικά, μά δέν πρόκειται βέβαια γιά κίνηση 
πού «άπέτυχεν δλοσχερώς καί άνεκλήθη».

δ) Τδ έπιχειρημα αύτό στηρίζεται στό (2).
6) "Εχει ή γνώμη αύτή κάποια αλήθεια' γιατά κυρίως προτείνουν μερικοί 

άντίς οξεία ένα άλλο τονικό σημάδι (δές σημ. 93)' φυσικά όμως ή δυσκολία 
εξομαλύνεται δλότελα «ν καταργήσωμε δλότελα τόν τονισμό. Ό σο γιά τ* άρχαία, 
δέ νομίζω πώς ή συλλογή του; καί ή κάποια δυσκολία πού θά βρίσκωμε — δσοι 
μας δηλαδή θά τά έγραφαν κοντά στή μεγάλη πλειοψηφία τοδ έλληνικοδ λαου, 
πού στή ζωή του γράφει μόνο τή γλώσσα του —  μπορεί νά μά; άποτρέψη άπό 
τή μεταρρύθμιση. Κι έπειτα γιατί νά μήν καταργήσωμε τόν τόνο κι δταν γρά- 
φωμε αρχαία ; *

7) Είπε δ Χατζιδάκις πώς άν καταργήσωμε τούς σημερινούς τόνους ξαναγυ- 
ρίζομε στήν άρχαία όρθογραφία, άφοθ καί οί άρχαϊοι τόνους 8έν σημείωναν 
καί ρωτά δ Σκιά; : μά τότε λοιπόν πώς μάς προτείνεις έσύ νά καθίζωμε σέ κάθε 
λέξη άπό έναν αστερίσκο, πού οί αρχαίοι δέν τόν είχαν ; - Δ έ ν  ξέρω άν ή απορία 
αύτή είναι δικαιολογημένη ή δχι' μά είναι έντέλώς στραβό νά κρίνεται ή τονική 
μεταρρύθμιση απάνω σέ τέτοια βάση. Ε κείνο πού μ ό ν ο μπορεί σήμερα νά ένδια- 
φέρη τόν ίλληνιχό λαό είναι άν οί τρείς τόνοι καί τά δύο πνεύματα τοδ χ  ρ ε ι ά-

* Στή σημ. 91 βλέπεις τήν πρόταση τοδ W ilam ovitz γιά νά καταργηθ'.υν
οί τόνοι καί άπό τις αρχαίες έκδόσεις, κι δ Λάμπρος, καθώ; είδαμε, τρόμαξε,
γιατί έτσι θά ξεχώριζαν τ’ άρχαία άπό τά μεσαιωνικά που τα γράφομε μέ τόνους.



1 8 2 Μ. Τριανταφυλλίδη

ζ ω  ν τ α ι άμα γράφει, αν μ* τήν κατάργησή τους γίνεται ή μ ό ρ φ ω σ ή  τ ο υ  
ε ύ κ ο λ ώ τ ε ρ η ,  κιάν Ακόμη ή κατάργησή τους θά Ικανέ τυχόν α δ ύ ν α τ ο  ή 
δ ύ σ κ ο λ ο  νά μάθαινε κανείς τήν αρχαία γλώσσα. Ποιά είναι τώρα ή παράδοση 
καί ποιά άκριβώς ή άρχαία συνήθεια, αυτά έχουν μόνο θεωρητικό ένβιαφέρον για  
τούς δασκάλους, χωρίς δμως νά τούς δίνεται μέ αύτό τό δικαίωμα ν’ απαιτούν 
τό Ιδιο ένδιαφέρον άπ’ όλο τό λαό τους, καί μάλιστα πραχτικά εφαρμοσμένο 
στήν καθημερινή όρθογραφία.

8) Ή  γραφή είναι ζωγράφισμα τής λαλιάς μας, όχι δμως καί φωτογραφία, 
άπειρες χρωματωσιές καί διαφορές στήν προφορά 8έ σημειώνονται, κι οδτε 
δυνατό θά ή τα ν  παιδάκι καί φιλαράκος δεν έχουν οδτε τό ίδιο άκριδώς κ ,  οδτε 
τό Ιδιο α κοντά του' γιά ποιόν δμως λόγο θά τά γράφαμε διαφορετικά; Καί δμως 
φαίνεται νά νοσταλγή κάτι τέτοιο 6 κ. Σκιάς γυρεύοντας ένα δεύτερο τονικό 
σημείο γιά τήν έγκλιση. Ηά ποιά ή άνάγκη; Ά ν  βαατάξωμε τόν ένα τόνο, μί 
τόίδιο τονικό σημάδι θά σημαδεύωμε καί τήν έγκλιση, δ π ο υ  γίνεται πραγματικά 
(δες κανόνα. 35)· άν πάλι καταργήσωμε όλους τούς τόνους, περιττό μοδ φαί
νεται νά σημειώνωμε καί τήν έγκλιση’ τουλάχιστο μπορούμε νά τήν περιορίαωμε 
γιά τις περιστάσεις δπου άλλιώς θά είχαμε άσάφεια.

.9) Καί 8<3 θά ποδμε δ,τι καί στό έπιχείρημα (2 ): δ δάσκαλος θά κάνη προσ
εχτικό τό παβί στήν έγκλιση καί τή φύση της, καί θά πάρη μάλιστα τά παρα- 
δείγματα άπό τή ζωντανή γλώσσα, ώστε τά παιδιά νά νιώσουν πώς πρόκειται 
γιά κάτι ζωντανό. Αύτό δμως δέ θά πή πώς πρέπει νά εφαρμόζωμε σέ δλή μας 
τή ζωή στή γλώσσα μας τούς άστείους πιά.έγκλιτικούς κανόνες τής άρχαίας 
γλώσσας, πού μέ τόσο κόπο καί τόσο πενιχρά αποτελέσματα έφαρμδζονται μέσα 
στό σχολείο κι έξω του- (γιά τήν έγκλιση δες σημ. 44  καί κανόνα 35).

10-11) Καί δώ τό Ιδιο θά παρατηρήσωμε, Τά φωνητικά ή γραμματικά φαινό
μενα λ. χ .  μακρά λήγουσα καί κατέβασμα τοδ τόνου {Κιοαάβον), δασύ φωνήεν 
καί τροπή τοδ συμφώνου (καθένας) καθρεφτίζονται φυσικά στήν όρθογραφία καί 
μάλιστα τήν ιστορική' ή σχέση δμως ορθογραφίας καί γραμματικής δέν είναι 
λόγος νά μήν άπλοποιοδμε δπου μποροδμε τή γραφή. Ή  γραμματική θά έξα- 
κολουθήση νά μιλή γιά τά διάφορα φαινόμενα’ δέν είναι δμως αύτό αίτία νά 
τής γίνη σκλάβα ή όρθογραφία, τελειοποιημένη πιά σέ μνημοτεχνική έπιστήμη. 
‘Ο δάσκαλος θά έξηγήοη μιά φορά τό θ  τοδ καθημερινοί καί τό φ  τοδ έφάρμόζω, 
έφεδρος, άκόμη καί τοδ έφέτος, χωρίς δμως καί νά τυραννιοδνται τά παιδιά μέ 
τούς Ατέλειωτους κατάλογους γιά τις λέξεις πού παίρνουν δασεία. Γιά βέβαιο 
δέν ύπάρχει φόβος νά ποδν ποτέ κατημερινός ή έπέιος καί αύτό θά ήταν δ μόνος 
λόγος γιά νά μάς άποτρέφη άπό τήν άπλοποίηση.

n  (σ. 80) ’Απ’ δσα βιβλία ή άρθρα δημοσιεύτηκαν μέ μεταρρυθμισμένο τονι
σμό, αναφέρω πρόχειρα τ' ακόλουθα :

Σύστημα Σ κ υ λ ί τ ο η :  Αί γραφικαί προτάσεις οτόν Αιώνα 48 (1886) άρ. 
4816 (δές ’Επίμετρο II η), κι δσα άλλα άναφέρονται στή σημ. 16α.

Σύστημα Β λ α σ τ ο Ο  : Φ υ τ ί λ η ς  {δές σημ. 36), — Χ α τ ζ ό π ο υ λ ο ς  (δές 
σημ. 36) — Π. Β λ α σ τ ό ς ,  Φυσική μεταφρασμένη άπό τ' αγγλικά. 'Αθήνα 1912
— Π. Β λ α σ τ ό ς ,  Κριτικά ταξίδια. 'Αθήνα 1912.

Σύστημα Π ά λ λ η : Ταμπουρας και κοπανος τραγούδια, 2. έκδ-, Τυβίγγη 1910.
— Π ά λ λ η ,  Ηλιοφέγγαρο, 2 . έκδ., Αθήνα 1910.

Ή όρθογραφία μσς — Σηκώσει?

Σύστημα Φ α ρ δ ύ :  Β η λ α ρ ά ς  (διάφορα, δές σημ. 13). - Φ α ρ δ ύ ς  (διά
φορα δές σημ. 16). -  Π ά λ λ η Η περίφημη ιστορία του Εμπορου της Βενετίας... 
γραμμένη απο τον Αγγλο ποιητη Γουιλιαμ Σεξπηρο και μεταφρασμένη «ιστα  
και ρυθμικά. Αθήνα 1910, 4». Μέ τήν άρχαϊκή γραφή καί χω ρίςτόνους έβγαλε 
δ Πάλλης τή Νέα Διαθήκη (μεταφρ-, 2  έκδ., 1912) καί τήν Ίλιάδα (μεταφρ. 1912).

'8 ς  πρός τ ό  ζ ή τ η μ α  τ ή ς  μ ο ρ φ ή ς  π ο ύ  θ ά  έ χ η  δ έ ν α ς  τ ό ν ο ς  
μιά καί καταργηθή ή ποικιλία του σημερινοδ τονισμού, μερικοί προκρίνουν ένα 
καινούριο τ ο ν ι κ ό ' σημάδι, άντίς τήν όξεΐα πού αλλιώς θά ήταν φυσικό νά προ- 
τιμήσωμε, άφοδ είναι δ συχνότερος άπό τούς σημερινούς τόνου«· *τ γ ρ ο τ » ( ν ε ι  
δ Π ο ρ ι ώ τ η ς  στό Νουμά (δές σημ. 97): <νά μ η ν  ε ίν α ι οδτε σαν δξεία ούτε σα 
βαρεία, οδτε σάν περισπωμένη, παρά κάτι πιό μικρό, σάν τρίγωνη κουκίδα λόγου 
χάρη, κι δχι σάν τώρα που έχει ή όξ.ία  μας δψος δσο καί τό γράμμα πού 
σημαδεύει. Έ τσι θά έχουμε, άπό τυπογραφική έποψη καί «ιωτ.ρη ώμορφιά καί 
«ιώτερη εΰκολία». Στιγμή στή θέση τής οξείας προτάθηκε καί στη Σάλπιγγα 
(κτ. καί σημ. 94), καί δ Χατζιδάκις (δές σημ. 92) προτείνει άστερίσκο η στιγμή;

»« (0 81) Ό  λαός, δ πολύς κόσμος, δέν πολυπροοέχει οδτε σήμερα στή 
β α ρ ε ί α ,  κι άκόμη καί σέ μαθητές σχολείων βλέπομε ταχτικά νά βάζουν στή 

έση της τήν όξεία, ή καί τό ανάποδο, νά βάζουν στήν παραλήγουσα καί προ-

ρία άλλωστε στό μεταχείρισμα τής βαρείας βρίσκει κανείς κάποτε -  ή σοχνά 
καί στους Ιδιους τούς δασκάλους. Κτ. καί τ' ακόλουθα λόγια ένος δημοδιδα
σκάλου πού δημοσιεύτηκαν στή Σάλπιγγα 2 (1909-1910) άρ. 10, άμα a m » ,
νήθηκε τό τονικό ζήτημα: Κ ο ύ κ ο υ ρ « « ,  Ή  γρ * μ μ « ικ η , ουχι θ.ά  άλλά  
δούλη: «Κάλλιστα είνε δυνατόν οί τόνοι νά έκλίπωσιν έκ τών λέξεων ή νά άντι- 
κατασταθώσι δι' άπλών στιγμών. Ό τ ε  ήμην μαθητής έδιδασκόμην δτι οί τόνοι 
είνε τρεις καί εις τους θέτοντας όξεΤαν άντί βαρείας κατελογίζετο λάθος. 
•Ηδη δμως διδάσκαλος ών διδάσκω, δτι οί τόνοι είνε δυο καί έάν τις τών 
μαθητών μου θέτη δξείαν άντί περισπωμένης δέν έξανίσταμαι ούδέ θεωρώ τούτο 
Α μάρτημ α  προκαλουν φωνάς καί άπειλάς καί τιμωρίας ώς άλλοτε έγίνετο». 
Τήν κατάργηση αυτή τής βαρείας είναι σήμερα πολλοί που τή θέλουν.

Έ  κατάργηση τής βαρείας φαίνεται πώς Υποστηρίχτηκε καί σέ πολυ 
παλαιότερη έποχή. «Άρ* οδν έκλείφει παντελώς ή ^ ‘ ί α · “ λλ 
τούτο», διαδάζομε στον B e k k e r ,  Anécdota Graeca II . 1816 σ. 689ι

μ  (σ. 81). Τό άκόλουθο παράδειγμα δείχνει καλύτερα έκεΐνο που έννοώ. 
Stoü Β λ α σ τ ο δ  τά Κριτικά ταξίδια, γραμμένα καθώς είπαμε μόνο μέ όξεία 
παντού δπου συνηθίζομε καί περισπωμένη καί βαρεία, έχομε στη σελίδα 152 
32 σειρές γεμάτες, μέ 302 λέξεις. Μέ τό σύστημά του γλιτώνει ί  Β ) .« «  {  <6 
π ν ε ύ μ α τ α  (15 δασείες, χωρίς νά λογαριαστούν καί τά e  οτήν αρχή λέξης), 
24 π ε ρ ι σ π ω μ έ ν ε ς  (ή 18 άν λογαριάσωμε τό σύστημα του που ξεφεύγει μερι
κές νοάιεοντας λ χ. γλώσσα· περισπωμένη βρίσκεται μόνο 1, στο τροπικό πως) 
J ' l O T  β α ρ ε ί ε ς .  Ά τ ο ν ε ς  άφήν,ι μόνο 20 λέξεις πού καί μείς συνηθίζομε 
χωρίσ τόνο (σ, η (άρθρο) κτλ., έγκλιτικές). Κάνει δμως έντύπωση μόλις ρίξωμ. 
μιά ματιά στό κείμενο πόσο πολλές είναι οί μ ο ν ο σ ύ λ λ α β ε ς  μ έ  τ<5νο (87). 
Δέ θά ήταν σκόπιμο, μιά κι Απλοποιήθηκε 6 τονισμός ώς τό σημείο αύτό, νά 
παραλείπαμε τόν τόνο καί στά μονοσύλλαβα αύτά; Καί νά μήν τόν «αραλεί-
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.^ ο Γ ΐΐΐ· s u  w a v -ϊ v s  l i
T  ?,·«■  ^ W · 1). M ( 2 - 0), .-,0 (0 - 1 ), t ó  (1 - 0) V < 4 - 0 )  a 2 o ’

^  ~ z i s s z : z e  r
πίνακα φαίνεται « á w i τόνοι μένουν άκόμη, * όσοι W βηρ* ώνον, βι W(t> (yo„ á

tZ V 1 7 T ¿ ^ ’ * * '*  ™ ύματ*  παύ° αν νά " U " * ™ « “» κι άκόμημάς μένει από τίς κορωνίδες, τον άπόστροφο, χωριστά τό « *  (δες σημ 70)
Τόνοι

« V  « η  μ ε ι ώ ν ο ν τ α ι  λ ε ί χ ο ο ν  έ γ χ Χ ,τ .  " Χ " "  ( f r S E f t  * » Ó« W  *

»  .Μ  1 S  ! $  3 ί  I
βί  105 100 — «ο — 1 2
97 110 108 -  «  7  “  3

112 103 117 -  8  ί  2 ί
515 547

5

1350 Z t ,  , Γ ν * *  27 βτίχ0ϋί μέ 50  * ^ ένα , δηλαδή
2 ° ^  **“  Τ0! πέντί μα*  «X»«* 0750 ψηφία' καί δ μέσος όρος
Γ λ ι γ Ζ . ο Τ δ  7  * * *  « Ρ έ ε τ α ι  μ*. τό νέο σύστημα
σ η μ Ϊ ! Σ  Τ  “ ’ & μ Φ  μέ tA πνίύματ“ * ού γλιτώνομε, ιά  τονιχάσημάδια περιορίζονται σχεδόν στό τρίτο.

"  (β. 81). Γιά τό τονιχδ σύστημα τού Π ά λ λ η  δημοσιεότηχε |ν α  χρι-

Ζ !Γ ^ ? * Ζ ? Ά '£ · Β."·'ί’ΛΛ~* «’*■· ”4
£ αΤ *  « *  Γ ? & ΓΤ Χ̂ *  Υ'ά τοΰί S Z Z p w

*Τ*ι JO* Ελ* ’ ’Αλλα) φαίνουνται στο άσυνήθιστο μάτι σάν
τ υ π ο γ ρ ά φ ε  λάθη, άντίς γιά ψιλές»' 4 έπικριτήξ προχείνει νά .προστεθούνε 
στήν Απλοποιημένη τυπογραφική κάσα έφτά τονισμένα κεφαλαία φωνήεντα. -  
¿ , 0 - τ ο ν ο ι  στην παραλήγουσα μόνο χαί τήν προπαραλήγουσα μπερδεύουν'

'Αμα ό Τ ο Γ  * β£μβν°  X°V‘0,1ÍV0 μέ « * « * « * ■  « Χ « ί  καθόλου τόνο««.
Ζ Γ Λ  Γ  “ ά φ0Ρ& X¿V τϋφλθβθύμ^ ·  ^  >«"*< μου απαιτεί νά
TOV βρίσκη ΤΟ μάτι μου παντού όπου πρέπει νά τονίσω, γιατί άλλιώς σκοντά-

Τ Ζ ο ^ Γ ΐ *  Γ * * ™  *  βτ6μα Νθμί^  * * Λ  πρέπει
άαα Ζ *  · \  °  *  * αί Vi 8θμλδ01Β t¿  μ“αλέ « 5  Αναγνώστη, ή
λώτ,οο χ  ί ί1“ · Τ°  μηΧανΐΧδ μέ0°’ 74 éVíp™  π™ 06. T‘“ νά ,ίναι εδχο 
Ι Ζ  Ζ  Ι  πΡαΧηκωΧίΡ0>^ δ· 2τή  Τλ* β5α μα» íZv“ ‘ φυοιχώτερο« δ τονισμό«
64« < 1 Τ ΐ Τ ^ α κ* ' Τ  πΡ0ΚαΡαλήγίυσ“ ’ xt lt01 αδτέ« 1««  οί συλλα- 
f i l o w  X?*lá f JVTav ^ τ ε ρ ο  σημάδεμα ιδιαίτερο. -  4. Γιαυτό -χαλύτερο νά 
βαστουσαμε σάν τοο« Ιταλού« τόν τόνο, .γ ιά  τή λήγουσα μόνο χαί τί« λέξε«

Ή  Ο ρ θ ο γ ρ α φ ία  μ α ς  —  1.ή|Ι£ΐ-<ι)ίΓΕΙζ 1 8 5

πού, διπλοτονούμενε« ή δχι, γράφουνται τό ίδιο χ' έχουν# διπλή σημασία».—
5. "Ετσι «6ά κερδίζαμε άχόμη χαί γιά τό μέλλο ένα βήμα πρό« τή γραφή 
μέ τό λατινικό αλφάβητο πού πάει νά γίνη πραγκόσμιο, καί γιά τό παρό θά 
τά μπερδεύαμε λιγώτερο στά έγχλινόμενα» (λ. χ . γ·α  σας καί φεύγω  είναι γ<α 
οάς καί φεύγω  ή γιά σας καί φ ε ύ γ ω ;) Συμπέρασμα: φυσιχώτερο για του«
Ρωμιούς» θά ήταν νά βαστούσαμε τό σημάδι το5 τόνου γιά τήν τονισμένη 
λήγουσα' μά * βολιχώτερο χ ι  εύχολώτερο, γιατί ένχελδς μηχανικό θά είτανε 
νά μπαίνη τό σημάδι τού τόνου στήν τονούμενη συλλαβή τής λέξη«, όποια 

χιάν είναι».
*» (σ 82) Γιά τήν περίπτωση πέος - πω ς  (πού θά γράφουνταν τώρα πω ς - 

πώ ς) χτ . τή σημ, 87' μά χαί γιά τί« λέξεις νόμος ·  νομός. γέβος-γε<>ός κτλ. 
νομίζω πώς ή ανάγκη νά τά ξεχωρίσουμε δέν είναι όσο συχνή καί μεγάλη φαν
τάζεται κανείς αρχή’ κτ. γιαυτό όσα λέει δ Φαρδύς στή δεύτερη του Μελέτη 
σ. 45 ά., 50  ά .». Συχνότερη θά είναι ιδίως σήμερα με τή μεταβατική γλωσσική 
κατάσταση ή ανάγκη νά τονιστούν μερικοί τύποι καθώς ανθβωπον, βοήθα, 
ιείειω σε, δυο, όπου ή θέση τού τόνου δεν είναι μόνιμη, τουλάχιστο δέν καθιερώ
θηκε ό κοινότερος δημοτικός τύπος. Στό ’Επίμετρο II ι, κ βλέπεις καί πραχτικά 
έφαρμοσμένο τό σύστημα αύ.τό άπό μένα. Ά φοδ άφαίρεσα τούς τόνου« άπό το 
κείμενο τού Βλαστού τούς βάσταξα στί« λέξεις πού μού φάνηκαν χρήσιμοι, και 
κεϊ λ.χ. πού είχε δ Βλαστός σέ μιά σελίδα 107 λέξεις τονισμένες -  κοντά τους 
καί 7 άτονες (τρία η  (ή), τρία *< κ ιένα κ )  -  έγώ βάσταξα μόνο 8, δηλαδή ούτε 
8®/0, τίς ακόλουθες: ένα εί (έρωτημ.), Ινα για τί (έρωτημ.), τέσσερα ή  (συνδεσμ.) 
ένα δτι (αυνδ.), καί τό άνθρωπον. Τό γενναιόκαρδου μού φάνηκε περιττό νά τό 
σημειώσω άφοδ μάς όδηγεί τό γλωσσικό αίσθημα, κι άπό τήν άλλη μεριά πρεπει 
νά συλλογιστούμε, πώς στό για τί πετυχαίνομε μιά διάκριση πού δ Βλαστός δέν 
χάνει' τόνισα τό ότι γιά νά τό ξεχωρίσω άπό τήν άντωνυμία (πού συνηθίζομε δ,τι). 
Στό ίδιο κείμενο άκόμη άφησα άτονες κάμποσες λέξεις (που, πω ς, να, οτι, 
για μα) πού οί δμώνυμές του« όμως θά τονίζουνταν γιά διάκριση (χτ. «ημ. 87).

93 (σ. 82) Φυσικά, άφοδ άπό μικροί πάντοτε μέ τόνους διαβάζομε δέν είναι 
δυνατό νά μήν παραξενευτούμε στήν άρχή. Πείθεσαι όμως πώς οί τόνοι δέ χρειά
ζονται άμα διαβάσης μερικές σελίδες σάν εκείνες πού βρίσκονται στο Επίμε
τρο II γ , ε, κ' · λίγο μόνο νά διαβάσης καί τό μάτι αρχίζει νά μήν άποζητά τον 
τόνο Αύτό γίνεται άκοπώτερα σέ ψηφία όχι σάν τά παλιά καί γνώριμα, καθώς 
μεταχειρίστηκε λ .χ . ό Πάλλης (χ τ .’Επίμετρο II θθ), ή στό λατινικό αλφάβητο (β).

100 (σ. 83). Κρίνω καλό νά εξηγήσω εδώ σέ ποιές περιστάσεις χρησιμοποιούν 
τό σημάδι του τόνου σέ δυό γλώσσες λίγο γνωστές, τά  καταλάνικα καί τά 
προβεντσάλικα. Στά κ α τ α λ ά ν ι κ α ,  κάθε λέξη πού τελειώνει σέ φωνήεν, σέ 
δίφθογγο αδξουσα (πού προφέρεται δηλαδή δυνατώτερα τό πρώτο της φωνήεν), 
σέ «  έπειτα άπό φωνήεν, σέ σ έπειτα άπό φωνήεν ή δίφθογγο φθίνουσα τονί-

* Γιά νά ξεχωρίση Ó Φαρδύς δμώνυμα καθώς ή ή, /<« (συνδ.) με (αντων.), 
ε « , εν, εξ  κτλ. μεταχειρίζεται (Β’ μελέτη σ. 65) τό σημείο τής δποδιαστολής .) 
? ·/ η όντω ς  καί η ο νιω ς, — η, α ί ίω ς  και η  αΐί.ο ,ς, — τα χρ ή μ α τα  τη ς , εχονο  ¡ς 
κ α ϊα λ ία  καί τα χ ρ ή μ α τα  τη ς  εχονοης κα ι α λ Χ α ,-ο  εχω ν , μ ε  τον α ν το ν  π α ντοτί 
καί ο εχω ν <ιε τον αντον πανιοτε. Φυσικά στην καθαρεύουσα χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι  π ο λ υ  
συχνότερα τό διακριτικό σημάδι παρά στή ζωντανή γλώσσα' (δές καί σ. 56-01).
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Citât στήν παραλήγουσα : casa, home, gloria, especies. Keifte λέξη πού τελειώ
νει σέ δίφθογγο φθίνουσα, σέ «  έπειτα- άπό σύμφωνο, σέ * έπειτα άπο σύμφωνο 
ή δίφθογγο, σ* σύμφωνο άλλο άπό τό « καί r τονίζεται ατή λήγουσα rf«wœ; 
« r f » ,  filosop . K t» , λέξη δέ συντ«ιριάζεται στούς κανόνες αύτούς
σημειώνεται μ Ιναν τόνο- σχήν τονισμένη συλλαβή- όξεία άν δ ήχο« είναι κλει
στός καί βαρεία άν είναι ανοιχτός : companyó, época, cambia, comérèn arti- 
titc , telegra f catá/eg, carácter. Βλ. F o  a 1 c h  é - D  e l  b o s  c, A brégé de Gram
m aire Catalane. Βαρκελόνα 1902, a. 18.

\  » i *  σ τ ά " Ρ 0 β ΐ ν τ ° * λ ΐ * α 5χομ* κάτι *»«®· *B*rt τονίζεται κανονικά 
ή λήγουσα, Ιξω ά*ο τίς περιστάσεις όπου ή λέξη i Xet σχή λήγουσα ε, ο δφωνα 
καί τότε τονίζεται ή παραλήγουσα. Ό  τόνος σημειώνεται άναλόγως στήν παρα
λήγουσα {άμα ή λήγουσα i x,t  δφωνο) ή στή λήγουσα: canta τραγουδώ canté 
τραγούδησε, rèndes (tu rends) rendes (vou s rendez) redrés (v o u s rendrez) 
Εχομε ακόμη στά προβεντσάλικα à *, 6, b καί o. <  ¿ καί ε, i  καί f  δπου oí 

τόνοι δεν έχουν πάντα όμοια σημασία' λ . χ . τό ά γράφεται μόνο στήν παρα
λήγουσα δταν ή λήγουσα είναι άτονο /  λ. χ . g ràci grâce, (μά άγαιι<Β 51 ,

Z T  t ' Z S '  Γ  1 ΥΡάφ$ταΐ 5μα τό '  * *  «  ‘ Χ ^ τ ίζ ε ιδίφθογγο μέ τδ άκόλουθο φωνήεν: patrio, mario. Βλ. K o s c h w i t z  Gramm  
historique de la langue des Félibres G reifswald 1894, σ. 1. ά.

(a. 83). Ή έλληνική  τυπογραφία i Xet σήμερα 212 ξ,χωριοτά σπιτόπουλα 
χαί άν βγαλωμε τά διάφορα σημεία γιά εισαγωγικά, παρενθέσεις, αριθμούς κτλ.- 
μάς μένουν 177 εκεί πού οί ξένες γλώσσες χρειάζονται πολύ λιγώτερα (λ. χ. τά 
γερμανικά μόνο 73). Ά π ό  τά 177 αυτά σημάδια Ιχο μ , 24  γιά τά κεφαλαία, 
39 ύπογραμμέν,ς (τονισμένα καί άτονα φωνήεντα), 71 τονισμένα φωνήεντα (μ* τά 
πνεύματα μαζί), 24 άπλά, 11 πνεύματα, χαί τόνους, 2 τά ρ  μ* πνεύμα καί 6 τά 
διαλυτιχά (1, Ü χτλ.). Ά ν  τώρα καταργήσωμε πνεύματα χαί δπογραμμένές χαί 
ραστάςωμε μιά όξεία καί τό ρ  σκέτο θά χρειαστούν ( 3 9 + 6 5 + 1 1 J 6 +  2 )= 1 2 3  
σημάδια λιγώτερο, δηλαδή μόνο .54: Τήν ώφέλεια αυτή τής τυπογραφίας άπό 
τήν τονικη μεταρρύθμιση τήν τόνισε καί δ Σ κ υ λ ί τ σ η ς  (δές ’Επίμετρο II λ )  
μόνος αυτός δσο ξέρω.

ι0’ (σ. 84). Τήν α ύ ξ η σ η  τήν άφησε πρώτος νομίζω δ Ψυχάρης -  κιόλας 

? τ&υ ΤΡαψ* e,f<OVr ~  Ηαί TÓV έί*τμ·>ί0»ί>:αν δ Πάλλης, δ Έφταλιώτης
χαί άλλοι πολλοί. Ό  Ψυχάρης ωστόσο βάσταξε τήν ύποταχτική, ενώ νομίζω 
πως σέ δ(«οιες δυσκολίες σκοντάβουν χαί τά δυό. Τό ήμουν  τό πολέμησε 
δ Χατζιδάκις (χτ. σημ. 24).

,0’ (σ. 84). Τήν ύ π ο τ α χ τ ι κ ή  δέν τή σημείωνε φυσικά δ Βηλαράς χαί συχνά 
τήν άφηναν άδήλωτη δ Σοφιανός (δές σημ. 13) καί δ Χριστόπουλος. *0 

υ χ α ρ η ς  τή βάσταξε χαί τήν δπερώσπισε (στά Ρόδα καί Μήλα), άμα ό 
Π ά λ λ η ς  (χτ. σημ. 36) καί άλλοι ζήτησαν νά τήν άφήσωμ«· φυσικά δέ 
δεχτηχε την κατάργησή της, άν χαί γι’ άλλους λόγους, ούτε δ Χατζιδάκις. 
Και όμως ή διατήρηση τής ύποταχτικής στήν όρθογραφία, είναι από τά πιό 
άσκοπα πράματα που χάνομε σήμερα. Φαίνεται πώς καί οί μαθητές σκον
τάφτουν ύπερβολικα, καί στό καινούριο πρόγραμμα (δές. σημ. 89, ύποσημ. 2) 
τών Δημοτικών σχολείων γίνεται ξεχωριστή μνεία γιά τό ζήτημα αυτό' <Γ τάξις 
. . .  ρθογραφικαί α σ κ ή σ εις... ’Ορθογραφική διάκρισις τών προσωπικών κατα
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λήξεων τού ένεστώτος καί τού μέλλοντος. Ά λ λ ο ι  λέξεις μεθ* *ς 1  προσωπικά!
κ α τα λ ή ξε ις  γ ρ ά φ ο ντα ι δπ ω ς καί μ ε τ ά  τ δ 6 ά ( ν ά κ τ τ . ) . . σ .  586).

104 (σ 84) Στίς λέξεις σέ -οννη. θά μπορούσαμε ϊσως νά περιορίσωμ ϊ  ή 
ώρα τό ω σέ κείνες πού μάς έμειναν άπό τ’ άρχαί«· άντίς τότε νά «χη τό παιδ 
νά έφαρμδζη έναν κανόνα πού δέν είναι πάντα εύκολος, θα είχε να μάθη πως 
γράφονται μέ «  άντί μέ ο, ή τάδε καί τάδε λέξη πού καί στ άρχαια έτσι γρα 
φούνταν. Τούς τύπους σέ -ωκτας τούς συνήθιζαν μερικοί πρό Ικατό χρόνων μ* «  
{ λ ί γ ω ν ε ς ,  Μ χν ω ν τα ς ) · φυσικά σήμερα θά προτιμούσαμε νά γράψωμε μέ ο καί

-ω ντας  νομίζω έγραψε μ>άζ<ο, ά ΐή β ,α  κτλ. δ Πάλλης (δές σημ. 36),
μά δ Φυχάρης δέν έμεινε σύμφωνος μέ τό νεωτερισμό αύτο, καί καθως είπα έχω 
κ α ί  γώ τίς ά μ ^ ^ ς  μου. θά  έπρεπε νά γράφωμ. Μ *  μ« ^  σου καί

πολλά άλλα τέτοια.
■»« (σ 84) Βλ. σημ. 65. Γιά τήν ώρα δμως μεταχειρίζονται ταχτικά τό λατι

νικό άλφάβητο σέ έπιστημονικές έκδόσεις γιά  νεοελληνικά διαλεχτικα κείμενα.
λ . χ .  τ ά  τσακώνικα, τά καππαδοκικά κτλ. .

>0’ (σ. 85). Σημειώνω έδώ πλάι πλάι τις όρθογραφικές διαφορές που παρου 
βιάζει τό σύστημα τού Βλαστού καί τό δικό μου, στό κείμενο που * * * «  « *  
Επίμετρο- στόν τονισμό ακολουθώ τούς κανόνες τής Μελέτης :
,τό ς) -  * * * * * *  (*ί*)> -  φτ.άσουμε, φτα,μ* fa o to v v s  -  < r m »
ß a o rr tve , iU B o p rr , Ι ^ α β γ ί ,  άφτ>, -  άΧάθ*ντη  χ α ρ α ν γ γ ν τ η  ° ^ ' Τ Γ τ υ -  
ο κ ο τ ^ μ έ ν ρ ,  όριομύνα u ta v e  -  ώ ρ,ομένα  ¿rare, Μ ί ο ψ η  rr
φ λ ω θ ύ  κτλ. -  άναβλέψ η άν ιικ ρναη  κτλ.

>«ε(σ 87). Κτ. τί λέει κι δ φιλόσοφος O s t w a l d  (στη γαλλική μετάφραση
τού έργου του), D ο r o l l  e  - O s  t w  a l  d, E squisse d’une phdosoph .e  des 
S cien ces σ. 98 . Γιά νά μιλήσω θετικώτ.ρα καί «ιό συγκεκριμένα, 
πάνω συνηγόρησα γιά τή μεταρρύθμιση τού τονικού μας - ^ ά ’έ φ α ρ μ  - 
παράδειγμα νά πώ έδώ άκόμη δυό λόγια γιά  τον τ ρ ό π ο π ο υ  θά  
σ τ ή  ή τ ο ν ι κ ή  μ ε τ α ρ ρ ύ θ μ ι σ η ,  είτε είμαστε γιά την κατάργηση 
τών τόνων, είτε θά προτιμήσωμε νά βαστάξωμε Ινα τονιχο σημάδι. ^

Ά μ α  άποφασιστή αύτό άπό τό κράτος -  παράλληλα ή καί άπό πρίν θά δώσουν 
ϊσως τό παράδειγμα μερικοί λογοτέχνες - -  θά παύση άμέσως ή 
σχετικών κανόνων, δέ θά λογαριάζωνται τά όρθογραφικά λαθη, και κοντά στ άνα 

. γνωστικά τού δημοτικού, πού θά βγούν στή μεταρρυθμισμένη έκδοση, θά
μ έ ΐ  σέ ώρισμένα χρόνια, άς πούμε 5  ή 10, δλα τά σχολικά ιβλία στη νέα όρθο 
γραφία. Ά π ό  τότε καί μπρσς ή όρθογραφία αύτή θά εφαρμόζεται, και στά « -  
σημα έγγραφα. Φυσικά ή νέα γενεά δέ θά δυσχσλευτη καθόλου νομίζω πως καί 
τούς σημερινούς δέ θά είναι δύσκολο νά προσανατολιστούν στή νεα κατάσταση, 
μά έπί τέλους αδτοί, άν βρίσκουν εύκολώτερο, άς έξακολουθουν νά γράφουν δπως 
πρωτόμαθαν. Αύτό θά είναι πάντα ζήτημα μιας γενεάς, καί δέν μπορεί νά έπη
ρεάσητή σκοπιμότητα ή  δ χ ι  « ο ύ  έ χ ε ι  μιά τέτοια μεταρρύθμιση.

■ο» (σ. 88). Γιά τό γλωσσικό καθαρισμό στά ρουμανικά κοίτα Μ. ρ 
τ α φ υ λ λ ί δ ο υ ,  Εενηλασία ή ’Ισοτέλεια II, Άθήναι 1907, σ. 3 6 3 -3 6 8 .

u» (σ 88). Γιά τήν ό ρ θ ο γ ρ .  μ ε τ α ρ ρ ύ θ μ ι σ η  σ τ ά  ρ ο υ μ α ν ι κ ά  κτ. 
οημ 6- γ ,ά  τή θέση πού βρίσκεται τ' ορθογραφικό ζήτημα στή Β ο υ λ γ α ρ ί α
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S k  ΊληΡ0φ° Ρί*ς t05 G· w  e i  8 a n d, Bulgarische Gram-
Α χολούθ™  V  δ θ' αί ^  ^ ° γΡαφία ί!ναι δλα * ^ Ί  * * « ά „ α τ α ·  Ακολούθησα τήν όρθογραφία που είναι ώριομένη γιλ  , *  αχολ,ία, πού 5έν ϊχ ίι

Z L  Γ  Τβν-κ8ϋτί· ' °  κό,μο? ίίνας ά* ^  "ολό πΡ00χ0η ημέν0? ¿ X
« · Ζ Γ ·  .  T “ Τ  κληΡ° ' ° μ^ Κ5 άπδ βουλγαρικά» (ο. 4)

Αφού ακόμη δέν καθιερώθηκε ή . . .  ορθογραφική χρήοη» (α. 4  είσ). -Δέν

Ι  ϊ ν ^ Γ  Γ Τ , Γ 8^  ^  *’ ^  Τίβ°  νέ0 ή Βουλγαρία δέν πήρε «κόμη ή γ λ ώ ^ α  »τήν προφορά, χόν τον^μό κ«< τήν όρθογρα-
φία ένα (ορισμένο κι ένιαίο κανί να» (ο. 3).

( , ' ί8 ) · Γί& * *  * * ι ν « ν ι * β  χ α ρ α χ τ ή ρ α  τ ή ς ο ρ θ ο γ ρ α φ ί α ς  
μίλησα καί παραπανω, β.5 5 :  κτ. καί όσα Ιγραψε χελ,οταία δ Μ π ο ύ τ ο υ ρ α ς  
Τ όΝ εοελληνικά κυρία όνόματα, Άθήναι 1912, σ. 182. «Οίαδήποτ* γενικωτέρα

ο ί α Γ τ Γ  Ν μ*ΤαΡΡύβμΐ01ί *** *νό5 μ*ν τέλειον σύστημα ίστο-
.Ρ ί« ί τής Νεοελληνικής γλώσσης, άφ· έτέρ0„ δ4 ά κ ρ α τ η ™  έν τή κο·νωνία
Tf  *  ™  ^ η μ ο ν ι κ ο ύ  τούτου συστήματος πορισμάτω ν. . , -  , Ι Τ Ζ Ζ
μόνον θα έννοηθή καί θά έψαρμοσθή όρθογραφική τις μ,ταρρύθμισις καί χωρίς
χΜ ονον ασυναρτησιών έπιστημ,νικών καί κοινωνικών άντιδ ά ο ί ν . . X

σ κοΓ Ζ Τ ΐ  Γ ^ “ 0*  V“ *  « * ·* «  ^  τοβ γλωσ-μα£ β ή μ α τ ο ς  «αί έπιστημονικώς καί χοινωνιχώς».
" (σ. 89). Δέν ξέρω άν καί άλλοτε δοκιμάστηκε ή „έτυ/ e  ό ρ θ ο γ ρ α -  

μ ί τ “ Ρ Ρ υ θ μ ΐ 3 η  3 ΐ “ τ ο ύ ρ κ ι κ α .  Τελεοταία δμο> /  μ* £  μΠ ή 
λύση του (τουρκικού) γλωσσικού ζητήματος ζήτησαν τή ,χ ρ ή ,η , δαο τό

κα Γ κ οινφωνη·τΐ5κηί δρ8°γραφία«’ * ^  **ίνο γλωσσική καί φιλολογική μά 
τΓ ίοθοο ? " ?  Χ\ ς ? * *  ^  ,Γ*ν ί · χ ^ ά τ )  στή Θεσσαλονίκη Κτ.
Χ * ί ° ,  τ° “ RlS®1 ” * M e,'C,lre d€ Fra” «> 16 Αβγ. 1912, συνωψισμένο 
ο τ ψ  άλεξαντρινη Νέα Ζωή 7 (1912) 480 - 482. .

ν ο α ω ΐ ί  Τ ·  ΕΕπα Χαί παΡ” 'άν<0 μ α ώ ·'™« τον τόνο, πώς κάθε αλλαγή οτί«
νά^ αστοΰ Τ "  *  ^  ^  *Ρ*ή' μώ 8iv Υ^οτονά β,αστοομε να κρίνωμ*. Είναι εδκολο νά σι,νηθίση κανείσ καί οτήν καβούρια

ΤΠ !  Γ ° ΐκά 3301 84 μ49^  «  ^  τή νέα ορθογραφία δέ θά Ιχοον ΐ ά  
ήνίδιαδοσκολ,α. Ωστόσο οί περισσότεροι παρασόρωνία. σέ μιάν άδικη ^

’E W  λ ·Χ· κ?ίν° νΐαξ * * " “ * τ α .μ τ « β στή Νέα
¿ωη 7 (1911-12) σ. 478 την τονική μεταρρύθμιση τοδ Β λ α σ τ ο ύ  λέει πώσ Ιτσι
άντί να «ευκ,λονθεϊ ή άναγνωση καί ή γραφή στόν "Ελληνα αναγνώστη., κατώρ-

ποό’ε ίνα Τ ΙΓ “^ “ 5 ^  " *  δ“° κολέΨίι δ^ αδί1 "ολ“ *«ί » ί» « γ ε 4  τό λαό
16 τί Ιέ  Γ Τ Ρ\  μ °Ρφθ,μ4νο;’ *ν“ϊ νιοση τοδ βιβλίο« το«» (κτ. στή σημ.
L i  λονν Ρ υ ί  γ ΐ4  νά π0λ;μ^ 1'- 10** Αντίρρηση). Περισσότερο
δικαιολογημένα φαίνονται τα λόγια τοδ Β λ α ν ο ν  ι ά ν ν τ,
^ Μ * κ ρ « γ « ί ν ν η  Η, σ. 44 είσ.ι «Τοβ Ίωάννοο Βιλλα’ρά τό ο ρ θ ο γ ρ α φ ώ

έν π ο λ λ ο ;; .  ; ” 'β 8 ΐΐν α  τ* νίΡ γω ν τ0Μ ξ0χ° μ τ0ύτ0“ **< η ^ , τού
Μά κα δ1 Γ  Γ ω7 α κα' ά^ κλ,:0ίν άπό * *  λΡήσεωρ τοδ Ιλληνικοδ λαού».
Μά κα. ββ  9* μοδ φαίνεται νά είναι ή όρθογραφία ό κύριο* λόγο* πού δέ δια
βάστηκε ό Βηλαρά; κι δποθέτω ακόμη, πώ* 4 έλληνικός λαός πού τόσο δυσκο- 
λεοεται να μάθη την όρθογραφία δέ νιώθει τήν ίδια αβεβαιότητα μέ τους μορ- 
^ μ έν ο ο ς , ά,τικρύζοντας Ινα σύστημα πού ή «ένορθογραφί^ Ιγ'νε 2 τ η Χ
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it« (3ι 90). Δέν είναι ίσως άσχετο μεν τήν παρατήρηση αύτή, τό άκόλοιιθο 
περιστατικό- μοδ φαίνεται πώς ίπιδοκιμάζει τήν ιδία μου, ότι ή ν εο  ε λ λ η  ν ι κ ή  
έ π ι σ τ ή μ η  συντηρητική κι Αριστοκρατική στή φύση της δ ε ί χ ν ε τ α ι  ά μ ί -  . 
τ ο χ η  ή Α ν τ ι δ ρ α σ τ ι κ ή  σ έ  π ρ α χ τ ι κ ο ύ ς ώ φ ε λ ι μ ο ο ς  ν ε ω τ ε ρ ι σ μ ο ύ ς ,  
καί γιά  τό λόγο αύτό Αλλάζει σύμφωνα μέ τήν περίσταση τά έπιχειρήματά της. 
Στά 1887 κι Αργότερα πολέμήσε δ Χατζιδάκις, καθώς είπαμε (σ. 38) τήν τονική 
μεταρρύθμιση, υποστηρίζοντας πρίν Απ’ δλα πώς δεν μπορούμε νΑ σκεφτουμε Ινα 
τέτοιο πρδμα, όσο οί ξένοι τυπώνουν V Αρχαία μέ τόνους καί πνεύματα, γιΑ νΑ 
μήν «Αποχωριαθωμεν», καθώς νομίζει, Από τις ωφέλειες πού μδς δίνει ή Αρχαία 
γλώσσα. 2τό μεταξύ, όταν 4 W ilam ovitz παρουσιάστηκε μέ τήν πρότασή του 
γιά  τήν έκδοση τών παπύρων, μόλις γεννήθηκε ή δποψία πώς ίσως στό μέλλον 
ΘΑ είχαμε καί τις σχολικές εκδόσεις τών κλασικών χωρίς τόνους καί πνεύ
ματα, Ινας Αλλος Αντιπρόσωπος τής έλλ-ηνικής έπιστήμης κι Ιδεολογίας, που 
κι αύτός έχει δείξει Αλλοτε πόσο λίγο ένιωθε τήν Ανάγκη μιάς πραχτικής όρθο- 
γραφίας, δ καθηγητής Λ ά μ π ρ ο ς  (δές σημ. 20), έγραψε πώς εύχεται αύτό νΑ 
μή γίνη, γιατί Αν καί έπιστημονικά σωστό, είναι έθνικΑ έπιζημιο (δές σημ. 9 ). 
Τό πρόσωπο δέν είναι βέβαια τό ίδιο, κι έχει καί κάποια δικαιολογία τού 
Λάμπρου ή Αντίρρηση- μέ αύτΑ όμως δέν Αλλάζει τό πρΑμα' καί είδαμε καί 
παραπάνω (σημ. 92) πώς καί μέ πόση επιτυχία εφαρμόστηκε' ή μέθοδος τών 
« μεγίστων» δυσκολιών γιά  νά διαιωνίζεται ή σημερινή κατάστασή.

115 (σ. 91). Πόσο δυσκόλευαν στή Γ ε  ρ μ α ν ί  α οί διάλεχτοι, πού Αναγκα
στικά έπηρίαζαν τή νέα γραφομένη, ν ά  μ ο ρ φ ω θ ή  μ ι ά  ί ν ι α ί α  ό ρ θ ο γ ρ α 
φία, Κ Τ .  Lay, δ. π., σ. 13' γιά τήν Ανακίνηση τής ορθογραφίας στά 1872 κτ. 
L ay, σ. 28. Ό  υπουργός F alk e έπιφόρτιοε τότε τό Raumer, στ' δνομα δλων 
τών γερμανικών κυβερνήσεων, νά έτοιμάση τό σχέδιο γιά μιά νέα γερμ. όρθο
γραφία. Οί προτάσεις του Raum er συζητήθηκαν έπειτα στό Βερολίνο, μά όσα 
•Αποφάσισε ή έπιτροπή δέν τά δέχτηκε Αμέσως τό κράτος, καί πολεμήθηκαν 
πολύ στόν τύπο κι αλλού. Χαραχτηριστικό είναι πώς τά πολέμησε, στά 1880, 
κι δ περίφημος γλωσσολόγος καί καθηγητής σήμερα τής γερμανικής γραμματι
κής στό Μόναχο Paul- άρνήθηκε στό σχολείο τό δικαίωμα τών ορθογραφικών νεω
τερισμών, καί φοβούνταν μήπως γεννηθή «χάσμα μεταξύ σχολείου καί φΛολο- 
γίας» Κι δμως στά 1899 τυπώνουνταν κιόλας τά 6,β Από τά βιβλία καί τά /5 
Από τά περιοδικά στήν όρθογραφία τού 1880: «ένώθηκαν οί έπιθυμίες τού κοινού 
καί τά συμφέροντα τού έμπόριου τών βιβλίων, κι οί έκδοτες πήγαν μέ τό μέρος 
τής νέας δρθογραφίας». Στά 1901 έγινε Ακόμη ένα βήμα παραπέρα καί Ακολού
θησε ή νέα μεταρρύθμιση·

ιιβ (σ. 92). Κτ. Χριστοπούλου, Λυρικά, έχδ. 1811, είσαγ.
1,7 (σ. 93). ΓιΑ τό ζήτημα τής δρθογραφίας σχετικά μέ τό σχολείο μας 

έγραψα λίγα λόγια στή μελέτη Μ. ΐ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Ή  παιδεία μας καί ή 
γλώσσα της, 1, Εικόνες Από τά σχολεία μας, 2 . έκβ., ’Αθήνα 1913, σ. 9 ά  καί 
σ. 34. (= 4βλτίο  τού Έκπαιδ. ’Ομίλου 2 (1212) σ. 279, 305) Κτ. Ακόμη Y‘*  τό 
ίδιο ζήτημα τις εκθέσεις πού πήρε δ Δε λ μ ο  Οζ ο ς  Από τις μαθήτριες του, 
Απόφοιτες τών Αλλων σχολείων, πού τυπώθηκαν στό Δελτίο 3  (1913) (καί στή 
χωριστή Μελέτή «Τρία χρόνια δάσκαλος») σ. 4-6 καί Α-, καθώς κι δ,τι παρατηρεί 
στή σ. 7 ΐβ. μέρ. Ό μοιες έκθέσεις έχω πάρει καί γώ πρό μερικών χρόνων.
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Γ ιά ,νά  κριθή καλύτερα τό ζήτημα τής νεοελληνικής Ορθογραφίας σχετικά 
μέ τό σχολείο μας κρίνω καλό νά-βάλω  εδώ τ’ Ακόλουθα λόγια πού-Αχού- 
στηκαν τελευταία στήν ’Αμερική καί μας δείχνουν καί πώς Ιργάζονται έκεί 
γιά τήν Απλοποίηση τής Ορθογραφίας τους· είναι παρμένα άπό μιά Ομιλία «ονο
μασμένη Ή  Α ν ά γ κ η  ν ά  μ ε τ α ρ ρ υ θ μ ι σ τ ή  ή Ο ρ θ ο γ ρ α φ ί α  σ τ ά  σ χ ο 
λ ε ί α  κι έγινε άπό τδν W. M axweile, γενικό έπιθεωρητή τών σχολείων τής, 
Νέας Γορκης· (δημοσιεύτηκε στήν 25. έγκύκλιο τού Sim plified Sp ellin g  
Board, 25 Μαίου 1911): 6

«Κύριε Πρόεδρε, Κυρίες καί Κύριοι. ’Από συνήθεια κι Ιδιοσυγκρασία είμαι 
έναντίος στήν Απλοποίηση τής Ορθογραφίας. Γιά περισσότερο άπό πενήντα 
χρονιά συνήθισαν τά μάτια μου τή συνηθισμένη μορφή τών αγγλικών μας 
λεξειον. 4έ μοί> αρέσουν καινούριοι τύποι καί μισώ τό th ru  άντίς τό through. 
Γιατί τότε νά συνηγορώ γιά τή χρήση Απλοποιημένης Ορθογραφίας στά σχο
λεία; Γ ιά  τ ό κ α λ ό  Ο λ ω ν  μ α ς .  Γιατί τό αισθάνομαι κι είμαι βέβαιος πώς 
άμα γενικευτή ή χρήση της, θά βρούμε πώς θα γίνη αφορμή σέ μιά πολύ 
μεγάλη άτομική καί κοινωνική καλυτέρεψη. Μά αφού πείστηκα πώς ή Απλο
ποιημένη Ορθογραφία είναι Αναγκαία στήν προσωπική καί τήν κοινωνική πρόοδο 
αναμεσα στά πλήθη τού λαού στό μεγάλο έτερογενή πληθυσμό τής πόλης μας, 
τό αισθάνομαι σάν καθήκον πού τό. χρωστώ, καί πού τό χρωστά στήν κοινω
νία του κάθε άνθρωπος πού έπιθυμεί νά προκόψουν οί πατριώτες του, νά παρα- 
τήσω ατομικές προλήψεις καί νά Ιβγω συνήγορος γιά κείνο πού θά βοηθήση 
τήν κοινή ευημερία.

ΤΟ σπουδαιότερο πρδμα πού Ιχει νά κάνη τό Αμερικάνικο σχολείο γΓ αύτά 
τά ξένα παιδιά πού προσπαθούμε νά κάνωμε πολίτες Άμερικάνους, ή άκόμη καί 
γιά τα γεννημένα άμερικανόπαιδα, είναι νά τά μάθωμε νά διαβάζουν καί νά νιώ
θουν και να καταλαβαίνουν εκείνο πού διαβάζουν.' Ανάγνωση είναι τό πιδ σπου- 
δαιοτατο μάθημα γιά τόν πολύ κόσμο, άφού βρισκόμαστε σ* μιά χώρα πού αύτο- 
κυοερνιέται. Ά φού έχει νά συλλογίζεται γιά τΟν ίαυτό του καί μέ τις γνώσεις 
που μαζεύει νά δδηγή τή σκέψη του, πρέπει τό παιδί νά μαθαίνη μιά ώρα Αρχύ
τερα νά ξέρη τί λέει δ,τι βρίσκεται τυπωμένο. «Δουλειά μας είναι, είπε Ο Δρ. 
Χάρις, Ο μεγαλύτερός μας παιδαγωγοφιλόσοφος, περισσότερο ναναπτύσσωμε τήν 
ικανότητα παρά νά δίνωμε Ολο γνώσεις πού νά εξαντλούν τό θέμα. Τό τυπωμένο 
είναι ή παντοδύναμη λάμπα του Άλαδίνου πού δίνει στόν πιό ασήμαντο πολίτη 
τή δύναμη νά ρίξη μάγια σέ χρόνο καί τόπο* . .  . Υποστήριζα πώς μέ τή φωνη
τική ορθογραφία θά κερδίζαμε ένα ή δύο χρόνια σχολείο γιά τό μέσο δρο τών 
παιδιών. Είναι βέβαιο πώς τά γερμανόπαιδα ξεπερνούν τά δικά μας τουλάχιστο 
δυό χρόνια στήν απόχτηση τών σχολικών τους γνώσεων . . .  Αύτό γίνεται πρώτα 
πρώτα γιά το λόγο πού τά γερμανικά απαρτίζονται κυρίως άπό λέξεις πού γρά
φονται καθώς προφέρονται. Δέν είμαι βέβαιος πώς μέ τήν καθαρή φωνητική όρβο- 
γραφ.α θά κερδίζαμε δυό χρόνια γιά τά παιδιά μας, γιατί είναι καί άλλοι λόγοι 
εξω απο τήν αύθαίρβτη όρθογραφία πού άργοπορούν τήν πρόοδο τών Αμερικανό- 
παιβων στό σχολείο, άμα συγκριθοϋν μέ γερμανόπαιδα. Μά έχω τήν πεποίθηση, 
πως θά κερδίζαμε τουλάχιστο ένα χρόνο Αν μεταχειριζόμαστε φωνητική ορθο
γραφία . . .  Τό χασομέρημα, Αν καί κακό, δέν είναι τό μόνο πού ή Ανεπιστημονική 
όρθογραφία φορτώνει στή ρΑχη τών σχολείων μας. Μιά καί γίνη ή άπομνημό-
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νευση αναγκαία σέ κείνον πού μαθαίνει νά διαβάζη καί νά γράφη μδς κάνει νά 
δυσπιστοδμε στή λογική ώς μέσο γιά νά μαθαίνωμε, καί χάνομε τήν έμπιστοσυνη 
στά συμπεράσματα πού βγαίνουν Από τή σκέψη. . .  Μέ τό νά κανη καί να 
ξανακάνη γελοία λάθη τό παιδί πού έμαθε νά κάνη ορθογραφικούς συλλογισμούς 
κι αναλογίες, καταντδ νά φοβάται κι όταν συλλογίζεται στήν Αριθμητική, γεωγρα
φία, ίστορία καί γραμματική. Ή  συνήθεια νά στηρίζεται κανείς αποκλειστικά άπό 
τή μνήμη γ ώ  τά δρθογραφικά ζητήματα, κάνει καί συνηθίζει κανείς να στηρίζεται 
άπό τή μνήμη σέ κάθε άλλη σπουδή, κι έτσι πολύ σιγά προοδεύουν τά παιδια στο 
νά μαθαίνουν νά συλλογίζονται μόνα τους. Ά ν  είχαμε Αναγνωστικά, πού κάθε 
λέξη τους νά γράφουνταν καθώς προφέρετε, χωρίς υπερβολή, το καθένα Απο τις 
700,000 παιδιά τών pu blic  schools σ' αυτήν τήν πόλη θά προώδευαν στις σπου
δές τους πολύ περισσότερο καί θ’ Αποχτούσαν μεγαλύτερη δύναμη νά συλλογί- 
ζωνται καί νά ενεργούν γιά τόν έαυτό τους. θ ά  ήταν χρησιμώτεροι στόν έαυτό 
τους καί χρησιμώτεροι στήν κοινωνία.

«Δέν πολυπροσέξαμε μού φαίνεται τά μέσα πού θ’ Ανοίξουν τό . δρόμο στήν 
• Απλοποιημένη όρθογραφία μέσα στά public schools. S’ ένα του Αρθρο, δημοσιευ

μένο έδώ κι δχτώ χρόνια λέει δ καθηγητής Brander M atteus πώς γιά  νά το 
πετύχη κανείς πρέπει ν’ άρχίση μέ τήν Ανατροφή τής κοινής γνώμης. Κι έχει 
δίχως άλλο δίκαιο λέγοντας πώς «με τό άπλωμα τών γνώσεων ΘΑ λιγοστέψουν 
οί προλήψεις»' μά έτσι προχωρούμε πολύ σιγά. Ίσω ς νά είναι αύτό δ μονος τρο- 
πος γιά  νά πραγματωθή μιά μεταρρύθμιση στά μεγάλα μας πανεπιστήμια που 
είναι πέρα πέρα συντηρητικά' μά τα pu blic  sch oo ls έχουν τήν αξίωση να 
δδηγοδν κι δχι ν'άκολοθοδν τήν κοινή γνώμη. Μέσα σ'ένα πειστικό «Γράμμα 
σέ Δασκάλους, πού βγήκε τελευταία σέ μιάν έγκύκλιο τοδ Sim plified Spelling  
Board έδειξε δ καθηγητής Calvin T hom as πώς μποροδν οί δάσκαλοι ν’ Αρχίσουν 
νά δδηγοδν τήν κοινή γνώμη, διδάσκοντας κι έφαρμδζοντας Από τώρα δ,τι μιά
μέρα θά παραδεχτούν δλοι.

•Αμα μιά μεταρρύθμιση ίμπη στά pu blic  schools, Αν είναι αληθινή, δση 
Αντιπολίτεψη κιάν βρίσκει στήν Αρχή, ή κοινή γνώμη στό τέλος θά Ιρθη -  είναι 
δ κανόνας -  νά τήν ύποστηρίξη. Τέτοια είναι ή ίστορία κάθε μεγάλης μεταρ
ρύθμισης πού καθιερώθηκε στά σχολεία αύτά τήν περασμένη μισή έκατονταετη- 
ρίδα. "Οταν δ H orace Mann συνηγόρησε γιά νά καταργηθή ή σωματική τιμω
ρία στή Μασαχουσέτη, τόν κατάγγειλαν γιά αιρετικό κι αίσθηματία. Κι δμως χρό
νια τώρα θεωρείται αύτό παράνομο στά σχολεία τής πόλης μας, καί κάθε προσ
πάθεια γιά νά ξαναγυρίσωμε πίσω έσπασε μπρός στή δύναμη τής κοινής γνώμης.

Έ τσ ι θά γίνη καί μέ τήν Απλοποιημένη όρθογραφία. Τό πρώτο που 
έχομε νά κάνωμε είναι ν’ Ασφαλίσωμε άπό τήν Εκπαιδευτική Ε πιτροπή νά 
διδάσκεται στά σχολεία. Έ κεί, Αν Αληθινά μ’ αύτήν πραγματοποιούνται δσα 
πιστεύομε καί περιμένομε, Αν θά μάς κάνη νά κερδίσωμε καιρό καί δουλειά μιάς 
χρονιΑς, γιά  νά μαθαίνη κανείς νά διαβάζη καί νά γράφη, άν θά προετοιμάση 
τά παιδιά μας ν' άρματωθοδν καλύτερα μέ τή δύναμη στή σκέψη που χρειάζεται 
στόν κάθε πολίτη σέ μιά χώρα πού αύτοκυβερνιέται, άν θά βοηθήση τά παιδιά· 
μας νά μάθουν νά συλλογίζωνται κι έτσι ν’ άποχτή*ουν τήν πεποίθηση στόν 
έαυτό τους Αν θά κάνη άπό κάθε παιδί ένα χρησιμώτερο Ανθρωπο -  γιατί αυτο 
είναι καί τό τέλος πού πρέπει ν’ άποβλέπη κάθε σχολική μεταρρύθμιση, -  τότε
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ή δουλειά τοδ σχολείου ΘΑ μορφώση τήν κοινή γνώμη, καί θά Ιχη τή βοήθεια 
καί τόν ένθουσιασμό τών πολιτών άπό κάθε τάξη καί είδο« . . .

Τίποτε δέν μπορεί νά κάνη πραγματική πρόοδο ατά δημοτικά σχολεία δσο 
δέν Ανάγεται σέ μιά εύκολομεταχείριστη μορφή διδασκαλία«, μ' άλλα λόγια, δσο 
δέν μπαίνει μέσα ο" ένα καλό αναγνωστικό. Ό σα  έγραψαν οί μεγάλοι λογοτέχνες, 
όσοι βρίσκονται μαζί μα« σ’ αύτήν τήν αίθουσα, καί κείνοι πού είναι μαζί μας 
στή σκέψη, ήταν άνεχτίμητο γιά  .τήν Ιτοιμασία τοδ δρόμο«. Πηγαίνουν μπρός 
μα« καί ισιώνουν τό δρόμο. Εκαναν πολύ, μά θά κάνουν άσόγκριτα περισσότερο 
άν βγάλουν, μέ όλο τό κδρο« τών μεγάλων του« όνομάτων, Ινα αναγνωστικό μέ 
Απλοποιημένη δρθογραφία', πού στή διδαχτική μέθοδο θά ξεπερνά κάθε Αναγνω
στικό άπ όσα πουλιούνται τώρα. Κάθε θρησκεία πού έκανε μ ’ Ιπιτυχία τό δρόμο 
της στον κόσμο, έβαλε τά δόγματά τη« σέ μιά κατήχηση γιά τού« νέου«' τό 
καθετί πού μέ έπιτυχία μαθαίνεται στό σχολείο έχει τό βιβλίο του γιά τού« 
δασκάλου« καί τά κείμενά του γιά  ιό μαθητή. Κι έτσι πρέπει νά είναι καί μέ 
τήν Απλοποιημένη δρθογραφία. θά  γελάσουν μερικοί . . . άμα Ακούσουν πώ« 
ή έταιρεία αυτή, πού ϊχει μέλη τη« τόσα μεγάλα ονόματα, λογαριάζει νά βγάλη 
ένα τόσο Ασήμαντο φαινομενικά πράμα καθώ« ένα αλφαβητάριο κι Ινα αναγνω
στικό. Κι ίσως νά έχουν αρκετή μάθηση ώστε νά κρίνουν μ 'επιείκεια  καί νά 
μδ« ποδν πώ« ώδινεν 8ρος καί ίτεχ ε  μνν. Μά ξεχνοδν πώ« τό αναγνωστικό είναι 
δ ακρογωνιαίο« λίθο« τοδ σημερινού μα« πολιτισμού καί πώ« Από δώ πρέπει 
ν’ άρχίση όποιο« θέλει νά πολεμήση τήν αμάθεια καί τήν πρόληψη».

1,8 (σ. 96). Ε λ λ η ν ι κ ό ν  Ά ν α γ ν ω σ μ α τ ά ρ ι ο ν  πρό« χρήσιν τών μαθη
τών τή« πρώτη« τάξεω; τοδ δημοτικοδ σχολείου. Μέρος πρώτον. ’Αλφαβητάριου 
Αποτελεσθέν Από τή« A1« Κριτική« Επιτροπεία« τών διδακτικών βιβλίων τοδ 
δημοτικού σχολείου έκ τών δπ' αυτή« έγκριθέντων αναγνωσματαρίων . . .  Άθήναι 
1910, 34  (-+■ 12), σελ., σχ. 8°. — Ε λ λ η ν ι κ ό ν  Ά ν α γ ν ω σ μ α τ ά ρ ι ο ν  πρό« 
χρήσιν τών μαθητών τή« πρώτη« τάξεω« τοδ δημοτικού σχολείου. Μέρο« δεύ
τερον κτλ. Άθήναι 1910, 68  ( +  12) σελ. οχ. 8<>. Ε λ λ η ν ι κ ό ν  Ά ν α γ ν ω 
σ μ α τ ά ρ ι ο ν  κτλ. (γιά τήν Γ’ Δημοτικού) Í76 σελ. ~  Έ  λ λ η ν ικ  ό ν Ά ν α -  
γ ν ω ο μ .  κτλ. (γιά τήν Δ'), 208 σελ. — Τό ίδιο γιά τήν Ε', 224 σελ. — Τό 
ίδιο γιά τήν 256 σελ.

"* (σ. 97). θά  μπορούσαμε νά κατατάξωμε έδώ καί τή χρήση τοδ άπορη- 
ματικοδ κι έρωτηματικοδ Sv μέ όριστική, καθώ« ποιος ήξινρει, ο *  ε χ ε ι  σήμε
ρον νά φάγη  Γ 44, Τνα άχούοη, α ν  α π ε ι λ ε ί , α ι  νπό χινδννου  Γ 116, κρίνει, 
α ν  π ρ ε π ε ι  Ε. 86, νά έξεταοθή ... ά ν  υ π ά ρ χ ε ι  211, εάν δε τά χοίταομα εινε 
μιχρον, δεν ίχει δηλαδή . . .  Ε 180. ’Εδώ δμω« έχομε, φαίνεται, όχι ορθογραφικό 
μά γλωσσικό λάθο«, άν πειοτοδμε otó Sv νπάρχουσι Ε 211 *. Γιά τή χρήση αύτή 
κοίτα τί έγραψε Ó Χατζιδάκι« στήν ΆθηνΑ 13 (1901) σ. 4 7 9 -4 8 1  καί στά 
Μεσαιωνικά I, σ. 653, όπου χαραχτηρίζονται «τά δπέρ τή« χρήσεω« τή« όρι- 
στική« έν ταί« φράσεσι ταύται« λεγάμενα» έωλα φιλοσοφήματα.

,Μ (σ. 101). Αυτό πολδ σωστά γυρεύει άπό τ’ άναγνωστικά καί ή τελευ
ταία προκήρυξη τοδ διαγωνισμού στό Παράρτ. τή; Έφημ. Κυβερν. 1912, Τεδ- 
.  .    »

* Έ χομ ε δμω« άλλοδ καί τήν δποταχτική : αν ή τύχη  ßotiOij . . .  δεν έπε- 
ται, οιι κτλ. Ε 97.

voc Β' Ap. 208, σ. 1000 κ. ά. Πρέπει νά συντελέσουν «εις τήν Ανάπτυξιν τοδ 
συναισθήματος τής γλωσσική« δρθότητο« τών μαθητών»· καί «τοδ συναισθήμα
τος τή« γλωσσικής ώραιότητος». "■·

151 (σ 105) Ά ν  τέτοια απροσεξία βααιλεύη στά έπίσημα άναγνωστικά άμα 
πρόκειται γιά μικροζητηματάκια καθώ« τά διαλυτικά, τί«. υπογραμμένε«, τήν- 
κορωνίδα κτλ., ή «ορθογραφία» τους μπερδεύεται περισσότερο,. άμα γίνη νά 
συμπέσουν στήν ίδια λέξη δύό άπό τά σημαδάκια αύτά. Έ τσ ι έχομε ν$νε με 
ύπογραμμένη καί χωρί; κορωνίδα, καί βάνε νΑοαι, «56« μέ κορωνίδα μά χωρί« 
δπογραμμένη· σαν μέ κορωνίδα καί χωρί« Απόστροφο, W  χωρι« κορωνίδα καί 
μέ Απόστροφο, ζωύφιο- καί ζφ ύφ ιον, ζω ΐχό  καί ζφεχύ, τ&να καί ταγιαομύνο.

'»· (σ 105) Γιά νά είμαστε δίκαιοι πρέπει .νά παρατηρήσωμε πώ« τ ό  κ ρ ά 
τ ο ς  φ ρ ό ν τ ι σ ε  γ ι ά  τ ό ν  κ α ν ο ν ι σ μ ό  τ ή «  ό ρ θ ο γ ρ α φ ί α ς  τών άναγνω- 
στικών -  τουλάχιστο δοκίμασε νά φροντίση -  περισσότερο Απ’ ότι θά φαντα- 
ζουνταν κανείς έπειτα Απ’ όσα είδαμε. Καταχωρίζω έδώ μερικά διαταγματα 
καί προκηρύξει« διαγωνισμών (γιά τή στοιχειώδη καί μέση εκπαίδευση), δπου 
γίνεται λόγο« καί γιά τήν ορθογραφία' τά  σχετικά χωρία είχαν τήν καλωσύνη 
νά μοδ τά δποδείξουν οί κ . κ- Φ. Γεωργ.αντάς καί Γ. Δροαίνης, τμηματάρχε«
στό Υπουργείο τής Παιδείας.

«Τά' νεοελληνικά Αναγνώσματα . . .  θά παρατίθενται αμετάβλητα, επιτρεπό
μενης μόνον . . .  τής. μεταβολής τή ; όρθογραφίας», Έφημερ. τής Κυβερν, 1907, 
12 Ίουλ. άρ. 139, τεδχ. Α’, σ. 569. Προκήρυξις διαγωνισμού . . .  διδακτικών . . .  
μέσης έκπαιδεύσεως.— «Ή έπιτροπεία ούδέν δύναται νά μεταβάλη έν χφ κειμένφ 
τών έγκεχριμένων βιβλίων, πλήν τής όρθογραφίας, ήν άφομοιοί καθ ον τρόπον 
έγκρίνει, Ινα μή έν τοίς διάφοροι« βιβλίοις φέρωνται διαφόρως γραμμένοι τύποι 
ή λέξεις». Διάταγμα 9  Ά π ρ .1 9 0 9 , Έ κτελ. Νόμου ,ΓΤΛΕ’, Περί συγγραφής καί
εκτυπώσει»« διδακτικών βιβλίων. Ά ρθρ. 5 . — «Ή καθεστώσα ορθογραφία θά 
τηρήται αύστηρώς, έπιτρεπομένη« μόνον τή« παραλείψεω« τη« δπογεγραμμένη« 
μέχρι τή« διδασκαλίας τών καταχρηστικών διφθόγγων*. Προκήρυξις Διαγωνι
σμού πρό« συγγραφήν διδακτικών βιβλίων τής Δημοτική« ή στοιχειώδους έκπαι-
δεύσεως. Παράρτ. τής Έφημερ. τή« Κυβερν. 1912, τευχ. Β ,  άρ. 208, σ.
«Τά νεοελληνικά' αναγνώσματα θά περιέχωσιν έκλσγάς τεμαχίων πρωτοτύπων 
έργων Ε λλήνω ν λογογράφων καί ποιητών άπό τών Αρχών του Ιθ  αιώνος . .  . 
καί δημώδη ψσματα. Τά τεμάχια ταύτα θά παρατίθενται αμετάβλητα ■ και έπι
τρεπομένη« μόνον . . .  τής μεταβολή« τής όρθογραφίας». Παράρτημα τής Εφημ, 
τής Κυβερν. τεδχ. Β', 1911, Αρ. 128' (30 Αύγ.), σ. 619.

Καθώ« βλέπομε συνήθως τό κράτος μιλεί γιά  τήν δρθογραφία, αλλα μονο 
γιά νά μά« .πή πώ« ύεηρύεοταε νά τήν Αλλάξωμε. Μά είναι αυτό αρκετό; Δέν 
είναι Απόλυτη Α ν ά γ κ η  νά έπιβάλλεται, τουλάχιστο ώς σ’ ένα σημείο, ό κανο
νισμός τ η ς ; Ό σο γιά τόν τρόπο πού χρησιμοποιήθηκε ή άδεια αύτή, τον καμα
ρώσαμε παραπάνω' συνήθως μένει ή γραφή πού Ιτυχε νά έχη δ κάθε συγγρα
φέας, βαλμένη κι άπ' αυτόν συνήθως στήν τύχη, καί σπάνια μόνο έχει «χανρ- 
νιστή», καθώς λ. X- όταν έπειτα άπό διάφορα πανΧ,α καί -ποολ,α  παρουσιάζοντα 
τά δ.αβοΐώεονλα  στό γνωστά δήγημα τοδ Κοραή γιά τόν Παπατρέχα δεαβοΙο,ονΧ*.

Ά ν  αύτή είναι ή φροντίδα πού δείχνει τό κράτος γιά τή σχολική ορθο
γραφία, ένα παράδειγμα Ακόμη γιά  νά φανή π ό σ ο  Α λ λ ι ώ τ ι κ α  φ α ν τ ά -
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ζ β τ ά ι  τ ή  σ η μ α σ ί α  τ η ς  6 δ η μ ο τ ι κ ι σ μ ό ς .  Ώ ς τώρα ένας μόνο διαγω
νισμός έχει γίνει άπό δημοτικιστές γιά  τή σύνταξη ένάς ά ν α γ  νο>οτ ι κ ο ύ  
τ η ς  ζ ω ν τ α ν ή ς  γ λ ώ σ σ α ς ,  καί ή κρίση το» τυπώθηκε οτό Νουμά 4 (1 9 0 6 )  
άρ. 197. Τό ένα άπό τ’ άναγνωσματάρια ήταν γραμμένο σέ σημαντικά άπλο- 
ποιημένη όρθογραφία, πού ή έπαροπή όμως τή βρήκε πρόωρη' τ’ αναγνωστικά 
όλα κρίθηκαν κ α ι  ά π ό 'τή ν άποψη τής όρθογραφίας τους, καί γιά  κείνο πού 
βραβεύτηκε σημειώθηκαν ιδιαίτερα τά όρθογραφικά λάθη πού χρειάζουνταν διόρ
θωμα : πανί γρ. jralvi, κώ χη  γρ. κόχη, χα’ήρι γρ. χατίρι, ψίχα  γρ. φέττα, π ιια  
γρ. πίττα , άγόρι γρ. άγώρι, βαρέλι γρ. βαρίλλι, σαΐτα γρ. ααιτχα λουλούδι γρ. 
γρ. λουλούδι, φείδι γρ. ψίδι, άλενρι γρ. άλενρι, κουκούτσι y ρ. κουκούτσι, καλο
καίρι γρ. καλοκαίρι, ψλώρι γρ. ψλώρι, φλαμούρι φλαμούρια, γρ. φλαμμούρι 
φλαμμονριά, Ανώφλι καί κατώ φλι γρ, ανώ φλι καί κατώ φλι, κ  djvUi« γρ. κι Αγά
λια, μανούλα γρ. μαννοϋλα, κνττα  γρ. κοίτα. Κριτές ήταν δ Φυχάρης, δ Πάλλης 
κι δ Έφταλιώτης. — ’Ιδιαίτερη προσοχή στήν όρθογραφία έδειξε καί δ «Δια
γωνισμός γιά  τή γλωσσά» πού προκήρυξε δ Φυχάρης (κτ. Ρόδα κ. Μ. 1903, 
σ. 310). Τέλος μέ όμοια φροντίδα τυπώνονται τώρα καί τά Βιβλία γιά τά Ε λ 
ληνόπουλα τού ’Εκπαιδευτικού 'Ομίλου.

ιΜ (σ. 106). Γιά τή δ ι ο ι κ η τ ι κ ή  κ α ί  σ χ ο λ ι κ ή  α ν α γ ν ώ ρ ι σ η  τ ή ς  
ν έ α ς  ό ρ θ ο γ ρ α φ ί α ς  δπως κανονίστηκε καί απλοποιήθηκε τελευταία σ τή  
Β α β α ρ  ί α  - φρόντισε τό κράτος μόλις άποφασίστηκε ή καινοτομία, μέ τις 
άκόλουθες δυό δπουργικές δηλώσεις πού δημοσιεύτηκαν στό έπίσημο διοικητικό 
φύλλο.. Ή  πρώτη, δπογραμμένη άπ’ όλους τούς ^πουργούς, παρεχτός τής 
Παιδείας, ώριζε πώς. άπό τήν 1 Ίανουαρίου 1903 θά·' καθιβρώνουνταν ή νέα 
όρθογραφία σέ όλη τή διοικητική καί στρατιωτική ύπηρεσία τής Βαβαρίας' ή 
δεύτερη, τού ύπουργού τής Παιδείας, ώριζε τήν εισαγωγή της στά σχολεία μαζί 
μέ τό νέο σχολικό έτος. ’Εγκαίρως έπρεπε κάθε δημοτικό σχολείο νά προμη
θευτή τό βιβλιαράκι μέ τούς κανόνες καί τό λεξιλόγιο τής νέας όρθογραφίας — 
κόστιζε 15 λεπτά,· καί 25 δεμένο — καί τά σχολικά βιβλία έπρεπε νά ξανατυπω- 
θοϋν σύμφωνα μέ τή νέα όρθογραφία, πριν περάσουν τέσσερα χρόνια. Γιά τόν 
πρώτο χρόνο 8έ θ’ απαιτούσαν στις είσιτήριες εξετάσεις τών σχολείων γιά  τή 
μέση έκπαίδευση άπό τούς άπόφοιτους τών δημοτικών τήν καινούρια όρθογρα- 
φία. Περισσότερα βλέπεις στήν B ekanntm achung, D ie  einheitliche G estaltung  
der deutschen  R echtschreibung betreffend, στό R e g e l n  für d ie  deutsche  
R echtschreibung, 6. έκδ., Μόναχο, ο. 1 -4 ..  Ά π ό  τήν Zeitschrift des a llg e 
m einen  deutschen  Sprachvereins 26  (1911) σ. 78 μαθαίνομε άκόμη πώς τελευ
ταία δόθηκε έντολή αέ όλες τις γερμανικές αρχές νά μεταχειρίζονται οτίς άνα- 
φορές τους πρός τόν. αύτοκράτορα τή νέα όρθογραφία. Πώς καί στή Β ο υ λ 
γ α ρ ί α  προσπάθησε τό σχολείο νά βοηθήση τόν κανονισμό τής όρθογραφίας, 
τό είδαμε στή σημ. 109.

Ή  όρθογραφία μας —  Προσθήκες - Λάθη 195

- Προσθήκες =

Σ τ ή  σ η μ . 1 5 .  Στήν έποχή μεταξύ 1875 καί 1880 είχε γράψει ό Δ έ φ ν ε ρ  
προτείνοντας τήν άπλοποίηση τής όρθογραφίας μας, ή πρότασή του όμως πολε- 
μήθηκε άπό τούς κριτικούς. Δυστυχώς δέν μπόρεσα να βρώ τί έγραψε, κι ούτε 
ίδιος θυμοδνταν νά μοδ δώση περισσότερες πληροφορίες.

σ η μ . 1 8 .  Στά δείγματα τής όρθογραφίας τού Β υ ζ  α ν τ  ί ο υ  μπορούν νά 
προστεθούν καί τ' άκόλουθα άπό τό Λεξικό του (έκδ. 1835, σ. 324 « σ τ ή λ ή ) :
. ¿ ό ,  ά,.«πά ’σάκ τά Ί ψ ά ι ια  τον, ’τόν κν ,τάζουν Όά’ θεφ , Όα φουντούκια, σα
'μέρα, μεγάλο’ καί πολύτιμο' ·■ .

σ η μ . 2 0 .  Ό  Κ ρ ο υ μ π ά χ ε ρ ,  στήν κριτική του τής ορθογραφίας τοδ Λ ά μ 
π ρ ο υ  βρίσκει πώς' αύτή 1) γεννά στραβές ιδέες καί 2) είναι άσκοπη.

σ η μ . 6 5  ( ί)  1 0 4 ) .  Σχετικά μέ τήν απόδοση τών ξένων ήχων στη γλώσσα 
μας πρέπει νά σημειωθή πώς γιά τυπογραφικούς Ιδίως λόγους δέ. θά ήταν καλό 
νά χρησιμοποιηθούν ξένα στοιχεία, πού παρουσιάζουν κάτι ξ ε ν ό τ ρ ο π ο  κοντά στά 
συνηθισμένα τά δικά μας. Νά προτίμηση τότε κανείς τις κουκκίδες άπανω στά 
γνώριμα μας 6, γ  κ τ λ .; Δέν ξέρω «ν αύτό θά ήταν πραχτικο άμα γ  ρ ά φ  η κανείς, 
ώστόσο δέν πειράζει νά θυμηθούμε έδώ καί τό σύστημα-« 6  
τόν Κ ό υ λ ο υ ρ ι ώ τ η ,  Αλβανικόν Άλφαβητάριον κατά τό εν Ε λ λ ^ ι δμιλού 
μενον άλβανικόν ιδίωμα έκκαθαρισθέν καίέπιδιορθωθέν . . . Αθήναι1882, σ. *
•Αντί νά μεταχειριστή λατινικά στοιχεία ή νά έπινοήση νέα για  τους νέου»» 
άλβανικούς ήχους προτίμησε νά μεταχειριστή τα ίδια νεοελληνικά ψηφία, μά 
άνάποδα, δηλ. άπό τά δεξιά πρός τ’ αριστερά’ («παρέλαβον αύτο το αρχαίον 
φοινικικόν βουστροφηδόν άλφαβητον τού Κάδμου κατά ™
Ιάσιν . . .  Άντέστρεψα ένια τών στοιχείων πρός συμπλήρωσιν τών ^λε-ποντω ν»).

σ η μ  8 9 .  Ό  κ. Ή  λ . Β λ ά χ ο ς  διευθυντής Δημοτικού Σχολείου στήν Αθήνα 
είχε τήν καλωσύνη νά μοδ δώση τις άκόλουθες πληροφορίες: Τό τονικό ζήτημα  

.« '« Ρ '"  τών » » . Μ . » « » .  ™  Γ Λ “ ' '*
κ Π ρ ο φ α ν τ ό π ο υ λ ο ,  σ τίςάρχές τής έφαρμογής του νόμου ,ΒΤΜΘ καί συμ 

φώνησαν στό,τέλος πώς έξω άπό λιγοστές περιστάσεις καθώς ^
τ ό ν ο ι  δ έ  χ ρ ε ι ά ζ ο ν τ α ι ,  καί πώς πρέπει ν’ άντικατασταθούν, ή μ έναν από 
τούς τρεις ή ,μέ μιά κουκκίδα. Καί γιά τά π ν ε ύ μ α τ α  άποφασισαν πως είναι

^ Τ η μ .  9 3 .  Τελευταία έπιχείρησε τήν κατάργηση τής ψιλής μόνο, 4  άρχαιο- 
λόγος Β. Λ  ε ο ν ά ρ δ ο ς· (κτ. ’Αρχαιολογική Έφημερίς, περιοδ. 3 ., 1913, ο. ΐυ ΐ» .

. . =  Λάθη =
άντί διάβαζε

...................επισήμων Ιπίοημιον
σ. 46 π ερ ιθ ώ ρ ιο   1 " , 1.  ............................................................................ ταιρώττο τσιρότο
α· στ·   . . .  συνήθους συνήθως
σ. 145. στ. 1 άπό  ............................

'Η  Μ ελέτ η  « Μ  θά  [ίγΐί κ α ί χ ω ρ ισ τ ά , σ υ ν ω δ ε υ μ έ ν η ά π ό  π ίνα κ α  

¿ νο μ ά τ ω ν  κ α ί π ίν α κ α  δ ρ θ ο γρ α φ ικ ό .



Η ΤΕΧΝ Η  ΜΟΥ Κ Ι ΟΙ ΠΟΘΟΙ ΜΟΥ

Η Μ Ο Υ Σ Ι Κ Η  Σ Τ Ο  Σ Κ Ο Λ Ε Ι Ο
Μ. Κ Α Λ Ο Μ Ο Ι Ρ Η

Τήν παιδαγωγική σπουδαιότητα τής μουσικής νομίζω πώς δέν 
είναι άνάγκη νά τήν Ιξετάσω Ιδώ· είναι Αποδειγμένη καί Αναγνωρι
σμένη Από τούς καλύτερους παιδαγωγούς, δικούς μας καί ξένους· 
στήν Εύρώπη ή μουσική στό σκολειό, καί ιδιαίτερα ή ώδική, διδά
σκεται μέ τόση τουλάχιστο προσοχή μέ δση καί τδ μάθημα τής 
ιστορίας ή τής γεωγραφίας· στά δικά μας σκολειά ή μουσική ή δε 

^διδάσκεται όλότελα ή άν διδάσκεται, αύτό γίνεται συχνά μόνο καί 
μόνο με τό σκοπό νά μάθουνε τά παιδιά ένα δυό ψευτοτραγουδά
κια γιά νά χρησιμοποιηθούνε σέ καμιά μαθητική «Ιπίδειξη*· έπειτα 
δσοι διδάσκουνε- τό μάθημα, αύτό στά σκολειά μας ή δέν έχουνε 
σοβαρή μουσική μόρφωση ή κι άν έχουνε τούς λείπει ή άγάπη 
καί ή Αφοσίωση στό έργο· τό θεωρούνε σά νά τούς κατεβάζη τή 
μουσική άξία καί δεινότητα. Υπάρχουν, τό ξέρω, κι έξαιρέσεις, μά 
είναι λιγοστές κι ¿μποδίζονται άπό τή ρουτίνα τών «σχολικών έπι- 
δείξεων» πού φέρνουνε Αποτελέσματα όχι πολύ διαφορετικά. Μάς 
λείπουνε άκόμη καί οί είδικοί μουσικοδασκάλοι. Οί μουσικοδασκάλοι 
Ικείνοι πού μαζί μέ τήν άπαιτούμενη μουσική μόρφωση θά έχουνε 
καί τή θέληση καί τόν .¿νθουσιασμό νά μεταδώσουνε στήν ψυχή 
τών παιδιών μας τήν άγάπη. στή μουσική γενικά, καί ιδιαίτερα στό 
τραγούδι, πού θά τά μάθουνε νά δροσίζουνε τήν καρδιά καί τήν 
ψυχή τους στίς Αγνότερες μουσικές πηγές, στις έθνικές καί στις ξένες.

*

Κατά τή γνώμη μου 6 σ κ ο π ό ς  τ ή ς  δ ι δ α σ κ α λ ί α ς  τ ή ς  
μ ο υ σ ι κ ή ς  στά σκολειά μας πρέπει νά είναι διπλός. Ό  πρώτος 
βέβαια θά είναι 6 π α ι δ α γ ω γ ι κ ό ς  καί ή θ ο π λ α σ τ ι κ ό ς  σκοπός 
πού έχει ή διδασκαλία τής μουσικής καί στά ξένα σκολειά· ό δεύ
τερος δμως πρέπει νά είναι πώς νά δ ι α τ η ρ ή σ ω μ ε  κ α ί  νά  καλ-

Ή  Μουσική στό Σκολειό

λ ι ε ρ γ ή σ ω μ ε  τό έ θ ν ι κ ό  μ ο υ σ ι κ ό  α ί σ θ η μ α  στά παιδιά μας*. 
Σήμερα όχι μόνο τό παραμελούμε αύτό, μά κι άφήνομε χωρίς καμιάν 
αντίδραση νά διαδίνωνται στό πολύ κοινό, στις πολιτείες τουλάχιστο, 
λογιών λογιών εύκολοτραγούδιστα ξένα τραγούδια άπό έπιθεωρήσεις 
καί δπερέτες, πού τού χαλούνε σιγά σιγά τό Αγνό του έθνικό μουσικό 
αίσθημα. . .

"Οπως γίνεται σήμερα ή μουσική άγωγή στά σκολειά μας μού 
φαίνεται πώς ούτε τόν πρώτο καθαρά παιδαγωγικό σκοπό κατορ
θώνει ούτε τό δεύτερο, τόν έθνικό' χρειάζεται μιά ριζική Αναμόρφωση 
σέ βάσεις πιό έπιστημονικές, μά καί πρό πάντων πιό έθνικές· νά 
προσέξώμε τόν τρόπο τής διδασκαλίας τής μουσικής στήν Εύρώπη**, 
νά μελετήσωμε καί τά δικά μας μουσικά ζητήματα καί τις ιδιαίτερες 
μουσικές καί παιδαγωγικές συνθήκες μας καί νά σχηματίΛυμε ένα δικό 
μας μουσικοπαιδαγωγικό σύστημα μ’ επιστημονική κιέθνική βάση***.-

*

Κάθε τέτοια άναδιοργανωτική έργασία πρέπει ν’ άρχίση_μέ τήν 
υ π ο χ ρ ε ω τ ι κ ή  δ ι δ α σ κ α λ ί α  τ ή ς  ω δ ι κ ή ς  στά σκολειά μας 
άπό τό νηπιαγωγείο ώς τό γυμνάσιο (συμπεριλαμβανόμενο), μέ Αρκε
τές ώρες τήν έβδομάδα γιά κάθε τάξη (τουλάχιστο δυό)****. Ά λλά

* Τά ευρωπαϊκά σκολειά εξυπηρετούνε θαυμάσια-καί τό δεύτερο αύτό σκοπό, 
λ. χ . στά γερμανικά σκολειά δέ δίνουνε σκεδόν τίποτε άλλο άπό γερμανική μου
σική, δημοτική ή σ υ ν θ ε τ ι κ ή "  αύτό γίνεται τόσο φυσικά κι αυτόματα, μπορεί 
κανείς νά πή, ώστε νά μήν καταλαβαίνομε τή συστηματική προσπάθεια πού 
γίνεται. .

** Νά τόν μελετήσωμε, νά ωφεληθούμε άπό αυτόν δχι δμως καί νά τόν άντι- 
γράψωμε στά τυφλά' δέν ύπαρχε; τίποτε χειρότερο άπό τόν πιθηκισμό, καί 
μάλιστα σέ ζητήματα τέχνης. Καί τό τελειότερο ξένο σύστημα δεν μπορεί παρά 
νά βλάψη άντί νά ώφιλήση, όταν μεταφυτεύεται έτσι άψυχα κι Αμελέτητα.

*** Ή  Μελέτη μου αύτή δέν έχει τήν αξίωση πώς λύνει τό ζήτημα' θέλε1 
μόνο νά δώση μιά ώθηση, χωρίς νά νομίζω πώς δτι λέω εδώ είναι αλάθητο. Υ π ο
θέτω πώς άλλοι είδικώτεροί μου στά παιδαγωγικά θά είχανε πολλά νά παρατη
ρήσουν καί νά συμπληρώσουν κι έτσι θά μπορούσε ή Μελέτη μου αύτή νά χρησι- 
μέψη γιά  βάση στή σχολική μουσική έκπαίδεψη, άφοϋ συμπληρωθούνε τά κενά 
καί διορθωθούνε οί ελλείψει; της.

**** Γιαυτό ιό  ζήτημα κοίταξε δσα σοφά λέει τό ίιπόμνήμα τού ’Εκπαι
δευτικού 'Ομίλου, πού δημοσιεύτηκε στό Λελτίο του 2 (1912) σ. 229 ώ. Ετό 
τέλος τής Μελέτης μου αύτής βλέπεις κι ένα σημείωμα τού παιδαγωγού μας 
κ. Α. Λ ε λ μ ο ύ ζ ο υ  γιά τό ίδιο ζήτημα, πού είχε τήν καλωσύνη νά μού δώση 
δ κ. Μ. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ς.
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καί μέ τήν υποχρεωτική διδασκαλία δέ θά κατορθώσωμε μεγάλα 
πράματα δσο δέ μορφώσωμε κατάλληλο π ρ ο σ ω π ι κ ό  καί. 5 λ η 
8 ι ' δ α σ κ α λ ί α  ς.

Αύτά τά δυό είναι τά σπουδαιότερα μέσα για τήν ίπιτυχια τοΟ 
σκοποΟ μας· ό δάσκαλος είναι 6 στρατιώτης τό δπλο ή 5λη· μδς 
χρειάζονται καί καλοί στρατιώτες καί καλά δπλα.

*

Κατά τή γνώμη μου μποροΟνε νά χρησιμοποιηθούνε στή διδα
σκαλία τής ώδικής καί δασκάλοι (ιδιαίτερα δημοδιδάσκαλοι) καί μου
σικοί επαγγελματικοί· γιά νά είμαστε δμως βέβαιοι πώς τόσο οί δημο
διδάσκαλοι δσο κι οί μουσικοί κατέχουνε τις γνώσεις που χρειά
ζονται . στδ ,σκοπό μας καλά, νομίζω πώς θάπρεπε, για νά πάρη 
κανείς τδ δικαίωμα τής διδασκαλίας, νά περνάη άπδ μια μόνιμη 
έπιτροπή διωρισμένη άπδ τδ υπουργείο τής παιδείας*. Ί Ι  έπιτροπή 
αυτή άφοδ έξέταζε πρώτα τή γενική παιδαγωγική μόρφωση τοδ 
έξεταζόμενου θά ζητοδσε γίά να βεβαιώση τή μουσική του ικανότητα 
τ’ άκόλουθα :

1) νά κατέχη τέλεια τή θεωρία τής μουσικής (ρυθμικές διαιρέσεις, 
διαστήματα, κλίμακες) καθώς καί στοιχεία άρμονίας (τρίφωνες συγ
χορδίες, συγχορδίες τής δεσποζούσης μέ 7η, άπλή έναρμόνιση δοσμέ
νης εύκολης μελωδίας κτλ.).

2) σολφαΐσμδς (solfège)**.
3) καλή καί καθαρή μουσική γραφή.
4) νά κατέχη άρκετά καλά iva μουσικό δργανο κατάλληλο γιά 

συνοδεία τραγουδιών ***.
5) νά διδάξη πραχτικά μπροστά στήν έπιτροπή Iva τραγούδι

* ’Επιτροπή άπδ δυο μουσικούς κι Ιναν παιδαγωγό, θα  ήθελα τήν επιτροπή 
μόνιμη, καί θά ήθελα νά μήν έξαρτδται παρά μόνο από το ύπουργείο τής παι
δείας, μακριά καί ψηλότερα άπό κάθε έπήρεια δασκαλικών ή μουσικών κύκλων.

** Ό  σ ο λ φ α ϊ σ μ ό ς ,  δηλαδή t é  τραγουδιστό διάβασμα μιδς μελωδίας χωρίς 
τή βοήθεια άπό κανένα δργανο, είναι αναγκαιότατος στό δάσκαλο, κι Ιξόν πού τόν 
βοηθάει.πολύ στή διδασκαλία δείχνει καί κατά πόσο δ δάσκαλος Ιχει καλά αντί.

*** Κατά τή γνώμη μου αυτή τδ δργανο πρέπει νά είναι τό π ι ά ν ο  ή τό 
α ρ μ ό ν ι ο .  Υπάρχουνε Αρκετοί, θαρρώ, πού προτιμούνε γιά δργανο συνοδείας 
τών σχολικών τραγουδιών τό βι ολί " καί στό περσινό " Χ π δ μ ν η μ α  τού 
Εκπαιδευτικού "Ομίλου πρός τό Υπουργείο τής Παιδείας, δρίζεται πώς ot μαθή
τριες στδ Ιιδασκαλειο «μαθαίνουν δποχρεωτικά 8να δργανο, προπάντων βιολί» 
(Ιελτίο 2  (1912) σ. 262). Μά τδ βιολί είναι άδύνατο νά χρησιμοποιηθή γιά νά 
συνοδέψη τραγούδια καί μάλιστα σχολικά: 1) γιατί καθώς είναι δργανο κυρίως

Ή  Μ ο ν σ ικ ή  σ το  Σ κ ο λ ε ιό 1 0 9

τής έκλογής τόυ κι ένα άλλο άγνωστό του, πού θά τοΟ έρίζη ή 
έπιτροπή *.

Μόνο μέ τέτοιες έξετάσεις, αύστηρές καί δίκαιες, θ’ άποφύγωμε 
τδ άτοπο νά διδάσκη τή μουσική στα σκολειά μας ό πρώτος τυχόν 
δημοδιδάσκαλος πού Ιμαθε τό μουσικό πεντάγραμμο ή ό πρώτος 
τυχόν πιανίστας, κοντραμπασίστας ή καί στρατιωτικός σαλπιστής, 
καλοί καί άξιοι στόν κλάδο τους μά χωρίς καμιάν ειδικότητα γιά 
τή σκολική μουσική**.

*

"Αν ύστεροϋμε πολύ στό προσωπικό διδασκαλίας, σ τ ή ν  ύ λ η  
δ ι δ α σ κ α λ ί α ς  βρισκόμαστε άκόμη πιό πίσω- μπορούμε νά πούμε 
πώς σχεδόν όλότελα δεν Ιχομε. Υπάρχουνε κάτι συλλογές με μετα
φρασμένα, γερμανικά τά περισσότερα, τραγούδια, μά ούτε ή έκλογή 
τους ούτε ή μετάφραση άνταποκρίνονται στό φυσικό παιδαγωγικό

μονόφωνο δύσκολα μπορεί νά δώση τήν Αρμονική βάση πού τό σημερινό μας μου
σικό αίσθημα γυρεύει, άς είναι κι άπδ τό πιό Απλό καί παιδικό τραγούδι. 2) έξ 
αίτιας τή ; δυσκολίας τοδ συντονισμού του (intonation). Στά χέρια μέτριων έκτε- 
λεστών, όπως θά είναι βέβαια οί περισσότεροι μουσικοδασκάλοι, τδ βιολί, μέ τά 
φάλτοα  καί τούς παρατονισμούς πού θά δίνη, θά καταστρέφη μάλλον τήν Ακοή 
τών μαθητών παρά πού θά τή διορθώνη. "Οσο γιά τήν ίδέα νά είσαχτή τδ μ α ν 
τ ο λ ί ν ο  καθώς δκουαα κάτι τέτοιο, γιά τδ "Αρσάκειο νομίζω, τή θεωρώ άπλού- 
στατα άστεία.

Τό π ι ά ν ο  είναι τό «κατ’ έξοχήν» Αρμονικό δργανο, τδ καταλληλότερο 
γιά κάθε είδος συνοδεία. "Εχει γιά  προτέρημα, σπουδαιότατο γιά το σκοπό 
μας, τόν καθαρό τόνο, άφοδ δέν τόν παράγει δ έχτελεστής, δπως στδ βιολί" 
άκόμη κι ένας μέτριος έχτελεστής φτάνει νάχη μόνο γερό ρυθμικό αίσθημα, 
μπορεί λαμπρά νά συνοδέψη Ινα παιδικό τραγούδι. Τό μόνο κακό τοδ πιάνου γιά  
τό σκοπό μας αυτόν είναι πώς είναι ακριβό. "Οσα σκολειά θά δυσκολευόντανε 
γιά οικονομικούς λόγους νά προμηθευτοδνε πιάνο θά μπορούσανε στήν άναγκη 
νά τό Αντικαταστήσουνε μέ μικρό Αρμόνιο (ζήτημα άπό 7 0 -3 0 0  δρ.>.

Τό Α ρ μ ό ν ι ο  έχει απάνω κάτω τΑ ίδια προτερήματα μέ τό πιάνο, καί 
μπορεί δ κάθε πιανίστας μέ πολύ μικρή τριβή νΑ παίζη στό Αρμόνιο, δσο τοδ 
χρειάζεται γιά τή συνοδεία σχολικών τραγουδιών.

* θά  μπορούσε νά ζητηθή καί ή άπλή αυτοσχέδια συνοδεία στό πιάνο 
μιάς γνωστής μελωδίας' εϊνάι δμως άρκετά δύσκολο καί γιαυτό.μπορεί στις άρχές 

-τουλάχιστο νά παραβλεφτή.
** "Η έπιτροπή θά πρόσεχε πολύ νά μή δημιουργήση άπό περισσήν έπιείκεια 

|να  proletariat μουσικοδάσκαλους, πού θά κατέβαζε σιγά σιγά άπό τήν ανάγκη 
τής βιοπάλης καί τούς καλούς στό έπίπεδο τών μέτριων, καθώς κοντεύει νά 
γίνη σήμερα καί μέ . τούς δασκάλους τού πιάνου.
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σκοπό μας*. Μάς χρειάζεται δ η μ ι ο υ ρ γ ί α  6 λ ι κ ο 5  δ ι δ α σ κ α 
λ ί α ς  σ υ σ τ η μ α τ ι κ ή ,  Ιπιστημονική καί μέ βάση τόν εθνικό μας 
μουσικό χαραχτήρ«.

Τό δλικό πού θάπρεπε νά δημιουργήσωμε τό διαιρώ σέ τρεις 
κατηγορίες: 1) πρωτότυπα παιδικά τραγούδια άπδ Έλληνες συνθέτες
2) δημοτικά τραγούδια κατάλληλα γιά παιδιά’ καί 3) ξένα παιδικά 
τραγούδια μεταφρασμένα Ιλληνικά καί κατάλληλα γιά έλληνόπουλα.

Τήν π ρ ω τ ό τ υ π η  δ η μ ι ο υ ρ γ ι κ ή  Ι λ λ η ν ι κ ή  Ι ρ γ α σ ί α  
θεωρώ σπουδαιότατη γιά  τή φυσική διαπαιδαγώγηση των παιδιών 
μας· τό παιδικό πού ζητούμε άπό Ινα παιδικό τραγούδι σέ λιγοστά 
δημοτικά μας τραγούδια θά τό άπαντήσωμε, καί τό ίλληνικό πού 
ζητούμε άπό Ινα έ λ λ η ν ικ  ό π α  ι δ ικ ό  τραγούδι βέβαια δέ θά τό 
βρούμε σ Ινα ξένο παιδικό τραγούδι, δσο άριστοτεχνικό κι άν είναι. 
Γιαυτό νομίζω πώς ή πρώτη μας δουλειά, άν θέλωμε ν’ άποχτή- 
σωμε τό μουσικοπαιδαγωγικό μας δλικό, πρέπει νά είναι τό πώς θά

* Μιά συλλογή πού τώρα τελευταία βγήκε (Γ. Χ ω ρ α φ ά ,  Άθήναι 1912, 
σελ. 64, σχ. 8°) παρουσιάζει κάποιαν απόπειρα γιά παιδαγωγικότερη έργασία μέ 
τό νά παίρνη καί δημοτικά τραγούδια καθώς κι άλλα πρωτότυπα έλληνικά' δυσ
τυχώς καί ή συλλογή αύτή δέν είναι άκόμη ¿κείνη πού μάς χρειάζεται. Μέσα 
σέ καλά παιδικά τραγούδια βρίσκεις κι άλλα πολύ μέτρια καθώς καί καθάρια 
μ ο ν ω δ ι α κ ά  ίάλλο μονωδιαχό solistique, κι άλλο μονόφωνο χορίχό/, άκα- 
τάλληλα γιά παιδικά, πού πρέπει νά είναι χορωδιακά. Στή συλλογή αυτή 
λείπει ή συνοδεία πράμα πολύ άπραχτο γιά τό σκοπό μας. Στή Γερμανία ύπάρ- 
χουνε βέβαια πολλές παιδικές συλλογές χωρίς συνοδεία, μά αύτες ή έχουνε 
τραγούδια που δέ χρειάζονται συνοδεία, ή είναι ξανατυπώματα τής μελωδίας 
άπο μεγάλες συλλογές μέ συνοδεία γιά οικονομική εύκολία των παιδιών. 
"Εχω μπροστά μου καί τίς συλλογές Μάλτου, Δέλλιου καί Π ρ ω ί ο υ  (Φήμιος 
καί Δαμασκηνός)' ή τελευταία είναι συλλογή άπό δημοτικά τραγούδια κι εκ
κλησιαστικά άσματα· καί θά μάς χρησίμευε πολύ άν ή μεταγραφή ήτανε πιό 
πιστή καί ή Ιναρμόνιση πιό επιστημονική. Έ  συλλογή του κ. Μ ά λ τ ο υ (Μελπο
μένη, ήτοι συλλογή Ικλεκτων παιδικών φσμάτων, ΤεΟχ. 1.,’Οδησσός 1887, σελ, 28), 
μάς δίνει τά πιό απαρχαιωμένα ξένα παιδικά τραγούδια σέ μιά φριχτή μετά
φραση τά περισσότερα, μ’ ένα σωρό λάθη στήν Απαγγελία καί μιάν Ανυπό- 
φορη καθαρεύουσα' έχει μάλλον άρχαιολογική άξια σήμερα. Ή  συλλογή του 
κ. Δ έ λ λ ι ο υ  (Συλλογή εκλεκτών χορφδιών διά τάς άνωτέρας τάξεις τών παρ
θεναγωγείων, Άθήναι 1911, σελ. 28), έχει τό προτέρημα πώς. είναι προσεχτικώτερη 
μετάφραση στή δημοτική' καί δώ δμως βρίσκει κανείς κάμποσα λάθη μουσι
κής άπαγγελίας. Ή  συλλογή—δέν Ιχει κι αυτή παρά μόνο ξένα τραγούδια— είναι 
αρκετά μεγάλη σέ δγκο, δυστυχώς δμως τά καλά καί χρήσιμα γιά τό σκοπό 
μας τραγούδια είναι λιγοστά, ίδίω; τά εύκολώτερα' (είναι πολλά τά τρίφωνα, 
κι αυτά καταλληλότερα γιά μεγάλες γυναικείες χορωδίες).
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ένθαρρόνωμε τή δ η μ ι ο υ ρ γ ί α  έλληνικών παιδικών τραγουδιών 
άπό τά παιδικώτερα καί άπλοόστερα ώς τα συνθετωτερα γιά μαθητές 
καί μαθήτριες άπό τό νηπιαγωγείο ώς τό γυμνάσιο καί το άρσακειο.

Γιά νά εύκολύνωμε τή δημιουργία αύτή θάπρεπε ν άφησωμε 
άπόλυτη έλευθερία στήν καλλιτεχνική Ιργασία μ Ινα μόνο περιορι
σμό: τό ν  Ι λ λ η ν ι κ ό  χ α ρ α χ τ ή ρ α .  Τό π ώ ς  θά δωση δ συν
θέτης τόν Ιλληνικό αύτό χαραχτήρα δέ θά τό καθορίσω έδω· άν και 
στή δημιουργία καί τήν τεχνοτροπία μου τήν άτομική έχω Αποκρυ
σταλλώσει δλότελα αύτό τό πώς, παραδέχομαι πώς πολλοί δρόμοι 
βγάζουνε, στή Ρώμη, φτάνει νάχη κανείς τήν πίστη, τή δύναμη καί
τή θέληση νά φτάση. - ,

Εκείνο μόνο πού πρέπει έδώ νά τονίσω είναι πως τό έλληνικο 
αύτό στή μουσική δημιουργία ούτε άνάγκη είναι μά ούτε καί σωστό 
νά περιοριστή σέ μιά δουλική μίμηση τού δημοτικού μας τραγουδιού 
καθώς πολλοί νομίζουνε' τό σπουδαίο είναι ό συνθέτης νά κατορ- 
θώση νά δείξη οτή δημιουργία του τήν Ιλληνική ψυχη. Ενα μέσο 
(μαζί μέ* πολλά άλλα) είναι καμιά φορά κι ή μίμηση στό χαραχτήρα 
τού δημοτικού μας τραγουδιού δέν είναι δμως τό μόνο' τό κύριο 
είναι νά κλείση  μέσα  ζον τ ή ν . ‘Ε λλάδα*.

*

Τά δ η μ ο τ ι κ ά  μας τ ρ α γ ο ύ δ ι α ,  άγνά καί καθαρά μεταγραμ
μένα, πρέπει νά παίξουνε κι αύτά μεγάλο καί σπουδαίο ρόλο στήν 
παιδική μουσική διδασκαλία' αύτά θά διατηρήσουνε, θά τονώσουνε 
καί θ’ άναγεννήσουνε** τό έθνικό μουσικό αίσθημα τών παιδιών μας 
καί θά μείνουνε πάντα ή Αγνότερη μουσική άμβροσία πού θά μπο- 
ρούσαμε νά τούς προσφέρωμε.

* Πώς μόνο ή μίμηση του δημοτικού τραγουδιού δέν κάνει έλληνικη μου
σική τό άτιοδείχνουνε οί ξένοι πού μεταχειρίστηκαν έλληνικά θέματα χωρίς 
γιαυτό νά πή κανείς πώς γράφουνε κι έλληνική μουσική (λ. χ . 6 azouno  
πού έγραψε δυό είοαγωγές σ’ Ιλληνικά θέματα’ καί οί δυό είναι δμως χαρα

κτηριστικά. ρωσικές). , , , ,
** Στά χωριά τό έθνικό μουσικό αίσθημα μένει Αχάλαστο ακόμη, στις πολι

τείες όμως, καί ιδιαίτερα στήν Αθήνα, είναι πιά δυστυχώς πολύ χαλασμένο 
Α π ό  τίς διάφορες έπιθεωρήσεις, όπερέτες κτλ.· Έ να  παιδάκι έδώ στην Δ ηνα 
χ  y θά τραγουδήση εύκολώτερα κι Ακοπώτερα κάτι γραμμένο στο εΰρω 
παϊκό « ν ικ ό  σύστημα παρά στό έλληνικο’ τό Αντίθετο συμβαίνει ευτυχώς 
Ακόμα στά χωριά, καί χρειάζεται έργασία μεγάλη γιά ν αναγ,ννηθή στις 
χώρες καί νά διατηρηθή στά χωριά, πριν καί κεί χαλαση.
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Χρειάζεται δμως μεγάλη προσοχή στήν έκλογή τών δημοτικών 
τραγουδιών πού θά δώσωμε σχά σκολειά μας· πολλά, τά περισσό
τερα μάλιστα άπά τά δημοτικά μας τραγούδια τραγουδάνε πάθη 
καί ψυχολογικές καταστάσεις μεγάλων. Πρέπει πολύ νά προσέξωμε 
ώστε τά τραγούδια μού θά διαλέξωμε νάναι τόσο στήν ποίηση δσο καί 
στή μουσική κατάλληλα γιά παιδιά, οδτε βρίσκω σωστό ν’ άλλάξωμε 
τήν ποίηση καί νά τήν κάνωμε παιδική, γιατί αύτό θά είχε συνέπειες 
πολύ κακές γιά τή δημοτική μας μουσική καί ποίηση· θά δημιουρ
γούσαμε τεχνητές παραλλαγές, πού καθώς θά βοηθιούνται άπό τδ 
σκολειό έπικρατούσανε καί θά παραγκωνιάζανε τό πρωτότυπο.

Έ π ειτα  τραγούδια μέ καθαρό μονωδιακό χαραχτήρα δέν μπο
ρούνε νά μάς χρησιμέψουνε- δσο κι άν είναι δμορφα τά σχολικά 
τραγούδια πρέπει νά έχουνε καθαρό χορωδιακό χαραχτήρα, καί δέν 
είναι ούτε μουσικοπαιδαγωγικά, ούτε κι αισθητικά σωστό Ινα μονω- 
διακό τραγούδι νά τό μετατρέπη κανείς σέ χορωδιακό μονόφωνο 
βάζοντας τά παιδιά νά τό τραγουδάνε δλα όμάδι*. Τραγούδια μέ 
μεγάλες ρυθμικές δυσκολίες ή δυσκολίες συντονισμού (in tonation) 
θάπρεπε ή όλότελα νά μήν τά παραδεχτούμε ή νά τ’ άφήσωμε γιά 
τις άνώτερες ώδικές τάξεις. Μάς .χρειάζεται καί μιά σχολική συλ
λογή άπό δημοτικά τραγούδια διαλεγμένα μέ μεγάλη προσοχή, μέ 
μιάν άπλούστατη, άλλά καλά έναρμονισμένη συνοδεία- τότε τό έλλη- 
νικό δημοτικό τραγούδι θά πιάση τήν ίδια θέση στή σχολική μου
σική έκπαίδευση πού έχει στή Γερμανία στό γερμανικό V olkslied.

*

Ό σο δλικό κι άν μάς έδιναν τά δημοτικά τραγούδια καί οί 
Έ λληνες συνθέτες δέ θά μπορούσαμε νά περιφρονήσωμε καί τήν 
ξ έ ν η  σ χ ο λ ι κ ή  μ ο υ σ ι κ ή  π α ρ α γ ω γ ή .  Πρώτο γιατί μέ πολλά 
χρόνια τό δικό μας μουσικοπαιδαγωγικό υλικό, δση έργασία κι άν 
καταβάλωμε, δέ θά έπαρκή ποσοτικά στίς σχολικές άνάγκες, καί 
δεύτερο γιατί ύπάρχουνε τόσα ξένα άριστουργήμάτα (στό είδος τους), 
πού θά ήτανε παράλογος σοβινισμός νά τά παραγκωνίσωμε- καί δώ 
δμως χρειάζεται μεγάλη προσοχή, τόσο στήν Ικλογή δσο καί στή

* Μ ο ν ό φ ω ν ο  χ ο ρ ω δ ι α κ ό :  τραγούδι γραμμένο γιά νά τραγουδιέται άπό
πολλούς όμάδι' τό ίδιο μ ο ν ι ο δ ι α κ ό  γιά νά -τραγουδιέται άπό Ινα μόνο. Δέν 
άποκλίίνο* δμω; τραγούδια άνάμειχτα άπό σόλα καί χορωδία- τέτοια μπορούνε 
πολύ νά χρησιμέψουνε.
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*  » · *  “ ι ^ “ δ ί,ί δ“™ °'

Μ» πρέπει νά ξεχνούμε και πως ^  ¿ ρκίΧή. πάρα
άποτελεΐται μόνο άπό νά περιοριστή μόνο

τ ρ α γ ο υ δ ιώ ν  π ο ύ  θά δ ια λ έ ξ ω μ ε  π ρ  π ρ ο σ ω δ ία ,  χ α σ μ ω δ ίε ς
Ξ  Ιύ σ υ ν ε ιδ η σ ία . Λ ά θ η  σ τό ν  τ ο  ισ μ  ή ^  ^  ^  ^  δ ά
κ τ λ .  κ α τ α σ τ ρ έ φ ο υ ν ε  τ ό  τ ρ α  ο ο δ ι κ α ί  δ ^  ^

σ κα λο- ή  μ ε τ ά φ ρ α σ η  ν ά  [ν ε τα ι σ τ ή  δ η μ ο τ ι κ ή  δεν
τέλεια. Πώς ή μετάφραση ^  άφήν()> πού είναι ή άνα-
είναι ανάγκη οδτε νά ήνω ^  τοδς παιδαγωγικούς

*
η / νά Βνή σέ διπλές φτηνές έ κ δ δ -

-Ο Χ . ^

σ ε ι ς - τήν *Ρωτγ1 ^  ^  , συνοδεία γιά τά παιδιά.
δεύτερη, φτηνότερη, χωρίς ή ύλικό θά περάσουνε

Γιά νά μαζευτή δλο , ^  ^  ^  ^  γερδ βοήθημα
βέβαια χρόνια άκόμη. Μ « *  ή ΡΧ ^  ^  ^  ^ ^ ^ ω μ ε  Υ£
στή σχολική μ«ς ¿κπαίδεψη,, ^  τραγούδια άην καθεμιά·

Ζ  μι*ν *λλη μέ δημοτίκα
■------- ■*---------------------------- . -tá y οτό τ4λοί

* Π ρ ,τ ο  ά <  όλα γιά *  *  * «  * £
τά πολλά ^  ϊ « * *  ^ “ ουνε φο6«ρ* τό τραγούδι, »πειτα λόγια οάν
είναι άντιμουσικωτατα ¿ -Μ άπειρα άλλα.

ύλικό γιά  τή ουλλογή μ«ς *«τή·
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Ζ 7  α *  Γ  ΧΡ η  ^  Χατάλλτίλα ^  μ·τ*φρ«σμέν*. Γιά τήν 
πρώτη θα ωφελούσε διαγωνισμός?) καί πρόσκληση στούς Έ λληνες
σύνθετες νά σννεργαστοΟνε. ή δεύτερη καί τρίτη θά μπορούσε νά
γ^νη άπό μι» έ^τροπή καί μέ τή συνεργασία ειδικών*. Στις Ικδό-
?? αύτέί Χαλ0 θά ^ xv t νά Τίνη ή άκόλουθη διαβάθμ,ση τής δυσκο
λίας; τών τραγουδάν: πολύ εύκολα (νηπιαγωγείο), 80χολα (δη ^
σχολείο), δυσκολουτσικα (έλληνικό σχολείο) καί δύσκολα (γυμνάσω).

*

*λ λ *  καί  ^  Ρ ' Ο χ ή  μ ε τ α β ο λ ή
στ όν  τ ρ ό π ο  π ο ύ  δ ι δ ά σ κ ε τ α ι  ή ώ δ ι κ ή  σ τ ά  σ κ ο λ ε ι ά  μ«ς= 
πρέπει νά γίνεται μέ τρόπο πού τό παιδί νά θεωρή αύτό τό μάθημα 

ά π ί α ί  X‘ τ° " διασκέδασγ5 κα1 Ψ ^ ϊω γ ία ,  νά διδάσκεται τίς 
άπαραίτητες θεωρητικές γνώσεις άκοπα καί χωρίς καμιά περιττή 
σχολαστικότητα· πρεπει νά θυμά;«ι ό δάσκαλος πάντα πώς δ σκοπός
της μουσικής στά σκολειά μας είναι καθαυτό π ρ α χ ' τ ι κ ό ς  νιαυτό
* ύ  ή διδασκαλία του πρέπει νά βασίζεται πάντα στήν π ρ ά ξ η .  Στδ

έ'νΓεΙτ r “J £ t0  7  **' ^  π ρ ώ Τ 6 ί  τ ά ξ 6 1 ί  TC0 δ ^ τ ι κ ο Οννοειται δέ χρειάζεται καμιά θεωρητική Ιξήγηση· αρκεί ή πράξη 
**- τό αυτί τού μικρού μαθητή **· παραπάνω βέβαια πρέπει νά μάθη

μαθητής να διαβάζη χωρίς λάθος στδ κλειδί τού σόλ' άργότερα
σολφαισμος Στδ έλληνικό σχολείο νά έξακολουθήση γερά  6 σολ·
φαισμδς καί στοιχεία θεωρίας (κλίμακες καί διαστήματα). Στδ
γυμνάσιο περιττό νά έξακολούθηση ή θεωρία, άφού στδ έλληνικό
σχολείο πρέπει να Ιχη  μάθει δ μαθητής δσα τού χρειάζονται- καλύ-
tep« νά τελειοποιήται στδ σολφαίσμδ καί τή χορωδία γενικά παρά

α χανη τδν καιρό του σέ περιττές πιά γι’ αύτόν, θεωρητικές γνώ-
σ ς στδ γυμνάσιο θά μπορούσε νά διδαχτούνε καί τραγούδια τρί- 
φωνα ή τετράφωνα άσυνόδευτα (a capella)

Τ6 μΜ ημα  ώ !„ , ς Μν „ ρέ„ „  „ orf Λ  γ ,ϊ6 ια ι
τη  8 ,μ ί„ .„  ω , * , .  ^  ^  ^
δυσαναλογα γ „  ^  K > t|R  τ#ν t

» ä v s ·:
l i r e  i ” t "* «·' “

Ή Μουσική στο Σκολειό 205

έλάκεροι μήνες μόνο καί μόνο γιά νά κάμουνε φιγούρα δάσκαλος 
καί σκολειό· τά παιδιά μπορούνε, καί πρέπει, νά τραγουδάνε δημό
σια' πάντα 5μως τραγούδια άνάλογα στή μουσική τους δύναμη καί 
χωρίς νά τούς παίρνη αύτό ύπερβολικό κόπο καί καιρό.

Ό  δάσκαλος δέν πρέπει νά ειρωνεύεται ή νά μαλώνη παιδιά 
πού φαλτσάρουν δχι άπό άπροσεξία παρά Ιπειδή δέν έχουνε καλό 
αύτί *· δέν πρέπει δμως καί ν’ άφήνη νά τού ξεφεύγουν τά φάλτσα 
αύτά· άλίμονο ατό δάσκαλο πού τά παιδιά θά νομίσουν πώς δεν 
άκονει· έχασε δλη τήν έπιβολή του καί τήν έμπιστοσύνη τών παιδιών 
στή μουσική του ικανότητα.

*

*Αν αύτά δλα μπορούσανε νά έφαρμοστοϋνε στά σκολειά μας 
ύποθέτω πώς θά είχαμε σέ πέντε δέκα χρόνια μιά μουσική άνθιση 
άφάνταστη- θά μαθαίναμε ν’ άγαπάμε καί νά νιώθωμε τή μουσική, 
τό έθνικό μας τραγούδι θά χυνότανε παντού σέ καλύβες καί σέ 
παλάτια, ταλέντα κρυμμένα ό Ιμπνευσμένος δάσκαλος θά τά βοη
θούσε νά γνωριστούνε, νά σπουδάσουνε είδικώτερα καί ν’ άναδει- 
χτοΟνε· τό νεκρωμένο μουσικό έθνικό μας αίσθημα θ’ άναστηθή καί 
θά καρποβολήση**.

Τον Σταύρον 1918.

Τό σημείωμα τού κ. Δ ε λ μ ο ύ ζ ο υ  γιά τό όποίο μίλησα παρα
πάνω είναι τό άκόλουθο:

Η ΜΟΥΣΙΚΗ "Η ΣΒΣΤΟΤΕΡΑ Η ΟΔΙΚΗ ΣΤΑ ΣΧΟΛΕΙΑ ΜΑΣ

Α '. Ό  οκοαος τής μονοιχής  στά σχοΐεϊα- Ή  οδσία τή ς μουσικής καί 
ή  έπίδρασή τη ς στή μόρφωση κ α ί τήν ήθική καί καλαισθητική ανύψωση κάθε 
άνθρωπον. ‘Η έπίδρασή τη ς στό παιδί, Ιπομένω ς ή  αναγκαιότητα  τού μαθή
ματος αΰτοδ στά σχολεία μας, δχι μόνο στά δημοτικά  μά κ α ί στ άνώτερα.

* Μεγάλη προσοχή χρειάζεται σέ παιδιά  στή μεταβατική κατάσταση τής 
φωνής τους (m u ta tio n )·  αύτά καλύτερα νά μήν τραγουδάνε δλότελα τήν 
έποχή αθτή.

** Δέν υπάρχει λόγος, πώς μόνο ή φωνητική μουσική πρέπει νά διδάσκεται 
υποχρεωτικά στά σκολειά μας· παράλληλα δμως μέ τή φωνητική σύμφωνο με τό 
σκοπό μας θά ήτανε άν ενθαρρύναμε, δ σ ο  κ ι δ π ο υ  είναι δυνατό τήν π ρ ο α ι 
ρ ε τ ι κ ή  διδασκαλία τή ς δργανικής μουσικής· έτσι λ . χ . στά  γυμνάσια θά σχημα
τίζαμε σιγά σιγά κ α ί μικρές όρχήστρες (μάλιστα μικρές μ π ά ν τ ε ς ) .  2 τ ’ Ά ρσά- 
κεια  θά έπρεπε νά 6ποστηριχτή ή προαιρετική διδασκαλία τού πιάνου καί 
τού βιολιού.



206 Μ. Καλομοίρη

Μουσική, όργανική καί φωνητική μαζί, είναι αδύνατο νά β ιδ α χτή  σέ σχο
λειό' γιατί ή πρώτη διδάσκεται μόνο άτομικά καί δχι Ομαδικά’ Ιτσι μένει 
ή διδασκαλία τής ω δ ι κ ή ς ,  δηλ. του τραγουδιού. Σκοπός της νάμορφώση τό 
αύτί καί τή φωνή των παιδιών, καί νά συντελέση στή μόρφωση τού καλαι
σθητικοί συναισθήματος, τοδ ήθικοδ κόσμου, τοδ χαρακτήρα

Β ' .  Μέσα γιά τήν έπ ιινχία  τον οκοπον. Για νά πετύχη τό σκοπό του τό 
μάθημα τής ώδικής χρειάζονται :.

α) *0 δάσκαλος νά Ιχη γενική μουσική μόρφωση, καί ειδικά νά μπορή νά 
τραγουδή δ ίδιος καί νά συνοδεύη τό τραγούδι του μ' ένα δργανο (πιάνο, 
άρμόνιο ή βιολί)' άκόμη νά ξέρη νά γράφη καί νά διαβάζη τή μουσική.

β) ΐ ό  τραγούδι πού θά διδαχτή νά είναι ώραϊο καί ώς ποίημα καί ώς 
σκοπός, καί ν’ άνταποκρίνεται στήν πνευματική καί τήν ψυχολογική κατά
σταση τοδ παιδιοδ, καθώς καί στήν ικανότητα τών φωνητικών του όργάνων. 
Τό μικρό παιδί θέλει λόγια, ρυθμό καί σκοπό άπλά, εύκολα, γεμάτα κίνηση 
καί ζωή’ όσο μεγαλώνει μπορεί νά  αίσθανθή καί νά τραγουδήοη συνθετώτερα 
τραγούδια’ τόν έφηβο συγκινεί 0 ζωηρός ρυθμός τό ίδιο μέ τόν αργό καί 
μελαγχολικό. Λόγια, σκοπός καί ρυθμός γιά νά έχουν επίδραση πρέπει νά 
συγκινήσουν, καί γιά νά συγκινήσουν τήν ψυχή, πρέπει νά βγαίνουν από τήν 
ψυχή, νά είναι δηλαδή αληθινά καί αυθόρμητα, Μέ όλο τόν κοσμοπολιτισμό 
της ή μουσική έχει πάντα έθνικό χαρακτήρα, καί 6 Ρώσος αισθάνεται βαθύ
τερα τή ρωσική μουσική 6 Γάλλος τή γαλλική κλπ. Γιαυτό καί μείς θά 
αισθανθούμε βαθύτερα καί θά συγκινηθοδμε πιό πολύ μέ τή δική μας μουσική, 
με τή μουσική πού .βγαίνει άπό τήν έθνική ψυχή.

Γ '  Ή  κατάσταση τών σχολείων μας σχετικά με το μάθημα τής ώδικής. 
α) Διδάσκεται μόνο στά δημοτικά σχολεία, καί μάλιστα άπό δασκάλους 

αϋτοδίδακτους' τό τραγούδι σπανιώτατα συνοδεύεται άπό δργανο, καί ή διδα
σκαλία του γίνεται πραχτικά καί μηχανικά χωρίς άνάγνωση καί γραφή.

β) Τά τραγούδια πού δίνονται στά, παιδιά δεν άνταποκρίνονται στους όρους 
πού είπαμε’ δηλ. καί ώς ποιήματα είναι άντιποιητικά καί πρόστυχα ή ανόητα, 
καί ώς σκοπό; άσχημα καί ακατάλληλα. Λίγες έξαιρέσεις γίνονται έδώ καί 
κεί μέ δημοτικά τραγούδια πού διδάσκονται σέ λίγα σχολεία’ μά καί σ' αδτά 
δέ γίνεται καμιά έπιλογή καί συχνά συμβαίνει νά διδάσκουν οί δάσκαλοι στά 
παιδιά δημοτικά τραγούδια πού οδτε τό περιεχόμενό τους μπορούν νά κατα
λάβουν, ούτε τό ρυθμό καί τό σκοπό τους νά αισθανθούν καί νά τραγουδήσουν. 
(Έβώ πρέπει νά γίνη αρκετή έργασία : νά ζητηθούν πληροφορίες άπό διά
φορα σχολεία τί τραγούδια διδάσκουν, άν τά τραγούδια αδτά ταιριάζουν μέ 
τήν ήλικία τών παιδιών κλπ.).

Δ '.  Τ ί πρέπει νά γίνη. α) Νά γενικευτή τό μάθημα τής ώβικής σέ κάθε είδος 
σχολείο δχι έπαγγελματικό. 2τά  δημοτικά νά προχωρούν τά παιδιά τόσο, ώστε 
νά διαβάζουν άπλά τραγούδια γραμμένα στό χαρτί μέ τή σημαντική τους’ τό 
ίδιο καί στ’ αστικά σχολεία καί στά γυμνάσια. Στις 2 - S  τελευταίες γυμνα
σιακές τάξεις νά έξαιροδνται άπό τό μάθημα τής ώδικής δσοι μαθηταί δέν 
μπορούν νά παρακολουθήσουν καί όσοι πάλι θέλουν νά σπουδάσουν κι όργα-
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νική μουσική νά τούς δίνωνται τά μέσα γιά τά σκοπό τους. Κάθε άνώτερο 
σχολείο πρέπει νά έχη τό κόρο τό δικό του. Μουσικές συναυλίες άπό μαθητάς 
μέ ταλέντο σέ ιδιαίτερες ώρες γιά όλους τούς μαθητάς κάθε σχολείου είναι 
πολύ συντελεστικές γιά  νά μορφώσουν τό μουσικό συναίσθημα’ τό ίδιο συναυ
λίες μ έ φτηνή είσοδο άπό ειδικά σωματεία προορισμένες γιά τά παιδιά.

β) Οί ώρες γιά τήν ώδική νά γίνουν 3  κάθε βδομάδα στά δημοτικά σχο
λεία καί δυό στά άστικά καί τά γυμνάσια.

γ) Νά τονιστή όπως πρέπει τό μάθημα τής ώδικής στό διδασκαλείο τής 
δημοτικής Έκπαιδεύσεως καί νά γίνη δποχρεωτικό καί Ινα δργανο. Οί καλύ
τεροι καί οί πιό προικισμένοι άπ’ αυτούς τούς δασκάλους θά μποροδν τότε 
νά διδάσκουν ώδική καί στ’ άστικά σχολεία καί στά γυμνάσια, έκτός άν δοθή 
τό μάθημα αύτό στ’ άνώτερα σχολεία ,σέ ειδικούς’ οί ειδικοί πρέπει πάντως 
νά προετοιμάζονται καί γιά τή σωστή μέθοδο τής διδασκαλίας, ν’ άποχτοδν 
δηλαδή σχετική παιδαγωγική μόρφωση κι ικανότητα.

δ) Πώς θά δοθοδν ώραία τραγούδια στά παιδιά καί που θά βρεθούν τέτοια 
τραγούδια είναι δουλειά τών ειδικών. Ό  κ. Κ α λ ο μ ο ί ρ η ς  πού έχει γράψει
σχετικά, μπορεί καυτηριάζοντας τά σημερινά τραγούδια νά δώση καί νά δπο-
δείξη άλλα είτε δημοτικά είτε.ατομικά  μά έμπνευσμένα.

■νλ¿κάστρο 28/7/9.73. Λ .  Δ ελ μ ο ν ζο ς

X. Γ. Στό δπόμνημα πού έστειλε τό Μάρτιο τοδ 1912 δ ’Εκπαιδευτικός 
Ό μ ιλος στό Κ. Ε. Συμβούλιο τής Δημοτ. Έκπαιδεύσεως γράφομε αρκετά
γιά τή μουσική στά δημοτικά σχολεία καί τά διδασκαλεία.



Η Μ Ο Υ Σ Ι Κ Η  Σ Τ Α  Σ Χ Ο Λ Ε Ι Α
ΜΕΛΠΩΣ ΛΟΓΟΘΕΤΗ

Ή-διδασκαλία τής Μουσικής στά σχολεία θεωρήθηκε πάντα σάν 
κάτι δευτερεύον πού δέν άξίζει μεγάλη φροντίδα καί προσοχή. Τό 
ίδρυμα πού συγκεντρώνει τις μουσικές προσπάθειες δλες ήταν καί 
είναι τδ ’Ωδείο. ‘Ως Ινα βαθμό είναι σωστό, γιατί αύτός είναι δ μόνος 
σκοπός του, ενώ τό σχολείο φροντίζει γιά τή γενική μόρφωση τού 
παιδιού. Πρέπει δμως νά ξεχωρίση κανείς ποια καί πόση είναι ή 
σημασία τής μουσικής στή γενική αυτή μόρφωση κι άνατροφή, καί 
άν έπομενως άξίζη τον κόπο νά δώση κανείς μεγαλύτερη προσπά
θεια άπό τις Ιπιπόλαιες καί ντιλετάντικες μεθόδους πού μεταχειρί
ζονται συνήθως.

Τό ’Ωδείο είναι βέβαια έκείνο πού θά έτοιμάση τούς ειδικούς, καί 
πού θά καταγίνη αποκλειστικά μέ τήν έπιστημονική μουσική τους 
μόρφωση, μά είναι άραγε ή μουσική καμωμένη μόνο γιά τις Ικατον- 
τάδες πού φοιτούνε στά ώδεία; Ά ν  ναί, τότε καταντά σά μιά πολυ
τέλεια τής άνατροφής, πού δίνεται μόνο σέ δσους σπουδάζουν στίς 
Μουσικές σχολές—Ιξαιρώ βέβαια εκείνους πού θά έπιδοθούν τελειω
τικά μέ τή μουσική.— Καί προβάλλει τώρα ή Ιρώτηση: πρέπει ή έπί- 
δραση τής μουσικής ν’ άποκλειστή γιά τό πολύ πλήθος, πού δέν 
πηγαίνει στά ώδεία; Είναι ή δέν είναι εύεργετική ή καλλιέργειά της 
γιά τήν άνθρώπινη ψυχή;

Τό ζήτημα αύτό είναι άρκετά σοβαρό ώστε ν’ άπασχολήση τήν 
παιδαγωγική. Ξέρομε τί βαρύτητα καί σημασία έδιναν οί άρχαίοι 
στή μουσική· κανένα δε λογάριαζαν άληθινά μορφωμένο, άν δέν ήταν 
τελειωμένη καί ή μουσική του έκπαίδευση. ’Ακόμα περισσότερο: ή 
μουσική ήταν στενά ένωμέιίη μέ τήν καθημερινή ζωή κι έκλεισε μέσα 
της σχεδόν κάθε μορφή κι Ιξωτερίκευση τής τέχνης.

Σήμερα γ ιά  π ο ι ό ν  σ κ ο π ό  μ α θ α ί ν ο υ ν  τά  π α ι δ ι ά  μ ο υ 
σ ι κ ή ;  Φοβούμαι πώς ή διδασκαλία της στή σημερινή άνατροφή τού 
παιδιού έχει έντελώς έξωτερική θέση. Γιά τ’ άγόρια ώς έπί τό πλεί· 
στον είναι μιά ασχολία πού θά τά κρατή άργότερα στό σπίτι· γιά τά
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κορίτσια είναι κάτι άκόμα πιό γελοίο· είναι ένα λοδσο γιά τά σαλό
νια· κι ένα μέσο γιά ν’ άρέσοον. Πόσοι συλλογίζονται σήμερα νά 
μεταχειριστούν τή μουσική ώς μέσο άνατροφής γιά νά έπηρεάσουν 
βαθύτερα τό παιδί καί νά καλλιεργήσουν τήν εδαισθησία ^του; 
Κ ι άκόμα ή μουσική μάς φέρνει κοντότερα στήν αιώνια άνθρώπινη 
ψυχή, πού άνέκαθεν ζήτησε τήν έκφραση καί τήν Ιξωτερίκευσή της 
στήν τέχνη τού ήχου σάν κάτι λιγώτερο ώρισμένο ΐσως άπό τό λόγο 
ή τό χρώμα, μά καί γιαυτό ΐσως πιό βαθύ, πιό έσωτερικό, πιό δικό της.

Έ τσ ι πλαταίνει ή σημασία τής μουσικής καί παίρνει· τή θέσή 
πού τής άξίζει, κι δταν συλλογιστούμε τή μουσική μόρφωση τού 
παιδιού, δέν τή βλέπομε πιά σά μιά άσχολία περαστική τών παιδι
κών του χρόνων, παρά ώς μέσο· γ ι ά  νά  ό μ ο ρ φ ύ ν ω μ ε  κ,αί 
.νά κ α λ λ ι ε ρ γ ή σ ω μ ε  τ ή ν  ψ υ χ ή  τους .  Ά ν  λοιπόν καταντά τό 
ζήτημα αύτό νά έχη γενική παιδαγωγική βαρύτητα, γιατί άπο- 
κλείομε τήν άληθινή μουσική άπό τά σχολεία μας καί βάζομε στή 
θέση της κάτι πού βέβαια δέν άξίζει αύτό τ’ δνομα; Τά συνηθισμένα 
έπιχειρήματα τών άρμόδιων είναι πώς τά παιδιά στό σχολείο δέν 
έχουν καιρό γιά  μουσική μελέτη, πώς κι αύτό πού γίνεται είναι 
πολύ άν λογαριάσωμε πώς σκοπός τών σχολείων κτλ. κτλ. θ ά  μπο
ρούσε νά τούς άπαντήση κανείς πώς δέν περιμένει άπό τά σχολεία 
τεχνική τελειότητα καί ειδική μουσική μόρφωση, άλλά δέν ύπάρχει 
λόγος τό λίγο πού διδάσκεται νά διδάσκεται στραβά καί νά στρα- 
βώνη ή ιδέα τής μουσικής στήν παιδική άντίληψη. Τό σχολείο 
μπορεί νά κάνη πολλά καί νά έχη ώράία καί πλούσια άποτελέ- 

• σματα, άν θελήση νά Ιφαρμόση Ινα πρόγραμμα μελετημένο. Τδ 
σχολείο πρέπει:

α ')  νά δώση στό παιδί τά τ ρ α γ ο ύ δ ι α  του, που θά τά μετά- 
χειριστή αύθόρμητα σέ κάθε περίσταση λυπητερή ή χαρούμενη τής 
ζωής του.

6 ')  Νά τού μάθη άρκετή θεωρία, ώστε νά καταλάβη σέ τί βάση 
στερεότατη, μαθηματική, πανέμορφη στήν άπλότητά της, στηρίζεται 
δλος έκείνος ό πλούτος τών ήχων, πού θαρρείς πώς πήγασε αύθόρ- 
μητα άπό τήν ψυχή τού μουσικού, χωρίς νά σκλαβωθή μέ κανόνες 
καί δήθεν περιορισμούς. Αύτούς τούς κανόνες νά τούς καταλάβη τό 
παιδί δχι ξερά, παρά νά νιώση τήν όμορφιά τους, κι έτσι ν’ άναπτυ- 
χτούν οί μουσικές του γνώσεις σύμφωνα μέ τούς νόμους τούς φωτει
νούς πού όρίζουν τήν τέχνη τού ήχου.

γ ’ ) Νά φτάση στήν μ ο υ σ ι κ ή  φ ι λ ο λ ο γ ί α  κ α ί  π α ρ α γ ω γ ή
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>&1 v i  όδηγήση προσεκτικά τό παιδί άνάμεσα στούς θησαυρούς της 
μορφώνοντας καί καλλιεργώντας τό μουσικό του γοΟστο *.

Πρέπει δμως νά τονιστή καί πάλι, πώς δέν. είναι δουλειά του 
σχολείου ή είδική μουσική μόρφωση ούτε οί γνώσεις οί προχωρημέ
νες, πού πρέπει νά τις δώση Ινα Ώδεΐο' αυτό γιά τούς μεμψί
μοιρους καί κείνους πού γυρεύουν δυσκολίες. “Ας πάρωμε γιά πρό
χειρο παράδειγμα δυό κήπους: Ό  Ινας δέν είναι παρά άνθόκηπος· 
σκοπός του μόνος ή καλλιέργεια καί ή φροντίδα των λουλουδιών ό 
άλλος Ιχει καί δέντρα ¿πωροφόρα καί χορταρικά κ α ί λ ο υ λ ο ύ δ ι α .  
’Από τόν πρώτο κήπο περιμένομε δλων τών είδών τά τριαντάφυλλα, 
τά πιό παράξενα καί σπάνια καί πλούσια, πού θέλουν, φροντίδα 
άκατάπαυτη, δοκιμές πολλές καί κόπο άλογάριαστο. Μά δέν είναι 
λόγος τό μοναδικό καί συνηθισμένο είδος τριαντάφυλλα πού θά μάς 
δώση ό δεύτερος κήπος, νά μήν είναι μυρωμένο, δροσερό καί γλυκο- 
χρωματισμένο. Αύτά λοιπόν ζητούμε άπ τό δεύτερο κήπο· νά μάς 
δώση λουλούδια δροσερά, δχι πολύπλοκα είδη άλλά μυρισμένα, καί 
τό κυριώτερο, λουλούδια τής πατρίδας, βασιλικό, θυμάρι καί λεβάντες, 
γιασουμιά, μυρτιές καί ροδοδάφνες. Γιά νά πετύχη ό σκοπός αύτός 
χρειάζονται προγράμματα μελετημένα καί κυρίως‘άνθρωποι ζωντανοί 
πού θά τά Ιφαρμόσουν **.

θ ά  έξετάσωμε άποκλειστικά τό π ρ ό γ ρ α μ μ α  τ ού  Π α ρ θ ε ν α 
γ ω γ ε ί ο υ  τ ή ς  Δ ρ έ σ δ η ς  άφήνοντας τίς άλλες πόλεις πού έπι- 
σκέφτηκα, γιατί τό σύστημα του είναι τό τελειότερο άπ’ δσα είδα. 
Η έξέταση αύτή δέ θά χρησιμέψη μόνο σάν άπλή παρατήρηση· τό 

Ιδιο σύστημα, πάντα μέ μερικές παραλλαγές, μπορεί νά έφαρμοστή 
σέ κάθε σχολείο γενικά· τό φέρνω λοιπόν σάν παράδειγμα καί σάν 
κάτι άξιο νά τό μιμηθή κανείς. Πριν παρακολουθήσωμε τί γίνεται

* Δέν είναι ύπερβολικές οί Απαιτήσεις αυτές ούτε Αδύνατες, καί θά δούμε 
παρακάτω πως ato Παρθεναγωγείο του κράτους στη Δρέσδη κατορθώθηκε νά

* Γ ,0Χ W  πΡ'5ΤΡαΜμ« αύτό μέ αποτελέσματα απίστωτα.
Λέγω κ υ ρ ί ω ς  άνθρωποι ζωντανοί γιατί συλογίζομαι ένα άπό τά Παρθενα

γωγεία που έπισκέφτηκα στή Δρέσδη. Έ πειτα  Από μετριώτατη έργασία άλόκλη- 
ρων χρόνων πήραν τόν καθηγητή πού έχουν Ακόμα τώρα. Τά θαυμαστά αποτελέ
σματα τής παραγωγικής του δράσης έγιναν άφορμή νά παρατηρήσω τί μπορεί 
νά κάνη ένα άτομο, δταν έχη νά ξοδέφη ενθουσιασμό. Ό  καθηγητής αύτός Μβαια 
δέν ήθρβ ανθηρή χή μουσική κατάσχαση. χοθ παρθεναγωγείου, άλλά μ ' Ιπιμονή 
Ανεξάντλητη παρουσίασε σχέδια στό ϋπουργείο, Ιτρεξε, φρόντισε, ώσπου ψηφί- 
στηκαν τά καινούρια προγράμματα, πού έβαλε αύτός σέ πράξη μέ θαυμαστή
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στις διάφορες'τάξεις, άς δούμε ποιό σκοπό άναγνωρίζει τό τυπωμένο 
πρόγραμμα τού κράτους στή διδασκαλία τής μουσικής. Μεταφράζω 
τίς λίγες γραμμές πού όρίζουν τό σκοπό τής διδασκαλίας: «Νά 
ξυπνήση στό παιδί ή χαρά τού τραγουδιού, νά νιώση τή μουσική, καί 
νά καλλιεργηθή τό μουσικό του γοΟστο. Κοντά σ αυτά νά τελειο- 
ποιηθή καί νά τού έξευγενιστή ή φωνή καί νά δυναμώσουν τά φωνη
τικά του δργανα. Νά τού μορφωθή τό αύτί καί νά κατορθώση νά 
νιώθη γρήγορα καί μέ βεβαιότητα τίς διάφορες σχέσεις τών τόνων. 
Νά συνηθίση νά προφέρη σωστά, νά τραγουδή καθαρά, άρμονικά 
κι έκφραστικά. Νά μπορή νά διαβάζη τραγούδια δχι πολύ δύσκολα. 
Νά-κατέχη τά λόγια καί τή μουσική μιδς πλούσιας συλλογής άπό 
τραγούδια δημοτικά κι έκκλησιαστικά. Νά γνωρίση τίς κυριώτερες 

■φόρμες τής μουσικής, καί τά έκφραστικά της μέσα καθώς καί τίς 
έξαιρετικές μουσικές φυσιογνωμίες άπό τήν ίστορία τών νεώτερων 
χρόνων».

Σ’ αύτές τίς λίγες γραμμές ειπώθηκαν δλα, χαράχτηκε Ινα πλού
σιο πρόγραμμα, κι άνοίχτηκε μπροστά στό δάσκαλο ώραιότατο στάδιο 
έργασίας. Μπορεί νά φανή τήν πρώτη στιγμή πολύ άπαιτητικό τό 
πρόγραμμα αύτό, μά δέν είναι. "Αν το συνοψίσωμε θά δούμε τίς 
τρείς μεγάλες διαιρέσεις πού ώρίσαμε καί παραπάνω: α') τό τραγούδι, 
β') θεωρία καί στοιχειώδης άρμονία, γ ') μουσική φιλολογία Τά λόγια 
τά περισσότερα δείχνουν πώς θά πετύχη ό δασκαλος τόν τριπλό 
αύτό σκοπό.

Καί τώρα άς κοιτάξωμε πώς μοιράζεται αύτή ή έργασία στις 10 
τάξεις τού παρθεναγωγείου. Στις δυό μικρότερες, 10η καί 9η, είναι 
ώρισμένες δυό μισές ώρες, στήν 8η καί 7η άπό δύο ώρες τήν έβδο- 
μάδα, στήν 6η, 5η καί 4η άπό μιά ώρα καί στις τρεις πάλι τελευ
ταίες άπό δυό.*

Μιά χαρά ήταν ή διδασκαλία σ’ δλες τις τάξεις.** Στις μικρό
τερες τά παιδάκια διάβαζαν νότες χωρίς τή βοήθεια τού πιάνου,

* θά  προτιμούσα άπό τήν 8η κι Απάνω νά μένουν οί ώρες τής διδασκαλίας 
οί ίδιες' δέ μ' άρέσει ή Αφαίρεση τής μιδς έβδομαδιάτικης ώρας Από τίς τρέίς 
μεσαίες τάξεις, 6η, 5η καί 4η.

** Ό  ίδιος αύτός καθηγητής παίρνει τά  παιδιά άπό τήν 9η κι έτσι σχεδόν 
Αρχίζει κι Αποτελειώνει τή  σχολική μουσική τους έκπαίδευση. Τό μέσο αύτό είναι 
λαμπρό' τά  παιδιά πέφτουν Αμέσως σέ καλά χέρια, καί αποφεύγουν τίς Αρχάριες 
έκεΐνες δασκάλισσες, πού είναι τις περισσότερες φορές έντελώς Ανίκανες γιά μου
σική διδασκαλία.
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σχημάτιζαν σκάλες, ώνόμαζαν τά διαστήματα καί λίγο λίγο, άπό 
τάξη σέ τάξη, έφταναν ατούς νόμους τής άρμονίας, χωρίς μεγάλες 
λεπτομέρειες, μά φωτεινά, στερεά κι εύκολα.

Οσο γιά τά τ ρ α γ ο ύ δ ι α  ήταν άπόλαυση νά τ’ άκούη κανείς. 
Η σοφή Ικλογή τού καθηγητή άπόφευγε 8σο μπορούσε δλα έκείνα 

τά τραγούδια μέ τά «κουνελάκια»,, τά «βουναλάκια» κτλ. Τά μικρά 
έλεγαν δμορφα κι άπλά τραγούδια. Στις μεγάλες τάξεις μεταχειρί
ζο ντα ν  τή γερμανική φιλολογία τού τραγουδιού, τήν άσύγκριτη σέ 
πλούτο : S ch u b ert, S chum ann , Brahm s, M endelssohn καί τόσους 
άλλους· τήν τιμητική δμως προτίμηση είχαν τά δημοτικά τραγού
δια καί μερικά έκκλησιαστικά (Choräle). Μέ αύτόν τόν τρόπο το 
γερμανοπαιδο γνωρίζει τήν ψυχή τής φυλής του καί μέ τό τραγούδι 
επικοινωνεί μαζί της, άρχίζοντας άπό τά πρώτα δημοτικά τραγού
δια καί τελειώνοντας στόν πλούτο τόν έθνικό ένός S chum ann  καί 
S c h u b e r t Έ τσ ι π λ α τ α ί ν ε ι  ή σ η μ α σ ί α ,  τ ού  . τ ρ α γ ο υ δ ι ο ύ .

Μπαμε πώς τά παιδιά μαθαίνουν στό σχολείο τραγούδια γιά νά 
μπορούν νά τά μεταχειρίζωνται -  άκόμα κι άμα μεγαλώσουν -  σέ 
στιγμές τής λύπης ή τής χαράς. Μά κοντά σ’ αύτόν το σκοπό, βλέπω 
κι ένα δεύτερο: τδ τ ρ α γ ο ύ δ ι  έ ν ώ ν ε ι  τ ο ύ ς  ά ν θ ρ ώ π ο υ ς  μ ι ά ς  
φ ρ λ ή ί ,  άν βέβαια δέν είναι σχολαστικό ή ξένη μετάφραση. Μού 
έτυχε συχνά περίσταση σάν ήμουν έξω, νά τό παρατηρήσω. Στή 
Ιενέβη, σέ ώρισμενες περιστάσεις, σέ μιά γιορτή, σχολική έκδρομή, 
άκομα κι έκδρομή μεγάλων, οί Ελβετοί μ ' Ινα στόμα καί μιά ψυχή 
τραγουδούν τό Salut, g laciers sub lim es καί χίλια άλλα. Οί Γερ
μανοί πάλι μέ κοινό Ινθουσιασμό θά πούν τή Loreley, T annenbaum , 
xi άλλα παρόμοια. Καί τήν ώρα πού τραγουδούν έτσι, δλοι μαζί, 
αισθάνονται μιά χαρά καί μιά δύναμη νιώθοντας πώς είναι τά παιδιά 
μιάς φυλής, πού τά Ινώνει τό τραγούδι τό κοινό.

^Τι τ ρ α γ ο ύ δ ι α  μ α θ α ί ν ο υ ν  τά  έ λ λ η ν ό π ο υ λ α  σ τ α  σχο-  
ε ι α  μ α ς ;  ξεφυλλίζω μερικά προγράμματα καί βλέπω τίτλους 

τραγουδιών Πρώτ άπ’ δλα, γιατί νά όρίζωνται τά τραγούδια σάν 
Χάτι ώρισμένο κι άμετάβλητο; Αύτά άφήνονται στή διάθεση τού 
δασκάλου πού πρέπει νά δποθέσωμε πώς ξέρει νά διαλέξη.

Ah ~ ^  μΤ ™ 1 &Κά Τ0ύζ τ{ΐλθυΐ Τών τΡαΤουδιών: άνθύλλ,ον, οί
άλιεις, ώ ¿λενθερια μ ψ ερ  τών λαών, ό ναύτης èv τρων μία  κτλ. Ύπάρ-
χουν καί μερικά φυσικά κι άβίαστα, μά είναι δαση μέσα στήν έρημο.
Δημοτικά τραγούδια σχεδόν καθόλου.. Τά παιδιά δέ θά τραγουδήσουν
βέβαια σέ καμία σχολική γιορτή δ ναύτης h  τρικυμία, ούτε έξαφνα
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οί πρόσκοποί μας θά μπορέσουν νά περπατήσουν τραγουδώντας 
κανένα άπό κείνα τά κρύα Ιμβατήρια.

Πού είναι δ πλούτος τών δημοτικών μας τραγουδιών; κι άκόμη, 
γιατί δέ διδάσκονται πολλά πού μπήκαν στήν έθνική ψυχή, δπως Τό 
Μαύρη είναι ή νύχτα στά βουνά, Ό  Γεροδήμος, V  λιγερόν καχ κοπτε- 
ρδν σπαθί μον, Ή  'Αμυγδαλιά (Μιά κόρη μέ δλόξανθα σγουρά μαλ
λιά), Μιά βοσκοπονλα ροδοπλασμένη, Ή  Ξανθούλα καί τόσα άλλα
πού είναι κι έλληνικά κι ώραΐα;

θ ά  έπρεπε άκόμη κοντά στά δημοτικά κι έθνικά νά πούμε τρα
γούδια νά κάνωμε δικά μας τά λίγα έλληνικά πού έχουν γραφή, 
άρχίζοντας άπό τά τραγούδια τού κ. Κ α λ ο μ ο ί ρ η ,  πού μέ τήν 
πατριωτική δρμή πού τόν χαρακτηρίζει άνοιξε τό δρόμο τής έλλη-
νικής μουσικής·''.

Βέβαια ή φιλολογία μας τού τραγουδιού δέν είναι άκομη άρκετή 
γιά νά γεμίση τό πρόγραμμά μας, ούτε κι άν ήταν θά ήμουν τής 
γνώμης, ν’ άποκλειστοΰν τά ξένα άριστουργήματα- κάθε άλλο. 
Χρειάζεται μόνο προσοχή στίς μεταφράσεις**.

θ ά  ήθελα άκόμη νά γνωρίσουν τά παιδιά τά ξ έ ν α  δ η μ ο 
τ ι κ ά  τ ρ α γ ο ύ δ ι α  κι άπό τις σύγχρονες μουσικές σχολές, θά έπί- 
μενα περισσότερο στή ρωσική, πού μού φαίνεται σάν πιό κοντά στήν 
ψυχή μας.

£ δτά  λίγο σύντομα γιά  τό τραγούδι, τό πρώτο καί σπουδαιό
τερο μέρος στό σχολικό μας πρόγραμμα. Γιά τ’ άλλα δυό μέρη, 
δηλαδή τή θεωρία καί τή μουσική φιλολογία δέ θά μιλήσωμε ξεχω
ριστά· ή θεωρία είναι κάτι πού διδάσκεται σπανιώτατα ή πολύ άσχημα, 
ένψ ή μουσική φιλολογία είναι κεφάλαιο άγνωστο έντελώς. θ ά  έμενε 
νά πή κανείς δυό λόγια γιά  τό τό διδασκαλείο καί γιά τήν όργανική 
μουσική, πού έκεΐ 'είναι ύποχρεωτική.

* ’Επειδή δ λόγος γιά ελληνικά τραγούδια, βέλο» ν’ άναφέρω Ινα μικρό τρα
γούδι τοδ κ. Μ. Β ά ρ β ο γ λ η ,  « Ό ’Αγωγιάτης», Ποίηση Σ. Σ κ ί π η ,  πού άκουσα 
τελευταία· είναι έλληνικώτατο στήν έμπνευση καί πρωτότυπο βτή μελωδία καί
στό μουσικό γράψιμο.

** Μιά έργασία μοναδική στό είδος της Ικανέ ή κ. 2 . Π α π α δ η μ η τ ρ ί ο υ ,  
πού Ιχει μεταφράσει τά τραγούδια πού μελοποίησαν δ Schubert καί δ Schum ann, 
Τραγουδεί έκτακτα ή ίδια, γράφει, ξέρει τά γερμανικά τδοο, δσο για νά μπή 
τέλεια στήν δμορφιά τοδ πρώτοτυπου, κι ϊτσι μέ τά προσόντα αύτά, πού είναι 
τόσο δύσκολο νά Ρρεβοδν ένωμένα, Ικανέ κάτι ξεχωριστό. Μόλις τυπωθή ή 
συλλογή αύτή, βά έπρεπε αμέσως νά χρησιμοποιηθή στό ’δδεϊο καί στά σχο

λεία μας.



ΤΑ Δ ι δ α σ κ α λ ε ί ο  στή Δρέσδη είναι πεντατάξιο καί Υποχρεω
τικό δργανο γιά τά πέντε «ύτά· χρόνια είναι τό πιάνο. Τό π ι ά ν ο  
είναι καμωμένο γιά τό σκοπό «ύτό, καί θά δούμε άμέσως γιατί τό 
προτιμούν άπό κάθε άλλο δργανο, π. χ. τό βιολί1".

Τό β ι ο λ ί  εΐναι β|δα[α |να  δργανο ?δανιχά' ώραΤο κα1 3 ά ν ά  
ταιριάζη περισσότερο στήν έλληνική ψυχή, δέν είναι δμως τ’ δρ· 
γανο που πρέπει γιά τά σχολεία. Ή  παιδαγωγική σημασία τού 
πιάνου είναι άναμφιαβήτητη. S I πέντε χρόνια, πού όρίζει τό διδα- 
σκαλειο για να μάθη κανείς Ινα δργανο, δέν είναι δυνατό νά ζητή- 
σωμεάπό τίςάπόφοιτες τού διδασκαλείου τεχνική τελειότητα καί 
σιγουράδα, ίδιως δταν τό κυριώτερο μάθημά στά διδασκαλεία δέν 
είναι βέβαια ή μουσική, θ ά  μπορούσαν δμως νά είναι μορφωμένες 
παιδαγωγικά καί νά μεταχειρίζωνται τ’ δργανό τους γιά τούς παι
δαγωγικούς τους σκοπούς.

Τό τ ρ α γ ο ύ δ ι  είναι βέβαια ή μουσική έξωτερίκευση πού πρέπει 
περισσότερο νά καλλιεργήται στά σχολεία· τό τραγούδι δμως πρέπει 
να συνοδεύεται, καί δέν μπορεί νά συνοδεύεται άπό βιολί. Μέ ιό πιάνο 
λοιπόν συνοδεύεται τό τραγούδι τών μαθητριών, άδιάφορο . άν είναι 

<·ΧΗ ή χορός όλόκληρος ή σόλο. Μέ τό πιάνο μπορούν νά χορέψουν 
κα νά διασκεδάσουν τά παιδιά. Στό πιάνο τούς έξηγεί ή δάσκάλισσα 
καλύτερα τή θεωρία, τούς δείχνει χεροπιαστά τά διαστήματα καί 
κάθε λεπτομέρεια, Ινώ στό βιολί δέν μπορεί, άφού οί νότες δέν'είναι 
δλες έκεί κι έπομένως καί τά διαστήματα δέν είναι σχηματισμένα. 
Καί τό σπουδαιότερο : στό πιάνο μπορεί ό μουσικός νά δείξη στό 
μαθητή του καθετί, να τόν μυήση σέ δλους τούς μουσικούς κόσμου; 
δπερα, συμφωνία, m usique de  cham bre, τραγούδια, ένώ στό βιολί 
δέν είναι δυνατό. Τό πιάνο είναι καί όρχήστρα, καί γιαυτό μπορεί νά 
μεταφερη κανείς στά κόκαλά του άπάνω κάθε είδος σύνθεση καί 
μουσικό Ιργο. Έ τ σ ι  ό μ α θ η τ ή ς  ά π λ ώ ν ε ι  τ ι ς  γ ν ώ σ ε ι ς  του 
σ έ δ λ ο υ ς  τ ο ύ ς  κ λ ά δ ο υ ς  τ ή ς  μ ο υ σ ι κ ή ς  κ ι δ χ ι  μόνο  στή 
σ τ ε ν ή  π ε ρ ι ο χ ή  τού ό ρ γ ά ν ο υ  π ο ύ  σ π ο υ δ ά ζ ε ι .

Ά ν  μι* μαθήτρια θέλή νά σπουδάση ειδικά βιολί, πάλι τό πιάνο 
δεν τής είναι άχρηστο· σέ κανένα ώδείο δέ θά πετύχη στις εξετάσεις 
ό μαθητής τού βιολιού πού δέν μπορεί νά παίξη δίχως λάθος Ινα

* Ό  Έ κπαιόίΐηικός Ό μιλος (Δ*λτίο Ιουλίου 1912) μία* ατά οοφό του 
πρόγραμμα γ,ά  τή ί^αακαλία τών κορασιών, δβΐχν,, μ ώ  προτίμηση ατό β 10λ ί  
λίγοντας πως <οτο Δώασκαλ.Εο θά μαθαίνουν δποχρβωτίχά Ινα δργανο, πρό πάν
των βιολί». Αυτό ίΕναι δχι μόνο συζητήσιμο, μά καί σφαλίρό.
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adag io  τού B eethoven  Καί κοντά σ’ δλα αδτά τά πλεονεκτήματα 
πού κάνουν τό πιάνο τό χρησιμώτερο παιδαγωγικό δργανο, δέν μπο- 
ρεί κανείς ν’ άρνηθή πώς τό πιάνο, παιγμένο άληθινά ώραια καί τρα
γουδιστά, είναι μιά βαθύτατη καλλιτεχνική άπόλαυση. Ό λ α  μάς 
κάνουν λοιπόν νά τό προτιμήσωμε γιά Υποχρεωτικό δργανο τών σχο
λείων, καί αύτοί βέβαια οί λόγοι έκαναν καί τά ξένα παρθεναγωγεία 
νά τό διαλέξουν μέσα στ’ άλλα δργανα. ·

Δυό λόγια ακόμα γιά  τδν τ ρ ό π ο  τ ή ς  δ ι δ α σ κ α λ ί α ς .  Ιό 
συχνότερο παίρνουν στά παρθεναγωγεία δασκάλισσες έντελως άνά- 
ξ«ς νά νιώσουν τό έργο τους καί τό σκοπό του. Μαθαίνουν στά 
παιδιά τό χειρωνακτικό μέρος τού πιάνου, μέ τό μολύβι στό χέρι, 
έτοιμες νά σημειώσουν τό παραμικρό λάθος, καί δέν καταλαβαίνουν 
πώς οί ίδιες κάνουν λάθος πολύ σημαντικώτερο, μέ τό νά στενεύ
ουν καί νά περιορίζουν τή μουσική διδασκαλία. Κι αύτό άκομα τό 
χειρωνακτικό μέρος τις περισσότερες φορές τό διδάσκουν στραβα, 
μέ μέθοδο κακή, χωρίς καμιά βάση. Τήν ήμέρα πού τα σχολεία 
καί τά παρθεναγωγεία μας θά προσέξουν δλες αύτές τις έλλειψεις 
καί θά διορίσουν μουσικούς μέ άξία κι ενθουσιασμό, ή γενική μόρ
φωση τών σχολείων μας θάχη κάνει Ινα μεγάλο βήμα πρός τήν 
πρόοδο καί τόν πολιτισμό.
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ΤΙ ΔΙΑΒΑΖΟΥΝ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΜΑΣ
ΓΑ Λ Α ΤΕΙΑ Σ ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗ *

Ολοι ξέρομε δτι λίγα πράματα συγκινούν τόσο τήν εύαίσθητπ 
ιδιοσυγκρασία τού παιδιού δσο τά βιβλίο* Τά παιδί μέ τά βιβλίο S

Ζ Ι ά V °  V  Λτ? / ° ναχ,ί ™*’ αύτ6ν6Ρνεΐ καί βγάζει τά σ υ μ π Ϊ
του ( XT ‘ 0 χαραχΐ^ α ί Του 5 άτομ^ός, χά δ[Χ(5του έγω, ή δική του ψυχή.

„ » / I s l ’ 4 5χ”  “ Ρ1 '*4 «’W « »  ™ 8>«iμου παιδικά χρόνια- τά σαββατόβραδά μου κα ί τίς κυριακες πού τίο 
περνούσα μ 5να βιβλίο πάνω στά γόνατα, σκυμμένη ώρες όλόκληρες 
στ! τερπνές του Εστορίες καί τά παραμύθια. ίΓ α ν  ή εύτυχία μ ο Γ ο ί

Γ  Τ α ' Τδ βαρ8Τδ άμ8 xt |λα το5 «ιολειοΟ.
π α ^ Τ ά  ^  Τδ.3X0X610 πάντα <"***« Αντιπαθητικά στά
παιδί. Γά πρόγραμμα που τού κοπανά κάθε χρόνο τά ίδ ια ααθπ-

βΖ  δ \  ΡΤ  Γ  V a a X a a  * "  ^ pi> ^  παράξενη καί τά 
ΤΑ ?  Γ ? ’ °Εσυμμα^ τμΐί« ο£ πολλές γκρινιάζουν.

δέν ε ΙαΤ εδκολ  Va· Ψ  ^  4 w , r fw Xe « « “1« ™0 παιδιούδ.έν είναι εύκολο να περιοριστή μέσα στους τέσσερεις τοίχους ui«c

κ ί ί Τ α !  α ύ Τ ό  εΕναί/ ά>  *  <«**£",-
T i t  * λ Γ ίκ6’ τ6°° 3ωβτό! Βέβαια *  οπολειό δέν είναι
θ ε Γ  * ««δ ί. Πρώτο γιατί δέν τού δίνεται έκεΤ μέσαή  έλευ-

f . π°" I  f Qy> του’ *<* δεύτερο γ ιατί δ,τι τού δίνεται
οΟγίνεται στήμορφή ένάς καθήκοντος, μιας υποχρέωσης. Κ α ί ξέρομε

ίστο ' ^ Y r ^  μπ°Ρ6Ϊ νά ί1νΜ ποτέ διασκεδαστική ήίστορια πού είμαστε υποχρεωμένοι νά διαβάσωμε

ο ίίΤ ε Γ ίΓ 0 λ ''6 gr etV* gVX8Xa ΧΡ0νω· W i v ’ τ^ τ* Αλλο δέν ξεχω- 
ρίζει φωτεινά καί χαροπά στή θύμησή μου άπδ τά μακρύ «ύτά διά-
στά έλ Π κωμωδίτσες πού παριστάναμε στις έξετάσειςτέλος τού χρ0μ0|). Α δ ΐές ήταυ μ(ά ^  ^

* ί ^ 6ρί° · 1913· ^  άϊΈί·-ϊνώστ,ς ηαρ*α,ΐω, οχέ δρθρο πα[^  μας b ^ J ^ “ “UW 6
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δλα τά παιδιά. Έ πειτα  άπά τά βαρύ λήθαργο πού μάς είχε καταδι
κάσει τά μαθητικά πρόγραμμα δέκα όλάκαιρους μήνες, ή κωμωδίτσα 
μέ τις παρδαλές φορεσιές καί τά νόστιμα λόγια μάς έδινε τάν άέρα 
τά δροσερό, καί τή ζωηρότητα πού δλα στά σκολειό άνεξαιρέτως μάς
είχαν στερήσει. >

Τότε ήταν πανηγύρι! Παίρναμε τά μέρη μας, τ άποστηθιζαμε 
γρήγορα γρήγορα, μπαίναμε στήν ψυχή τού προσώπου πού δποκρι- 
νόμαστε, καί τόσο καλά τήν καταλαβαίναμε, πού ή δυστυχισμένη ή 
δασκάλα, άπορούσε πώς, ένώ δέν μπορέσαμε ποτέ, μ* δλες τίς ̂ διδα
σκαλίες της, νά μάθωμε πόσα κάνουν δύο καί δύο, τώρα έννοουσαμε 
καί τις πιά λεπτές άποχρώσεις μιάς ψυχολογίας. Έ ,  λοιπόν, ένώ στή 
θύμησή μου δέν άπόμεινε τίποτα άπδ τή ζωή τού σκολειού, στήν 
ψυχή μου ζωηρότατα ζούν άκόμα καί μέ συγκινούν άκόμα τά ώραία 
λόγια, καί τά εύγενικά φυσικά τών ήρώίδων πού έπαιζα.

Ή  Μυλωνού τού ώραίου μύλου, πού δέ θέλησε νά πουλήση τά 
μύλο της στάν άρχοντα ούτε μέ τά πιά βαρύ χρυσάφι, γιατί ήταν 
κτήμα τής γενιάς της, καί είδε νά γεννηθούν καί νά πεθάνουν δλοι 
οί άγαπημένοι της, πού πέθανε ΙκεΊ δ πατέρας της, καί πού καί αύτή 
θά πέθαινε κάποτε νανουρισμένη άπά τού,νερού τά γαργαρισμα καί 
τού τροχού τά γλυκά κρότο, μοΰ έδωσε νά αισθανθώ τόσα δσα δέ 
μοΰ έδωσαν οί τόμοι τά βιβλία πού κουβαλούσα πρωί καί βράδυ στήν 
τάξη μιά όλάκαιρη ζωή. Καί αύτά καθώς πολύ άργότερα κατάλαβα 
γιατί ή μυλωνού τού ώραίου μύλου δέν είχε τά ξερά καλουπι τής 
διδασκαλίας, καί δέ μέ μάθαινε ν’ άγαπώ τά καθετί πού μού ^ π ι 
στεύτηκαν οί πρόγονοί μου θέλει μύλος είναι αύτό, θέλει έθνικά ιδα
νικά, με λόγια άψυχα καί τυπικά.

Έ τσ ι δταν τάν ίδιο καιρό ένας Γάλλος πλοίαρχος τού πολεμικού 
ναυτικού — ήταν ή έποχή τών ύστερων πιά Κρητικών άγώνων -  
προσκάλεσε τά σκολειά ,στά καράβι νά φιλέψη τά παιδιά γλυκά, μου 
είπε προσφέροντάς μου μιά όλομέταξη μπομπονιέρα: «Εϊδετε τί σάς 
κάνουν 0? Τούρκοι; Ε λ ά τε  μέ τή Γαλλία πού είναι ένα κράτος 
μεγάλο καί θά σάς φέρη ώραΤα πράματα στάν τόπο», έγώ τού άπο- 
κρίθηκα έτοιμη νά βάλω τά κλάματα, πώς ή Κρήτη είναι τής Ε λ λ ά 
δας καί πώς Ιμεΐς τήν άγαπούμε τήν 'Ε λλάδα μας κι άς είναι μικρή, 
κι άς είναι φτωχή, είναι δμως μάνα μας αύτή καί θέμε νά πάμε
μαζί της! .  .

Ποιάς ξέρει, ίσως ή χαροπή μυλωνού, νά είχε καμει^τό θαύμα
της. Μέ τάν πλέον ώραίον τρόπο μοΰ δίδαξε κάτι πού τ όμολογώ
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δέν είχαν κατορθώσει νά μοΟ μάθουν οί Ιλληνικές ιστορίες παλαιών 
και ηω τέρω ν χρόνων, πού παπαγάλιζα άκατάπαυτα στο σκολειό.

*

Έ τσ ι άν μού άνάθεταν ποτέ ν’ άνοίξω ένα σκολειό, νά τ’ όργα- 
νώσω έγώ, νά διαλέξω Ιγώ τά βιβλία του, νά καλέσω έγώ τούς δασκά
λους του, μ ' «να λόγο νά τό κάμω δπως έγώ τδ φαντάζομαι, βέβαια 
πώς τό σκολειό αύτδ θά ήταν πολύ πρωτότυπο καί όλωσδιόλου όξω 
άπό τό νόμο.

Ποιο θά ήταν τό σύστημά μου; ποιός ξακουστός παιδαγωγός θά 
μου δάνειζε τ’ άχνάρια του; Δέν ξέρω- μπορεί'κανείς.. . .  Έ να  μόνο 
ξέρω, πως σ’ αότό τό μέγα έργο, όδηγητή κύριο θάχα τήν άγάπη 
μου για τά παιδιά, καί τήν άπειρη συγκίνηση νά ξέρω τδν έαυτόμοο 
πλάστη καί δημιουργό τής παιδικής ψυχής. Μέ τήν άγάπη μου καί 
τή συναίσθηση τής άποστολής μου, είμαι βέβαιη, θάφτανα ώστε τά 
παιδιά βγαίνοντας άπό τά χέρια μου νά ήταν καλύτερα άπ’ δσο 
είναι σά βγαίνουν άπό τά διάφορα σκολειά τά έπισημα καί τις διά
φορες ευρωπαιες δασκάλες, καί ξέρω άκόμα τάν άνελέητο πόλεμο πού 
θά κήρυσσα σέ δλα τά βιβλία πού διαβάζουν σήμερα τά παιδιά μας· 
μιά μεταρρύθμιση, «να Περίζωμα, «να σκούπισμα κάθε φυλλάδας 
φριχτής πού φέρνει τή σφραγίδα τού έγκεκριμένου.

Ε πειδή δμως κανένας δέ μοΟ άναθέτει δμοια Ιντολή θά πασκίσω 
έδώ, δσο μπορώ πιό άπλά καί πιό σύντομα νά πώ δσα σκέπτομαι 
πάνω σ’ αδτό τό μεγάλο ζήτημα τού παιδικού βιβλίου, που τόσο 
είναι παραμελημένο σ’ αύτόν τόν τόπο· νά πώ τήν άστοργία καί 
τήν έπιπολαιότητα πού χαραχτηρίζει δλα δσα δίνονται γιά διάβασμα 
στό παιδί θέλει άπό τό κράτος είναι αύτά, θέλει άπό ιδιωτικές πρω- 
τοβουλίες.

*

Ί σ α μ ε  τώρα οί συγγραφείς μας—κι έχομε δόξα τφ  θεφ άμέτρη- 
τους—δέ μάς έδωσαν τίποτε άλλο άπό ρομάντζα, δράματα, έπιθεω- 
ρησεις· κανένας δέ μάς έδωσε τό μυθιστόρημα, τό παραμύθι, τδ 
διήγημα τού παιδιού. Τό αίτιο δέν τό έξετάζω. Ίσω ς νά τό θεώ
ρησαν κατώτερο είδος τέχνης καί νά μή καταδέχτηκαν νά τό μετα
χειριστούν ίσως κα! νά μήν τό συλλογίστηκαν ποτέ. "Ομως τό συμ
πέρασμα μένει πάντα τό ί δ ι ο . Άπό  τ ή ν  Ε λ λ ά δ α  λ ε ί π ε ι  τό βι- 
β λ ί ο γ ι ά τ ά  π α ι δ ι ά .  ’Αν βγάλωμε τά βιβλία τής κ. Δ έ λ τ α  πού 
φάνηκαν τώρα τελευταία, δλα τ’ άλλα βιβλία πού διαβάζουν τά
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παιδιά μας είναι μεταφράσεις άπό ξένα έργα. Κα! ναι μέν άν τρεξωμε 
σέ περασμένα χρόνια θά βρούμε κάποιους απομονωμένους τόμους μέ 
παιδικά διηγήματα γραμμένους άπό τόν Κουρτίδη, Βικέλα, Αρσ. Πα- 
παδοπούλου, Ξενόπουλο, γιά νά άναφέρω τούς πιό φανήσιμους, άλλα 
αύτό βέβαια δέν μπορεί νά είπωθή πλούσια παιδική βιβλιοθήκη, καί 
πρό πάντων θά διστάση κανείς νά τήν πή καί καθαρώς παιόική βιβλιο
θήκη. Ί ϊ  παιδική βιβλιοθήκη λοιπόν πούναι καμωμένη άπό "Ελληνες 
συγγραφείς λείπει έντελώς, καί κείνη πού έχομε άποτελείται άπό
τά δνόματα ξένων συγγραφέων.

Είπα παραπάνω γιά τήν άδιαφορία τών συγγραφέων μας στό είδος 
αύτό τής τέχνης. »Αλλά δέν είμαι βέβαιη καί άν αύτό έρχεται άπό 
τήν κακή άντίληψη πού όποβιβάζει τό παιδικό βιβλίο σέ κατώτερη 
είδος φιλολογίας, ή άν τό Ιναντίο δέν είναι ένας εύγενικός δισταγ
μός γιά κάτι πολύ σοβαρό καί πολύ σπουδαίο, πού ίσως οί συγγρα
φείς μας νομίζουν πώς δέ θά ήταν σέ θέση νά τό καταπιαστοΟν.Ίσως 
νά λέν καί οί ίδιοι: Ρομάντζα κακά μπορούμε έπιτέλους να κάνομε 
δσα θέμε, άλλά κακογραμμένα παιδικά βιβλία δέ μας Ιπιτρέπεται 
μέ κανένα τρόπο νά γράψωμε! Καί θά έχουν δίκιο. Γιατί γιά νά 
γράψωμε ένα βιβλίο πού νά μιλή στήν παιδική ψυχή, δε σώνει νά 
πλάσωμε τίς περιπέτειες καί νά τίς ένώσωμε. Πρέπει ό μύθο; δ ίδιος 
νά είναι βγαλμένος άπό τά βάθη τής ψυχής μας, άπό τό πιό έκλε- 
χτό καί τό πιό άγνό τής καρδιάς μας· πρέπει προπάντων νά μάς 
συγκινή έμάς τούς ίδιους βαθιά. Τίποτα τό ψεύτικο καί τίποτα τό 
άναίσθητο καί τό πλαστό δέν μπορεί ν’ άνεχτή ή εύαίσθητη καρδιά 
του παιδιού- δ,τι άκριβώς «ρέπει νά συμβαίνή καί μέ τή συνανα
στροφή μας μέ τό παιδί, πού ώς λέει ή S ta ë l:  αύτός μόνο πού μπο- 
ρεί νά παίξη μέ τά παιδιά, είναι σέ θέση νά τά διδάξη κατιτί· να 
γίνη δ ίδιος παιδί είναι δ πρώτος δρος στήν Ανατροφή τών παιδιών. 
Αύτό δμως δέν Ιννοεί ένα ψεύτικο παιδιάρισμα, δέν έννοεί λόγια 
καί φερσίματα πού νά προδίνουν τό μεγάλο πού συγκατεβαίνει νά 
κάνη τό μικρό· αύτά τό παιδί τά καταλαβαίνει καί τά σιχαίνεται 
εύθύς. ’Ακριβώς τό ίδιο πράμα γίνεται καί μέ τό βιβλίο. Εκείνος πού 
θά γράψη τό βιβλίο γιά τά παιδιά πρέπει πολύ νά τ’ άγαπά, νά τά 
παρακολουθή μέ τρυφερότητα καί νά αισθάνεται σά νά είναι δ ίδιος, 
τίς άπειρες γωνίτσε: τής παιδικής ψυχής. Τολμώ μάλιστα νά πώ, 
πώς γιά νά συντροφέψωμε ένα παιδί καί νά τού μορφώσωμε δσο 
μπορούμε τή ψυχή του, δέ σώνει διόλου νά έχωμε όπ’ δψει ένα παι
δαγωγικό σύστημα- πρέπει πρώτα άπ’ δλα νά τό αγαπούμε πολύ τ



παιδάκι «ύτό. Τό π«ιδΕ όπακούει σ' αότόν πού ξέρει πώς τό άγαπά-

J í  J Γ ' Γ Τ ? m tS * r * r *  μορφωμένος δέ σημαίνει 
πως θά βγαλη άπο τα χέρι« του καλούς χαραχτήρες. Πάντα δμως
κάτι Θά καμη μια μητέρα πού μέ τά δάκρυα στά μάτια παρακαλεί

άταχτο παιδί της: νά γίνη καλό γιά χατήρι τής άγάπης τη ς . . .
Καί για να, γυρίσω παλι στό βιβλίο, καί στή φιλολογική άξια πού

τ ί ί Ζ 1 " f  ’ ^  δποιος νομίζει πώς τό παιδί μπορεί νά παρα- 
Ρ ^ η  τ.ς λεπτομερείς ένός Ιργου, καί να καταγίνη μόνο μέ τις μέ

ν τω ν  Τ μ * ;π Θά δώ*ουν οί *ο^ έ£Γό σταματά στό καθετί, αισθάνεται τό καθετί, ζή δλες
τίς περιπέτειες τού ήρωα καί παρακολουθεί καί τις πιό μικρές του 
ψυχικές κινήσεις μ ένδιαφέρον καί συγκίνηση.

*

Αύτά γενικά γιά τό παιδικό βιβλίο. Ε πειδή  δμως κοντά σ’ αύτδ 
παρχει κι Ινα άλλο είδος έντυπο, τό π α ι δ ι ί ό  π ε ρ ι ο δ ι κ ό ,  πού

ναο « ο « ό , καί είναι μέ τή μορφή του πολύ εύ-
X ρ τερο στ παιδί καί πλησιέστερα στή φαντασία του, έπειδή δέν 

εριοριζεται σέ ώρισμενο περιεχόμενο μ« άπλώνεται σέ ποικιλία θεμά-

Ζ ’ε κα μδ κ“ Ε *  παρουσιά-
Ζ ,  * ι  ϊμΕ °τα π“ ΐδίά νά ψ η θ ο ύ ν  άπ’ «ύτό· άλλά πρό
πάντων νά έξετασωμε πώς ύπηρέτησε έθνικά τήν ίδέα τήν έλληνική.

Δηλαδή τη στιγμή πού δλα τά παιδιά στήν Εύρώπη Ιχουν πλή- 
ος δικά τους περιοδικά μέ άφάνταστη πολυτέλεια τυπωμένα, μέ

ίο π νώ  η Γ  Τ  ^  άΚ0μα ™ λ0νΐα’ ^ σ α  στήν πιό 
τερπνή δλη τους δίνουν νά διδαχτούν άπειρα πράματα καί πρό
πάντων να μαθαίνουν τήν ιστορία τού έθνους τους, τά μεγαλεία του,

J j  Τ α  Λ  καΧ°ρθώ^ τα ΐών πΡ°γόνων, τούς λέν κάθε
πράμα πού θα συντέλεση ώστε τά παιδιά «ύτά νά έχουν ψηλά τήν

χι L  uóv a í’ Vf / ÍV5W πεΡήψΛνα Yt* α0ΐήν’ ^  l W *  έστω
Ινα μ0Λν° να ή*«ί βέ μάς μέ τόν ίδιο τρόπο τίς

πνευματικές καί τίς Ιθνικές άνάγκες χών παιδιών μας σύμφωνα μ
τή δρκη μας έλληνική ιδεολογία; Πού ναμαστε σίγουροι πώς μ’ «ύτό 

Τ  ^  κβλύτερ° άπό κάθε άπο^ ’ άπό χαθ«ράέλληνική άποψη; Οχι! Τά περιοδικά μας τά παιδικά πού φάνηκαν 
άπό τόν καιρό της Εφημερίδας τών Παίδων τού Καλαποθάκη (1868) 
δυστυχώς δέν μπόρεσαν να συγκεντρώσουν δλα μαζί τά καλά στοι
χεία πού θά τα έκαναν άρτια. ’Επειδή δέν είναι πολλά «ύτά τά
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περιοδικά θά μιλήσω γιά καθένα χωριστά, καί θά προσπαθήσω 
ν’ άποδείξω πώς συχνά δέν άρκεΐ ή θέληση γιά ν’ άκολουθήση Ινα 
πράμα τό σκοπό του, καί δτι σ’ αδτό άνάγκη νά βοηθήσουν πολλοί 
παράγοντες πού φαίνονται δευτερεύοντες, ένώ είναι ίσως οί μόνοι 
πού θά όδηγούσαν στήν Ιπιτυχία τού, σκοπού αότού.

β ά  πάρω τήν ίδια τήν ’Εφημερίδα τών Παίδων. Ή  Έ φ η μ ε ρ Ι ς  
τ ώ ν  Π α ί δ ω ν  άρχισε νά έκδίνεται μέ θαυμάσιο μορφωτικό πρό
γραμμα, άν λογαριάση κανείς τό υλικό πού πλούτιζε τίς σελίδες 
της, ήθελε δηλ. νά μπάση τό παιδί πρώτα άπ’ δλα στό φυσικό κόσμο. 
Ν’ άνοιξη τά μάτια τού παιδιού στά φυτικά καί τά ζωικά βασίλεια, 
νά φέρη τήν ψυχή του νά συγκοινωνήση άμεσα μέ δλα τά πάντα. Καί 
άκόμα μακρύτερα. Έ δινε στό παιδί νά γνωρίση καί τούς ξένους 
λαούς· τά ήθη καί τά έθιμά τους, τά προϊόντα τών διάφορων τόπων 
δλα τά περίεργα καί τά φανταστικώς ώραΐα άπό τά πιό μακρινά 
μέρη. Τό κατάφερε δμως; δχι. Γιατί; γιατί δλα' αύτά δίνουνταν 
ξερότατα, κομμάτια παρμένα άπό συγγράμματα φυσιογνωσίας, φυσι
κής ίστορίας, ζωολογίας, κοσμογραφίας. Γιατί τό παιδί διαβάζοντας 
δλα έκείνα τά περίεργα, δέν αισθανόταν καμιά συγκίνηση, δέν έβλεπε 
μπροστά του ζωντανά καί κινούμενα τά ζώα, τά λουλούδια καί τά 
φυτά. Ή  φύση, δ μεγάλος αύτός δάσκαλος κι έξευγενιστής τής 
ψυχής μας, έμενε νεκρή, δίχως ζωή, δίχως κίνηση, έπομένως δίχως 
ένδιαφέρον. ’Από τή μεριά λοιπόν αύτή ή ΈφημερΙς τών Παίδων δέν 
έδωσε μ’ δλη τήν καλή της θέληση τίποτα. Γιατί παράβλεψε τό 
μεγαλύτερο παράγοντα γιά τήν Ιπιτυχία της: τή φιλολογική, τή,ν 
άριστοτεχνική διατύπωση τού φυσικού κόσμου. Γιατί άπό τό πρό
γραμμά της παράβλεψε τή τέχνη, παράβλεψε τό αίσθημα. Καί είναι 
γνωστό πώς δίχως αύτά τίποτα, άπολύτως τίποτα δέ γίνεται. Δέν 
έδωσε δμως ούτε άπό τή μεριά τήν έθνική τίποτα στά παιδιά, καί ή 
λέξη ‘Ελλάδα δέ φάνηκε ποτέ στις σελίδες της. Έ κανε μόνο κατά
χρηση στή συμβουλή νά προσεύχονται τά παιδιά, κι έφερνε γιά έπι- 
χείρημα τήν όλική άμοιβή πού φτάνει πάντα κι άλάθευτα άπ αυτήν. 
Πουθενά δμως δέν έλεγε στό παιδί, δτι ναι μέν ή προσευχή είναι 
ένα καθήκον καί μιά ύποχρέωση καί μιά παρηγοριά κι Ινα κατα
φύγιο στόν άνθρωπο, μά δτι είναι άνάξιο γιά τόν άνθρπο, άντί νά 
κοιτάζη μέ τή δύναμή του καί τή δραστηριότητα νά νικά τίς Αναπο
διές τής ζωής, νά τ’ άφήνη δλα στό έλεος τού θεού, νά σταυρώνη τά 
χέρια καί νά παρακαλή νά του βολέψη ¿κείνος τίς δουλειές του.

*
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ΙΙολύ πιό ύστερα, στά 1879, φάνηκε καί ή Δ ι ά π λ α σ ι ς  των 
Π α ί δ ω ν .  Αύτή δμως λιγώτερο άσχολήθηκε μέ τή φύση. Έδωσε 
άπ’ άρχής στά παιδιά διηγήματα καί μυθιστορήματα παρμένα άπό 
τή ζωή, ποιήματα, δραμάτια, κωμωδίες. Έ δωσε πραματάκια διασκε- 
δαστικά καί άγαπητά στο παιδί, χωρίς δμως καμιά ώρισμένη μορφω
τική κατεύθυνση. ’Αλλά καί ή Διάπλαση καθώς καί ή Ε φ ημ ε
ρίδα τών Παίδων, παράλειψε συστηματικά στδ πρόγραμμά της τήν 
Ιθνική έλληνική μόρφωση τοΟ παιδιού. Σά νά ήταν, όργανο προ- 
παγάντας γιά τή . διάδοση ξένων μυθιστορημάτων, διηγημάτων, 
ξένων ήθών καί Ιθίμων, ή σάν ή Ελλάδα νάταν κατοικημένη άπό 
έλληνόφωνα έγγλεζάκια, φραντζεζάκια ή δ,τι άλλο, χρόνια τώρα 
δίνει στά παιδιά μας τά Ιργα άπό συγγραφείς ξένους πού άν συχνά 
είναι ώραΐα, δμως δέν είναι έλληνικά. Πουθενά μιά έλληνική παρά
δοση Ινα δημοτικό τραγούδι, μιά ιστορία έλληνικής οικογένειας, 
μια ήρωική πράξη ένός έλληνόπουλου. Τήν ίστορία τού Μεγάλου 
Ναπολέοντος διαδέχεται ή ίστορία τής Μαρίας Άντουανέτας, καί 
τους Ιρεΐς μικρούς Σωματοφύλακες, ή ίστορία κανενός Τζόκεη· τά 
μικρά μας γνωρίζουν έτσι δλα τά γλεντια τής αύλής τού Λουδοβί
κου X V I, γνωρίζουν άν θέτε άκόμα τήν ’Αφρική καί δλες τις Βλέ
ψεις τής Γαλλίας ατό Μαρόκο καί στό Τούνεζι, γνωρίζουν δλες τις 
άρχοντικές συνήθειες πού έχουν οί παλιές οικογένειες τής ’Αγγλίας, 
άλλα γιά τή μεγάλη μας Βυζαντινή ίστορία, γιά τό ίερό Πάλάτιο 
καί τήν Ά γιά  Σόφιά δέν έχουν είδηση.

Καί δμως ένα περιοδικό στήν Ελλάδα κατ’ έξοχήν Ιθνικιστικό 
σκοπό δφείλει νά Ιχη. Ό λα  τ’ άλλα στοιχεία τής μόρφωσης τό 
έλληνόπουλο μπορεί νά τά βρή καί σέ ξένα περιοδικά, τήν έλληνική 
του ύπόσταση δμως, τή συναίσθηση πώς είναι Έ λληνας καί τήν 
ύπερηφάνεια πού πηγάζει άπό αύτή τή συναίσθηση μόνο μέσα 
άπό τον τόπο του θά τήν έχη. ’Από τά βιβλία, τά μυθιστορήματα, 
τα τραγούδια τά ελληνικά, δλες οί άλλες ιδεολογίες είναι ξένες 
παράσιτες, καταστρεπτικές, φαρμάκια γιά τήν ψυχή μας.Άλλά μήπως 
ή Διάπλαση μίλησε στά παιδιά γιά τά πλησιέστερά τους; Γιά τή 
γλύκα τής Ιλληνικής πατρίδας ή γιά  τις άρχοντικές συνήθειες τού 
τίμιου έλληνικού σπιτιού; Γι αύτό δέν έχω παρά ν’ άναφέρω δτι ή 
Διαπλαση τών παίδων, πριν νά κηρυχτή στήν Τουρκία τό σύνταγμα 
άπόφευγε νά γράφη έστω καί τή λέξη Ελλάδα  γιά νά μήν τυχόν 
εμποδιστή ή κυκλοφορία τού φύλλου άπό τήν αυτοκρατορία. Έ φερ
ναν δέ τό άστείο Ιπιχείρημα δτι καλύτερα τά έλληνόπουλα νά δια
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βάζουν τή Διάπλαση έστω. καί χωρίς τήν Ελλάδα παρά να μήν τή 
διαβάζουν διόλου. Καί τό Ιπιχείρημα τό νόμιζαν- άρκετό, καί 
μάλιστα, ποιός ξέρει, μπορεί καί νά θαυμάζαμε γιά το πραξικόπημα.

Δέ βρέθηκε δμως κανένας νά βγή νά πή τί τερατώδες ήταν αύτό 
πού γινόταν. Κανείς δέ συλλογίστηκε πώς μέ τέτοια Διάπλαση όχι 
μόνο κανένα καλό δεν έβγαινε, μά καί ή ζημία .δέν ήταν μικρή. 
Μήπως δέν υπήρχαν έλεύθερα έλληνόπουλα; δλα ήταν σκλαβω
μένα; Καί άφού ήταν κι έλεύθερα, ήταν δίκιο, γιά νά μή μεταχει
ριστώ πικρότερη έκφραση, νά στερούνται αύτά τήν έθνική τους 
άγωγή γιά τό χατήρι τών σκλαβωμένων, πού ήταν τά δυστυχισμένα
δποχρεωμένα νά τή στερούνται.

Ποιά λοιπόν ή ώφέλεια, άν δέν ήταν ή καθαρώς συμφεροντολο
γική ; Καί μέ ποιό επιχείρημα θά μπορέση ποτέ νά δικαιολογήση ή 
Διάπλαση τήν ταχτική της αύτή; Ταχτική πού βάσταξε δεκάδες 
χρόνια, άφού τό σύνταγμα τό τούρκικο θεσπίστηκε μόλις έδώ καί
τέσσερα πέντε χρόνια;

Γιά τή γλώσσα τήν έλληνική; ώ 8ά, δέν άξιζε τόν κόπο. Ιΐαντα
στά σκλαβωμένα-μας μέρη είχαμε τά σχολειά μας, πού ύψωναν τήν 
ψυχή μας στήν ίδέα τού έθνους καί ποτέ δέν άπόλειψαν οί δασκαλοι 
τού γένους, πού μέ τή φωτιά καί τόν Ινθουσιασμό τής ψυχής τους, 
κρατούν στήν καρδιά μας άγγιχτη τήν άγάπη γιά τήν Ελλάδα. Μέ 
αύτόν τόν τρόπο, τά παιδιά μας δέν ξέρουν τίποτε γιά τούς μεγαλρυς 
θρύλους τής έλληνικής φυλής, τόν Α κρίτα καί τό Μαρμαρωμένο Βα
σιλιά. Δέν ξέρουν οί μικροί άναγνώστες τής Διάπλασης γιά τό παιδο
μάζωμα, τή φριχτή αύτή δυστυχία πού πλάκωνε τό έλληνικό σπίτι, καί 
τό βύθιζε σέ πένθος σκληρότερο καί άπό τό πένθος τού θανάτου· δέν 
ξέρουν γιά τό κρυφό σκολειό, γιά τά δσα ύπόφεραν κι έλπισαν οί 
Έλληνες· δέν ξέρουν τίποτε γιά τό Είκοσιένα. Καί άν δέ γινόταν 
τό σύνταγμα, καί άν ό Φαίδων δέ μιλούσε στά παιδιά, έστω καί μέ 
χρονογραφική έπιπολαιότητα, γιά τις νίκες μας τίς τωρινές, τα έλλη
νόπουλα ούτε τώρα δέ θά μάθαιναν άπό τή Διάπλαση τών Παί- 
δων τί έγινε στήν Ελλάδα! Είμαι καί γώ μιά παλιά άναγνωστρια 
τής Διάπλασης. Διάβασα λοιπόν δλα τά μυθιστορήματα τού ’Ιουλίου 
Βέρν, έλυσα δλα τά αινίγματα καί τούς γρίφους, δμως άπόμειναν 
μακριά άπό τόν έθνισμό μου' ένα συστηματικό ξεστράτισμα, ένα 
παραπλάνημα τού νού μου καί τής καρδιάς μου σέ τόπους ξένους, σέ 
ξένες συνήθειες. Τά βουνά πού μέ γοήτευαν δέν ήταν τά βουνά τής 
Ελλάδας, ή θάλασσα πού όνειρευόμουν δέν ήταν ή γαλανή έλληνική
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Γ Γ ε Γ ά  όνό Γ[ά ν’ άποχτήσουν τά παιδιάΤύτά
τα εύγενικά όνόματα πλήρωσαν πρέπει λοιπόν νά όποστηριχτοΰν'

i  Γ Z r itT Jnh-Φ Εδια τή Δίάπλα̂  ^  ̂«οτοϋς (Αριθ. 38, 1 Αύγουστου, 1913 σελ. 307):
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«Ούδέν ψευδώνυμον έγκρίνεται ή άνανεοΟται άν δέν συνοδεύεται 
ύπό τού δικαιώματος φρ. 1. Τά έγκρινόμενα ή άνανεούμενα ισχύουν 
μέχρι τής 30 Νοεμβρίου 1913*. Καί παρακάτω: «Ούδεμία πρότασις 
δημοσιεύεται έάν δέν συνοδεύεται 6πό τού άντιτίμου ώς έξής: Διά 
τάς πρώτας τρεις προτάσεις έκαστου φύλλου λεπτά 25. Διά τάς έπί 
πλέον του αύτού φύλλου λεπτά 5 ή λέξις. Προτείνουν μόνον οί Ιχον- 
τες ψευδώνυμον ίσχύον διά τό Ιτος τούτο, πρός τούς έχοντας ψευδώ
νυμον έπίσης ίσχύον διά τό έτος τούτο. Προτάσεις μέ όνόματα, ή 
μέ ψευδώνυμα κατηργημένα δέν δημοσιεύονται».

Μέ άλλους λόγους, άν ένα καημένο παιδάκι πού έχει κάθε 
Σάββατο τά 10 λεπτά πού χρειάζονται γιά ν’ άγοράση τό φυλλάδιο, 
δέν έχη νά πληρώνη κάθε τόσο τούς ύπέρογκους φόρους πού άπαι- 
τεΐ καί τύχη νά γράψη κατιτί, αύτό δέν μπορεί νά τό δημοσιέψη. 
Καί πώς; Ή  Διάπλαση τών Παίδων δέ γίνηκε φτωχοκομείο. ’Αγό
ρασε ψευδώνυμο, πλήρωσε καί τυπωτικά, άδειασε τό πορτοφολάκι 
σου στό ταμείο γιά νά δής τυπωμένο δ,τι γράφεις... άλλιώτικα μή 
ζηλεύεις, μή φιλοτιμιέσαι, μή φιλοδοξείς. Έ χε ις  δεκάρες, δλα τα 
έχεις. Δέν έχεις; δέν έχεις τίποτε! "Αλλωστε τό ξέρεις· τό σύστημα 
τής Διάπλασης είναι γνωστό: δλα άγοράζονται στόν κόσμο.

Καί θά μπορούσα βέβαια νά πώ, πώς μακάρι καί δλα τά παιδιά 
τής Διάπλασης, σάν καί τά φτώχάκια νά μήν είχαν νά πληρώνουν, 
γιά νά μή δημοσιεύωνται τόσες περιττές άνοησίες, καί νά μήν παίρ
νουν έτσι τό δικαίωμα άπό μικρά νά βεβηλώνουν μεθαύριο τήν 
Τέχνη, ή νά έχουν τόσο μικρές φιλοτιμίες, ώστε καί μέ τά μουστά
κια άκόμα νά ΙξακολουθοΟν νά λαβαίνουν μέρος ατούς διαγωνισμούς 
γιά τις λύσεις τών μαγικών είκόνων, γιά  νά δημοσιευτούν οί είκό-

ν ε ί  ΤΟυί ! , r, . ν »
’Αλλά αύτά σάν πιό βαθειά σκέψη καί πιό άνωτερη. Για τήν ωρα 

βλέπομε στό γνωστότερο περιοδικό μας γιά παιδιά τά δικαιώματα τού 
παρά καί τήν υπεροχή τού πλούτου, άς είναι καί στήν πιό έξευτελι- 
στική τους έκδήλωση. Βλέπομε τό μίσος καί τή ζήλεια άνάμεσα σέ 
παιδάκια, βλέπομε τήν άβυσσο πού άρχινά ν’ άνοίγεται στις δυό 
κοινωνικές τάξεις, τήν τάξη τού φτωχού καί τήν τάξη τού πλούσιου' 
τήν πιό σκοτεινή καί τήν πιό άδικαιολόγητη άβυσσο πού χωρί
ζει τούς άνθρώπους. Γιατί δέν πρόκειται έπιτέλους ν’ άποκλεισης 
ένα παιδάκι μέ καμιά περγαμηνή ή μέ κανένα οικόσημο·— τό άπο- 
κλείνεις μέ μιά πεντάρα άπό τά σιδερένια άλώνια τής τέχνης, που 
οί μαχητές δέ μετριούνται μέ πεντάρες. Μά γιά νά καταφέρη αύτο

15
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τό χώρισμα ή Διάπλαση βρήκε άλλα μέσα πιό άσφαλή καί σίγουρα- 
ίδρυσε Αύτοκρατορια. Δέν πρόκειται πιά γιά ψευδώνυμα καί λύσεις- 
πρόκειται περι άξιωμάτων καί τίτλων πού παίρνουν τά προνομιούχα 
παιδάκια της ζωής. Αύτά πού ή Καλή Μοΐρα στή γέννηση τ’ άγγιαε 
μέ τό χρυσό της τό ραβδάκι.

Ό  κανονισμός τής θριαμβευτικής Αότοκρατορίας «που μόνο 
λαβαίνει μέρος παν «ψευδωνυμούχον μέλος» είναι ό ακόλουθος (άρ 36 

, 1913) . - θ ρ ι α μ β ε υ τ ι κ ή  Α υ τ ο κ ρ α τ ο ρ ί α :  Αύτο-
κρατωρ και Αρχηγός τον κατά ξηρόν καί θάλασσαν κραταιοτάτου

Γ Τ μ }Τ  Τ * " *  ,5 Α · Μ: 6 * * " * « *  Αύτοκράτειρα
λ , Λ ντ°**ατε* α  ' *  ^ ρ έ λ λ α ς . - ’Α ν ά κ τ ο ρ α ,  Α ύ λ ή :  Βαρώ - 

νοςΔελαπεινάου, Λόρδο, τη , Λόρδα,, Κυρίαι τη , τιμής: Βασιλο
πούλα τον Μιστρα, Κόμισσα Κατιτί, Σωματοφυλακή, Διάβολος Ξειδά- 
τος,Λ ερα  τον Διαβόλου, Διαβόλου κ έ ρ α τ ο . - Υ π ο υ ρ γ ι κ ό ν  σ ν μ -  
β ο υ λ ι ο ν :  Πρωθυπουργός, υπουργός τή , Δικαιοσύνης κα'ι μέγας 
σφραγιδοφυλαξ^: Αδαμάντινος χαρακτήρ. <Υπουργοί: Σ τρα τιω τώ ν , 
Πρόμαχος της Ελευθερίας, Ναυτικών, Ναντάκι τής Χαλκίδος, ’Εξω
τερικών, Ονειρευμένη ’Ελλάς. ’Εσωτερικών, Άναστηθεϊσα Ή πειρος  
Οικονομικών , Τσιγγούνης Πιταούλης. Παιδείας κα'ι 'Εκκλησιαστικό.>ν. 
Μαγευτικόν Δάσος. Πρόεδρος Βουλής Μαγευτικόν Λυκόφως -

τ ή Γ 2 ' θ Μ ί0 ν  Σ τ ΰ α ; : ω τ ΐ κ 6 ν :  Στρατηγοί: Κέντρου καί διοικη- 
4 · ^  Ιΐνναιο^ ν^  Στρατηλάτης. Τον Δεξιού καί
Διοικητής Β  Μεραρχίας, Στέφανο στή Γαλανή μας. Του Αριστερού 
και Διοικητής Γ  Μεραρχίας Στανραετός. Διοικηταί, Δ ' Μεραρχίας 
ό συνταγματάρχης Πυροβολικού, ’Ονειρευμένη Πατρίδα. Γ  Μερα» 
Χ4<χς ό αντισυνταγματάρχης Μηχανικού, Άπελευθερωθεισα Ή π ε ι Ζ  
άρχηγοςτου Πυροβολικού, Άρχικουμπονρας. Τού Επιτελείου, Δαφνο
στεφής Ολυμπιονικης, τής ’Επιμελητείας, ταγματάρχης ·Εωσφόρος, 
Αεροναυτικού στολον, υπολοχαγός Σατανάς. - Ύ π ο ν ρ γ ε ΐ ο ν  Ν α ν

' χ Ζ α ε  ΝαΤ / ° ς Βα^  Ν ικ η τή ς  θωρηκτού «θρίαμβος» 
Χρυσαετος. Ασυρμάτου, Εθνικός έγοησμός. -  ’Υ π ο υ ρ γ ε ί ο ν

ΑΤ %  Π&έσ6υ^ Ελλ^  Μψ έ9«· Γραμματευς, 
Εθνικόν Ονειρον. Ακόλουθος, Ά σ π ρ ο ς  Άραπάκος. Δ ιερμ ηνεί

Συμμαχικός Στρατός. Πειραιεύς, Πρόξενος, ’Αττική Δύσις. Γραμμα
τευς, Πανελλήνιον ’’Ονειρον. Διερμηνεύς, Δοξασμένη 'Ελλάς. Βόλος

Εν ·Αλμυρός. ’Υποπρόξενος, Κύμα τής
Γαλανόλευκόν. Γενικός Επιθεωρητής, Έλπιδοφόρος ·Ελλάς -
Υ π ο υ ρ γ ε ι ο ν  Ε σ ω τ ε ρ ι κ ώ ν :  Άρχιαστυνόμος, Άρχιζιζάνιον τής
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Χαλκίδος. Φρενοχομέΐον, Διευθυντής, ’ Ονειρώδες Βαλς. Φρενιατρός, 
Ά γνω στος X . Νοσοκόμοι, Ξανθό διαβολάκι, Κατσαρό σκυλάκι. —  
‘Υ π ο υ ρ γ ε ι ο ν  Π α ι δ ε ί α ς :  Πανεπιστήμιου, Πρντανις, Σιορ δόκτωρ 
Μπαροντης. Καθηγητής τής ρητορυιής Γαβριάς. Αρχιμαεστρος των 
Γαϊδάρων. ’Αρχιεπίσκοπος, Δον Βίδας Καπουκίνος.— Γ  ε ν ι κ ο ί  Α ρ χ η 
γ ο ί :  ’Ελληνική καρδία, Άναστηθεϊσα "Ηπειρος, ’Ονειρευμένη Ελλάς.

’Αναφέρω μέ τις λεπτομέρειες αύτές δλη τή δράση τής Διάπλα
σης γιατί τυχαίνει αυτή ν’ άντιπροσωπεύη τό μόνο παιδικό περιοδικό 
στήν Ελλάδα πού Ιχει μεγάλη κυκλοφορία, πού μπαίνει σέ δλα τά 
σπίτια καί καυχιέται γιά τή θαυμαστή της έπίδραση, άφοΟ ώς λέει 
σέ κάποια ρεκλάμα, δλοι οί ύπουργοί πού έχομε σήμερα άναθρά- 
φηκαν καί μορφώθηκαν μ’ αδτή. Ίσ ω ς τώρα νά βρεθούν νά μέ ρω
τήσουν, άν πλάι πλάι μέ τά κακά τής Διάπλασης δέν δπάρχουν καί 
τά καλά της. Ναι δπάρχουν- γιά τά παιδιά πού δέν ήξεραν γαλλικά, 
ή άλλή καμιά ξένη γλώσσα στάθηκε Ινας καλός μεταφραστής. Ά λλά 
δέν πρόκειται νά μασήσω τήν κριτική μου. Έ  Διάπλαση δέν άντι- 
προσώπεψε τήν έθνική ίδέα. Αύτό γιά μένα είναι τό κύριο, τό θεμε
λιώδες. Τ ’ άλλα τά καλά της παν νά μήν ύπάρχουν. Καί άν άκόμα 
έκεΐ μέσα υπήρξαν συνεργάτες “Ελληνες πού έγραψαν πρωτότυπα 
καλά πραματάκια — Ιδώ χρωστώ νά πώ πώς δ Φαιδρός Άδάμας 
έγραψε άριστουργήματα — άπδ τήν άποψη πού παίρνω έγώ τό περιο
δικό δέν έχει αύτό καμιά σημασία. Αύτά γιά τή Διάπλαση- κι έπειδή 
δέν είναι τό μοναδικό παιδικό περιοδικό στήν Ελλάδα θά κοιτάξομε 
άκόμη καί δυό άλλα, τόν «Παιδικό ’Αστέρα», πού έχει άπάνω κάτω 
δυό χρόνια πού βγαίνει, καί τόν «Έλληνόπαιδα» πού είναι κι αύτός 
δυό χρονών περιοδικό.

<ι»

«Ο Π α ι δ ι κ ό ς  Ά σ τ ή ρ  είναι τό γνήσιο παιδί τής Διάπλασης. 
"Ολα δανεισμένα, δλα ξένα. Κατάχρηση στις πνευματικές άσκήσεις, 
καί δώ,στούς διαγωνισμούς καί στήν άλληλογραφία.Ένα μυθιστόρημά 
του μέ έλληνική ύπόθεση, «Ή  τελευταία Σπαρτιάτις», είναι κι αύτό 
έργο ξένου συγγραφέα. Τρία πράματα τό χαραχτηρίζουν γενικά: ή 
τέλεια απομίμηση τής Διάπλασης, ή φριχτή του καθαρεύουσα, καί ή 
έλλειψη σχεδόν ποιημάτων. Στά τελευταία του φυλλάδια βλέπομε καί 
μερικές εικόνες άπό τόν πόλεμο.

Κι έρχεται δ Ε λ λ η ν ό π α ι ς .  Ό  τίτλος έδώ φανερώνει τό πρό
γραμμα. Νά ειπωθούν πολλά, γιά  τήν Ελλάδα, γιά τή θρησκεία. 
Καί λέγονται- άλλά θεέ μου, πώς! Σέ μιά γλώσσα πού είναι άδύνατο
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νά διαβαστή, σέ μιά ύλη πού δέν έχει καμιά σχέση  μέ τή λογοτεχνία. 
Τίποτε άλλο πιδ Αντιπαθητικό καί πιδ σιχαμένο άπδ τδν «Έλληνό- 
παιδα». Μιά ξερότατη άρθρογραφία, μιά περιγραφή άπδ γεγονότα 
δίχως ψυχή καί τρυφερότητα, πού θά σταθή ατό παιδί έντελώς άδύ- 
νατο νά βρή έστω καί τδ παραμικρό Ινδιαφέρον. Ή  γλώσσα του, τά 
ξαναλέω, είναι τρισάθλια. Ό  Κόντος ό μακαρίτης καί ό Μιστριώτης 
μόνο θά μπορούσαν ίσως νά τή διαβάσουν. Καί .τί άδειοσύνη, τί Αναι
σθησία ! Προξενεί άγανάχτηση ό τρόπος πού μιλεί γιά τά πιό γλυκά 
καί τά πιδ πλησίον στήν ψυχή τού παιδιού. *Ας άφήσωμε δμως ένα 
άπδ τούς-συνεργάτες τού «Έλληνόπαιδος» νά μάς πή γιά  τήν άγα- 
πητή μορφή τής γιαγιάς:

«Υπάρχει !ν οικογενειακόν πρόσωπον Ικ  τού όποιου τδν κεφα
λαιώδη ρόλον iv  τή ύφάνσει τής ήμετέρας όντότητος δέν Ιχομεν προσέ
ξει δεόντως, συνεπώς δέν Ιχομεν πλήρη άντίληψιν τού ρόλου τούτου 
καί κατ άκολουθίαν δέν άποδίδομεν είς τδ πρόσωπον αύτδ τήν 
προσήκουσαν θείαν τ ιμ ή ν...»  («Ελληνόπαις», 13 Φεβρ. 1913).

Τώρα τί Ιννοεί μέ τδ: « Ικ  τού όποιου τον κεφαλαιώδη ρόλον 
έν τή ύφάνσει τής ήμετέρας όντότητος», καί τί άραγε θέλει νά 
Ικφράση μέ τήν «θείαν τιμήν» αδτδ δέν είναι δουλειά μου νά τδ 
ξεσκαλίσω· δ,τι δμως μού κινεί τήν άγανάχτηση είναι πώς τδ σπάνιο 
αύτδ μαργαριτάρι τής καθαρεύουσας έχει γιά τίτλο τήν άκόλουθη τρυ- 
φερώτατη καί γλυκύτατη φράση: «Καλώς μου τα!» Καί δέν μπορώ νά 
καταλάβω γιατί αύτδς πού τάγραφε αύτά, άντί νά μεταχειριστή αύτή 
τήν έκφραση, δέν έβαζε π. χ . «'Ως εδ παρέστητε φίλτατα τεκνία, 
γιά νά είναι τέλος πάντων καί συνεπής στδν έαυτό του, καί άξιος 
Ιγγονος τής μάμμης του. Τώρα μού κάνει θλίψη νά φαντάζωμαι τά 
τρεμάμενα χεράκια τής καλής γιαγιάκας, ν’ άνοίγωνται νά όποδε- 
χτούν τά Ιγγονάκια μέ τδ γλυκύτατο αύτδ καλωσώρισμα: « Καλώς 
μου τ α !» Πού νάξερε πώς έτσι άναίσθητα καί δασκαλικά θάρχονταν 
Αργότερα τά γλυκά της λόγια στή θύμησή τους. . .

Αύτά είναι τά περιοδικά πού θέλησα σήμερα νά κρίνω. Τά έκρινα 
σύμφωνα μέ τήν κρίση μου καί τήν Αντίληψή μου, καί είπα καθαρά 
τή γνώμη μου γιά δλα, Απορώντας μόνο λίγο, πώς δ,τι κάνω έγώ 
σήμερα δέν τδ έκαμαν πρώτα άπδ μένα χιλιάδες γονείς.*

*
 Καί τώρα Ας μιλήσωμε καί γιά τδ άλλο, τδ ιδανικό παιδικό περι-

* Γιά τό ζήτημα αύτό  Ιγραψ* ¿ Ή  λ. Β ο υ τ ι ε ρ ί δ η ς  «Ή Διάπλαση καί τά  
Ρωμηοποϋλα» οτό Νονμϊ, Δεκέμβρ. 1907, άρ. 273—274.
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οδικό, πού πλάι μέ τήν Αναγέννηση τής φυλής θά συντελέση δσο 
μπορεί στή μόρφωση τού αύριανού "Ελληνα μέ τδν τίμιο χαραχτήρα 
καί τά μεγάλα Ιδανικά. Δίπλα στδ Αρνητικό αύτδ άντίκρυσμα πάνω 
στήν άξία τών περιοδικών μας, άς όρίσω τίς βάσεις πού πρέπει νάχη 
ένα νέο παιδαγωγικό φύλλο γιά τό έλληνόπουλο. Γιαυχδ πρώτα 
πρώτα άνάγκη νά πώ ποιά χαραχτηριστικά πρέπει ν’ άναπτύξη στδ 
χαραχτήρα τού παιδιού. Κατόπι θά δούμε μέ τί ύλικδ θά μπορέ* 
σωμε νά πετύχωμε τδ άγαθδ Αποτέλεσμα.

Θυμούμαι τί μεγάλη Ιντύπωση μού έκαμαν οί Αγγλικοί στίχοι 
πού είναι γραμμένοι στδ τέλος τού φυλλ'&διου τής κ. Δ έ λ τ α ,  «Στο
χασμοί γιά τήν Ανατροφή τών παιδιών μας». «Ό  κόσμος, λέει ή 
μάνα στδ παιδί της, έχει τόπο γιά Αγώνα δσο θές, μπορείς νά νική- 
σης Αλλά μπορεί καί νά νικηθής, δμως δ,τι καί άν γίνη μείνε γιά 
τ’ δνομα τού Θεού τζέντλεμαν». Λοιπόν αύτδ είναι: Νά μάθη τδ 
παιδί νά είναι τζέντλεμαν. Καί θά τό μάθη άν στδ καθετί πού τού 
δίνωμε νά διαβάση, βρίσκη τά χαραχτηριστικά πού μορφώνουν τδν 
άνώτατο αύτδν'τύπο τής Ανθρώπινης έκδηλωσης. Να είσαι τίμιος, 
θά αισθάνεται τδ παιδί νά βγαίνη άπδ κείνα πού θά διαβάζη, νά 
είσαι υπερήφανος, νά είσαι γενναίος, να είσαι αισιόδοξος, να Ιχηζ 
θέληση, νά λες τήν άλήθεια, νά μην καταδέχεσαι νά έργάζωνται άλλοι 
γιά σένα, ν' Αγαπάς τήν πατρίδα σον, νά ϊχης φιλοδοξίες.

Γιά νά βάλωμε αύτούς τούς όρισμούς μέσα σέ τερπνή ύλη άπδ 
διηγήματα, μυθιστορήματα, ποιήματα, Ανέκδοτα, καί ιστορικά ντο
κουμέντα, δέ θά χρειαστή αύτή τήν ύλη νά τή ζητήσωμε άπδ τά 
ξένα συγγράμματα. Δέ θά μάς τήν δανείση κανένα ξένο έθνος, θά  
είναι παρμένα άπδ τή ζωή τήν έλληνική, άπδ τά ήθη καί τά δικά 
μας έθιμα.

Οί πλούσιοι τόμοι τής Λαογραφίας τοΰ κ. Ν. Π ο λ ί τ η  θά μάς 
δώσουν χίλια θέματα γιά διηγήματα βγαλμένα άπδ τή φυλή μας, 
άπδ τδ πνεύμα τδ έλληνικό. Τού Ά ν α δ ρ ο μ ά ρ η  τ’ Ανέκδοτα θά 
μάς μάθουν μέ τί τρόπο έζησαν οί Έ λληνες τής Τουρκοκρατίας, καί 
πώς κράτησαν πάντα στή συνείδηση τους ψηλά τού Ελληνισμού τίς 
Ιλπίδες καί τά δνειρα. θ ά  δούμε τδ έλληνόπουλο πώς κινήθηκε 
μέσα άπδ τήν ίστορία. Τί ήρωισμούς έκαμε καί πώς άπδ μικρό 
μάθαινε ν’ άγαπά καί νά είναι περήφανο γιά τήν Ελλάδα. Τδ Κρυφό 
σκολειό, τδ μικρό αύτδ φώς πού έλαμπε στά σκότη τής σκλαβιάς, γιά 
νά γίνη κατόπιν ό ήλιος τής έλληνικής Αναγέννησης, θά δείξη στά 
παιδιά, πώς σκλάβος δέ θά πή πάντα ταπείνωση κι Ιξευτελισμδς



230 Γαλάτειας Καζανχζάκη

κι έξουθένωση, άλλα θά πή καί παλαίστρα πού ύψώνεται ή συνεί
δηση, καί γίνονται οί ψυχικές δυνάμεις Ατσαλένιες, καί «βγαίνει μέ 
τόν καιρό ό Έ λληνας τού 21. θ ά  μάθουν τά παιδιά πώς σκλάβος δέν 
είναι ποτέ ¿κείνος πού ένώ σκύβει κάτω από τό βαρύ πόδι τού,τυράν
νου, δμως ή ψυχή του άπομένει ¿λεύθερη καί ζητά τό λυτρωμό της'.

Τό ιδανικό περιοδικό πρέπει νά μιλή στό έλληνόπουλο μας γιά  τά 
ήθη καί τά έθιμα τής φυλής του· γιατί αύτά είναι ή ψυχή τού λαού 
μέσα στήν πιό βαθειά της δπόσταση. Μέσα άπό αύτά βγήκε καί μεγά
λωσε ή έλληνική εύγένεια. Πρέπει λοιπόν νά τά ξέρη καί νά τά 
σέβεται. Νά ξέρη πώς άν^νέοι κοινωνικοί δροι, μάς άναγκάζουν νά 
ζούμε διαφορετικά, δμως αδτό δέ θά πή πώς πρέπει νά παραγνω- 
ρίσωμε τις σεμνές συνήθειες τού σπιτιού τής γιαγιάς· είναι πιό 
έλληνικό ¿κείνο καί πιό κοντά στήν έλληνική πατρίδα. Νά ξέρη τήν 
έλληνική οικογενειακή ζωή. Τις γιορτές της, τούς γάμους της, τά 
βαφτίσια της. Καί νά πάη καί μακρύτερα. Νά δή καί στήν άρχαιό- 
τητα καί στό μεσαίωνα πώς ζούσαν οί Έλληνες.

Έ π ειτα  νά γνωρίση τούς γειτονικούς λαούς. Τή δύναμή τους, 
τήν ιστορία τους, τις ικανότητες τους. Πρόπάντων αδτές. Καί ποτέ 
νά μήν καταδεχτή νά τις ύποτιμήση. Αδτό δχι μόνο άνάξιό του θά 
είναι μά θά τού σταθή καί δλέθριο. Πρέπει νά ξέρη τού έχθρού 
τά πλεονεχτήματα καί νά προσπαθή νά τ’ άποχτήση άν δέ τάχη. 
Τήν Τουρκία, τή Σερβία, τή Βουλγαρία, τή Ρουμανία, νά τις ξέρη 
στά δάχτυλα. Νά ξέρη μέ τί γείτονες συνορεύει ή Ελλάδα.

θ ά  περιγράφη τό περιοδικό στά παιδιά ζωντανά εικόνες άπό.τή 
καθημερνή ζωή. θ ά  τού πή γιά τό μανάβη, πού πρωί πρωί περνά 
καί μάς ξυπνά μέ τά διαλαλήματα. του- γιά τό γαϊδουράκι του τό 
καταστόλιστο άπό τά πράσινα λαχανικά καί τά γλυκά φρούτα- γιά 
τόν καρβουνιάρη τόν καημένο πού είναι δλο μουντζούρες, γιά τά 
παιδιά πού πουλούν τις κουβαρίστρες καί τά κεντήματα, γιά τόν 
έφημερ.ιδοπώλη. . .  Νά μάθη έκεΐ ν’ άγαπά καί νά σέβεται δλους 
αδτούς τούς βιοπαλαιστές, πού έρχονται στήν πόρτα του ν’ άγοράση 
άναπαυμένα αύτός τό καθετί. Νά τούς συμπαθή, νά τούς λυπάται. 
Νά μάθη πώς ή ζωή δέν είναι γιά  δλους άνετη, δτι συχνά έχει σκλη
ρές δοκιμασίες. Νά τούς άγαπήση αδτούς τούς ταπεινούς δουλευτά- 
δες, καί νά μήν τούς περιφρονήση ποτέ. Καί κοντά στούς άνθρώπους 
νά μάθη τό έλληνόπουλο ν’ άγαπά καί τά ζώα. Ν’ άγαπά τά λου
λούδια. Νά ξέρη πώς δποιος δέν άγαπά αύτά τά δυό πράματα δέν 
είναι ποτέ δυνατό νά είναι καλός άνθρωπος. Έ ν α  λουλουδάκι κάποτε

πού φύτρωσε μοναχό του άνάμεσα άπό τις πλάκες τής φυλακής 
παρηγόρησε Ιναν κατάδικο, καί τού έδωσε τό θάρρος νά ύπομονευεται 
στά βάσανα του, καί πολλές φορές iva πουλάκι, iva γατάκι, ένα 
σκυλάκι, μάς συντροφεύει τόσο καλά δσο ένας δμοιός μας. Καί κοντά 
σ’ αύτά θά τού δίνη νά μαθαίνη φαιδρά τραγουδάκια, αστείες κωμω-
δίτσες, θ ά  του δ ίν η  κ α ί κανένα μουσικό κομματάκι.

Νά γνωρίσουν τά παιδιά σέ Ιξιατορήσεις ταξιδιων τήν Ελλάδα 
δλη, τις πολιτείες της, τά βουνά της, τά προϊόντα της, τΙς ¿μορφιές 
της- νά τή δούν μέ τά μάτια τής φαντασίας τους ώραια, θεικα ώραία 
τήν Ελλάδα. Διάπλατη ν’ άνοίγεται ή ψυχή τους ν’ άναπνευσουν 
τόν άέρα της τό μυρισμένο’ μέσα στή φύση τήν έλληνική να μάθουν 
τά παιδιά νά λατρεύουν τή φύση άλάκαιρη. Ν’ άγαπούν τα δέντρα 
τά νερά, τή θάλασσα. Ν’ άγαπούν τήν έξοχή και τα βουνά, γιατί 
αύτά κάνουν τήν ψυχή έλεύθερη, άγνότερη, πιό δυνατή.

Καί πάνω άπ’ δλα νά γνωρίσουν καί ν’ αγαπήσουν τη Βυζαντινή
μας ιστορία καί νά πεθυμήσουν τή Πόλη.

Μόνο σά θά μπορέσωμε νά δώσωμε στά παιδιά ¿να τέτοιο περιο
δικό, μέ τέτοιο ύλικό, γραμμένο στή γλώσσα μας, βγαλμένο άπό τήν 
καρδιά μας, θά δούμε νά υψώνεται τό δυνατό δέντρο πού θα είναι ή 
νέα έλληνική άναγέννηση. Τότε άντί δ 'Ελληνόπαις^ να λεη τις γε
λοιωδέστερες άνοησίες γιά  τή σεμνή μορφή τής «μάμμης», τδ Ελλη
νόπουλο θά ψιθυρίζη συγκινημένο τό ύπέροχο σονέτο του Πορφυρά:

ΤΙήραν στρατί στρατί το μονοπάτι 
Βασιλοπούλες καί καλοκυράδες,
Ά πό  τις ξένες χώρες βασιλιάδες 
ICai καβαλάρηδες χρυσοί στό 5η.

Και γύρο, στής γιαγιάς μου τό κρεβάτι.
Ανάμεσα άπό δυο χλομές λαμπάδες 
Πετονσανε, και σάν τραγουδιστάδες 
Τής τραγουδούσαν —  ποιός τό ξερει; κατι.

Κανείς γιά τής γιαγιάς μου τήν άγάπη 
Δέ σκότωσε τό Δράκο ή τόν Αράπη 
Και ι·ά τής φέρη αθάνατο νερό.

Ή  μάνα μου είχε γονατίσει κάιον 
Μα πάνω — μιά φορά κι. h ·αν καιρό —
'Ο Αρχάγγελος χτυπούσε τά φτερά τον.
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Τ Α  Α Ν Α Γ Ν Ω Σ Τ Ι Κ Α  ΜΑ Σ
Π. Σ . Δ Ε Λ Τ Α

^  Τέλεια Αναγνωστικά είναι αδύνατο νά γίνουν όσο έπιβάλλεται 
στό σχολικδ βιβλίο ή καθαρεύουσα· τό πρώτο πρώτο θά ήταν 
ν’ άλλάξη ή γλώσσα· άφοΰ όμως αύτό δέν είναι στό χέρι μας, 
άφοδ ό νόμος δυστυχώς μάς έπιβάλλει τή διγλωσσία, τουλάχιστον 
άς διορθωθή ή ούσία τοδ έλληνικοδ άναγνωστικοδ, πού ώς τώρα δέν 
άνταποκρίνεται^ στίς Απαιτήσεις καί τις άνάγκες τής παιδαγωγικής.

Από τό Αλφαβητάριο άρχίζει ή άνυπόφορη καθαρεύουσα καί 
πηγαίνει αύξάνοντας μέ κάθε κεφάλαιο, σέ κάθε βιβλίο. Στό βιβλίο 
πού τό παιδί μαθαίνει νά συλλαβίζη (’Αλφαβητάριο Α' Δημοτικού) 
έχομε ήδη λέξεις καί φράσεις καθώς σννάγχην (σ. 30), νήσσα (σ. 16), 
*ή χήν γεννά μεγάλα φά» (σ. 17), "έχόρευααν και ηνλησαν» (σ. 22), 
«δν <5 κύριος άσθενή, άρρωστει και ό σκύλος» (σ. 25), «όνυχας γα μ
ψούς» καί «σαθρών τοίχων» (σ. 28), «ό σκνίψ» (σ. 31) κτλ. ''>

Καί τόν ίδιο χρόνο στό πρώτο άναγνωστικό (Α' τάξη, μέρος δεύ
τερο) βλέπομε τέτοιες φράσεις: «Ή μήτηρ  σννεχώρησεν αυτόν» (σ. 5), 
έσ χ ιζε  τάς χεϊρας αύτών μέ  τούς γαμψούς καί δξεϊς όνυχας τη ςί 
(9.8),  ύλάκτει μ'ε χαράν» (σ. 11), «ό Έ κτω ρ  ήγάπα  τά παιδία, διότι 
ταντα περιεποιουντο αυτόν περισσότερον των άλλων» (σ. 11) (φράση 
σκοτεινή καί βαρειά γιά μικρά παιδάκια), τπαιδίον. . .  άννπόδψον 
χαί ρυπαρόν» (σ. 14), «τό μέγα φρέαρ» (σ. 25), «5 λαγωός» (σ. 26), 
«κά τόν ίκδιώξτ)» (σ. 31), έλειχε  τάς χεϊρας» (σ. 32), «ώραίας 
τριανταφνλλέας» (σ. 36), <δός εις i μ έ » (σ. 36), »τά παιδία ¿σκίρτων 
εκ χαραςχ (σ. 60), <1δω δε έψύοντο μηλέαι, άχλαδέαι» (σ. 61) κ. ά.

Αύτά γιά παιδάκια πού άρχίζουν νά διαβάζουν μόλις, δηλ. 6-7 
χρονών, μήν. τό ξεχνούμε. Οί δάσκαλοι δλοι τραβοδν τά μαλλιά τους 
κάθε φορά πού βάζουν τά παιδάκια νά διαβάσουν. Οί καλύτεροι 
προσπαθούν νά μ ε τ α φ ρ ά σ ο υ ν  — άν είναι δυνατό νά τό παραδε
χθούμε ένα τέτοιο πρωτάκουστο πράμα — λέξη πρός λέξη τό κεί
μενο, δπως δηλ. θά έκαναν άν μάθαινε τό Ιλληνόπουλο ξένη γλώσσα 
καί δχι έκείνη πού μιλά στό σπίτι. Καί είναι χειρότερο παρά άν 
μάθαινε ξένη γλώσσα· γιατί τίς λέξεις τής ξένης γλώσσας πού θά

μάθη, θά τίς ξανακούση δποτε βρεθή μέ ξένους πού μεταχειρίζονται 
αύτήν τή γλώσσα· ένώ τίς λέξεις πού βρίσκει στό έλληνικό Αναγνω
σματάριο καί πού κοπιάζει τόσο νά τίς μάθη, δέν τίς άκούει σέ 
καμιά ελληνική συντροφιά, δπου ή νήσσα λέγεται πάπια, τα φα  
άβγά, ό δνυξ νύχι, δ σκνίψ σκνίπα κτλ.

--'‘Μοδ έλεγε μιά δασκάλισσα, μιά πολύ μορφωμένη κύριας « Οταν 
^ ¿ ξ ω  καί διαβάσω τό άναγνωστικό, δέ μου κάνει έντύπωση ή 
γλώσσα, τήν έχω συνηθίσει· μά σάν πιάσω νά έξηγήσω τού παιδιού 
πού δ ιαβάζει... ποπό! μοδ έρχεται νά τραβήξω τά μαλλιά μου.- 
Σ’ αύτή τήν ψυχική κατάσταση βρίσκονται δλοι οί δάσκαλοί μας 
πού τίμια θέλουν νά διδάξουν τά παιδιά μας. Καί αύτό δέν τυχαίνει 
μόνο στίς πολύ μικρές τάξεις, δπου Απαντούμε τραγελαφικές φράσεις 
σάν αύτήν: «καί άμέσως συλλαμβάνει τήν ρϊνα τον Ά νδρέον και 
σύρει αύτήν δυνατά» (Α*, σ. 15), καί άγριες καθαρεύουσες σάν έτού- 
τη ν : «όταν ¿κκολαφθώσιν οί πειναλέοι νεοσσοί, οί γονείς έχουσι πολλά 
νά κάμωαι, διά νά καθησυχάσωσι τους μικρούς ταραξίας» (Β, σ. 38) 
αύτό λέγω, δέν τυχαίνει μόνο στίς πρώτες τάξεις δπου διδάσκονται 
παιδάκια 6 άαί 7 χρονών, μά καί στίς μεγάλες, στήν Δ' καί στήν 
Ε ' τάξη, άκόμα καί στήν Τ ',  δπου κεφάλαια όλόκληρα τα πηδούν 
έκ συμφώνου δλοι οί δάσκαλοι, γιατί ο ί ί δ ι ο ι  δ έν  μ π ο ρ ο ύ ν  νά 
τά  κ α λ ο κ α τ α λ ά β ' ο υ ν  έ τ σ ι  π ο ύ  νά  τ ά  ε ξ η γ ή σ ο υ ν  κ α ί  στα  
π α ι δ ι ά .  "Ενα άπό αύτά είναι στήν Τ ' τό κεφάλαιο <01 συνεταιρισμοί 
ίν τή έργααίρ», κακογραμμένο, σκοτεινό, άκατανόητο τόσο πού μόνο 
σύγχυση μπορεί νά φέρη στό μυαλό τοδ παιδιοΟ καί νά μπερδέψη 
τίς λίγες γνώσεις πού ίσως έχει τό παιδί γιά τό συνεταιρισμό. >  

Μιά διευθύντρια παρθεναγωγείου μοδ διηγήθηκε πώς μιά μέρα 
πού Αναπλήρωνε κάποια άρρωστη δασκάλισσά της σέ μιά άπό τίς 
μεσαίες τάξεις, προσπάθησε νά έξηγήση στά παιδιά τίς λέξεις πού 
δέν καταλάβαιναν· μά τόσες πολλές ήταν αδτές, τόσο συχνά άναγκά- 
ζουνταν νά σταματήση τό διάβασμα σέ κάθε λέξη, πού άπελπίστηκε 
καί τά παράτησε, καί είπε στό παιδί: «Διάβαζε τώρ.α καί μή γυρεύεις 
νά καέαλάβης». Φαντάστηκε άραγε ποτέ κανένας ύπουργός τής 
Δημοσίας Έκπαιδεύσεως τί έγκλημα έκανε δταν παραδέχτηκε τα 
βιβλία αύτά γιά νά έπιβάλη σ’ δλα τά δυστυχισμένα παιδιά τοδ 
έλληνισμοδ τό βάσανο γιά έξι χρόνια τής ζωής τους νά  δ ι α β ά 
ζουν « χ ω ρ ί ς  νά γ υ ρ ε ύ ο υ ν  νά  κ α τ α λ ά β ο υ ν » ;

Τά αναγνωστικά μας ¿ύά

* Τά ψηφία A, Β κτλ. σημαίνουν ’Αναγνωστικό γιά τήν Α' δημοτικού, Β' κτλ.



Δοκίμασα κάποτε νά βάλω παιδιά νά διαβάσουν δυνατά· ήταν 
τραγικό ν’ άκούς ένα παιδάκι δέκα χρονών. ν’ άραδιάζη σάν παπαγά
λος μέ μονότονη τσιριχτή φωνή συλλαβές άκατανόητες, κόβοντας 
τις λέξεις στή μέση, κολλώντας τδ τέλος τής μι&ς στήν άρχή της 
άλλης, χωρίς άλλη συλλογή παρά πώς νά τά πή πιδ γρήγορα :

<Άικραεατό-μυιαιτοτεμέ-τονισχυρόν·βομβονκαί-τηνώραί·ανμεταλλικήν
-λαμψιντων» κτλ.— Σταμάτησα τό παιδί καί ρώτησα: «Καταλαβαί
νεις »; — Κοίταξε τό βιβλίο, έμενα, καί πάλι τό βιβλίο καί δέ μίλησε. 
ΙΙηρα τό βιβλίο καί ζήτησά Ινα διηγηματάκι πού είχε διαβάσει λίγες 
μερες πρωτύτερα τό παιδί, «Πώς άνταμείβεται μία ά ν θ ό π ο ί λ ι ς  διά 
τήν τιμιότητα αύτής» (Γ, σ. 85), καί τού είπα νά μοΟ τό διηγηθή. Τό 
μικρό μέ κοίταζε, κοίταζε τό βιβλίο,, μά δέ μιλούσε. Ρώτησα: «Τό 
διάβασες;» «Ναί» μοΟ είπε.-«Λ οιπόν πές μου το».—Καί τό μικρό 
μοδ ώμολόγησε, μέ ντροπή καί στενοχώρια: «Τό διαβάσαμε στό
Τ ο ,*?," ’ μά S®V τά κβτάλα6«···»  Δέντοδ είχε περάσει ή ιδέα πώς 
τά βιβλία γράφονται γιά νά καταλαβαίνωνται.

Εβαλα μιά μαθήτρια πού είχε τελειώσει τή Β ' τοδ Ελληνικού 
νά μού διαβάση άπό τό άναγνωστικό τής Γ ' χθ0 ΔημοτικοΟ, καί πολ
λές λεξεις δέν τις καταλάβαινε· κάποτε ή Ιννοια τήν έκανε νά μαν- 
τευη, άλλοτε άπό τήν έννοια μάντευε στραβά, καί άλλοτε δέν κατα
λάβαινε τίποτα. Έ χ ω  σημειώσει στό περιθώριο τοδ βιβλίου μερικές 
της άπαντήσεις:

*Τέλ°ς πα^ ετ^ η ο ε  κάτι τι έντός κοιλώματος μιας δρνός» (σ. 124)
Εξηγηση: «στό σώμα μιάς δρυός».

"'Έχει ρνγχος δξύτερον τον λύκον» (σ. 125). Ε ξήγησ η: «δυνα- 
τωτερο».

«Οόράν μακροτέραν,πλέονθνσσανωτήν».' Εξήγηση:«καμπυλωτή».
Ο Υλακτεί δε δξέως». Ε ξήγησ η: «πηδά δυνατά».
Σ τίς σ. 120 καί 127, έμπρός σέ όλόκληρες φράσεις έχω σημειώσει: 

«Δέν μ π ό ρ ε σ ε  νά έ ξ η γ ή σ η » .  Στις λέξεις «άδηφάγος —  άκατα- 
πονητος θηρεύει χονίχλονς — βρύων» έχω σημειώσει: «άγνω-  
στο».  Στή σ. 91 βλέπω τις ίδιας πάλι έξηγήσεις: «Ζρπονοιν*. έξήγ 
«πετονκ», καί έξαφνα «άχ, όχι! Ιρπετά είναι τά φίδια· θά πή σέρ
νονται! «θέτοναιν», έξήγ. «μπαίνουν» -  «είσδνονοιν», έξήγ «βγα ί. 
νουν». Έ δώ  ή έννοια τή γέλασε· ή φράση λέγει: «Τότε ϊρπονσιν αί 
κάμποι είσδύονσιν efe τήν γην καί μεταβάλλονται είς χρυσαλλίδας»
( I , σ. 91) « Α! » μοδ είπε ή μαθήτρια τής Β ' τοδ Ελληνικού, <εΙο· 
δνονοιν, θά πή βγαίνουν άπό τή γή».
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Σέ άλλη μαθήτρια πού είχε τελειώσει τις έξι τάξεις τοδ δημοτι
κού διάβαζα άπό τό αναγνωσματάριο τής Β', πού είναι δηλαδή γραμ
μένο γιά  παιδάκια 8 —9 χρονών: ¿ 0 . ίππος είναι ώραϊον ζώ ο ν .Ή  
κεφαλή τον είναι έπιμήκης»- .Ρώτησα: «Τί θά πή επιμηχης;» Μέ 
κοίταζε καί συλλογίζουνταν, τέλος είπε: «Πέστε το πάλι», καί ξανα
διάβασα τή φράση.— « Ά !»  είπε, «θά πή τετράγωνη· τετράγωνο δέν 
είναι τό κεφάλι τοδ άλογου; τό μέτωπό του είναι πλατύ».
< ^ Σ έ  διηγηματάκια δπου μιλούν παιδιά ή γλώσσα είναι άνυπό- 
■φορη* π. χ . «Άχ,  πόσον ψνχος είναι σήμερον! ελεγεν ή Καλλιόπη»· 
«Καί δ άδελφός της ’Αγησίλαος είσήλθεν είς τδ δωμάτιον με κοκκίνην 
Ικ τον ψύχους ρ ίνα . . .» (Β, σ. 2 6 ) Γ ^ ϊ ΐ  πτηνδν νά εϊνε; ήρώτησεν ή 
Καλλιόπη.— Είνε καρδερίνα, άπήντησεν ό ’Αγησίλαος. Δέν βλέπεις τό 
κόκκινον στίγμα άνωθεν τον ράμφους και τα κίτρινα πτερά είς τας 
πτέρυγας.;. . .  νά τό βάλωμεν είς τό κλωβίον. . . »  (σ. 27). «ΕΙπεν ή 
βήτηρ τών παιδιών εις αυτά: ’Ακούσατε, τέκνα μου, τωρα θα ηνχα- 
ριστεΐτο ή καρδερίνα σας ττερισσότερον ϊξω  ή μέσα εις τό δωμάτιον- 
’Απολύσατε την, διότι ήμπορεΧ νά άποθάνη είς τό κλωβίον...* (σ. 28).
«'Ή  καρδερίνα. . .  τέλος έπέταξε. Χοίρε, καρδερίνα,  χαιρε ! έκραξαν 
τά παιδία» (σ. 29). «Τότε είπε ή μήτηρ προς αυτά. Τό καλόν πτηνόν 
σας άγαπα από ευγνωμοσύνην διότι Ιδειχθητε ενσπλαγχνα προς 
αυτό . . . »  (σ. 29), κτλ.

Σέ τέτοια διηγήματα δπου τό παιδί πού διαβάζει ξαναβρίσκει 
σκηνές τής δικής του καθημερινής ζωής, φαίνεται άκόμα πιό φανερά 
ή ψευτιά, ή προσποίηση τής καθαρεύουσας· Ινα παιδάκι 7 — 8 χρο
νών δέν μπορεί νά ζωντανέψη στή διήγηση, γιατί γιά  κάθε λέξη 
άναγκάζεται νά κάνη έναν κόπο στό κεφαλάκι του μέσα, νά τή μετα- 
φράση δηλ. γιά νά μπορέση νά δή τήν εικόνα πού άντιπροσωπεύει 
ή λέξη αύτή· καί σέ λίγο κουράζεται καί δέ μεταφράζει πιά. Καί 
γίνεται Ικτίνο πού έλεγε ή διευθύντρια, δηλ. διαβάζει χωρίς νά 
γυρεύη νά καταλάβη. Καί τότε παίρνει τήν παπαγαλίστικη, μονότονη 
φωνή, καί άραδιάζει συλλαβές κόβοντας τις λέξεις στή μέση, άδια- 
φορώντας ά ν έ χ η  ή δχι έννοια αδτό πού λέγει, άφοΰ έτσι κι έτσι 
δέκ. καταλαβαίνει τίποτα άπό τδ βιβλίο του.

Κάποιος άλλος δάσκαλος μού έλεγε γιά μιά μικρή του μαθήτρια 
πό>ξ «άν καί άγαπούσε τά ξένα της μαθήματα, τό έλληνικό μάθημα 
τό άντιπαθούσε- στενοχωριούνταν, καί τά κρέμαζε κάθε φορά πού 
έπρεπε νά διαβάση, Ινώ τά γαλλικά της βιβλία τά έτρωγε τήν ώρα 
τού διαλείμματος καί δέν ήθελε νά τ’ άφήση». Αότό άλλωστε είναι



γενικό σέ δλα τά παιδιά πού διαβάζουν ξένες γλώσσες- τ ρ ε λ α ί 
ν ο ν τ α ι  γ ι ά  τά  ξ;ένα τ ο υ ς  β ι β λ ί α  κ α ί  μ ι σ ο ύ ν  τδ  β ι βλ ί ο  
τδ έ λ λ η  ν ικό.  Ευτυχισμένα δσα διαβάζουν ξένες γλώσσες! Τά 
περισσότερα δμως έλληνόπαιδα δέ μαθαίνουν παρά Ιλληνικά, καί 
αύτά είναι τά δυστυχισμένα παιδιά πού μ ε γ α λ ώ ν ο υ ν  χ ω ρ ί ς  
κ α μ ι ά  π ν ε υ μ α τ ι κ ή  τ ρ ο φ ή ,  άφοΰ τ’ άναγνωστικά μας δέν 
τούς μαθαίνουν παρά λέξεις πού θά τούς χρησιμεύσουν γιά λίγες 
ώρες μόνο, άφοΰ μόλις κλείσουν τδ βιβλίο, κλείνουν μέσα καί δσα 
Ιμαθαν, καί δέ θά τά ξαναθυμηθοΰν παρά δταν ξανανοίξουν τδ 
βιβλίο. "Αν δέν τδ άνοίξουν καί άμέσως, άν περάσουν μερικοί μήνες 
στδ μεταξύ ή κι έβδομάδες μόνο, τδ ύλακτώ  γίνεται πηδώ  καί τδ 
έπίμηκες γίνεται π λ α τ ν ^

Έ να  άπδ τά φοβερώτερα άναγνώσματα ώς γλώσσα είναι τδ 
κεφάλαιο «01 Άνθρακες», άπδ τδ βιβλίο πού διαβάζουν παιδάκια 9 
χρονών (Γ, σ. 150). Ή  γλώσσα καταλαβαίνεται βέβαια άπδ καθη
γητή πανεπιστημίου· γράφηκε δμως μέ τδν Ιπαινετδ σκοπό νά Ιχουν 
μιάν ιδέα τά παιδάκια τί θά πή κάρβουνο. Ά ν  τά ρομάντσα μέ 
«έπιλήψιμα» πράματα γράφουνταν σ’ αότή τή γλώσσα, μπορού
σαμε χωρίς τδν παραμικρό κίνδυνο νά τ’ άφήσωμε στά χέρια τών 
κοριτσιών μας· δέ θά καταλάβαιναν τίποτα. 'Οταν δμως συλλογιστής 
πώς άπδ τά βιβλία αύτά πρόκειται τό έλληνόπουλο νά μάθη χρή
σιμες γνώσεις καί πώς έξω άπ’ αύτά δέν Ιχει άλλο βιβλίο, σέ πιάνει 
άγανάχτηση.

Ά λλο κεφάλαιο φυσιογνωσίας στδ ίδιο βιβλίο είναι «Γό θεϊσν» 
δπου άπαντούμε (σ. 163) τδν άγριο αύτδν παράγραφο, πού πρόκειται, 
μήν τδ ξεχνούμε, νά τδν καταλάβουν παιδάκια 9 χρονών: * Οντος 
(δ σωρός δρνκτών) Αναφλέγεται και μέρος μέν αύτον καίεται, τό 
δ’ υπόλοιπον, τδ όποιον κατά τό πλεϊστον άποτελεΐται ίκ  θειον, τήκε
ται καί χύνεται εις λάκκους ευρισκομένους παρά την βάσιν τον 
σωρόν. Έ κει ψνχδμενον πήγννται», κι Ιξακολουθεί έτσι ώς τδ 
τέλος. ’Ακόμα χειρότερο ίσως είναι τδ κεφάλαιο «Πόσον άνδ'ρειοι 
φαίνονται μερικοί Ψαριανοί κατά την ίπανάστασιν» (Ε, σ. 150). Δέ 
δοκιμάζω ν’ άντιγράψω περικοπές· θά ήταν δύσκολο νά διαλέξω, 
γιατί άπδ τήν άρχή ώς τό τέλος 'είναι Ιπίσης άκατανόητο. Μιά 
νέα δασκάλισσα πού ήθελε νά μάθη σέ κάποιο έλληνόπουλο τήν 
όμορφη αδτή σελίδα' τού Είκοσιένα καί τδ είχε διαλέξει ώς άνά- 
γνωση, άναγκάστηκε ύστερα άπδ "λίγες γραμμές νά κλείση τό 
βιβλίο· καί μού έλεγε μέ άγανάχτηση: «Τί νά καταλάβη τδ δύστυχο,
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άπ αύτά πού διάβαζε; θ ’ ά ν τ ι π α θ ή α η  κ α ί  τδ  Ε ί κ ο σ ι έ ν α  
μ α ζ ί  μέ  τό β ι β λ ί ο  του».

Μά γιά τ’ όνομα τού θεού, ό 'Υπουργός καί ή έπιτροπή πού 
έγκρίνουν τά γελοία καί σχολαστικά αύτά κεφάλαια δέν έχουν παιδιά ; 
Δοκίμασαν άραγε ποτέ νά βάλουν ένα παιδί, όχι πιά 9 χρονών, μα 
καί 13 καί 14 καί 15, νά διαβάση τήν άγρια αύτή γλώσσα, νά 
δοΰν π ώ ς  τή διαβάζει, τό δύστυχο, καί π ώ ς  τήν καταλαβαίνει; Δέν 
ένιωθαν αύτοί οί άνθρωποι τί σκληρό πού είναι ν άναγκάζουν Ινα 
παιδάκι 9  χρονών νά τυραννιέται όχι πιά γιά νά καταλάβη ένα 
στεγνό μάθημα δρυκτολογίας, άλλά νά μεταφράση μιά μιά λέξεις 
πεθαμένες, σβησμένες άπδ τή ζωή, λόγια πού μέσα στδ .κεφάλι του 
κουδουνίζουν σαν άνυπόφορη, άγρια, κακόφωνη κλαγγή;

*

Καί μέ τί ύ φ ο ς  είναι δλα αύτά γραμμένα! 'ϊποθέτω  ή^ίδια ή 
γλώσσα φταίει γιά τή φτώχεια τών έκφράσεων, πού παρουσιάζονται 
σά βγαλμένες άπδ τδ ίδιο καλούπι. Π. χ . στδ άναγνωστικό τής Δ ' 
στδ κεφάλαιο τής Πατριδογνωσίας *Ή  Θεσσαλία» καί τ’ ακόλουθα, 
βλέπομε; «άνεμοι δροσεροί (σ. 25), ΰδατα δροσερά (σ. 25), τάς δρο
σερός αύτού πηγάς (σ. 26), τήν δροαεράν σκιάν (σ. 31), δροσίζει τδ 
δουλωμένον έδαφος (σ. 32), διαυγή ύδατα (σ. 24), ρυάκια διαυγή 
(σ. 29), ό Πηνειός διαρρέει τήν πεδιάδα (σ. 24), δδατα δροσερά καταρ- 
ρέουσιν (σ. 25), Οδατα καταρρέοντα (σ. 26), καταρρέοναι ρυάκια διαυγή, 
καί καταρρέονσι κελαρύζοντα υδατα, καί διαρρέει ό Πηνειός (σ. 29), 
δ Πηνειός ρέη (σ. 31).—Ή  Ό σσα είναι απότομον όρος (σ. 25), άποτό- 
μως χωρίζεται, υψηλόν καί πολνκόρνφον δρος.—Ιΐρδ χιλιάδων ετών.. .  
έπίστευον δτι Ιπί τών νψηλοτέρων αντον κορυφών. — l id  τών υψη
λών αύτον κορυφών. —  εις τήν ύψηλοιέραν τού Όλύμπου κορυφήν 
(δλα αύτά στήν ίδια σελίδα 26). -  ή Πίνδος μετά τών ύψηλών και 
πριονωτών κορυφών αυτής (σ. 27), άπότομοι τού Όλυμπου οί βράχοι. 
—αί ύπώρειαι αυτού είναι άπότομοι (σ.29), κελαρύζοντα ύδατα (σ.29), 
τδ κελάρυσμα τών κρυστάλλινων δδάτων (σ. 31), ή Θεσσαλία είναι 
ωραία χώρα (σ. 25), εις τήν ώραιοτέραν χώραν. (σ. 26), ή περικαλλής 
Μακεδονία (σ. 27).—άπερίγραπτον κάλλος,— τό κάλλος τής ελληνικής 
πατρίδος.— εύμορφος είνε ή κοιλάς (σ. 32).—τδ κάλλος αύτής.— είνε 
ή Πατρίς ήμών ή ώραιοτέρα χώρα τον κόσμον».

Σέ έξι σελίδες μέσα, γιατί οί άλλες είναι μουντζούρες πού παρα
σταίνουν εικόνες, βλέπομε: «είνε τά δασώδη τής Θεσσαλίας βουνά
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(σ. 24). — κατά τήν άνοιξα ή πεδιάς χρυσίζει (;) έκ τού πρασίνου (;) 
χρώματος των σπαρτών (σ. 25).—τό πράσινον Πήλιον. . . —τού Πηλίου 
τήν κορυφήν καί τάς κλιτύς καλύπτουσι δάση μεγάλα. — Ιν μέσφ 
δένδρων δπωροφόρων. — τάς κορυφάς αυτής, τάς κλιτύς καί τάς 
βαθβίας χαράδρας καλύπτουσι δάση πυκνά. — μέγιστατ έκτάσβις τών 
ύπωρειών αύτοΟ είνε δασώδεις (σ. 26). — ή δασώδης Όρθρυς (σ. 27).

δπό παχεΐαν σκιάν τήν όποίαν άπλώνουσιν αί πλατανόφυτοι δχθαι 
(σ. 29). άριστβρόθεν. . .  είνε Ιρριζωμένα (!) ύψηλά καί καταπρά- 
σινα δένδρα, δεξιόθεν αί κλιτύβς τής Όσσης είνβ καταπράσινοι.— 
σκεπάζουσιν αύτούς· (τούς βράχους) τά χλωρά φύλλα τού κισσού καί 
άλλων φυτών (σ. 31)— βαδίζεις... πάντοτε όπό τήν δροσεράν σκιάν 
τών δρυών καί τών πρίνων, τών πλατάνων καί τών ίτεών. — τούς 
δφθαλμοός θέλγει ή  ποικιλία τοΟ πρασίνου χρώματος» κτλ.

Βέβαια ή ποικιλία τής περιγραφής δέ θέλγει τή φαντασία έκεί- 
νου πού διαβάζει- ή φτώχεια τών ίδεών σέ πιάνει στό λαιμό, σέ 
άηδιάζει. Νομίζει ό συγγραφέας πώς δταν πή μιά φορά ενμορφιά, 
τήν άλλη κάλλος καί τήν τρίτη ωραιότητα, πώς άλλαξε καί τήν 

-έννοια; Επίσης καί δταν μάς μιλά γιά βουνά δασώδη, δάση μεγάλα, 
δάση πυκνά, έκτάσεις δασώδεις, δασώδη Όρθρυν, πράσινον χρώμα, 
πράσινον Πήλιον, καταπράσινα δένδρα, κλιτύς καταπρασίνονς κτλ. 
μήπως' φαντάζεται πώς κάθε φορά πού ξαναλέγει τή λέξη πράσινο 
μάς φέρνει έμπρός στά μάτια μας άπό Ιναν άλλο χρωματισμό τής 
πρασι νάδαςκα ί  κάθε φορά πού λέγει δάσος ή δασώδες ή δέντρα 
μεγάλα, δέντρα μικρά, δέντρα πράσινα, πώς προσθέτει καί άπό Ινα 
δάσος στήν εικόνα, πού μάταια καταγίνεται νά ζωντανέψη μπροστά 
μας; Δέ νιώθει τό βαρεμό τοΟ άναγνώστη πού γιά έξι σελίδες δέν 
μπορεί νά ξεκολλήση άπό τίς χλιτύες καί τά δασώδη καί τ’ άπότομα 
καί τά δροσερά καί τά πράσινα καί τά καταρρέοντα καί διαρρέοντα 
καί ρέοντα; Παρακάτω, σέ άλλο κεφάλαιο (Δ, σ. 58), «.Πως φαίνε
ται ή Ανατολή τον ήλιον ίπ ΐ τής Γκιώνας>, βρίσκομε τρεις σελίδες 
παραγεμισμένες μέ παράγραφους καί άλλους παράγραφους πού. λέν 
καί ξαναλέν, τά ίδια πράματα χωρίς νά μάς λένε τίποτα. Μέ λίγα, 
σεμνά, μετρημένα λόγια μπορούσε νά μάς περιγράψη, σέ μισή σελίδα 
μέσα, ζωντανή τήν άνατολή τού ήλιου δπως φαίνεται άπό τό ψηλό 
αύτό βουνό, Ινώ μάς ζαλίζει καί μάς κοιμίζει μέ'τούς πόθους του 
καί τίς Ιπιθυμίες του ν’ άνέβη: «Καί δμως έγώ έκ τής σφοδράς μου 
έπιθυμίας νά φθάσω είς τήν κορυφήν ούτε τάς δυσκολίας ούτε τόν 
κόπον ήσθανόμην». «'Οσάκις ό κόπος κατελάμβανε τάς κνήμας
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ήμών (!) άνεπαυόμεθα έπ’ όλίγον έπί τού σάγματος τής ήμιόνου» 
(σ. 59): — «Έκαθίσαμβν ν’ άναπαυθώμεν όλίγον, περιβεβλημένοι τά 
σκεπάσματα. ’Αφού παρήλθεν ικανή ώρα ήγέρθην. Ε Ιχον στραφή 
πρός άνατολάς» (σ. 60).

Τ ί Ινδιαφέρον μπορούν νά Ιχουν δλα αύτά; Καί άκολουθούν 
κωμικοτραγικές προσπάθειες νά φτιάση ποίηση: «Επάνω είς τόν 
γαλανόν ούρανόν Ιλαμπύριζον οί άστέρες». (σ. 59). — «Έ κ τού φαι
δρού έκείνου χρώματος οί μέν άστέρες ώχρίων, κύκλψ μου δ’ άνε- 
φαίνοντο σημεία προέχοντα ... Βραδέως καί αύταί έβάφοντο διά τού 
γλυκέος φωτός τού ούρανοΰ (σ. 60).— Πρό όλίγου άκόμη ήσαν βεβυ- 
θισμέναι είς τό σκότος, ώς άν μή δπήρχον καί τώρα έφαίνόντο, ώς 
άν άνεπήδησαν έκ τού μηδενός! Ένόμιζον δτι γίνομαι μάρτυς νέας 
Δημιουργίας» (σ. 61). Σέ άλλο κεφάλαιο, « 'Η  κοιλάς τών Τεμπών» 
(Δ’ σ. 27):  « Ή  καρδία σου τότε Ικ  τής χαράς θά σκιρτήση»— «Τούς 
δφθαλμούς σου θέλγει ή ποικιλία τού πρασίνου χρώματος» (σ. 31).— 
«Τά ώτα σου τέρπει τό κελάρυσμα τών κρυστάλλινων ύδάτων καί σέ 
συνοδεύει ή μουσική τών εύθύμων πτηνών»—«ΕΓνε τερπνόν νά προ* 
χωρήσης πρός τό πέρας» κτλ.

Είναι λυπηρό νά συλλογιστής πώς τό έλληνόπουλο πρέπει νά 
σχηματίση τό φιλολογικό του γούστο άπάνω σ’ αύτά τά στερεότυπα, 
άξιοθρήνητα, οίκτρά καλούπια, πού σέρνονται σέ δλα τά τετράδια μέ 
τίς «έκθέσεις ίδεών» τών μαθηταρίων.

Τά κεφάλαια δλα πού Ιχουν τό συγκινητικό κι έμορφο τίτλο 
«πατριδογνωσία» είναι ά π ο τ υ χ η μ ε ν ε ς  δ ο κ ι μ έ ς  νά περιγράφουν 
μέρη τής Ελλάδας μας. Τ ί π ο τ α  δέ λ έ γ ο υ ν  π ο ύ  νά  χ α ρ α κ τ η -  
ρ ί ζ η  τή Θεσσαλία, τήν κοιλάδα τών Τεμπών ή τά δσα φαίνονται 
άπό πάνω άπό τήν Γκιώνα- οί περιγραφές αύτές πού χαρακτηρι
στικό Ιχουν μόνο μιάν άπελπιστική έλλειψη ειδικού χαρακτήρα, 
φαντασίας καί ποίησης, μπορούν νά μποΰν παντού, στή Γερμανία, 
στήν Ισπανία, στήν Αίγυπτο, στήνΆύστρία ή στήν ’Αγγλία, άναλό- 
γως πού άναφερουν βράχους καί δέντρα, ή κάμπους και σπαρτα 
τίποτε χαρακτηριστικό δέ μάς λέγουν, τ ί π ο τ α  π ο ύ  νά μ ά ς ζ ω ν -  
τ α ν ε ύ η  τ ή ν  Ε λ λ ά δ α  μ α ς  π ο ύ  ξ έ ρ ο μ ε  κ α ί  ά γ α π ο ύ μ ε .  Τί 
μάς φέρνει άραγε Ιμπρός στά μάτια περιγραφή σάν αύτές (Δ, σ. 62); 
«'Γψούτο πλησιέστερον ό Παρνασσός- διεκρίνοντο καθαρώς αί δύο 
προέχουσαι αύτού κορυφαί». «Κατωτέρω ύψοΰτό ό χαριτωμένος 
Έλικών». «Κατωτέρω τού Έλικώνος είδον τόν Κιθαιρώνα μετά τών 
δασοφύτων αύτοΰ χαραδρών καί τήν πολυβότανον Πάρνην». «Άπέ-



240 II. Σ. Δέλτα

ναντι τής Εύβοιας ήγείρετο τό Πεντελικόν. Έ κ  τών έγκάτων αύτοο 
έξορύσσεται τό λευκόν μάρμαρον». «Νοτιώτερον δψοΰται ό Υμηττός, 
χάς έκτάσεις του όποιου καλύπτει ό άρωματώδης θύμος».

Τϊ ιδιαίτερο μάς παρουσιάζει ή περιγραφή δλων αύτών τών Αγα
πημένων μας βουνών; Τ ί διαφορετικό Ιχει τό iva άπό τ’ άλλο; Τό 
θυμάρι ξεχωρίζει τόν Υ μηττό ; Μά θυμάρι βρίσκεται καί στήν Πεν- 
τέ ι  τόν ΙΙάρνηθα καί στήν Γκιώνα καί σ’ δλα μας τά βουνά. 
Έ  γραμμή τοΟ ΤμηττοΟ διαφέρει, έπίσης καί τά χρώματά του. Τό 
ιδιο καί γίά τήν Πεντέλη πού άπό μακριά ξεχωρίζει άπό τ’ άλλα 
βουνά μέ'τήν άσπρίλα τών μαρμαρένιων βράχων της καί τις πολυά
ριθμες καμπούρες της, τό ίδιο καί γιά  δλα μας τά βουνά πού έχουν 
τόσο χαρακτηριστικές γραμμές, τόσο ιδιαίτερα χρώματα. Ά ν  πρό
κειται ή περιγραφή τού «Τί βλέπει κάνεις Ιχ  τής κορνφής τής Γ κ ιό 
νας» (σ. 61 καί άκόλουθες) νά περιορίζεται σ’ Iva σαχλό άράδιασμα 
δνομάτων άπό βουνά καί λίμνες καί ποτάμια, καλύτερο πολύ είναι 
νά πάρωμε τό χάρτη μας καί νά κάνωμε iva ξερό μάθημα γεωγρα
φίας. θ ά  τελειώση γρηγορώτερα καί θά Ιχωμε σαφέστερες καί 
βεβαιώτερες ίδέες γιά τήν τοποθεσία τών βουνών κτλ. Οί βαρετές 
άναγνώσεις άλλωστε πλημμυρίζουν τούς τόμους δλους Μεταξύ τής 
Α ' τάξης καί τής C ' ή γλώσσα διαφέρει, γιατί σέ κ ά θ ε  τ ά ξ η  ή 
κ α θ α ρ ε ύ ο υ σ α  γ ί ν ε τ α ι  ά γ ρ ι ώ τ ε ρ η ·  στά διηγήματα δμως τά 
ήθοπλαστικά, ή ουσία μένει έπίσης μωρουδιακίστικη. ’Ανοίξετε τό 
βιβλίο τής <Γ' καί διαβάσετε π. χ. τ’ ακόλουθα διηγήματα: «Διατί δ 
ξυλουργός Πέτρος ¿ργάζεται τώρα περισσότερον άπό τό αύνηθες» 
(σ. 21). — «Πώς εϊς πλούσιος νέος άνταπέόωχε τήν πρός τόν θεόν 
δφειλομένην χάριν, (σ. 30). — «Πώς φέρεται είς "Ελλην νομάρχης 
πρός άσθενέίς τινας άπειλονμένονς ύπό πυρκαίας« (σ. 38) κτλ. κτλ.

Οί έπικεφαλίδες είναι φοβερές, θέλουν μνημονικό καλό γιά νά 
τις θυμάται κανείς άπ’ Ιξω, μά ή ούσία τους είναι κωμική· γραμμένα 
σέ άπλή γλώσσα, θά ήταν καλά γιά παιδάκια δ -8  χρονών τό πολύ. 
"Εκανα τήν παρατήρηση αύτήν έμπρός σέ μιά δασκάλισσα' μου άπο- 
κρίθηκε άφού τό σκέφτηκε λίγο: «Μά έσεΐς κρίνετε άπό τά ξένα 
παιδιά- τά δικά μας παιδιά 13-14 χρονών δέν είναι άνεπτυγμένα δσο 
τά ξένα».

Μά γιατί δέν είναι μορφωμένα; Ποιός τά έμποδίζει νά είναι καί 
αύτά έπίσης άνεπτυγμένα, άν δχι καί περισσότερο; Ποιά όμολογία 
μεγαλύτερη θέλομε γιά ν’ άποδείξωμε τήν έλεεινότητα τού έκπαιδευ- 
τικοΟ μας συστήματος γενικά, καί τών άναγνωστικών μας ιδιαιτέρως;

/  Τό έλληνόπουλο, τό ξυπνότερο παιδάκι πού μπορεί νά όνειρεύθή 
* ^ δ ια π λ ά σ η  Ινας δάσκαλος, φθάνει στδ σχολείο μέ τό μυαλό Ανοι

χτό, γεμάτο περιέργεια καί πόθο νά μαθη. Καί ύστερα άπό Ιξι χρό
νων κόπους καί μόχθους, μένει τόσο Αμόρφωτο ώστε οί άνοστες, 
Ανούσιες, μωρουδιακίστικες, κουτές καί κοινές σαχλοδιηγήσεις αύτές, 
ν’ άρκούν ώς τροφή στό πνεύμα του! θ ά  πή πώς τό Ανοιχτό αύτό 
μυαλό τού παιδιού Ιπαθε Ατροφία στό μεταξύ' καί τήν Ατροφία αύτήν 
τού τήν έφερε τό σχολείο καί τό βιβλίο.

*

Μά δέν Ιπαθε μόνο Ατροφία τό παιδικό μυαλό· Ιχει χαλάσει 
συνάμα. Δέν είναι μόνη ή γλώσσα καί ή φιλολογική διατύπωση τού 
Αναγνωστικού μας πού είναι κακή· ή ο ύ σ ί α  ε ί ν α ι  Α κ ό μ η  χ ε ι ρ ό 
τ ε ρ η ,  ιδίως στό ήθοπλαστικό κεφάλαιο. Εκείνο π .χ . πού άπό τήν 
Αρχή ώς τό τέλος κάνει έντύπωση στά Ιλληνικά Αναγνωσματάρια, 
μά προπάντων στά τέσσερα πρώτα, είναι ή έ λ λ ε ι ψ η  ά ν ω τ ε ρ ω ν  
α ι σ θ η μ ά τ ω ν ,  δ π ω ς  ή ε ύ γ έ ν ε ι α ,  ή ύ π ε ρ η φ ά ν ε ι α ,  ή τ ό λ μ η ,  
ή Α ξ ι ο π ρ έ π ε ι α ,  ή α ύ τ ο θ υ σ ί α .  Καί Απεναντίας, έκείνο πού τό 
περισσότερο καλλιεργείται άπό τό Αναγνωστικό στό παιδί είναι ή 
φροντίδα τού Ιαυτού του, ό φόβος μήν κακοπάθη, ό φόβος τής άρρω- 
στειας. Τό τετράστιχο τού παιδικού τραγουδιού «Τό ’Αρνάκι» :

Καθώς παιδί μου προχωρείς 
■ Και σαν έλάφι τρέχεις,

Νά κσκοπάθης ήμπορεΐς 
Και πρέπει νά προσεχής 

Ιγινε εύαγγέλιο στό άτολμο μυαλό τών διαφόρων συγγραφέων τών
άναγνωστικών μας.

Πάρετε όλόκληρη τή σειρά τά διηγήματα τών πρώτων βιβλίων 
Αρκεί νά διαβάση κανείς τις έπικεφαλίδες γιά νά καταλάβη τήν 
ήθοπλαστική σημασία, πού Ιχει τό περιεχόμενο. Στό Βιβλίο Α ':
— «Τ ί π α θ α ί ν ε ι  είς βοσκός ψενστης» (σ. δ).
— « Τ ί π α θ α ί ν ε ι  δ φιλόνειχος Έκτωρ»  (σ. 11).
— « Τ ί ϊ πα θ . ο ν  αΐ δύο ψιλόνειχοι αίγες» (σ. 16).
— « Τ ί Ι π α θ ε  τό άπειθϊς ψαράκι» (σ. 21), καί άλλα πού Αφήνω.
— «Τ ί  π α θ α ί ν ε ι  είς β ά τρ ^ο ς  δστις Μ λαψενϊνα ποντικόν» (Β,σ. 61).
—  «Τ ί π α θ α ί ν ε ι  εις υπερήφανος λύχνος» (σ. 47).
_  , Τ ί  ϊ π α θ ε ν  εϊς πετεινός διά τήν ΰπερηφάνειάν τον» (σ. 49).
— «Τ ί π α θ α ί ν ε ι  εϊς κόραξ οτολισθεις μέ πτερά παγωνίων» (σ. 105)·
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άφήνω πολλά καί παραλείπω τ’ άμέτρητα «Τί παθαίνει» τής Γ ' 
καί Δ'. Ή  ήθική πού βγαίνει άπ’ δλα τά διηγήματα τής σειράς 
των άναγνωστικών είναι πώς τό παιδί πρέπει νά είναι καλό, γιατί 
ό κακός άνθρωπος κινδυνεύει νά κακοπάθη. Έ τσ ι «δ φιλόνεικος 
"Έκτωρ», Ινα σκυλάκι πού χωρίς λόγο δαγκάνει Ινα μεγάλο σκύλο, 
τίς τρώγει, καί κλαίγει γιατί πονέΐ. «Al δύο φιλονεικοι αίγες» έπεσαν 
στό ποτάμι καί πνίγηκαν. «Τό άπειθες ψαράκι» έφαγε τό δόλωμα 
καί πιάστηκε στό άγκίστρι. «Ο  βάτραχος δστις ϊδλαψεν Ινα ποντι
κόν», ύστερα άπό πολλά φαγώθηκε άπό Ινα γεράκι. «Ο πετεινός, 
διά την υπερηφάνειαν τον» φαγώθηκε .καί αότός άπό Ινα γεράκι, 
κτλ. "Ολα αδτά τά κακά συμβαίνουν κ α τ ά  τ ύ χ η ,  στέλνονται άπό 
κάποιο θεό άγνωστο γιά νά τιμωρηθούν οί κακοί.

Τ ό  σ ύ σ τ η μ α  α ύ τ ό  ε ί ν α ι  ά ν τ ι π α ι δ α γ ω γ ι κ ό  δσο π α ί ρ 
νε ι. Τό παιδί συνηθίζει νά περιμένη πάντα τιμωρία γιά τήν κακή 
πράξη καί τήν άμοιβή τής καλής· δ τι καί άν κάνη, τό κάνει μέ 
δπολογισμούς· άποφεύγει τό κακό άπό φόβο τής τιμωρίας, άπαιτεΐ 
νά τιμωρηθή δποιος τό βλάψη καί δέν κάνει τό καλό, άκόμα καί τό 
άπλούστατο καθήκον του, παρά άν πρόκειται νά μαθευτή καί νά τοΟ 
δοθή ή άμοιβή. Τό αίσθημα δμως αύτό είναι μικρό καί πρόστμχο- 
καλό είναι νά μαθαίνη τό παιδί νά κάνη τό καθήκον του Ι π ε ι δ ή  
π ρ έ π ε ι ,  άπό δπερηφάνεια, άπό άξιοπρέπεια. Οί άμοιβές καί οί 
τιμωρίες άλλωστε δέν είναι κοινές στή ζωή· ώστε είναι περιττές καί 
στα βιβλία.

Μαθαίνει έπίσης τό παιδί πώς δέν πρέπει νά λέγη ψέματα· άπό 
κανένα διήγημα δμως δπου πρόκειται γιά ψέμα δέ βγαίνει πώς 
πρέπει νά λέμε τήν άλήθεια γιατί τό ψέμα είναι ελάττωμα ποταπό 
καί σιχαμένο πού μάς λερώνει- πώς πρέπει νά λέμε τήν άλήθεια 
άπό ύπερηφάνεια, χωρίς ύπολογισμούς, Ιστω καί άν μιά τολμηρή 
άλήθεια μάς φέρη κάποτε σέ δυσκολίες, άκόμα καί σέ καταστροφές.

Ά π ’ δλα τά διηγήματα' άπεναντίας βγαίνει πώς πρέπει νά 
λέμε καλύτερα τήν άλήθεια, γιατί λέγοντας ψέματα μπορούμε νά 
κακοπάθωμε.

Κι Ιτσι στό άναγνωστικό τής Α' τάξης (σ. 5), δταν ό Άνδρέας 
λέγη τήν άλήθεια, πώς Ικανέ μιά ζημιάς ή μητέρα άμέσως τού δίνει 
τό μάθημα: "Καλά εκαμες, Άνδρέα μου, καί μον είπες την Αλήθειαν. 
Άκοναε, παιδί μον, τι έπαθεν εϊς βοσκός, Ó όποιος 'έλεγε ψενματα !  » 
Καί άκολουθεϊ τό διήγημα «Τί παθαίνει εις βοσκός ψενστης» (σ. 5), 
ή  κλασική δηλ. ίστορία τού «λύκοι! λύκοι!» πού φωνάζει 6 βοσκός
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χωρίς νά Ιχη  λύκους, καί πού δταν Ιρθουν οί λύκοι μένει χωρίς 
βοήθεια καί τόν τρών ή τού τρών τ’ άρνιά του, γιατί κανένας πιά
δέν τόν πιστεύει. (

Ό  Άνδρέας θά κάνη βέβαια τή σκέψη πώς άν είναι πάντα^να 
βγαίνη Ιτσι σέ τόσο κακό μιά ψευτιά, περισσότερο συμφέρει νά λέγη 
κανείς τήν άλήθεια, άκόμα καί άν δέν τόν ΙσυγχωροΟσε ή  μητέρα,

. άκόμα καί άν τόν Ιδερνε. Ό  Άνδρέας, δπως καί τό παιδί πού διαβαζει 
τήν ίστορία τού Άνδρέα, άρχίζει καί κάνει δπολογισμούς, ζυγίζει τό 
δπέρ καί τό κατά, καί δ ι α λ έ γ ε ι  άπό τά δυό κακά τό μικρότερο.

Τήν δπερηφάνεια τού παιδιού δέν τήν άγγιξε τό. διήγημά' τή 
συνείδησή του ούτε- κ α ν έ ν α  έ μ ο ρ φ ο ,  γ ε ν ν α ί ο  ή τ ο λ μ η ρ ο  
α ί σ θ η μ α  δέν  ξ ύ π ν η σ ε  μ έ σ α  του· μόνο δπολογισμούς θά σκε- 
φθή νά κάνη ό άναγνώστης. «Πρέπει νά λέγω τήν άλήθεια, γιατί, 
τό ψέμα τιμωρείται, καί άν πώ ψέμα Κύριος οίδε τί κακό μπορεί νά
μού βγή στό κεφάλι».

Ίσ ω ς καί σταματήση καί δέν πή τήν ψευτιά πού θά είχε όρεξη 
νά πή, άπό δεισιδαιμονία, μέ τήν πρόληψη πού Ιχουν πολλά παιδιά 
«ώς τό κακό πάντα τιμωρείται. Ό  φόβος αύτός, πού μπορεί βέβαια 
νά βολή τού δασκάλου ή τού γονέα, γιατί θά 'σταματήση τό παιδί 
σέ μιά κακή πράξη, δέν έχει τίποτα έμορφο, είναι κακός για  τη 
μόρφωση τού χαρακτήρα τού παιδιού, είναι άντιπαιδαγωγικός, γιατί · 
δέν άγγίζέι κανένα γενναίο αίσθημα" άπεναντίας είναι αίσθημα μικρό,
δειλό καί πρόστυχο.

Σ' ένα άλλο διηγηματάκι τής Β' τάξης (σ. 43), που μπορούσε 
άλλιώς γραμμένο καί σέ άπλή γλώσσα νά είναι νόστιμο, παρουσιά
ζεται ή άνάγκη νά λέμε τήν άλήθεια μέ άκόμα χειρότερο' καί προσ- 
τυχώτερο τρόπο. «Ό  βασιλεύς τότε τόν Ικάλεσε {τό βοριά) καί τόν 
ήρώτησεν άν ήσαν άληθή δσα έλεγον έναντίον του οί άνθρωποι. Ο 
Βορράς δέν ήδύνατο νά ψευσθή, δ ι ό τ ι  τό π ρ ά γ μ α  ή τ ο  π ο λ ύ  
φαν ε ρ ό ν » .  Μέ άλλα λόγια, άν τό πράμα δέν ήταν «πολύ φανερόν» 
ό Βορράς «ήδύνατο νά ψευσθή». Είναι καημός νά συλλογίζεται κανείς 
πώς μέ τ έ τ ο ι α  ή θ ι κ ή  ά ν α τ ρ έ φ ο ν τ α ι  τ ά  έ λ λ η ν ό π ο υ λ α .  
Γιαυτό δταν) φθάνουν στά 13-14 χρόνια, είναι τόσο πιό άμορφωτα 
άπό τά ξένα παιδιά τής ίδιας ήλικίας. Τ ό ά ν α γ ν ω σ τ ι κ ό μ α ς δ έ ν  
ξ υ π ν ά ,  δέν  κ α λ λ ι ε ρ γ ε ί  τ’ ά ν ώ τ ε ρ α  α ι σ θ ή μ α τ α  τ ο ύ  π α ι
διού-  ά π ε ν α ν τ ί α ς  ξ υ π ν ά  τ ά  μ ι κ ρ ά  κ α ί  π ρ ό σ τ υ χ α  έ ν σ τ ι 
κ τ α ,  καί καλλιεργεί προπάντων τήν δποκρισία καί τήν πονηριά. 
Απόδειξη τό άκόλουθο παράδειγμα:
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Στή Β ' τάξη (σ. 100), βρίσκομε Ινα διήγημα «Πώς τιμωρείται δ 
ψεύστης 'Αντώνιος ύπό τον πατρός του». 'Ο  Άντώνης είπε πώς στάς 
’Αθήνας είδε ένα πορτοκάλι μεγάλο σάν καρπούζι, καί δ πατέρας 
του τοϋ λέγει: «Αττίστεντον μοι φαίνεται, άλλά ποιος ήξεύρει πάλιν; 
Έκαοτος τόπος έχει καί τά παράδοξά τον. Ίδον είς τον δρόμον που 
πηγαίνομεν, θ ' άπαντήσωμεν μίαν γέφυραν δταν διέλθη είς δ όποιος 
είπε ψεύδος, πίπτει καί θραύει τον πόδα τον». Ό  Άντώνης άνησυχεΤ 
καί γυρεύει να μικρέψη τό πορτοκάλι, πού άπό καρπούζι γίνεται 
πεπόνι, έπειτα φράπα. «Ό  πατήρ τον 'Αντώνιον δεν άπαντα. Προ- 
χωρούσιν δ 'Αντώνιος είναι Ιδρωμένος' ή καρδία τον χτυπά, συλλογί
ζεται δτι τδ πράγμα έίνε σοβαρόν καί δτι δνναται νά θραύση τον 
πόδα τον. Μ ετ' δλίγον φθάνονσιν είς την φοβεράν γέφυραν τότε δ 
°Αντώνιός, πριν πατήση έπ ' αυτής, φωνάζει: Έπίατενσες δτ ι είδον 
τόσον μεγάλον πορτοκάλλιον; Ν ά  σοί εϊπω την άλήθειαν; Τό πορτο- 
χάλλιον, τό όποιον είδον, ήτο δπως δλα τά πορτοκάΧΧαι!

Τό διήγημα αύτό βρίσκεται, μήν τό ξεχνούμε, σέ άναγνωσματά- 
ριο διδακτικό, έγκεκριμένο άπό τό 'Γπουργεΐο, γιά ,ν ά ’μορφώση τό 
έλληνόπουλο καί νά τό κάνη χρήσιμο πολίτη. Τό μόνο μάθημα δμως 
πού μπορεί νά βγάλη τά παιδί άπό τό πολύ κακογραμμένο αύτό 
διήγημα είναι Ινα· μάθημα πονηριάς. Ά ν  δέν ήταν τόσο κουτός ό 
Άντώνης, άν δέν ήταν τόσο σιχαμερά φοβιτσιάρης, θά καταλάβαινε 
τήν πονηριά τού εύγενικοδ πατέρα του, πού για νά τόν κάνη νά 
όμολογήση τήν ψευτιά του καταφεύγει ό ίδιος σέ άλλη ψευτιά, καί 
δχι μόνο θά πιάνονταν ό πατέρας, άλλά καί θά έπικυρώνονταν ή 
ψευτιά τού Άντώνη, άφοδ θά περνοδσε τό γεφυρι χωρίς νά σπάση 
τό πόδι του, καί θ’ άπόδειχνε έτσι πώς 'τό πορτοκάλι ήταν μεγάλο 
σάν καρπούζι. Ωραίο ήθικό-μάθημα!

*

Τό χρηματικό ζήτημα παίζει σημαντικό ρόλο, καί είναι πολύ 
άντιπαθητικό. Συχνά στή διήγηση μιας καλής πράξης έρχεται ή 
χρηματική άμοιβή πού χαλνά δλο τό ήθοπλαστικό μάθημα. Στό 
νόστιμο διηγηματάκι τής <Γ'τάξης (σ. 21), πού θά είχε τή θέση του 
στό ,Α' άναγνωστικό, τόσο άπλή είναι ή ούσία του — «Διατϊ δ ξυλουρ
γός Πέτρος έργάζεται τώρα περισσότερον άπό τό σύνηθες* — ό 

?- Πέτρος δουλεύει τή νύχτα για νά δώση ψωμί στήν οικογένεια
κάποιου άρρωστου γείτονά του, καί δταν τόν ρωτά δ πλούσιος κύρ 
Άργύρης άν θ’ άναγνωρίση ό γείτονας τήν καλωσύνη του, δίνει ό

Πέτρος τήν πολύ έμορφη κι εύγενική άπάντηση : «ϊ* νά αον είπώ, 
κυρ Ά ργνρη ! Αύτό τό πράγμα δέν επρόφθασα άκόμη νά ιό σκεφθώ. 
Τά παιδιά τού Χρίστον πεινούν... Τώρα σκέπτομαι καί αντο, το 
όποιον λέγετε . . .  Εϊτε μείνη (δηλαδή εΰχαριστημένος δ γείτονας) είτε 
δεν μείνη, έγώ είμαι πληρωμένος διά τους κόπους μον. Ήξενρετε, 
πόσην χαράν αϊσθάνομαι, δταν βλέπω, μέ  τ ί χαράν με υποδέχονται 
τά καϊμένα τά παιδάκια ;»  (σ. 23). Ό  πλούσιος στέλνει ένα έκατο- 
στάρικο καί χαλνά δλη τήν έμορφιά τού μαθήματος, άφοδ οί κόποι 
τοδ Πέτρου γίνονται άχρηστοι, ή θυσία του περιττή, καί τό παιδί 
πού διαβάζει παύει νά νιώθη τήν άνάγκη νά στερηθή κάτι γιά νά 
τό δώση, άφού μπορεί είτε δ πατέρας του είτε κανένας άλλος κύρ 
Άργύρης νά τό άναπληρώση χωρίς κόπο καί χωρίς θυσία. Πόσο 
πιό έμορφο καί συνάμα παιδαγωγικό θά ήταν άν δ Πέτρος μέ τόν 
κόπο του καί τίς στερήσεις του βοηθοδσε τή φτωχή οικογένεια καί 
τή συντηρούσε1 ώς πού νά έπιστρέψη δ άρρωστος πατέρας άπό τό 
νοσοκομείο.

Αφήνω τ’ άλλα παραδείγματα, δπου τά διηγήματα είναι πολλά 
καί άκαλαίσθητα καί άνάξια νά τ’ άναφέρη κανείς· άλλά είναι 
κι Ινα έμορφο ποίημα τοδ Παράσχου, «Και νεκρός έλεεΐ». (C, σ. 27), 
πού θά ήταν Ιξοχο άν έλειπαν οί Ιξι τελευτάίοι στίχοι:

Μ ά . . . βρήκαν κει πον έσκαβαν δπίσ' άπ τάγιο Βήμα, 
φλονρ'ι γεμάτο ένα μικρό παμπαλαιο πιθάρι . . .  

καί τά φλουριά αύτά χαλούν δλη τήν ποίηση τών έξι προτελευ
ταίων στίχων:

Στό ρημοκλήσι έτρεξαν άνήσνχ' ο! πτωχοί του 
Και κεΐ τόν βρήκανε νεκρό... τό υστερνό ψ ω μί τον 
Κρατούσε, σάν νά τδδινε' τό θάμα είχε αρχίσει'

Ό  Χάρος δεν ίμπόρεσε τό χέρι τον νά κλείαη ! ..
"Ενας πτωχός τό φίλησε, τό έκαμε κομμάτια 
Kal τδδωσε άντίδωρο μέ βουρκωμένα μάτια.

Ά ξιζε, νομίζω, νά κοπούν οί τελευταίοι στίχοι καί νά σταμα
τούσε έκεί τό:'ποίημα· θά ήταν κέρδος γιά τή φιλολογική καί παιδα
γωγική άνάπτυξη τοδ παιδιοδ.

Ο ί ύ π ο λ ο γ ι σ μ ο ί  δέ  λ ε ί π ο υ ν  ά π ό  κ α ν έ ν α  κ ε φ ά λ α ι ο  
ή θ ο π λ α σ τ ι κ ή ς ,  στό ζήτημα τής εύγένειας, τής άξιοπρέπειας, τής 
τιμιότητας, τής τόλμης δσο καί τής ψευτιάς. Βλέπομε π.χ. κάτι ρητά 
τέτοια: — "Δεν πρέπει νά κρατώμεν ποτέ ξένον πράγμα. Ή  τιμιότης
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Ανταμείβεται* (Γ, σ. 91).— «'Ο Απειθών είς τάς σνμβουλάς τών 
γονέων τιμωρείται» (Δ,,σ. 149).— « Ό  Απατεών τιμωρείται» (σ. 107). 
«Ή  τύχη βοηθει τούς γενναίους. ‘Ο γενναίος οφζεται έν τοϊς κινδν- 
νοις». (Ε, σ. 164). —  «Λέγε πάντοτε την Αλήθειαν. Τό ψευδός και ή 
Απάτη τιμωρούνται» (Γ, σ. 99).

"Οταν δμως «ή τιμιότης» δέν άνταμείβεται, χαΐ δταν «το ψεύδος 
και ή Απάτη* δέν τιμωρούνται, γιατί πρέπει νά μή λέμε ψέματα καί 
νά είμαστε τίμιοι; Καί άν ή τύχη δέ βοηθήση τό γενναίο, καί στον 
κίνδυνο σκοτωθή, γιατί πρέπει νά είμαστε γεννα ίο ι;... Πουθενά δέ 
βλέπω ρητό νά λέγη : «Τό ψέμα και ή Απάτη λερώνουν καί ντρο
πιάζουν ν, ή  «νά,είσαι τίμιος Απέναντι τον έαντον σου», ή «νά είσαι 
ίσιος καί τίμιος δχι γιά νά σ’ ίπαινονν οι άλλοι, άλλα γιά νά μπορής 
έσν νά έκτιμας τον έαντό σου», ή «μή γυρεύεις νά φαίνεσαι, μά  νά 
είσαι», καί «μή φοβάσαι οϋτε κίνδυνο οντε θάνατο, άλλά μείνε στη 
θέση σου», ή «ή παλικαριά Ανυψώνει τον Ανθρωπο' ο φόβος τον 
μικραίνει καί ιόν προστυχεύει».

Γιά τήν εόγένεια στους τρόπους βλέπομε τό άκόλουθο παρά
δειγμα παιδαγωγικής, μοναδικό, νομίζω, στό είδος του (F  σ. 66)· 
«Τί διδάσκονσι τά ζώα είς ιδν Αχάριστον Λεωνίδαν». Ή  μητέρα τού 
Λεωνίδα φέρνει κάποιο γλύκισμα, δίνει τού γιοΟ της, τοΟ σκύλου, 
τής γάτάς καί τοϋ κότσυφα- δλα δείχνουν μέ σημεία τήν ευγνωμο
σύνη τους έκτός άπδ τό γιό πού ξεχνά νά εύχαριστήση. Καί τού 
λέγει ή μητέρα « . . .  Δεν γνωρίζονσι νά δμιλώσι και με αυτά (τά 
σημεία) ίξέφρασαν τάς ευχαριστίας των διά τό γλύκισμα, τό δποϊον 
έδωκα είς τά καλά ζώα. Σ υ  δεν είπες εύχαριστώ. ’Εάν έλεγες. . .  
— θά  μοί τό έδιδες δλον; ήρώτησεν ό Λεωνίδας κατακόκκινος Από 
έντροπήν.— Βεβαίως, διότι <5ιά σε τό έφερον.—Ό  Λεωνίδας έλυπήθη 
διότι έφάνη αχάριστος είς τήν μητέρα τον, δι’ αυτό δ' έστερήθη έν 
τόσον ώραιον γλύκνσμα. ΕΙδεν δμως, δη  ή μήτηρ τον είχε δίκαιον» 
(σ. 67). Ό  Λεωνίδας ρώτησε πρώτα πρώτα άν θά Ιπαιρνε δλο  τό 
γλύκισμα μ’ Ινα εδχαριστώ, καί ή μητέρα λέγει «val·-. Τό παιδί πού 
διαβάζει φθάνει στό συμπέρασμα πώς πάντα σ υ μ φ έ ρ ε ι  νά λέγη 
κανείς εύχαριστώ, γιατί δέν κοστίζει τίποτα καί μπορεί νά τού φέρη 
κανένα σημαντικό κέρδος. Παιδαγωγική! . .

Στό βιβλίο τής Β' τάξης (σ. 135), βλέπομε Ινα μάθημα πάστρας: 
«Παρακαλέσατε τάς μητέρας σας κ α θ '  ί β δ ο μ ά δ α  ή τουλάχιστον 
κατά δ ε κ α π ε ν θ ή μ ε ρ ο ν  νά πλννωσιν όλόκληρον τό σώμα σας με 
χλιαρόν νδωρ καί Αφθονον σάπωνα--.
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’Από τ’ άναγνωστικά μας τό παιδί μαθαίνει κάτι παράξενες ώφε- 
λιμες γνώσεις, πού άναγκάζεται ύστερα συστηματικά νά ,ξεμάθη. 
Π .χ . στήν' Λ' τάξη (σ. 66) μαθαίνει πώς *Λ θεός έχε ι  τ ή ν  κ α τ ο ι 
κ ί α ν  τ ο υ  είς τόν ουρανόν και Απ' εκεί βλέπει καί κνβερνφ δλον τόν 
κόσμον». Ή. λέξη κ α τ ο ι κ ί α  δίνει στήν ποιητική ίδέα τού ούρανοΰ 
δπου είναι δ θεός κάτι άνυπόφορο, ύλικό καί χειροπιαστός

Βλέπομε Ιπίσης στό Αλφαβητάριο τής Α' τάξης, πλάγι σέ μια 
κακοζωγραφισμένη φραγκοπαναγιά, τήν άκόλουθη διδαχή πού ξαφνι 
ζει:' «Έχε σέβας είς τάς Αγίας εϊκόνας- ή Αγία είκών φνλάττει ή μας 
Από κάθε κακόν, Από βαρυν χειμώνα, Από ξηρόν θέρος, Από πείναν 
καί Από νόσον» (σ. 19). "Ωστε άπό τό πρώτο μάθημα τό σχολείο 
διδάσκει είδωλολατρεία στά παιδιά μας άντί νά τούς μαθαίνει τή 
θρησκεία μας; Κι έξακολουθεΐ ή διδαχή αύτή ώς τήν <Γ' τάξη, δπου 
βρίσκομε (σ. 251) τόν άκόλουθο. παράγραφο: «Τό εικόνισμα ¿σώθη 
ίκ  τών χειρών τών έχθρών καί έσωσε τόν Μανώλην Απ’ αύτών. 
Ή χο  Απλονν αννειθισμένον εικόνισμα. Έ κτο τε  δμως έγινε θαυμα
τουργόν, διότι ή Παναγία προ τής τοιαντης εύσεβείας τού νέου χωρι
κού δ ε ν  ά π η ξ ί ω σ ε  νά  π ε ρ ι β ά λ η  α υ τ ό  δ ι ά  τ ή ς  θ ε ί α ς  Α υ τ ή ς  
Χ ά ρ ι τ ο ς » .  Καί αύτό είναι στό κεφάλαιο «θεοσέβεια» /  Τήν ήμέρα 
δμως πού τό παιδί βλέποντας τό χωράφι νά καταστρέφεται άπό 
άβροχιά θά ζητηση άπό τό εικόνισμα νά φέρη βροχή καί δμως ή 
βροχή δέ θά Ιλθη ; τήν ήμέρα πού θά δή κανέναν αγαπημένο 
του νά πεθαίνη καί ζητήση άπό τό εικόνισμα Ινα θαύμα, και τό 
θαύμα δέ γίνη, τί-πίστη θά μείνη στό παιδί αύτό; Τό ζήτημα τής 
διδαχής τής θρησκείας-δέν είναι βέβαια εύκολο πράμα, ούτε είναι 
στό χέρι καθενός νά δώση στό πνεύμα τού παιδιού τήν κατάλληλη 
κατεύθυνση, ώστε νά κτίση τή θρησκεία του άπάνω σέ σοβαρή καί 
βαθειά πίστη. Μά τότε άς μήν καταπιάνωνται οί παιδαγωγοί τής 
ντουζίνας τή βαρειά αύτή εύθύνη, άς άφήνουν τά παιδιά μας νά 
διδαχτούν άπό τούς κατάλληλους καί άς μή μάς τά χαλούν στά σχο
λεία μέ τις είδωλολατρικές τους προλήψεις.

Στό ίδιο άλφαβητάριο βλέπομε (σ. 31),πώς «δ ο κ ν ί ψ  είναι έχθρός 
τών Ανθρώπεον», καί «δπου κεντά κάμνει Ασπρας καί έρνθράς ,πλη-  
γάς».  Πιστεύω πώς τό παιδί δέ θά συνταυτίση τό άγριο αύτό ζώο 
πού λέγεται ακνίψ καί πού κάνει πληγές, μέ τή γνωστή του σκνίπα 
πού σάν τό κεντήση τού κάνει τό πολύ πολύ σημαδάκια κόκκινα πού
δίνουν δυνατή φαγούρα.

Στό αναγνωσματάριο τής Β' τάξης (σ. 59), μαθαίνομε πώς τό
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άλογο είναι «ευφυές ζώον» καί πώς «άν ονμβή καθ' δδόν δυστύχημά 
n  εις τόν κύριόν τον, Επιστρέφει εις την οΙκίαν, έκ τής Επιστροφής 
τον δέ Ewoovotv οί συγγενείς τον κυρίου τον, δτι κάτι συνέβη είς 
αύτόν». Τό παιδί πού διαβάζει μένει μέ τήν πολύ στραβή έντύπωση 
πως τό άλογο γυρίζει Ιπιτηδες γιά ν’ άναγγείλη τό δυστύχημα στούς 
συγγενείς,' Ινώ άπλούστατα μίάς καί μείνη χωρίς έδηγό, γυρίζει 
φυσικά στό στάβλο του. Μά άμίσως παρακάτω μάς λέγει, «δν φο· 
νευθή εις τον πόλεμον δ κύριός τον, μένει πλησίον τον λυπημένος» 
δηλαδή 6 ίππος, Ωστε τό άλογο είναι σέ θέση νά κρίνη καί ν’ άπο- 
φασίζη, άν 6 κύριός του πέθανε άπό τήν καρδιά του ή άν τόν κτύ- 
πησε κλέφτης κι Ιπεσε άπό τό άλογο, πώς πρέπει νά τρέξη πίσω, 
Ινώ άν σκοτωθή στόν πόλεμο, πώς πρέπει νά λυπηθή καί νά μείνη 
κοντά του.

Καί πάλι τό άναγνωστικό τής Α' τάξης (σ. 27): «’Αλλά τά ώτα 
(τον λαγόν), διατί είναι τόσον μεγάλα; ήρώτησεν πάλιν ή Μαρία» — 
«Είναι άνάγκη νά άκούη καλώς διά ν '  άποφεύγη τους Εχθρούς τον 
οΐ όποιοι είναι πολλοί», άπαντά ό πατέρας, ό όποιος Ιξηγεΐ στα παι
διά του πως οί Ιχθροί αύτοΟ είναι «προ πόντιον ο! άνθρωποι, αΐ 
άλώπεκες, και οί λύκοι». Καί ρωτά πάλι τό παιδί «Καί διατί τόν 
κννηγονσι τόσον τόν καϊμένον τόν λαγόν;»  Καί άπαντά ό πατέρας.
«Διότι εχει πολν νοατιμον κρέας». Τ ί γνώσεις Ιδωσε του παιδιού ή 
ή έξήγηση αύτή; Μόνο σύγχυση μπορεί νά φέρη στό μυαλό του· 
α) τό παιδί θά κάνη τή σκέψη πώς κάί άλλα ζώα έχουν νόστιμο 
κρέας, σάν π.χ. τά ψάρια, τά όρτύκια, οί πέρδικες, τά έλαφάκια καί 
τόσα άλλα ζώα πού κυνηγά καί σκοτώνει ό άνθρωπος γιά νά τά 
φάγη, καί πού βέβαιαθά φοβούνται πολύ τόν άνθρωπο καί θά θέλουν 
καί αύτά νά τόν άποφεύγουν, καί δμως δέν Ιχουν μεγάλα άφτιά σάν 
τό λαγό να «άκονονν καλώς καί ν ' άποφεύγουν τους Εχθρούς των 
οί όποιοι είναι πολλοί», καί τουλάχιστον έπίσης έπικίνδυνο; δσο καί 
γιά  τό λαγό·—  β) τό παιδί θά ρωτήση γιατί καί ό γάιδαρος Ιχει καί 
αύτός μεγάλα άφτιά, Ινώ δέν Ιχει νόστιμο κρέας καί δέν Ιχει πολλούς 
Ιχθρούς τούς όποιους ν’ άποφεύγη. Ά ν  τό διήγημα τού άναγνω- 
στικοΰ θέλησε νά Ιξηγήση στό παιδί τή θεωρία τού D arw in, πώς 
δηλ. άνάλογα μέ τίς άνάγκες πού γεννά τό περιβάλλον'κάθε ζώου 
αναπτύσσονται τά κατάλληλα δργανα, Ιπεσε Ιξω. Ή  Ιξήγηση τού 
πατέρα μάλλον θά τό βάλη τό δύστυχο σέ άπορίές μεγάλες πού δέ 
θά μπορέση νά λύση.

Ακόμη μερικές φυσικές Ιξηγήσεις. πού είναι μαργαριταράκια:

« Ή  άηδάνν άγαπα μετά πάθους τήν ελευθερίαν. 'Εάν αίχμαλωτισθή, 
προσπαθεί κατά τόν πρώτον μήνα νά σπάση τήν κεφαλήν κτνπώσα 
αυτήν επί τής δροφής τον κλωβίον». (Γ, σ. 21)· Ιτσι Ιξηγεΐ 6 συγ
γραφέας τίς προσπάθειες τού πουλιού νά σπάση τό κλουβί που τό 
βαστά.— «Τάς πρώτας έπτά ή οκτώ ημέρας ζητεί ν' Αποθάνη Εξ άσι- 
τίας», δηλ. γυρεύει ν’ αύτοκτονήση, Ινώ τό δύστυχο είναι άμάθητο 
νά τρώγη κλεισμένο καί γυρεύει νά φύγη νά πάη νά βρή φ αγί! — 
« Ό  Ιέραξ είναι κακόν πτηνό/ν' Αρπάζει καί κατατρώγει όρνιθας και 
όρνίθια». (Β, σ. 1). "Ωστε ό άνθρωπος πού άρπάζει καί τρώγει βόδια, 
άρνιά, πουλιά καί τόσα άλλα, τί είναι ;— « Ό  άνεμος ζ η λ ε ύ ε ι  
σ υ ν ή θ ω ς  τό μεγαλεΐον τής δρνός κ α ί  π ρ ο σ π α θ ε ί  νά  Εκρι-  
ζ ώ σ η  α ύ τ ή ν » .  (Γ, σ. 34).—'Εάν ποτέ ταξιδεύης, θά ϊδης όπισθεν τον 
πλοίου σου Αγέλην δελφίνων νά σκιρτά έκ χαράς, νά βνθίζηται κάί 
ν’ άναφαίνηται έμπροσθεν πάλιν. Αίτια τής χαράς τούτης τον δελ
φίνος είναι ή Α γ ά π η  π ρ ο ς  τ ό ν  ά ν θ ρ ω π ο ν » .  (Γ, σ. 77). Νομίζω 
πώς ύστερα άπό τό τελευταίο αύτό παράδειγμα, είναι περιττό νά 
ζητήσω άλλο δείγμα γιά τις κωμικές γνώσεις πού μαζεύει τό Ιλλη- 
νόπουλο στα σχολικά του βιβλία.

Μά δέν άρκούν αύτά- πρέπει νά λογαριάσωμε καί τίς κωμικές 
άνοησίες τού δφους’ π .χ . «'Επίσης γνωστός Αλωνισμός είναι ό γινό
μενος διά παχείας σανίδος, έφ’ ής συνήθως Ανέρχεται παιδίον τι ή 
τέλειος άνήρ». (·Γ,. σ. 11). Ά ρα γε άν τού λείπη ένα μάτι δέν Ιπι- 
τρέπεται ν’ άνέβη στή σανίδα; Καί παρακάτω: «Ό  σκύλος έσεισε 
τήν ουράν, ίφίλησε τήν χείρα τής κυρίας του καί έφαγε τό γλύκισμα». 
(Γ, σ. 66). Μή γίνη, παρακαλώ, καμιά παρανόηση καί νομίση κανέ
νας πώς τό «Εφίλησε» είναι λάθος τυπογραφικό. Παρακάτω μάς 
λέγει ή κυρία τί σημαίνει «τό φίλημα τον ακύλλον» της.— *Κα\ 
Αμέσως συλλαμβάνει τήν ρίνα τον Άνδρέον καί σύρει αύτήν δυνατά»■ 
(Α, σ. 15). Πού ά ρ α γ ε «Έξωθεν όλα τά μήλα έχονσι φλοιόν. Έντός 
τον φλοιού είνε τό μέρος του μήλου, τό όποιον τρώγομεν, καί οί 
σπόροι αύτοϋ». (Α, σ. 51). «Ή  Αγαθή Ρωξάνη. . .  άφήκε κρυφίως 
νά πέση έκ τών χειρών της εν διπλωμίνον χαρτίον... Τό έν έκ των 
τέκνων τής χήρας είδε τό χαρτίον, τό Ανέλαβε καί τό έδωκεν είς τήν 
μητέρα τον (Γ, σ. 85). Τό άνέλαβε θά πή σήκωσε. — «Πρός Εξα
γωγήν λοιπόν τον άνθρακας οκάπτονοι βαθέα καί πλατέα φρέατα, 
διά τών όποιων κατέρχονται οί έργάται. Δ ε ξ ι ά  κ α ί  Α ρ ι σ τ ε ρ ά ,  κα ί  
ε ν  γ έ ν ε ι  κ α θ ’ δ λ α ς  τ ά ς  δ ι ε υ θ ύ ν σ ε ι ς  τον φρέατος σχηματίζον’- 
σιν όδονς κόπτοντες τους ορυκτούς άνθρακας». — «Τό μέν (πτώμα)
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ήκρωτηριασμένον φριχωδώς ίκολνμβα έντός μαύρου αίματος . .  . ». 
Αύτό eivat τό γαλλικό, « n ag ea it dans le  sang» , πού έλληνικά δέ 
σημαίνει τίποτε- πώς μπορούσε 6 άνθρωπος νά κολυμπά άφού ήταν 
πεθαμένος; (Ε, σ. 157). — ¿Ανήλθον Ακολούθως είς τό κατάστρωμα 
καί Αφον ηνχαρίστησαν τόν Αγαθόν ναύτην (Αγαθός γιατί τούς 
έδειξε τά πλοίο) κατέβησαν εις την λέμβον». "Ολη ή άνθρωπότητα 
διαιρείται βέ «άγαθούς» καί «κακούς», έπίσης καί δλη ή φύση· Ιτσι 
βλέπομε τό καλόν πτηνόν καί τό κακόν πτηνόν άναλόγως πού μάς 
εόχαριοτεί ή μάς δυσαρεστεί.

*

\  Ανοίγω τ’ αγγλικά R oyal R eaders καί τά συγκρίνω μέ τά 
δικά μας άναγνωστικά. ’Αναφέρω τ’ άγγλικά αύτά βιβλία, γιατί άπ’ 
δλα τά σχολικά άναγνωσματάρια πού είδα καί φυλλομέτρησα, τά 
βρίσκω άνωτερα, προπάντων στο ήθοπλαστικό μέρος. Τά διηγήματα, 
άπό τό άλφαβητάριο ώς τό 6. βιβλίο, πού είναι τό τελευταίο, άπο- 
τείνονται πάντα στήν ύπερηφάνεια τού παιδιού, στήν τιμιότητα, στην 
καρδιά, στήν παλικαριά, στη φιλοτιμία του. "Ενα παιδί πού άνατρά- 
φηκε μέ αύτές τις άναγνώσεις καί -τις ένιωσε, δέν μπορεί πια νά πή 
ψέματα, νάκάνη μικρούς ύπολογισμούς, νά καταδεχτή τις μικροπο- 
νηριές καί^ιικροπροστυχιές, έστω γιά νά ξεφύγη καμιά μεγάλη 
τιμωρία.

Στόν πρόλογο κάθε χωριστού τόμου, βλέπομε την ίδια ίδέα : — 
(Α' χρόνος) «Τό βιβλίο τούτο γράφηκε μέ τήν πρόθεση νά κάνη τό 
παιδί νά ένδιαφέρεται σέ κείνο πού διαβάζει καί νά εύχαριστιέται 
στό διάβασμα». — (Β' χρόνος) «Τά μαθήματα πού είναι μέσα σκοπό 
έχουν νά ένδιαφέρουν τά μικρά Ιτσι πού νά τά προτρέπουν να δια
βάζουν, δχι ώς μάθημα, άλλ’ άπά εύχαρίστηση» — (Γ 'χρόνος) «καί 
δ μόνος τρόπος νά κάνωμε τά παιδιά νά διαβάζουν πολύ είναι 
νά τούς παρουσιάζωμε ένδιαφέροντα θέματα γραμμένα έμορφα» — 
(Δ' χρόνος). -«Τά μαθήματα αύτά σκοπό έχουν δχι μόνο νά μαθαίνουν 
τα παιδια να διαβάζουν καλά, μά καί νά τά κάνουν ν’ άγαπούν τήν 
άναγνωση. Προσπαθούν ν’ άποφύγουν δσο τό δυνατό τό πληκτικό 
καί μονοκόμματο Οφός πού κάνει τις ώρες τού σχολείου τόσο βαρε
τές γιά τά μικρά» κτλ.

ΆρκεΤ νά συλλογιστούμε μόνο τά δύο κεφάλαια τού Γ ' βιβλίου 
μας, «Οί άνθρακες» (σ. 150), καί «Τό θειον» (σ. 162), έπίσης καί 
τό κεφάλαιο «Συνεταιρισμοί» τού Τ ' βιβλίου, σελ. 1.2, καί χειρότερο
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άκόμα, τήν ιστορία τών Ψαριανών, ςιτό Ε ' βιβλίο (σ. 150 καί άκόλου- 
θες, γιά  νά καταλάβωμε πώς τ ά  δ ι κ ά  μ α ς  β ι β λ ί α  έργάζονταί 
άκριβώς μέ τόν άντίθετο τρόπο, δηλ. κ ά ν ο υ ν  δ τ ι μ π ο ρ ο ύ ν  
γ ι ά  νά  μ ι σ ή σ η  τό  έ λ λ η ν ό π ο υ λ ο  τό δ ι ά β α σ μ α .

Στό έλληνικό άναγνωστικό τής Τ ’ τάξης, βρίσκομε έδώ καί κεί 
κανένα καλό κεφάλαιο στίς ώφέλιμες γνώσεις, σοβαρά καί άπλά 
γραμμένα, καί έκτός άπό τή γλώσσα, κατάλληλα γιά παιδιά 12— 13 
χρονών- μά τέτοια κεφάλαια είναι λίγα, καί πνίγονται άνάμεσα στίς - 
σχολαστικάδες άλλων κεφαλαίων καί στ’ άνόητα, κούφια, κακογραμ
μένα, σαχλά . διηγήματα, τάχα διασκεδαστικά. Συγκρίνετε π. χ., τό 
διήγημα «Πώς είς πλούσιος νέος άνταπέδωκε τήν πρός τόν θεόν 
όφειλομένην χάριν», πού καλογραμμένο καί σέ πολλή άπλή γλώσσα, 
θά ήταν καλό γιά παιδί πέντε χρονών, ή τό άλλο τάχα διήγημα (σ. 43), 
«Πώς προφυλάσσεται ή οικογένεια του Παύλου άπό τής διφθερίτιδος» 
(ύγιεινή), γραμμένο μωρουδιακίστικα γιά νά πή σοβαρά καί σωστά 
πράματά, συγκρίνετε αύτά καί άλλα δμοια μέ τό κεφάλαιο, π. χ . 
«Ό  Χριστόφορος Κολδμβος» (σ. 65), ή «Ή  ιστορία τής άτμομηχα- 
νής» (σ. 70). Πώς είναι δυνατό τό ίδιο παιδί νά διαβάζη καί τό Ινα 
καί τό άλλο; «Ό  Χριστόφορος Κολόμβος έκτός πάντα άπό τή 
δύσκολη γλώσσα, είναι γραμμένο μέ Οφος σεμνό, σοβαρό δπως ται
ριάζει σέ παιδί πού δέν είναι πια μωρό. Τ’ άλλα διηγήματα είναι 
Ινα κωμικό καί άδέξιο άνακάτωμα άπό σοβαρές γνώσεις ,καί.παιδιά- 
τικες άνούσιες κουβέντες, παύ ούτε μικρό παιδί μπορεί νά εύχαρι- 
στήση, ούτε μεγάλο παιδί νά ένδιαφέρη. ’Ενώ τ’ άγγλικά R oyal 
R eaders είναι γραμμένα άπό τό πρώτο ώς τό τελευταίο μέ ένότητα 
στό πρόγραμμα, μέ φροντίδα κ’.έπιζήτηση φιλολογική· άναλόγως 
τής ήλικίας τού παιδιού είναι λογαριασμένες οί γνώσεις καί οί ιδέες 
πού βρίσκονται σέ κάθε βιβλίο, με τρόπο πού να μπορέση να -ένδια- 
φέρεται σέ κείνο πού διαβάζει καί συνάμα νά τό χωνεύη χωρίς τή 
βοήθεια τού δασκάλου.

Συγκρίνετε τόν άριθ. 4 τών άγγλικών άναγνωστικών μέ τό δικό 
μας τής Δ' τάξης- στόν πρόλογο τού άγγλικού λέγει: «Ή  έξηγηση 
τών δύσκολων λέξεων βρίσκεται στήν άρχή κάθε μαθήματος. 'Ο όρι- 
σμός καί ή μετάφραση κάθε λέξης είναι Ιτσι καμωμένα ώστε νά 
μπορούν νά μπουν στη θέση τής δύσκολης λέξης μέσα στό κείμενο», 
δηλ. χωρίς ν’ άλλάξη κάν ή φρασεολογία. Καί .άνοίγω, στήν τύχη 
τό Δ' άναγνωστικό μας, καί πέφτω σ’ αύτήν τή φράση : «Ή  τέφρα 
καί οί σπινθήρες, οίτινες πανταχόθεν έκρηγνόονται, καί ό πυρώδης



- 252 Π. Σ. Δέλτα

καπνός περιβάλλουσιν καί ϊινίγουσιν αύτόν έν τή πυκνή δ’ Ικείνη 
σκοτία, άγνοεϊ πού βολίζει ή πού εύρίσκεται, καί σύρεται όπό τών 
πτερωτών ίππων». Καί θυμούμαι πάλι τά λόγια τής δασχάλισσας 
πού μοΟ έλεγε πώς σάν άνοίγη ένα άναγνωστικό δέν τής κάνει Ιντύ- 
πωση, μά «σάν πιάσω νά Ιξηγήσω τού παιδιού,... ποπό!...· μού 
έρχεται να τραβήξω τά μαλλιά μου».

Καί συγκρίνω τήν άκατανόητη καθαρεύουσα μέ τήν εύκολη τού 
¿γ^λεζόπαιδου γλώσσα, πού είναι ή.ίδιά μ’ αύτήν πού λέγει στή 
μάνα του πώς τήν άγαπά ή πώς νυστάζει ή πώς έπαιξε μέ τό σκύλο 
του καί πώς άγαπά πολύ τά σκυλιά, γιατί στό σημερινό μάθημα 
διάβασε μιάν ιστορία πού δείχνει πόσο πιστά είναι. Τό δικό μας δυσ- 
τυχισμίνο παιδάκι, σά γυρίση σπίτι τού καί τό ρωτήσουν οί γονείς 
του τί έμαθε, θά τυραννιστή νά ξαναθυμηθή τήν τέφραν, τούς σπιν
θήρας, τήν σκοιίαν, πού ούτε στάχτη, ούτε σπίθες, ούτε σκοτάδι 
τού θυμίζουν, παρά μόνο τίς βαρετές, κουραστικές ώρες τού σχολείου 
δπου διάβαζε τό άκατανόητο μάθημα, πού έχει άκόμα νά μάθη σάν 
παπαγάλος γιά αύριο.

Καί τί βλέπομε στ’ άγγλικά αύτά βιβλία πού νά μήν τό ζουλέ- 
ψωμε! Στόν πρόλογο τού πρώτου βιβλίου λέγει: (Γιά νά Ινδιαφέρεται 
τό παιδί σέ κείνα πού διαβάζει) «μεταχειριζόμαστε πολύ τό βίο τών 
ζώων καθώς καί έπεισόδια καί πράματα τής καθημερινής ζωής πού 
μπορούν περισσότερο νά διασκεδάσουν τά παιδάκια». Στόν ίδιο πρό
λογο βλέπομε πόση σημασία δίνεται στή ζωγραφιά: «Γιά νά ώφε- 
ληθούμε άπό όλόκληρη τήν παιδαγωγική άξία τών εικόνων, πρέπει 
νά τίς έξετάζωμε 'μαζί μέ τά παιδιά άφού τελειώση τό μάθημα. 
Π. χ. (ή εικόνα παριστάνει μιά γάτα σ’ Ινα κλαδί, μ’ Ινα ψόφιο 
πουλάκι στά νύχια τη ς ) . .  . — « Τί είναι αύτό τό ζ ώ ο ; » — «Είναι 
γάτα» — «Πού βρίσκεται;»1— «Στό κλαδί κάποιου δέντρου» — «Τί 
λές νά έκανε Ικεΐ άπάνω;» — «Κυνηγούσε, νομίζω πουλάκια» — 
«Γιατί τό δποθέτεις;» — «Βαστά ένα σκοτωμένο πουλάκι στα νύχια 
τγ]ί® τ  "Τι είδος γάτα λές νάναις» — «θάναί άγριόγατα, σάν αύτες 
πού ζούν στά δάση».

’Εννοείται πώς γιά νά γυμνάσωμε τήν παρατηρητικότητα καί τήν 
κρίση με τόν πολύ έξυπνο αύτόν τρόπο πρέπει πρώτα πρώτα νά 
Ιχωμε άναγνωσματάρια μέ καθαρές κι έμορφες εικόνες καί μέ καλό 
χαρτί, δπου θά τυπώνεται καλά ή ζωγραφιά. Ούτε είναι άνάγκη νά 
στοιχίση ή :έκδοση αύτή άκριβώτερα· τό άγγλικό βιβλίο πού λέω 
κοστίζει 4  πένες, δηλ. 40 λεπτά. Τό άναλογο Ιλληνικό άναγνωσμα-
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τάριο μέ τις μουντζούρες γιά εικόνες καί τό κατώτερό του χαρτί 
στοιχίζει δρ. 1,15.

Στό άγγλικό άναγνωστικό άριθ. 5  βρίσκω, στή σελ. 141 Ινα 
κεφάλαιο μέ έπικεφαλίδα «Πώς νά γράφωμε γράμματα». Δέν μπο
ρούσε άραγε νά μεταφραστή όλόκληρο καί νά σταλή σ’ δλους τούς 
δασκάλους δλου τού έλληνισμοΰ καί νά μπή σέ δλα τα έλληνικά 
άναγνωστικά; Μεταφράζω έδώ μόνο τις κυριώτερες συμβουλές: 
«α'. Γ ρ ά φ ε  δ π ω ς  μ ι λ ά ς ·  λέγε άκριβώς έκείνο πού αίσθάνεσαι, μέ 
τόν ίδιο.τρόπο πού θά τό έλεγες άν δ άνταποκριτής σου ήταν κοντά 
σου—β'. Ν ά  μ ε τ α χ ε ι ρ ί ζ ε σ α ι  τις άπλούστερες λέξεις πού μπορείς 
νά βρής. Άπόφευγε μεγάλα λόγια καί λόγια τού λεξικού. . .  Ά ν  
πολλές λέξεις σοΰ έλθουν στό νού συγχρόνως, διάλεξε τήν πιό άπλή 
καί τήν πιό συνηθισμένη—γ '. Νά μεταχειρίζεσαι τή σωστή λέξη γιά 
νά έκφράσης τήν ίδέα πού,έχεις στό νού σου. 'Ο κανόνας αύτός είναι 
γιά τή σαφήνεια, πού είναι τό.μεγαλύτερο προτέρημα τού ύφους, 
ε'. Ή  φράση σου νά είναι κοντή— ς'. Ποτέ μή μεταχειρίζεσαι δυό 
λέξεις άν μπορής μέ μιά νά έκφράσης όλόκληρη τήν έννοια πού 
.έχεις κατά νού».

. Καλό θά ήταν οί συγγραφείς πού γράφουν άναγνωστικά γιά τά 
παιδάκια μας νά τίς μελετήσουν τίς λίγες αύτές φράσεις· ίσως θ’άπό- 
φευγαν τή βροχή άπό έπίθετα πού πλημμυρίζουν τά έλληνικά άνα
γνωστικά.

*

<̂ · Περισσότερο άκόμα άπό τήν άπλή γλώσσα τού άγγλικού άναγνω- 
σχιλοΟ ζουλεύω τήν ούσία καί τό δφος του. Έ κ εΐ δέν έχει κούφιες 
ρητορικές καί σοβινιστικές μεγαλολογίες σάν: «Καί είναι ή Πατρίς 
ήμών ή ωραιότερα χώρα τού κόσμου» (Δ, σ. 32.), ή «Μεγίστην δόξαν 
περιποιεί είς τήν πατρίδα ήμών καί ή διόρυξις τού ’Ισθμού τής Κορίν- 
θου» (Δ,σ. 136), ή «Άλλ’ ή θεία πρόνοια προώριζε τήν δόξαν ταύτην 
(νά κοπή ό ’Ισθμός) διά τήν πατρίδα» (Δ, σ. 139), «Τιμή καί δόξα 
είς τήν Ελλάδα τήν -μητέρα τών μεγάλων τούτων τέκνων» δσοι 
δηλ. έκτισαν πτωχοκομεία, νοσοκομεία, όρφανοτροφεϊα καί άλλα 
σέ -εΐα (Γ, σ. 51).

Τήν άγάπη τής πατρίδας τήν δυναμώνουν στά άγγλόπαιδα τά 
άγγλικά βιβλία μέ τίς ιστορικές σελίδες των, δυνατά καί σεμνά γραμ
μένες. άπό τεχνίτες τής φιλογογίας· μέ διηγήματα πού ξυπνούν τήν 
δπερηφάνεια, τήν εύγενεια, τήν παλικαριά, τήν άξιοπρέπεια τού 
παιδιού- μέ ήθοπλαστικά μαθήματα δπου λείπουν συστηματικά οί
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αδτοθαυμασμοί, οί αισθηματικότητες, οί άμοιβές πού πέφτουν άπό 
τόν ούρανό, καί φράσεις σάν αύτήν πού άντιγράφω άπό τό βιβλίο 
«*0 άμαξηλάτης κατόρθωσε νά συγκράτηση τούς ίππους· άλλ’ δ Λύ
σανδρος ¿χ τον τρόμον κατέπεσεν ε ί ς την  χιόνα» (Γ’ σ. 44), πού δεί
χνουν τή δειλία σά φυσικό αίσθημα. /

Στά δικά μας, ένας πού δέν έκλεψε δταν τού έτυχε περίσταση,' 
γίνεται ήρωας, καθώς στό «Πόσον τίμιος ήτο ό ’Αριστείδης»: «Είς τήν 
παραλίαν Ιμένον δεδεμένα πλοία αιχμάλωτα, κατάφορτα !κ  χρυσών 
καί άργυρών νομισμάτων; Ό  ’Αριστείδης ήδύνατο, άν ήθελε,νά  γίνη 
τότε πλούσιος»· καί δμως «Οί θησαυροί Ικεϊνοι δέν άνήκον είς 
αύτόν ήσαν κτήμα κοινόν τών ’Αθηναίων». «Καί 6 ’Αριστείδης 
οίάέ διενοήθη κάν νά κηλιδώση τό έντιμον άδτοΟ δνομα» κτλ. (Γ,σ.87).

Δ ι η γ ή σ ε ι ς  κ α ί  κ ρ ί σ ε ι ς  τ έ τ ο ι ε ς  φέρνο ' υν  άηδ ί α ·  δέν 
είναι κάν νά τά σχολιάζη κανείς· ένας πού τά διαβάζει μένει μέ τήν 
έντύπωση πώς τόσο κοινή καί γενική είναι ή κλεψιά στόν Ελληνι
σμό, ώστε Ινας πού δέν είναι ληστής- θεωρείται άπό τούς πατριώτες 
του έξαίρεση μοναδική.

Τ ά  ώ ρ α ι ό τ ε ρ α  ά λ λ ω σ τ ε  δ ι η γ ή μ α τ α  γ ί ν ο ν τ α ι  κο ι νά ,  
σαχλά·, ά ν ο σ τ α  σ τ ά  χ έ ρ ι α  τ ώ ν  σ υ γ γ ρ α φ έ ω ν  τ ού  ά ν α γ ν ω -  
σ τ ι κ ο ύ ,  χάνουν τή δύναμή τους, τήν ποίηση, τήν έμορφιά τους. 
Κοίτ. βιβλίο Δ' σ. 54 καί άκόλουθες, τί γίνεται ό ώραΐος μύθος τοΟ 
Φαέθοντος. «Τέλος είς φ ο β ε ρ ό ν  τι μέρος τοΟ οδρανοΟ χ ά ν ε ι  τόν  
ν ο ύ ν  τ ο υ , π α ρ α λ ύ ε ι  Ι κ  τ ού  τ ρ ό μ ο υ  καί παραιτεΐ τάς ήνίας...»  
σ. 57, « . . .  !ν τή πυκνή δ’ έκείνη σκοτία άγνοεΐ, πού βαδίζει ή πού 
εδρίσκεταί, καί σύρεται δπό τών πτερωτών ίππω ν...»  (σ. 58). Κρίμα 
στήν έμορφη είκόνα πού μπορούσε νά ζωγραφιστή στή φαντασία 
τού έλληνόπουλου- ό Φαέθων δρθιος στό άρμα του, τό πρόσωπο άναμ- 
μένο, βάζοντας δλη του τή φιλοτιμία, δλη τή δύναμη καί τήν δπερη- 
φάνεια τής θεϊκής του γενιάς νά δαμάση τά φτερωτά άλογα πού 
τόν παράσερναν! Ά ντίς αδτό βλέπομε Ιν’αν έλεεινό Φαέθοντα μισο- 
λιποθυμισμένο, σκαλωμένο στίς πλευρές τού άρματος γιά νά μήν 
πέση, τό πρόσωπο άναλυμένο άπό τό σιχαμένο τρόμο πού'τόν κάνει, 
αύτόν, τού "Ηλιου τό γιό, πιό μικρό, πιό δειλό, πιό πρόστυχο άπό 
τό δειλότερο άνάμεσά στούς Ανθρώπους.

• Ά λλο διήγημα άπό τά μεγαλύτερα, τά Ιμορφότερα, τό δράμα 
-ίό  πιό συγκινητικό τής ίστορίας μας δλης καί τό πιό μεγάλο—ό 
θάνατος τού τελευταίου μας αύτοκράτορα — καταντά καί αδτό στά 
χέρια τους,· κοινό, άψυχο, άσήμαντο. Κοίτ. «Ή  τελευταία χριστια
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νική τελετή έν τή Α γ ία  Σοφία» (Ε' σ. 165) καί άκόλουθες «Οί Τούρ
κοι τέλος περικυκλούσι τόν λαμπρόψυχον βασιλέα. 'Ο Κωνσταντίνος, 
βλέπων τόν άφευκτον θάνατόν του, κραυγάζει πρός τούς όπαδούς 
του: Δέν είνε κανείς έδώ, δστις νά λάόη τήν κεφαλήν μου; . . .  Ούδείς 
ζωνταχός ήτο πλησίον του- δίν η το άλλο τι παρά πτώματα χριστια
νών.—4ϊπί τέλους δέχεται καί αδτός, δστάτος πάντων, τόν οδράνιον ^  
έκεϊνον στέφανον, περί τού όποίου όλίγον πρότερον έλεχεν, ένθαρρύ- 
νων τούς συναγωνιστάς του· τρωθείς είς τόν ώμον πίπτει ήμιθανής 
κατά το 49 ετος τής ήλιχίας τον καί εκπνέει εδσεβής καί φιλόπατρις 
δπως καί Ιζησεν» (σ. 168).

’Αλήθεια, ή περιγραφή αύτή τόν δείχνει «πρόβατον έπί σφαγήν 
άγόμενον» δπως μάς τό λέγει τό ίδιο αύτό διήγημα (σ. 167). Διαβά
ζοντας τό χλιαρό, άνάλατο καί κακογραμμένο άδτό τέλος, θά φαν- 
ταστή άραγε ποτέ τό έλληνόπουλο, τό φοβερό μεγαλείο τής μοναδι
κής αδτής σκηνής τής ίστορίας μας; θ ά  είκονίση στά μάτια του τό 
άγριο κύμα τών Τούρκων σκαρφαλώνοντας τούς γκρεμισμένους τοί
χους, δπου άνάμεσα στούς πεθαμένους του ήρωες, μονάχος σχεδόν, 
σκεπασμένος αίματα καί σκόνη, πολεμά άκόμα, σάν άπλός στρατιώ
της, ό μεγαλύτερος τού κόσμου βασιλιάς; ’Ακούει τό έλληνόπουλο 
άραγε τή βροντή τών κολοσσιαίων κανονιών τού Μουχάμετ, τίς 
φωνές τών άγρίων του στρατιωτών; Μαντεύει τό δράμα πού ξεσπά 
στήν καρδιά τού Βασιλιά πού ξέρει τή χώρα του χαμένη, πού βλέ
πει σά χείμαρρο τά θηρία νά χύνονται στούς δρόμους τής Πόλης 
σφάζοντας άδιάκριτα άντρες, γυναίκες καί παιδία, πού νιώθει τήν 
άδυναμία του νά τούς σταματήση, καί μέ ήρεμη άπελπισία ρίχνε
ται στό θάνατο καί πέφτει εκεί μόνος,άγνωστος, σκοτεινός; Νιώθει, 
τό έλληνόπουλο πού διαβάζει, τή σκηνή αύτή, νιώθει, φαντάζεται 
τήν έρημία τής μεγάλης αύτής βασιλικής ψυχής πού δέ θέλει νά 
ζήση γιά νά δή τό μισοφέγγαρο άπάνω στήν Ά γ ιά  Σόφιά, καί σβή
νει έκεί πανέμορφη καί πανέρημη; . . .

/  Τίποτα άπ’ αύτά δέν ένιωσε τό έλληνόπουλο. Πέρασε κοντά 
στή»\ τραγικότερη σελίδα τής ίστορίας του χωρίς νά συγκινηθή. Ά ν  
τή διαβάση μέ κανέναν καλό δάσκαλο, μπορεί ό δάσκαλος νά συμ- 
πληρώση έκεΐνο πού δέν είπε τό βιβλίο. Μά τ’ άναγνωστικά δέν πρέ
πει νά γράφωνται μέ τήν ίδέα πώς μπορεί νά βοηθήση δ δάσκαλος 
τό παιδί μόνο του πρέπει νά μπορή νά βγάλη άπό τό άναγνωσμα- 
τάριο τό μάθημα όλόκληρο, χωρίς κάν νά καταλάβη πώς είναι 
μάθημα.
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Στ’ άγγλικά R oyat R ead ers  οί τέτοιες ιστορικές σελίδες είναι 
άρκχτουργηματάκια,. δλα υπογραμμένα άπδ λογοτέχνες. Συγκρίνω 
τήν «Τελευταία χριστιανική τελετή κτλ.» τοΟ Β ' βιβλίου μας, μέ τό 
διήγημα «Ή  πολιορκία τού Κεμπέκ» σ. 169. τοΟ 5. άγγλικοΟ, 
συγκρίνω τδ θάνατο τοΟ Κωνσταντίνου μας μέ τδ θάνατο τοΟ στρα- 
τηγρΟ Βούλφ. Τδ άγγλόπαιδο θά συγκινηθή κατάβαθα μέ τήν πολύ’ 
άπλή καί σεμνότατη διήγηση πού δείχνει άκόμα Ιμορφότερο καί 
μεγαλύτερο τό ήρωικδ τέλος τού Ά γγλου στρατηγό0 καί θά μείνη 
μέρες μέ τήν έντύπωση τής άνάγνωσης αύτής· ένώ τδ έλληνόπουλο 
θά κλείση τδ βιβλίο του μέ χαρά πώς τελείωσε καί ξεφορτώθηκε 
τδ μάθημα.

Καί δμως of Ά γγλο ι στδ Κεμπέκ κυρίευσαν άπλώς μιά νέα καί 
άπόμακρη χώρα. Ένώ έμεΐς τότε χάναμε τήν Πόλη.

ΆΧεξάττρεια, 2 8  Νοεμβρίου 1913.

Β·  Α Ρ Θ Ρ Α

ΕΙΚΟΝΕΣ ΑΠΟ ΤΑ ΣΧΟΛΕΙΑ ΝΙΑΣ
Α. Δ.

Στδ τελευταίο Δελτίο τοΟ περασμένου χρόνου δημοσιεύτηκε τό 
πρώτο άρθρο από μιά μελέτη γιά τδ ζήτημα τής γλώσσας ατά 
σχολεία μας: Ή  π α ι δ ε ί α  μ α ς  κ α ί  ή γ λ ώ σ σ α  τη ς , Ε ι κ ό 
νες  ά π ό  τ ά  σ χ ο λ ε ί α  μας*. 'Ο συγγραφέας της Μ. Τ ρ ι α ν τ α -  
φ υ λ λ ί δ η ς  τονίζει πόσο Ιπιτακτικό είναι γιά τήν Ικπαιδευτική μας 
αναγέννηση ν’ άλλάξη τδ γλωσσικό σύστημα πού άκολουθεΐ τδ 
σχολείο στήν Ελλάδα, καί δείχνει σέ διάφορες εικόνες παρμένες 
άπδ τά έλληνικά σχολεία, τί γίνεται έκεί μέσα μέ τήν έπίσημη 
αύτή νεοελληνική γλώσσα, τή βάση καί τδ σκοπό κάθε διδασκα
λίας στδν τόπο μας.

Οί κωμικοτραγικές αύτές εικόνες μοΟ θύμισαν κάτι σκίτσα άνά- 
λογα πού είχα πάρει καί γώ άπδ διάφορα σχολεία στά 1907 -1908 
κι αργότερα, σκίτσα πού μιλούν όχι μόνο γιά τή γλώσσα, μά καί γιά 
τ’ άλλα χάλια τής παιδείας μας. Τά δίνω δλα, γιατί δλα ένδιαφέ- 
ρουν τδν πατέρα καί τδ δάσκαλο, καί τ’ άφήνω έτσι δπως τά βρήκα 
στίς σημειώσεις μου πρόχειρα γραμμένα καί χωρίς σχόλια, άφοΟ δλα 
φωνάζουν μοναχά τους γιά τήν αιτία πού τά προκαλεΐ.

Ό  κ. Τριανταφυλλίδης έλεγε πώς στίς είκόνες πού έδωσε «λίγο 
μόνο άντιπροσωπεύονται οί μεγάλες πόλεις, δπου ό μαθητής φέρνει 
συχνά μαζί του κάπως διαφορετική γλωσσική προπαιδεία», καί μάς 
άφηνε έτσι τήν έλπίδα πώς ίσως τά παιδιά στίς πόλεις θά δποφέ- 
ρουν λιγώτερο άπό τά γλωσσικά χάλια τών έλληνικών σχολείων. 
Δυστυχώς δμως κι αύτή ή έπιφύλαξη δέν έχει τδν τόπο της. "Οσα 
γράφονται παρακάτω τ’ άκουσα σέ πόλεις, καί τά περισσότερα1 
μάλιστα στήν καρδιά, στήν πρωτεύουσα τής 'Ελλάδας.

Πρέπει δμως νά τονιστή πώς μερικές άπαντήσεις τών παιδιών

* Τοπώθηχ* καί χωριστά στή Βιβλιοθήκη τοδ Εκπαιδευτικού 'Ομίλου, 
2 έκδ., 1913.
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δπως τα πύρινα δάκρυα καί τα κουκούτσια Από βερίκοκα, ή το ώδι- 
κόν πτηνόν=τραγουδεΐ καλά ή Αηδών κλπ. δέν δφείλονται τόσο στή 
γλώσσα, δσο σέ βαθύτερα ψυχολογικά αίτια καί λάθη μεθοδικά 
άφού άνάλογα φαινόμενα βρίσκομε καί σέ τόπους «που τά παιδιά 
δέ βασανίζονται μέ γλώσσα νεκρή καί τεχνητή. Τέτοιες άπαντή- 
σεις — παρόμοιες βρίσκονται άρκετές καί στή σχετική μελέτη του 
κ. Μ. Τριανταφυλλίδη — θά είναι πολύτιμες είδικά γιά τόν παι
δαγωγό καί τόν ψυχολόγο.

I .  Α π ό  τ ό  Δ η μ ο τ ι κ ό  Σ χ ο λ ε ί ο .

Τ ά ξ η  Α ' (’Αθήνα, ’Αναγνωστικό Παπαμάρκου).
Ό  δάσκαλος: «Τί θά πή πτέρνα ;»
Ενας μαθητής: «φτερούγα» (προηγήθηκε στό άναγνωστικό ή 

λέξη πτέρνξ). '
Ό  δάσκαλος: «Τί θά πή πτίλα,·»
Μαθητής: «πτίλα θά πή πετάνε» (προηγήθηκε ή λέξη πετωσι).
Δάσκαλος: «Τί θά πή πτύω ;*
Μαθητής: «μεγάλα φτερά».
Δάσκαλος: «Πώς λέγεται καλύτερα τό φτύνω ; »
Μαθητής: «φτύω».

"Ενας μαθητής: « . . .  τό κουμπούρι . . . »
Δάσκαλος: «Τό κουμπούρι πώς λέγεται καλύτερα;»
’Απάντηση: *κουμπούρα». Ό  δάσκαλος δέν τό δέχεται καί 

ξαναρωτά. «Πιστόλι» άπαντά ένας δεύτερος. Ό  τρίτος λέει «τουφέκι». 
«Ικράς»,  λέει ένας άλλος, κι άλλος άκόμη, «δπλο». Πώς νά λέγεται 
καλύτερα τό κουμπούρι; νά φωτίστηκε τάχα ή τάξη ;

Γό «πώς τό λένε καλύτερα» παίρνει καί δίνει σ’ δλο τό μάθημα.
Ο μαθητής διηγείται: «Έ νας ποιμήν μέ μία μαγκούρα*. Ό  δάσκα

λος τόν σταματά: « ΙΙώς λέγεται καλύτερα ή μαγκούρα;»  ΙΙετιέται 
Ινας: «άγκλίτσ«,. «Ό χι» , λέει ό δάσκαλος καί ξαναρωτά. Ά λλος 
μαθητης: «Ή  μαγκούρα λέγεται καλύτερα μπαστούνι». Μά κι αύτό 
δέν είναι τό καλύτερο. Έ νας τρίτος· «ή μαγκούρα λέγεται καλύτερα 
ράβδος».

*· ' Ο δάσκαλος ρωτά τί θά πή πίπτω- οί μαθηταί σωπαίνουν. Ό  
δασκαλος σηκώνοντας τή βέργα του ψηλά καί άφήνοντάς την νά
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πέση κάτω τούς λέει: «αύτό θά πή πίπτω». Ύστερα ξαναρωτά γιά 
τή σημασία τού πίπτω, μά οί μαθηταί καί πάλι σωπαίνουν. Στό 
τέλος άναγκάστηκε νά καταφύγη στό «πέφτω», κι Ιτσι δέ χρειά
στηκε άλλη έρμηνεία.

Ό  δάσκαλος: «Τί θά πή ώδικδν πτηνόν;»
'Ο μαθητής: «ώδικδν πτηνον θά πή τραγουδάει καλά ή Αηδών».
Στήν ίδια τάξη ό ίδιος δάσκαλος μιλώντας γιά κάποια έκδρομή 

πού είχε κάμει μέ τα παιδιά στό Λυκαδητό ρώτησε: «πώς τό λένε 
έκεΐνοτό βουνό πού πήγαμε;» ’Απάντηση ένός: «όρος»· άλλου: «λόφος».

*

"Ενας πατέρας ρώτησε τό κορίτσι του σά γύρισε στό σπίτι, τί 
είχε μάθει Ικείνη τήν ήμερα στό σχολείο. Τό κοριτσάκι τοΟ άποκρί- 
θηχε: «Μάς είπανε γιά τό Χριστό. Γεννήθηκε σ’ ένα ξενοδοχείο. Έ κεί 
ήτανε καί ό κατφκει»: 'Ο δάσκαλος βέβαια είχε διηγηθή: «είς τό 
ξενοδοχείον κατψκει καί ό. . . ».  Σέ σχετική έρώτηση τού πατέρα γιατί 
νά τούς μιλούν Ιτσι στήν Α’ τάξη τού δημοτικού καί νά λένε ψέματα, 
ό δάσκαλος άποκρίθηκε: «τί νά τούς πώ ; χάνι;».

Τό ίδιο κορίτσι στόν πατέρα του: «Τό σκυλί δέν Ιχει Αφτιά, 
Ιχει ώτα (’Ανακοίνωση Δ. Σαράτση — Βόλος).

Τ ά ξ η  Γ \  (’Αθήνα). *
"Ενας μαθητής διηγείται στά θρησκευτικά: στό δρόμο είδε...»

Ό  δάσκαλος τόν διορθώνει: «καθ’ οδόν». 'Ο μαθητής τώρα λέει: 
«καθ’ δδόν στό δρόμο εϊδε...

Στήν ίδια τάξη στό μάθημα τής γραμματικής ρωτά ό δάσκαλος 
τήν όνομαστική τού πληγωθέντα. ’Απάντηση: «ό πληγωμένος»' άλ
λος μαθητής λέει τό σωστό: «ό πληγωθείς». Δάσκαλος: «τό θηλυκόν;» 
Μαθητής: «ή πληγωθείς». Δάσκαλος: «κλίνε τό πληγωθείς». Ό  μαθη
τής τό κλίνει σωστά ώς τή δοτική τού πληθυντικού· έκεί λέει: «πλη- 
γωθονσι»- άλλος «πληγωθέσι»’ άλλος «πληγωθέντσι». 'Ο  δάσκαλος 
τούς ξαναεξηγεί πώς τό πληγωθέντσι έγινε πληγωθέίσι κι εόχαριστη- 
μένος άπό τόν έαυτό του γυρίζει καί μόύ λέει: «αότή ή τάξις τών 
όνομάτων δέν περιλαμβάνεται είς τό έπίσημον πρόγραμμα, άλλά 
τό διδάσκω διότι τούς είναι εύκολώτατον καί κινεί τήν άμιλλαν τών 
μαθητών ».



Τ ά ξ η  Δ' (Αθήνα).

Ό  δάσκαλος μιά ώρα δλόκληρη δίδασκε γιά τις άντωνυμίες καί 
στό τέλος Ιδωσε στά παιδιά μόνος του τόν άκόλουθο όρισμό: «άντω- 
ννμιαι λέγονται al λέξεις αΐ τιθέμενοι άντί των ονομάτων»,

"Οταν τελείωσε τό μάθημα, ρώτησα τά παιδιά τί λέγεται άντω· 
νυμία. "Ολα τά χέρια πετάχτηκαν πρόθυμα· ένας μαθητής είπε: 
«άντωνυμίαι λέγονται» καί στάθηκε· άλλος· «άντωνυμίαι λέγονται 
τά δνόματα». Ό  δάσκαλος πεισμωμένος μπήκε στή μέση καί ρώτησε 
αότός έναν τρίτο μαθητή φυσικά άπδ τούς πςό καλούς· καί δμως 
πήρε τήν άκολουθη άπάντηση: ‘άντωνυμίαι λέγονται άντί τ&ν ονο
μάτων».

*

Στήν Δ' τάξη άλλου σχολείου ό δάσκαλος ρώτησε τά παιδιά νά 
τού είποϋν τι σημαίνει ή φράση του άναγνωστικοΰ: πύρινα δάκρυα. 
Τά παιδιά σώπαιναν, ώσπου Ινα τίναξε άνυπόμονα τό χέρι του ψηλά 
φωναζοντας: «κύριε! κύριε!» Δέν πρόφτασε άκόμα ό δάσκαλος νά 
δώση τήν άδεια, καί ή άπάντηση είχε πιά πετάξει: «πύρινα θά πή 
κουκούτσι από βερίκοκα /»

‘Η λέξη πύρινα θύμισε στό παιδί τά γλυκοπνρηνα βερίκοκα, 
κι άπό κεί ξεπήδήσε ή Ιρμηνεία του φυσικώτατη καί τά δάκρυα 
λησμονήθηκαν, πράμα πού δέ θά γινόταν βέβαια άν τά δάκρυα ήταν 
καυτερά.

*
Τ ά ξ η  Α' (Αθήνα).

Σ’ Ινα μικρό δωμάτιο σκονισμένο καί βρώμικο είναι στιβαγμένα 
ώς 90 παιδιά· τά θρανία μακριά, μέ τό ίδιο ύψος, καί στό καθένα 
στριμώνονται 9 -10  μικροσκοπικοί μαθηταί- άπό πολλούς φαίνονται 
μόνο τά κεφάλια. Ό  δάσκαλος Ιχει σηκώσει Ινα παιδάκι στό μαυ
ροπίνακα. Ά πό τίς ¿ρωτήσεις του Ιχω  σημειωμένες τις άκόλου- 
θες: «τί λέγεται δίφθογγος; γιατί λέγεται δίφθογγος; τί λέγονται 
ούμφω να; τί άφωνα, τί οδοντόφωνα καί τί χειλεόφωνα; ». Τ ' άλλα 
παιδιά κάτω καί πέρα στά θρανία παίζουν, τσιμπιούνται, γελούν, 
φωνάζουν. Ό  δάσκαλος πετά δυό τρία Ιξω άπό τήν πόρτα καί 
τ’ άλλα λουφάζουν γιά μιά στιγμή. "Γστερα σηκώνει στόν πίνακα 
άλλο μαθητή, ξαναρχίζουν ο£ Ιδιες ¿ρωτήσεις, κι Ιπειτα έρχεται 
άλλος κι άλλος, κι δλοι άπαντούν στά χειλεόφωνα, τά όδοντόφωνα 
καί Σα. Στό τέλος τού μαθήματος ρώτησα τό δάσκαλο γιατί δέχτηκε 
τόσα πολλά παιδιά, καί μού είπε: είχαν έγγραφή 130, μά Ιμει-
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ναν 90. Τό είπα στό διευθυντή, άλλ’ αύτός δέν έκαμε τίποτα». Στήν 
Ιδια μου έρώτηση πήρα άπό τό διευθυντή τήν άκόλουθη άπάντηση: 
«δχ άδερφέ! στό ρωμαίικο γίνεται τίποτα!»

ψ

II. Ά π δ  τ ίς  έξετάσεις ένδς παρθεναγω γείου.

Τ ά ξ η  £■' (Βόλος 1909).
Τά κορίτσια έξετάζονται στήν άριθμητική. Λύνουν στό μαυροπί

νακα σά μηχανές προβλήματα τρομερά πολυσύνθετα. Οί μόνες λέξεις 
πού βγάζουν είναι: θά προσθέσωμνι, τώρα θά πολλαπλασιάσωμεν, 
θά άφαιρέσωμεν ή θά διαιρέσωμεν, καί κάνουν δλα αότά χωρίς νά 
πάρουν άναπνοή· σ’ Ινα πρόβλημα έξετάζονται δυό τρεις μαθήτριες 
καί 6 πίνακας καθαρίζεται καί ξαναγεμίζει κάθε λίγο καί λιγάκι μέ 
άριθμούς. 'Η  δασκάλα μέ παρακάλεσε έπίμονα νά Ιξετάσω καί γώ 
κάτι, άφοΟ πρώτα φρόντισε νά μού άραδιάση δλο τά ύλικό άπό τά 
μαθηματικά πού είχε διδάξει στήν τάξη της. Ρώτησα μιά μαθήτρια 
πόσο τ’ άγοράζουν τ’ άβγά.— «15 τά δύο»— «Θέλεις ν’ άγοράσης 5 
άβγά· πόσα λεπτά θά δώσης;» — Ή  μαθήτρια σωπαίνει. Κάνω τήν 
Ιδια ¿pc&^avj γενικά σ’ δλη τήν τάξη. "Ολες σωπαίνουν. 'Η  δασκάλα 
ταραγμένη κάπως μού λέει: «Έδιδάξαμεν τά κλάσματα, τήν άπλήν 
καί τήν σύνθετον μέθοδον τών τριών. . .» Δέν πρόφτασε δμως νά 
τελειώση, κι Ινας πατέρας άπό τό άκροατήριο πετάχτηκε καί φώναξε 
στά παιδιά πού τά είχαν χαμένα: «37 ‘/2 λεπτά!». Ή ταν κλητήρας 
στή δημαρχία.

*

I I I .  Ά π δ  τίς έ ξ ε τά σ ε ις  α τδ  έ λ λ η ν ιχ ό  σ χ ο λ ε ίο  χ ά π ο ιο υ  ν η σ ιο ύ .

Ή  αίθουσα τού σχολείου—Ινός παλιού μοναστηριού—στολισμένη 
μέ λουλούδια καί γεμάτη γονείς καί κηδεμόνες.

Τ ά ξ η  Α', Ε λ λ η ν ι κ ά .  Εξηγούν μύθους τού Αισώπου. Έ νας 
μαθητής διαβάζει τό μύθο: «’Γς καί κύων». ’Εξηγεί: «δ χοίρος...»  
δ ά σ κ α λ ο ς π έ ς  τό θηλυκόν τού ι’ς». Μαθητής: «ή χοίρα» — Ό  
δάσκαλος γυρίζοντας στις διπλανές του κυρίες: «κυρίες μου γου
ρούνες σας έκανε/» Στό μαθητή: «πές το χυδαία /» — Μαθητής: 
«γουρούνα». Δάσκαλος: «έρμήνευσον! » — Μαθητής: «ή γουρούνα 
ύπολαβονοα εΐπεν».
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Δάσκαλος: «πές τό θηλυκόν τοΟ κνων! » —  Μαθητής: «ή κννα». 
Δάσκαλος: «πές το χυδαία! »—Μαθητής: «ή σκύλα».

Ό  δάσκαλος θέλει νά τελειώση κάποια φράση πού άρχισε ί  
μαθητής— σχετική με γραμματικές παρατηρήσεις—καί λέει: τον τε 
ενικόν . . . »  Μά ό μαθητής τόν προλαβαίνει: «οϋτε τον ένικον οϋτε 
τον πληθνντικον».

*

Τ ά ξ η  Β' ,  Γ ρ α μ μ α τ ι κ ή .  Δάσκαλος, «Γιατί τό αθροίζω γρά
φεται με  οι;» Μαθητής: « διότι είναι άπό τά Ιξβρημένα ». — Δάσκα
λος: «βεβαίως».

*

Τ ά ξ η  Γ' ,  Γ ρ α μ μ α τ ι κ ή .  Λέει δ μαθητής πώς τό τι0«>>τσι Ιγινε 
' τιθεϊσι. Δάσκαλος: «τι θά πή ΐκτασίξ;» Μαθητής: «τό ε γίνεται ει»· 

Δάσκαλος: ιΐίο λν  καλά».
*

Τ ά ξ η  Α', ' Ι σ τ ο ρ ί α .  Δάσκαλος: «Τί ήτο ό Κόλων;» Μαθητής: 
«'Ο Θησεύς ώς εΐδομεν» κλπ. — 2 ’ άλλη Ιρώτηση άλλος μαθητής 
άποκρίνεται: «Είς τήν Φθίαν, χώραν περί ής άνωτέρω είπομεν. . .  >

Τ ά ξ η  Β '. Ό  μαθητής διηγείται: «ή Κορνηλία ήτο ώραία. . . » 
Δάσκαλος: « τ ί ά λ λ ο ; » — Μαθητής: — «Ήτο μεγάλου κάλλους».

θ ρ η σ κ ε υ τ ι κ ά .  Μαθητής: «Έπί  τού δρους όμιλίαν όνομάζο- 
μεν τήν σπουδαίαν καί ώραίαν έκείνην όμιλίαν, ήν ό Ίη σ ο Ο ς...»

Μαθητής: «Λάζαρε, δέονταί σου αί άμαρτίαι. . .»  — Άλλος :  
«ήτο προβεβηκυΐα τής ήλικίας».

*

I V .  Γυμνάσιο  (’Αθήνα).

Τ ά ξ η  Α'. Ό  δάσκαλος δίνει φράσεις στά παιδιά νά τίς μετα
φράσουν σπίτι τους στή λατινική γλώσσα. Μέσα στις πολλές είναι 
καί οί Ακόλουθες: ας πληρώται ή θάλασσα νεών — Ιλνπήθημεν διότι 
δεν ίπετράπη ήμϊν νά κλαίω μεν  — παραινούμεθα νά κλαίω μεν  — 
ώφείλομεν νά άφανίσωμεν τούς άνθονντας κήπονς.— Στήν τελευταία 
φράση οί μαθηταί έφεραν Αντίρρηση πώς δέν είναι σωστή, ή ούσία 
της βέβαια. Ό  δάσκαλος δικαιολογήθηκε έτσι: «μά αύτό είναι διά 
τά άτακτα παιδιά!» Παρακάτω δμως τούς έδωσε τή φράση: Είθε 
νά ύπαχούωμεν καί άρέσκωμεν τοις ήμετέροις διδασκάλοις.

Περιττή σημείωση: Ό  δάσκαλος μετάφρασε τίς φράσεις άπό 
κάποια λατινική χρηστομάθεια καί τίς Ιδωσε στα παιδιά, για νά 
μπόρεση εύκολώτερα νά κρίνη άν τις μετάφρασαν σωστά στά 
λατινικά.

V. Π ανεπιστήμιο .
(Μερική έξήγηση στις παραπάνω ίντκπώοεις).

Στά 1903 είχε καλέσει τό Υπουργείο τούς έλληνοδιδασκάλους 
στήν ’Αθήνα, δπου διάφοροι είδικοί έκαναν πρότυπες διδασκαλίες 
στό Πανεπιστήμιο. Σέ μιά διδασκαλία νεοελληνικών άκουσα τόν 
άκόλουθο διάλογο:

Μαθητής': «Όφείλομεν νά βοηθώμεν τούς πτωχούς».
Ό  είδικός: «Πώς δυνάμεθα κομψότερον νά έκφράσωμεν αύτό 

τό νόημα;
Μαθητής: «Όφείλομεν νά βοηθώμεν τούς ένδεεΐς».
Ό  ειδικός: « Έτ ι  κομψότερον;»
Μαθητής: «Όφείλομεν νά περιθάλπωμεν τούς ένδεείς». (Αύτή ήταν 

ή φράση άπό τό άναγνωστικό πού έπρεπε νά Ιντυπωθή στά παιδιά).
Ό  είδικός: « Καί δστις σάς άκούση νά όμιλήτε τοιουτοτρόπως, 

τί θά είπη ; ».
Οί μαθηταί σωπαίνουν.
Ό  είδικός: «Βεβαίως δτι είσθε μεμορφωμένος!».
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ΔΙΔΑΧΤΙΚΑ ΒΙΒΛΙΑ ΤΟΥ Β Η Λ Α Ρ Α  ΑΝΕΚΔΟΤΑ

Μ. ΤΡΙΑΝΤΑΦΥΛΛΙΔΗ

Αν σήμερα δλο καί βαθύτερα νιώθομε τήν άμεση σχέση καί 
υπέροχη σημασία που Ιχει ή γλωσσική μεταρρύθμιση γιά τήν εκ
παίδευση τού λαού καί τή μόρφωση τού έθνους μας, τήν άλήθεια 
αύτή τήν ένιωσαν κιόλας οί πρώτοι καί λιγοστοί πού σέ περασμέ
νους αιώνες παρουσιάστηκαν μέσα στη γενική πλάνη πρόμαχοι τής 
λαϊκής γλώσσας· φαίνεται μάλιστα σά νά ήταν ή μόρφωση τοΟ 
Αγράμματον λαού τους πού τούς κίνησε νά ξεσπαθώσουν γιά τήν 
άλήθεια καί νά πολεμήσουν τήν πρόληψη.

Πρώτο έχομε, πριν άπό τά 1550, τόν Κερκυραίο Σ ο φ ι α ν ό ,  πού 
κήρυξε στα χρόνια τής σκλαβιάς καί τοΟ πνευματικού ξεπεσμού, 
πώς θά φωτιστή τό έθνος, πώς θά «διορθωθή, καθώς λέει, τό πάθος 
τούτο τής άπαιδευσίας» καί θά «γυρίσουν είς τό καλόν», άν τούς 
δοθή καλή πνευματική τροφή στήν έθνική τους γλώσσα, «άν ήθελαν 
διαβασουν καί να γρικήσουν τά βιβλία τών άρχαίων» .σέ «τέτοιαν 
γλώσσαν, δπου καί οί γυναίκες νά τήν γρικούν»*.

Καί πιστεύει άκόμη ό Σοφιανός, πώς μέ τήν καθιέρωση τής έθνι- 
κής γλώσσας «οί νέοι θέλουν άφήσει νά μηδέν σπουδάζουν στά 
μαθήματα τά έλληνικά, άλλά μάλιστα τούτη θέλει είσται άρχή καλή 
νά παρακινηθούν καί νά πάρουν πόθον νά μάθουν έκείνα πούναι 
βαθύτερα. . .  Τ στερ’ άπ’ δλα, αύτή ή φιλοσοφία . .  . δλα τά θέλο- 
μεν δώσει είς τούτην τήν χυδαίαν καί κοινήν γλώσσαν».

Πριν περάσουν διακόσια χρόνια ό Κεφαλλονίτης Β ι κ έ ν τ ι ο ς  
Δ α μ ω δ ό ς ,  φιλόσοφος, δικηγόρος καί διευθυντής σχολείου στήν 
πατρίδα· του, ύποστηρίζει πώς άκόμη καί τά φιλοσοφικά έργα πρέπει 
νά γράφωνται στήν «κοινή γλώσσα» καί τήν «άπλή διάλεχτο» καί 
τήν άρχή αύτή άκολουθεί ό ίδιος, Επιθυμώντας λέει, νά ώφελήσω 
κάθε λογής άνθρωπον άπό τό γένος μας».

Γυρω στά 1800, μόλις ξανάρχισαν οί γλωσσικές συζητήσεις καί 
τά ζητήματα ξεκαθαρίστηκαν, τού δημοτικισμού τά αιτήματα ξανα- 
παρουσιάζονται κατηγορηματικά. Ό  Δ η μ η τ ρ ά κ η ς  Φ ω τ ι ά δ η ς  
ό Κ α ν τ α ρ τ ζ ή ς  άπαιτεΐ στή γλώσσα τού λαού νά γίνεται δλη ή

* Κ ι. δ,τι ϊγραψα γιά τδ Ζοφιανό βτό Δελτίο 2  (1912) ο. 42.
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διδασκαλία κι ύποστηρίζει «δτ’ είναι άνάγκη νά συγγράψουμε τις 
έπιστήμες καί τέχνες ρωμαίκα γιά νά προκόβουν οί νέοι μας πιό γλή- 
γορα καί μέ πιό θεμέλιο είς δλα». Καί ό Γ ρ η γ ό ρ ι ο ς  Κ ω ν σ τ α ν -  
τ ά ς  μέ τό Δ α ν ι ή λ  Φ ι λ ι π π ί δ η ,  λόγιοι ιερομόναχοι καί οί δυό 
τους, άναγνωρίζουν πώς «τό πρώτο καί φυσικό μάθημα τών νέων 
πρέπει νά είναι ή σπουδή τής μητρικής τους γλώσσας», ένώ μέ τόν 
τρόπο πού συνηθίζεται «διαβάζουν καί δεν μαθαίνουν τίποτες καί 
τό χειρότερο είναι ¿πού μέ αυτόν τόν δλέθριο τρόπο τής σπουδής 
έξαμβλύνεται ό νοΟς τους. . .».

Πιό συστηματοποιημένες καί μέ άπαράμιλλη πειστικότητα καί 
χάρη βρίσκομε τίς ίδέες αυτές γιά τήν έθνική αναγέννηση στήν 
άρχή τού περασμένου αίώνα, στο Β η λ α ρ ά ,  ίδίως στις Φηλολογηκες 
του γραφές, πού δημοσιεύτηκαν στά Προπύλαια τού Βλαχογιάννη. 
Πρέπει τά παιδιά στό σχολείο «νά μαθαίνουν τή μικρή ίερά κατή
χηση τής πίστης μας, μιά σύντομη ιστορία τής παλαιάς καί νέας 
διαθήκης, τή γεωγραφία τού βασιλείου τους, τήν άριθμητική, τήν 
ιστορία τού γένου μας μοναχά καί τή χριστιανική ήθική· καί δλα 
τούτα τά μαθήματα νά είναι γραμμένα στή γλώσσα τών παιδιών τή 
μητρική καί φυσική τους, δπου τήν πρωτόμαθαν μέ τό γάλα τής 
μάνας τους» κι άκόμη καί τά μαθήματα πού θά διδάσκωνται στ' άνώ- 
τερα σχολεία, «Λογική, Μεταφυσική, Φυσική, Ή θική, Άλγεβρα, 
Γεωμετρία, Τριγωνομετρία, θεολογία . . .  ή παλιά έλληνική γλώσσα, 
ή λατινική, ή ιταλική, ή φραντζέζικη, τό πραματευτάρικο σύστημα, 
ή κριτική γενική ιστορία. . . »  πρέπει δλα τους «νά είναι γραμμένα 
στήν τωρινή μας φυσική γλώσσα». Γιαυτό κοντά στ’ άλλα καί πρίν 
άπ’ δλα «μάς χρειάζονται. . . βιβλία τών τεχνών καί έπιστημών γιά 
νά πλουτίση τό γένος άπό ίδέες άναγκαϊες, τές όποιες δφκολα τές 
παίρνει, άν είναι γραμμένες στή γλώσσα του».

"Οποιος μελέτησε τήν ιστορία τής πνευματικής άναγέννησης στή 
νέα Ελλάδα θυμάται πόσα μεγάλα κατωρθώθηκαν στά τελευταία 
έκατό χρόνια, ξέρει δμως καί πόσα κοντά σ' αύτά δέν Ιγιναν, ώστε 
καί σήμερα άκόμη, έκατό χρόνια άφού έγραψε ό Βηλαράς δσα είδαμε 
παραπάνω, νά βρισκόμαστε στήν ίδια περίπου θέση. Καί τά λιγοστά 
βιβλία πού άραιά καί σπάνια βλέπουν σήμερα τό φώς, γραμμένα 
στή ζωντανή γλώσσα γιά έπιστήμες καί τέχνες, γιά παιδιά, καί σχο
λεία, μάς κάνουν διπλά νά έχτιμήσωμε τήν κρίση τών άντρών ¿κεί
νων, ίδίως δταν, καθώς 6 Σοφιανός καί 6 Βηλαράς, ζήτησαν καί 
πραχτικά νά έργαστοΰν γιά τή μόρφωση τού λαού των. -
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Μερικά άνέκδοτα βιβλιαράκι« γιά παιδιά γραμμένα άπό τό 
Βηλαρά (ή άντιγραμμένα κάποτε ώς φαίνεται άπό τούς κληρονό
μους του), βρίσκονται στήν πλούσια συλλογή τοϋ ιστοριοδίφη 
Γ. Β λ α χ ο γ ι ά ν ν η * ·  άπό κεί είναι παρμένα καί τ’ άκόλουθα άπο- 
σπάσματα. Ό  κάτοχος τής συλλογής είχε τήν καλωσύνη νά μέ 
άφήση νά τά παραθέσω, καί ιίρέπει νά εύχηθοΟμε πώς γλήγορα μιά 
μέρα θά βρεθοΟν τά μέσα γιά  νά βγή στδ φώς όλόκληρη ή σοφή 
έργασία τοΟ Γιαννιώτη γιατροφιλόσοφου.

ΓΕΩΓΡΑΦΙΑ ΣΥΝΤΟΜΗ

§ 1·

Τήν ήμερα, παιδιά, άνοίγοντας τά μάτια μας βλέπομε τον οίιρανό 
γαλάζιο, καί έναν φωστήρα, όπου τόν λέμε ήλιο, καί τή νύχτα βλέ
πομε δλον τόν ουρανό γεμάτον αστρια κι έναν φωστήρα, όπου τόν 
ονομάζομε φεγγάρι, καί τούτο πότε τό βλέπομε άκέριο, πότε μισό, 
καί πότε χάνεται όλότελα.

§ 2 .

Ε π ά νω  όμως στή γή περιπατώντας βλέπομε βουνά, ποτάμια, 
λίμνες, θάλασσες, κάμπους, λόγκα, φυτά διάφορα, ήγουν δέντρα καί 
χορτάρια και θάμνους· ζώα διαφορετικά, άθρώπους διαφορετικούς, 
καί σέ μερικούς τόπους τής γής παρατηρούμε, δπου είναι χωριά, 
πόλες, τέχνες, μάθησες καί έπιστήμες, νόμοι, κυβέρνησες κάθε λογής, 
θρησκείες καί γλώσσες διαφορετικές' καί σ’ άλλους τόπους βλέπομε 
τους άθρώπους μέ σκηνές καί καλύβες, οπού βόσκουν τά ζώα τους 
καί σ’ άλλους τούς βλέπομε σάν τ’ άλογα ζώ α .......

. §  4 .

Ό λ α  λοιπό'· τούτα, όποΰ είπαμε, έπερπάτησαν πολλοί προκομ
μένοι, τά παρατήρησαν σωστά, καί τάγραψαν, καί αυτό τό. βιβλίο, 
όποΰ έκαμαν ά π ' αυτά, τωνόμασαν Γεωγραφία. Καί Ιπειδής όσα 
είναι επάνω στή γή άλλα εΐναι φυσικά, καθώς τά έπλασε ό Θεός, 
καί αλλα τεχνικά, όποΰ οι άθρωποι τά εφευρήκαν άπ’ άνάγκη γιά 
ώφέλειά τους, καί άλλα, άγκαλά κι είναι φυσικά καί θεϊκά, όμως γιά

Λ. χ.: 2ηντομη Γεογραφη^ για τα π ιίια . 1822· τές 2  τοδ Γίνάρη. Γιαννηνα.- 
2ύντομη Γτνική Ιστορία. 1828* όκτιο£ρίοι> 2 0 :  Ιωάννινα. — Γεωγραφία σύντομη. 
1826: Κερκνρφ.
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νά ξηγηθούν, χρειάζεται ή μαθηματική καί αστρονομία, γιά  τούτο 
καί τή Γεωγραφία τή μοιράζουν σέ τρία, σέ φυσική, σέ τεχνική ή 
πολιτική, καί σέ μαθηματική, ή αστρονομική* καί οί τρεϊς δμως 
ξηγάν δσα είναι και φαίνονται έπάνω στή γή.

§ 5.
Έ μεΐς* ώστόσο, παιδιά, κατά τό παρόν πρέπει νά ξηγήσωμε τή 

Φυσική καί Πολιτική Γεωγραφία, καί τήν ’Αστρονομική ύστερα σάν 
ακούσετε καί άλλα μαθήματα, γιά  νά μπορέσετε νά τήν καταλάβετε* 
αφορμής όπού εΐναι δύσκολη* οί πρώτες δμως καί οί δυό είναι 
όφκολες καί πολλά ώφέλιμες γιά δλους τούς άθρώπους, δπου χωρίς 
αύτές ό άνθρωπος είναι σάν τό ζώο, ή σάν έκείνον, δπου κάθεται 
σ’ ενα σπίτι, καί δέ γνωρίζει ουδέ τά χωρίσματα τοδ σπιτιού του, 
ουδέ τά κατώγια, ουδέ τ ί είναι σ’ αυτά . .

§  6-
Φ υσική Γ εω γρα φ ία

"Ολη ή Γή είναι στρογγυλή, καθώς είπαμε, καί καθώς πολλές 
φορές τριγυρίστηκε από πολλούς προκομμένους, καί σκεπασμένη ή 
οψη της ή περσότερη από θάλασσες, ποτάμια καί λίμνες, καί καθώς 
λεν τούτοι οί προκομμένοι ενα τρίτο τής δψης της είναι χωρίς νερό. 
Τούτο δμως τό ξέσκεπο δέν είναι συγκροτούμενο, άλλα μοιρασμένο 
σέ πολλά μέρη, όποΰ λέγονται νησιά* άφορμής όπού τριγυρίζονται 
άπό νερό* καί τούτα τά νησιά μοιράζονται σέ δυό, σέ μεγάλα, καί 
σέ μικρά* καί μεγάλα είναι τρία, όποΰ λέγονται καί στεριές* μικρά 
δμως άναρίθμητα, καί τά περσότερα άπό ιά  μικρά είναι κοντά σέ 
κάθε Ινα  άπό τά τρία τά μεγάλα, σάν τά πουλιά κοντά στην δρνιθα 
τήν κλωσσαριά.

§  7 -
Τά τρία μεγάλα νησιά, ήγουν οί τρεις μεγάλες στεριές έχουν και 

τά ονόματα τους* ή μία όποΰ είναι ή μεγαλύτερη, καί στήν όποία 
εύρισκόμαστε, λέγεται παλιός κόσμος* άφορμής δπου τόν ήξευραν 
καί οί παλιοί πρόγονοί μας "Ελληνες.........

§ 5 .
Ό*.Ωκεανός τριγυρίζοντας τά νησιά δέν τά κατασταίνει ολο

στρόγγυλα, άλλά σέ σχήμα άκανόνιστο, ήγουν άνισο, καί σέ μερικά

* Έ μ ίίζ -  τό χειςόγραφ ο έχει ¡¡μη( (— ήμεϊς)·



χώνεται τόσο πολύ ανάμεσα, δπου σού φαίνεται, πώς θά  τό χωρίση 
σε δυό', καί σέ μερικά χώνεται, ολίγο- καί στήν πρώτη καί στή δεύ
τερη περίσταση αυτό τό μέρος του ’Ωκεανού, δπου μπαίνει άνάμεσα 
στή στεριά, λέγεται κόρφος, καί τό εμ'πασμα πορθμός. Καί δν είναι 
μέγας πολύ ό κόρφος, λέγεται καί θάλασσα, καθώς ή μεσόγειος 
θάλασσα. “Αν όμως ό κόρφος είναι, μικρός, δπου νά ήμποροΰν νά 
αράξουν τά καράβια χωρίς κίνδυνο, τότε λέγεται λιμάνι καί οκάλωμα. 
Ό  ’Ωκεανός μερικά μέρη τής στεριάς τά άγκαλιάζει τόσο πολύ, δπου 
ζυγώνει νά τά καταντήση νησιά, άφήνει δμως εναν λαιμό τόσον 
στενόν, δπου ήμπορεί τινας νά ίδή τή θάλασσα κι άπό τά δυό μέρη’ 
αυτο τό μέρος λέγεται χερσόνησος, καί ό λαιμός Ισθμός- σάν δ 
Μοριάς, τό Κρι.μί (ή Κριμαία), καί άλλο, καί Ισθμός τό Έξαμίλι τού 
Μόριά, καί τό Περικόπι τού Κριμιού___

§  11.

Ή  θάλασσα πολλά μέρη τής δψης τής γης δέν τά σκεπάζει καλά, 
καί κινδυνεύουν τά πλεούμενα, αν δέν τά άπεικάσουν νά τραβηχτούν. 
Καί αυτά τά μέρη τά ονομάζουν ξέρες, αν είναι πέτρες, και ρηχά 
νερά, αν είναι αμμουδιά. Στά πρώτα τσακίζονται τά καράβια εύθΰς, 
καί στά δεύτερα .κολνοϋν, καί υστέρα τό κΰμα ταράζόντάς τα τά 
άνοίγει καί πνίγονται.

§ 12.

"Ολα τά νησιά καί τά μεγάλα, καί τά μικρά, έχουν βουνά δυό 
λογιών, κρύα καί φλογισμένα, ή ηφαίστεια. Τά κρύα είναι παντού 
καί στά παραθάλασσα, καί βαθιά στή στεριά, σέ διάφορα σχήματα 
δλα δέματα ένα μέ τ’ άλλο σάν άλυσος, καθώς ό Αίμος (κοτζαμπάλ- 
κανι) ενώνεται μέ τόν Σκάρδο, μέ τόν Πίνδο καί μέ τά ’Ακροκε- 
ραύνια........

§  1 4 .

"Ολα λοιπόν τά ποτάμια καταντάν στή θάλασσα. Είναι δμως 
μερικά, δπου χωνέδονν σέ καμιά άμμούδα, καί λέγονται έρημο- 
πόταμα  σάν ό Τίγρος τής Αιθιοπίας, καί άλλα. Παρατηρούμε 
ακόμη, δτι πολλά ποτάμια κάνουν λίμνες, καί πολλές λίμνες βγάζουν 
ποτάμια- σάν ή λίμνη τής Ό χρης, δπου βγάζει τό Δρίνα ποταμό. 
’Ακόμη καί πολλές λίμνες έχουν χωνεύτρες καί καταδόθρες, καί 
σ’ αυτές χωνεύουν τά νερά τους, καί έτσι άπόσκεπα τού βάθου 
καταντούν στή θάλασσα σάν ή δική μας τού Γιαννίνου.
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Γ\ ΛΗΣΜΟΝΗΜΕΝΕΣ ΣΕΛΙΔΕΣ

Δ1ΑΤΙ Η ΜΗΛΙΑ ΔΕΝ ΕΓΙΝΕ ΜΗΑΕΑ
Κ. Β Ι Ζ Υ Η Ν Ο Υ

Λ ί γ α  λ ό γ ι α .  Ή  ακόλουθη Ιστορία του άτυχου ποιητή τής Βιζύης βρίσκε· 
ται τυπωμένη στό περιοδικό Έβδομός, στά 1885 (τόμ. 2., άρ. 48, σ. 37-39). Ή ταν 
ή έποχή πού ό γλωσσικός καθαρισμός είχε φτάσει στή μεγαλύτερη tou άκμή καί 
άρχιζε νά γίνεται φανερό τό απροχώρητο. Αίτια ήταν 4 χοντιαμός, καί τήν 
αφορμή έδωσαν τού Κόντου οί «Γλωσσικαί παρατηρήσεις άναφερόμεναι εις τήν 
ίλληνικήν γλώσσαν» (1882). Χωρίς ξεκαθαρισμένο γλωσσικό πρόγραμμα ζητούσε 
στις 600 σελίδες τού βιβλίου αυτού ό καθηγητής τής αρχαίας φιλολογίας νά 
κωδικοποιήση τις διορθώσεις που είχε κάνει στήν «έν δουλείφ καί βαρβαρότητι 
δημιουργηθείσαν» γλώσσα, καθώς μάς λέει 4 έκδοτης, καί νά βοηθήση τό Ιθνος 
νά δή μέρες καλύτερες, καθώς πίστευε 4 ίδιος' έτσι. ξαναγίνουνταν τό γλωσσικό 
ζήτημα φλί-γον καί άκόμη γιά μιά φορά — ούτε πρώτη βέβαια ούτε καί τελευταία 
— άναβε 4 γλωσσικός πόλεμος.

• Μιά χλομιασμένη άπήχηση από τή θύελλα τ ό ν  φιλολογικών έκείνων καβγά
δων ξαναβρίσκομε στό άρθρο αυτό τού Βιζυηνοδ, τό ξεχασμένο σήμερα καί άγνω
στο. Σκαλίζοντας μέσα στις παιδικές του άναμνήσεις ό ποιητής μδς ξαναζων
τανεύει—-κιάς είναι στή συνηθισμένη κρύα γλώσσα τής εποχής του— μιά σχολική 
σκηνή, καί προσπαθεί νά δείξη ατούς συγκαιρινούς του τήν ανυπολόγιστη βλάβη 
πού έβλεπε νά φέρνη ό γλωσσικός καθαρισμός στήν παιδική σκέφη καί σέ δλό
κληρη τήν παιδεία τού έθνους- καί άφόύ έφτασε στό συμπέρασμα πώς ή μ ό ρ 
φ ω σ η  κ α τ ά ν τ η σ ε  σ τ ή ν  ' Ε λ λ ά δ α  « μ ό χ θ ο ς  σ ι σ ύ φ ε ι ο ς . . . »  πού 
« κ α τ α δ ι κ ά ζ ε ι  τ ό  έ θ ν ο ς  ε ι ς  τ ό ν  δ ι ά  π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς  ά σ ι τ ί α ς  
θ ά ν α τ ο ν » ,  υποστηρίζει ό ποιητής τού Μ αρμαρωμίνου βαοάια  πώς τό γλωσσικό 
ζήτημα είναι πιό σπουδαιότερο άκόμη καί άπό τό άνατολικό.

Ξέρομε πώς δ ποιητής μιλεΐ συχνά προφητικά καί νιώθει στήν ψυχή του αλή
θειες πού μόνο αργότερα ώριμάζουν στήν κοινωνία πού ιόν έβγαλε- έτσι δέ θά 
παραξενευτούμε διαβάζοντας στήν έποχή έκείνη όσα αργότερα κήρυξε δ ίδιος 4 
δημοτικισμός. Γι' αυτό φαίνεται καλό νά ξεσύρωμε άπό τή λήθη τίς λησμονημένες 
έκβίνες σελίδες πού μένουν καί ύστερα άπό τριάντα χρόνια τόσο.έπίκαιρες*.

’Αγαθή τύχη, άνεκινήθη εσχάτως τό περί νεοελληνικής γλώσσης 
ζήτημα, τό ούσιωδέστερον κατ’ εμέ τών δσα έπρεπε νά επασχολοΰν τό 
ήμετερον έθνος, ούσιωδέστερον ίσως καί αυτού τού άνατολικοΰ ζητή
ματος. Πλήν, άναγνώσιαι καί άναγνώστριαι, δσοι ύπολείπεσθε άκόμη

* Έ χ ο υ ν  γίνει μερικές άλλαγές στήν ορθογραφία.
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τής Μεγάλης ημών Ιδέας θ ιασώται, μή έκπλαγήτε διά την άμεσον 
ταύτην συσχέτισιν τού ζωτικωτέρου των ζητημάτων μέ την γραμμα
τικήν των σχολαστικών τής Ελλάδος. Τό γνωρίζω: Ο! καλόγηροι 
φρονούν, δτι θά  ύπάγωμεν ολοι είς τόν διάβολον, δσοι δέν άποκλη- 
ροΰμεν τούς υίούς καί τάς θυγατέρας ημών, διά ν’ άφιερώσωμεν 
τά κτήματά μας είς τά μοναστήρια πρός ψυχικήν σωτηρίαν οί συγ
γραφείς πρεσβεύουν ώς δρθρον πίστεως ιδίας, δτι πρόοδος εθνική 
δέν είναι δυνατόν νά γίνη εν όσοι έκαστος των Ελλήνων δέν σπεύ
δει νά εγγραφή συνδρομητής είς τά βιβλία των, προπληρόνων, 
εννοείται, τήν συνδρομήν του. Και εγώ λοιπόν, ήμπορώ νά φανώ 
υποθέτων, δτι η Ελλάς δέν θά λύση τό άνατολικόν ζήτημα ύπέρ 
Ιαυτής ει μη δια τών απολύτων γενικών καί των άπαρεμφάτων, καί 
έρχομαι επομένως Ινταύθα νά παραστήσω τό σύνθημα τού μέλλοντος 
μεγαλείου τής πατρίδος ώς συνιστάμενον είς οΰδέν άλλο, εί μή είς 
λέξεις, λέξεις, λέξεις! “Ο χ ι! ό λόγος, διά τόν όποιον συνδέω τό γλωσ
σικόν τής 'Ελλάδος ζήτημα μέ τό άλλο, τό άποβλέπον τοΰτ’ αύτό τήν 
θπαρξίν της είναι — άλλα καλύτερα νά τόν μαντεύσητε μόνοι οας έν 
τφ  μεταξύ άναγινώσκοντες. — Τό άνάγνωσμα δμως, δπερ. σάς προσ
φέρω, δέν είναι παρά μία Ιστορία. Μία Ιστορία τόσον άπλή καί 
συνήθης, ώστε άπορώ πώς δέν τήν έχει καμία έκ τών μεγάλων 
έπιφυλλίδων, κανέν άπό τά ογκώδη βιβλία δσα έγράφησαν έσχάτως 
περί τού ποία πρέπει νά είναι ή γλώσσα τών σημερινών Ελλήνων. 
Ίδοή ή Ιστορία.

'Οταν ήμην μαθητής τοΰ άλληλοδιδακτικοΰ σχολείου τής πατρί
δος μου, είχον ιδιαιτέραν τήν άδυναμίαν είς τήν μηλιά—δέν έννοώ 
τήν Μηλιά τήν θυγατέρα τοΰ γείτονός μου, άλλά τήν γλυκομηλιά, 
τό δένδρον, τό όποιον έστόλιζε τόν κήπον μας.—Τ ίτο  πολύ περίεργον 
δένδρον αυτή ή μηλιά: “Εκαμνεν άνθη καί καρπούς, δπως πάσα 
έξαδέλφη της κατά τό θέρος, καί πάλιν άνθη καί καρπούς κατά τό 
φθινόπωρον. ’Επειδή δέ ήτο ή πρώτη μηλιά, τήν όποιαν έγνώρισα 
είς τήν ζωήν μου, και ή μόνη, ήτις μέ ήρεσκε πλέον τών άλλων, 
έμαθον νά όνομάζω καί δλα τά δένδρα μηλιές δσα είχον τά αυτά 
χαρακτηριστικά καί έκαμνον μήλα δπως τά τής ίδικής μας, άν καί 
δέν Ικαρποφόρουν έκεΐναι δπως αύτή δύο φοράς τό έτος. Έ ν  τού- 
τοις μέ δλην τήν μεταξύ έμοΰ καί τής μηλιάς παλαιάν φιλίαν καί 
συμπάθειαν δέν ήμπορώ νά εΐπω, δτι έγνώριζε καλά καλά ό είς τόν 
άλλον. Δέν ήξευρω δν καί ή μηλιά προσεπάθησέ ποτε νά εννοήση 
τί πράγμα ήμην έγώ, δστις έπαιζον τόσον συχνά ύπό τήν σκιάν της
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ή Ικαθήμην Ιππαστί επί τών κλάδων της. ’Ενθυμούμαι δμως πολύ 
καλά δτι εγώ προ πάντων κατά τόν καιρόν τής άνθήσεώς της, Ισυ- 
νήθιζον νά ίσταμαι έν τινι άπ’ αυτής άποστάσει μέ τάς χεΐρας έστη- 
ριγμένας επί τών λαγάνων, τούς οφθαλμούς άτενεΐς πρός ιόν θαυ- 
μάσιον, τόν έρυθρόλευκον αυτής στολισμόν άπορών κατ’ έμαυτόν 
έπί πολλήν ώραν τί πράγμα νά είναι άραγε αύτό τό δένδρον! Τί 
πράγμα  νά ήναι. *Αλλ’ δσφ καί δν ήπόρουν, δσφ καί δν ήρώτων 
τούς περί εμέ, ή άπόκρισις ήτο πάντοτε ή αύτή δτι δηλαδή τό δέν
δρον Ικείνο ήτο μηλιά. Καλά! άλλά ή μηλιά τί πράγμα  είναι ; . . .

'Οταν έφερον είς τό χωρίον μας νέον διδάσκαλον, ήλπισα ένδο- 
μύχως δτι θά  έμάνθανον πλέον τί πράγμα είναι ή μηλιά, διότι πριν 
ακόμη φθάση ό φραγκοφορεμένος Ικεΐνος κύριος είς τό χωρίον μας 
διεδόθη μεταξύ τών παιδίων, δτι ήτο πολύ καλύτερος άπό τόν 
παλαιόν καί τά ήξευρε δλα περιγραμμάτον. Ή  φήμη δέν διεψεύσθη. 
Διότι μόλις έλθών ό καχεκτικός εκείνος νεανίσκος άνέγνωσε τά 
όνόματά μας έκ τού καταλόγου, καί άμέσως είρεν δτι ήσαν δλα 
¿σφαλμένα και δτι ό πρώην ήμών διδάσκαλος ήτο χαϊβάνι. Καί 
έπήρε λοιπόν τό κονδύλι καί ήρχισε νά μάς διορθόνη τά όνόματά 
μας.— Πώς σέ λέγουν εσένα; — Θόδωρο Μπεράτογλου.—“Οχι βρε 
χαϊβάνι! Θουκυδίδη σέ λέγουν. Θουκυδίδη Μπεράτογλου. Εσένα 
πώς σέ λέν; — Δημήτρη Ντεμιρτζόγλου. — “Οχι, βρε χαϊβάνι! Δημο
σθένη Ντεμιρτζόγλου.— Καί οΰτω καθ’ έξης έν μιρ ημέρα μετέβα- 
λεν ό άθεόφοβος δλα τά βαπτιστικά μας ονόματα άρσενικά καί 
θηλυκά τοιουτοτρόπως ώστε αν συνέβαινε νά έλθη κατ’ έκείνην τήν 
Ιποχήν είς τό χωρίον μας ξένος τις εκ τών άγαθών φιλελλήνων θά 
έπίστευεν άναμφιβόλως, δτι άνεκάλυψεν αίφνης τήν άρχαίαν Ελλάδα 
όλοζώντανον μέ δλους αυτής τούς θεούς, τάς θεάς, τούς ήμιθέους καί 
τούς ήρωας, τούς ποιητάς καί τούς σοφούς της, φοιτώντας είς τό 
αλληλοδιδακτικόν σχολεϊον, γυμνούς μεν τούς πόδας καί άσκεπεΐς 
τήν κεφαλήν δπως άλλοτε, άλλά βρακοφοροΰντας καί γελεκοφοροΰν- 
τας καί άντεροφοροΰντας! 'Οπωσδήποτε, δταν ό ασυνείδητος Ικεΐνος 
άνθρωπος έπεισε τόν κόσμον, δτι έγώ δέν είμαι τό ΓιωργΙ τοΰ 
χωρίου μου, άλλά είμαι ό Γοργίας τό πράγμα δέν μοϋ ήγγισε τόσον 
δά τήν καρδίαν: Τό Ιπηρα δι’ άστεΐον. Άλλω$ τε εγώ δέν ώνόμα- 
ζον ποτέ τόν εαυτόν μου, καί ή μεταβολή άπέβλεπε τούς δσοι έμελ- 
λον νά μέ καλώσι μέ τό νέον μου όνομα.

Άλλά τά περιγραμμάτον τοΰ διδασκάλου μας δέν περιωρίσθη- 
σαν είς τά όνόματά μας μόνον. Δίς ή τρις τής έβδομάδος ήγγάρευέ
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τινας εξ ήμών διά νά ξεδοτανίζωμεν τόν κήπον τής μητροπόλεως. 
Έ γώ  δέν έβλεπον τήν ώραν νά έλθη ή σειρά μου. Έ ν  τφ  κήπψ 
ύπήρχεν εν δένδρον άνθισμένον ώς τό ίδικόν μας, χωρίς άλλο θά 
Ιμάνθανον τί πράγμα είναι αυτό τό δένδρον. “Οταν τέλος αγγαρευ
τείς καί εγώ εύρέθην μετά τοΰ διδασκάλου Ινώπιον τής μηλιάς: Τί 
πράγμα εϊν ' αυτό τό δένδρον, δάσκαλε, τόν ήριότησα δείξας προς 
αυτόν διά τοΰ δακτύλου.— Μηλ έ α ,  άπεκρίθη εκείνος.—Ό χ ι, άπήν- 
τησα Ιγώ, δέν τό ξέρεις! Αυτό ν’ μηλιά! Ή το  ή κακή ώρα που τό 
είπα- διότι άπό τότε ήρχισαν τά βάσανά μου, μέ αύτόν τόν διδάσκα
λον. Θεούς καί άνθρώπους μαρτύρομαι, δτι έγώ ήρώτησα ούχί περί 
τοΰ δνόματος — τό δνομα τό ήξευρον — άλλα περί τοΰ πράγματος: 
τί πράγμα είναι τό δένδρον ήθελα νά μάθω, τίποτε άλλο. Ό  διδά
σκαλός μου δμως δέν ήξεύρω τί παθών, άπεφάσισεν άπ’ εκείνης τής 
στιγμής νά μέ μάθη καί καλά δτι ή μηλιά δέν είναι μηλιά, αλλά 
μηλέα!— Πές πώς τό λεν μηλέα!  Έκραύγαζεν έξαλλος δ Ισχνός καί 
χλωμός νεανίσκος, κρατών με άπό τοΰ ώτίου καί δεικνύων τό δέν
δρον.—Μπά, π ' ανάθεμά τον! έσκεπτόμην έγώ ήγανακτισμένος, πώς 
ήμπορεΐ αυτό ποτέ, νά γίνη ή μηλιά μηλέγα!  Αυτό είναι τό ίδιο 
δένδρο ποΰ έχουμεν εις τόν κήπον μας, κάμνει τά αυτά άνθη, τά 
αύτά φύλλα, τούς αυτούς καρπούς, δέν ήμπορεΐ παρά νά είναι καί 
αυτό μηλιά, δπως ή Ιδική μας. Τό ξεύρω άπό μιας άρχής, μέ τό 
έμαθεν ή μητέρα μου. Τό λέγει δλος δ κόσμος! Έ γώ  ποιον νά 
πιστεύσω περισσότερον, τήν μητέρα μου καί τούς χωριανούς μου ή 
αυτόν τόν ξένον ποΰ ήλθε νά μάς άλλάξη τά ονόματα μας! Ό χ ι  
δάσκαλε, δέν τό ξέρεις! άπεκρινόμην οσάκις μέ ήρώτα, αυτό ν’ μηλιά! 
—Μπά; Έ τ σ ι θές εσύ, χαϊβάνι; Τώρα νά σέ δείξω εγώ πώς τό λέν. 
— Καί—αύτοΰ σέ τρώγει αυτού σέ πονεΐ—μου εδωκεν δ αθεόφοβος 
τεσσαράκοντα παρά μίαν, δξύτατα κραυγάζων εν τφ μεταξύ νά είπώ, 
δτι ή μηλιά, δέν είναι μηλιά, άλλά μηλέα !  —Τώρα πρέπει νά ήξεύ- 
ρητε δτι είς τό χωρίον μου επικρατεί μία φυσική κατά τής χασμω
δίας αντιπάθεια, συνεπείρ δέ ταύτης αί πλεΐσται των λέξεων μας 
ύπόκεινταΐ είς εκθλίψεις πολλάς, καί συνιζήσεις, ένφ άλλαι τινές 
λαμβάνουν τό γ  μεταξύ τών φωνηέντων ώς τό θεγός, νέγος, ώραίγα, 
αντί θεός, νέος, ώραία κτλ. Είχον λοιπόν εγώ δ δυστυχής δχι μόνον 
νά θυσιάσω τήν μηλιάν είς τήν μηλέαν άλλά καί νά ΰπερνικήσω 
τήν άντιπάθειαν ταύτην, νά προφέρω μηλέα αντί μηλέγα:  κατόρ
θωμα, πρός τό όποιον δέν μέ εβοήθουν τότε τά φωνητικά μου 
όργανα. Φαντάζεσθε λοιπόν τί ύπέφερα άπό τόν μονομανή εκείνον
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διδάσκαλον, εως δτου κατορθώσω καί τό έν καί τό άλλο, καί νά 
εΐπω επιτέλους δτι ή μηλιά είναι μηλέα! Έ ν  τούτοις, δταν μετ ολί
γον μειαβάς είς τόν οίκον μας, είδον τό ώραΐον μας δένδρον ανθο
βολούν καί μυροβόλον εν τφ  κήπφ, κολακευτικώς περιβομβούμενον 
υπό ιών Ιπ ’ αύτοΰ πετομένων μελισσών, ήσθάνθην τόσην εντροπήν, 
τόσην εντροπήν! Ένόμιζον δτι έκαστος τών πρασίνων δφθαλμών 
του μέ έβλεπε θυμωμένος' έκαστον τών άνθέων του ήνοιγε τα χείλη 
νά μέ εΐπη δτι τά επρόδωσα. Καί μοί έφάνη δτι δ γενικός εκείνος 
βόμβος ήτο πικρός τής ανοησίας μου έλεγχος! Καί πώς νά μή μέ 
είποΰν άνόητον καί πώς νά μή μ’ Ιλέγξουν άφοΰ αυτό τό δένδρον, 
τό όποιον έβλεπον ενώπιον μου, ήτο δλως διόλου το αύτο με το 
δένδρον τής μητροπόλεως καί δμως Ιγώ τό άρνήθηκα καί είπα δτι 
δέν είναι μηλιά, άλλά μηλέα!

Ενθυμούμαι, δτι δλην εκείνην τήν νύκτα έβλεπον είς τόν ύπνον 
μου τά άνθη τής μηλιάς ώς άπειρον πληθύν μικροσκοπικών ωραίων 
λευκοφόρων κορασίων, τά δποΐα μέ περιεβόμβουν παραπονούμενα, 
Ιπιπλήττοντα, ελέγχοντά με διά τήν άνοησΐαν μου.

"Οταν τήν επιούσαν είσήλθον είς τό σχολεΐον έρριψα επί τοΰ 
διδασκάλου περιφρονητικόν, προκλητικόν βλέμμα. — Πώς τό λέγουν 
τό δέντρο ποΰ σέ είπα, βρέ χαϊβάνι; μέ ήρώτησεν εκείνος χαιρεκά- 
κως. — Μηλιά, δάσκαλε, άπήντησα Ιγώ μετά πείσματος καί προέβην 
είς τήν θεσιν μου. Άλλά δεν επρόφθασα νά καθίσω καί μέ συνέ- 
λαβεν δ σκληρός άπό τοΰ ώτίου καί ήρχισε πάλιν νά μέ βασανίζη. 
Δέν είναι πολύ τιμητικόν διά τό γένος τών δασκάλων νά σάς διη- 
γηθώ ποσάκις Ιτιμωρήθην διά νά εΐπω καί καλά, δτι ή μηλιά είναι 
μηλέα' διότι Ιννοείται δτι έπρεπεν Ιπί τέλους νά Ινδώσω καί νά τοΰ 
είπώ, άλλως Ικινδύνευεν ή ζωή μου. Έ ν  τούτοις, τό λέγω πρός ίκα- 
νοποίησιν τής ίδικής μας τής μηλιάς, αύτήν δέν τήν επρόδωσα. Καί 
ιδού πώς : Ά φ οΰ  είδον, δτι δέν ήδυνάμην ν’ άνθέξω πλέον είς τήν 
σκληρότητα τοΰ άπανθρωπαρίου Ικείνου, έκαμα τόν έξης λογαρια
σμόν μέ τήν συνείδησίν μου καί είπον: Αυτή ή μηλιά, ποΰ είναι 
μέσα είς τόν κήπον τής μητροπόλεως ήμπορεΐ νά ήναι μηλέα· καί 
είναι μηλέα δχι δι’ άλλον λόγον, π α ρ ά ... διότι δ διδάσκαλος δέρνει! 
Ή  μηλιά δμως δπου είναι μέσα είς τόν κήπον μας είναι μηλιά, διότι 
είναι μηλιά! Τοιουτοτρόπως συνεβιβάσθημεν μέ τόν διδάσκολον.

Άλλά έλα τώρα δπου ήρχισε μία τρομερά διαμάχη μεταξύ τής 
μηλιάς καί τής μηλέας εντός τής κεφαλής μου! Τό πράγμα ήμπορεΐ 
νά φαίνεται παράξενον, νά φαίνεται άστεΐον, άλλ’ Ιγώ δέν χορατεύω.

18
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Ή  μηλιά— δηλαδή, καθώς λέγουν οί ψυχολόγοι, ή παράστασις 
τής λέξεως μηλιά — έμβήκεν είς την ψυχήν μου συγχρόνως με την 
παράστασιν τοΰ δένδρου και εις ένα καιρόν κατά ιόν ¿ποιον δλαι 
αί αισθήσεις μου είχον άναπεπταμένας τάς θύρας καί έδέχοντο ευχα
ρίστως κάθε τη τό όποιον ήρχετο συστημένου ή άπό την μητέρα μου 
ή άπό τούς οίκείους μου νά κατοίκηση Ιντός τής κεφαλής μου.

' Ε π ειδή  δέ τότε ήτο πολύς τόπος διαθέσιμος, έκαστη παράστασις, ή 
όποία είσήρχετο, έστηνε τον θρόνον της καί εκάθιζεν δσον καί δπως 
τής ήρεσκε καλύτερα καί ήτο ωσάν οίκοκυρά μέσα εις τό σπίτι της. 
“Ετσι τό έκαμον τόσαι αλλαι, έτσι τό έκαμε καί ή μηλιά. Ά λλ’ αύιή 
ή τελευταία έκεΐ δπου έκάθητο τόσα χρόνια είς την ησυχία της καί 
είχε πλέον τό σπιτικό της καί τους φίλους της καί τάς φίλας της, 
παραστάσεις μέ τάς οποίας συνέζησε τόσον καιρόν είς τήν ψυχήν μου 
καί συνέδεσε τόσας σχέσεις προς αύτάς καί συγγένειας, βλέπει μίαν 
ήμέραν τήν κυρά τήν μηίέα  ποΰ Ιμβαίνει μέσα στο κεφάλι μου 
έξαφνα έξαφνα, τόσον μονάχη καί δμως τόσον ξιπασμένη νά τής λέγει 
τής μηλιάς <αήκω ον νά κάτσω γώ». Μπά! είπεν ή μηλιά, καί πώς 
γίνετ“ αυτό! Ιγώ είμαι έδώ τόσα χρόνια, τόν τόπο που κρατώ τόν 
ηΰρα άδέσποτο καί έκαμα κατοχήν δικαιώματι προτεραιότητος, καί 
ποιά είσαι σύ, ποΰ έρχεσαι νά μοΰ τόν πάρης; Καί Ιφώναξε τάς 
σχετικάς της καί τάς φίλας της καί τάς ήρώτησε: Ποιά είναι παρα
καλώ τοΰ λόγου της; Τήν γνωρίζετε; “Οχι, δχι! άπήντησαν δλαι 
όμοφώνως καί συνεμάχησαν μέ τήν μηλιάν καί ήρχισαν νά εκδιώ
κουν τήν μηλέαν κακήν κακώς έξω! έξω ξένη. Δέν ταιριάζεις μαζί 
μας! δέν σέ γνωρίζομεν! δέν σε θέλομεν! Τότε ή παράστασις τής 
μηλέας έλάμβανεν είς έπικουρίαν της τήν παράστασιν τοΰ διδασκά
λου, τάς παραστάσεις των τιμωριών καί εισέρχεται εκ νέου είς τήν 
συνείδησίν μου ως άνθρωπος δστις θέλει νά παρέμβη είς τήν ιδιο
κτησίαν τών άλλων διά τής άδικου ύποστηρίξεως άστυνομικών 
όργάνων. Άλλα καταλαμβάνετε, δτι ό ¿«δάσκαλος τιμωρεί, δχι δμως 
καί ή παράστασις του' δτι οί ραβδισμοί προξενούν πόνον δχι δμως 
καί ή άνάμνησις τών ραβδισμών καί λοιπόν έξανέστη κατά τής 
τΟιαύτης παρεμβάσεως όλόκληρος ή ψυχή μου καί ίξω ! έξω! έστειλα 
τούς εισβολείς κατά διαβόλου. Μόνον οσάκις μέ ήρώτα ό άληθινός 
διδάσκαλος πώς τό λέγουν τό δένδρον άπεκρινόμην, δτι τό έλεγον 
μηλέαν, άφοΰ δά δέν έπρόκειτο περί τοΰ δένδρου τοΰ κήπου μας. 
’Αλλά καί τοΰτο έπαυσε μετ’ ολίγον- διότι καί ό άληθινός διδάσκα
λος Ιδιώχθη κακός κακώς δχι μόνον άπό τοΰ περιεχομένου τής

ψυχής μου άλλά καί άπό τοΰ χωρίου μας. “Οτι μετ’ αύτοΰ έφυγον 
καί πάνιες Ικεΐνοι οί ονομαστικοί θεοί καί οί ήρωες, δι’ ών επλημ-. 
μύρησε τό χωρίον μας, είναι περιττόν νά σάς τό εΐπω. Εκείνο, τό 
όποιον μάς ένδιέφερεν ενταΰθα είναι δτι ή μηλιά δέν έγινε μηλέα, 
καί δτι έγώ, με δλους έκείνους τούς δαρμούς καί τά μαλώματα 
έμεινα χωρίς νά μάθω έν τφ  σχολείφ τί πράγμα  είναι ή μηλιά!

“Οσοι* τών άναγνωστών τής Έβδομάδος άνήκουσιν είς τούς 
άναγινώσκοντας παν οίονδήποτε άρθρον άπ’ αρχής μέχρι τέλους 
δύνανται νά διακόψουν Ινταΰθα τήν άνάγνωσιν διότι ή ίστορία μου 
έτελείωσεν. “Οσοι δμως έχουσι τήν κακήν συνήθειαν ν’ άναγινώ- 
σκουσι μόνον τούς επιλόγους, δς μάθωσι τούλάχιστον Ιντεΰθεν, οτι 
ή μανία τών θελόντων νά διδάσκωσιν ούχί τήν φύσιν τών πραγμά
των, είσάγοντες τά τελευταία υπό τά γνωστά αύτών όνοματα, άλλα 
άγνωστους λέξεις δι’ ών άπαιτοΰσι νά όνομάζωνται άγνωστα πρά
γματα, καθιστφ ι ήν Ελληνικήν μόρφωσιν σισύφειον μόχθον καί 
καταδικάζει τό έθνος είς τόν διά πνευματικής άσιτείας χείριστον 
θάνατον! Διά τοΰτο τό περί ελληνικής γλώσσης είναι κατ’ εμέ ώς 
είπον ούσιωδέστερον παρά τό άνατολικόν ζήτημα.
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Δ'. ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ
Ε κπ α ιδευτικά

Τ ά  ι χ τ ι α ι δ ε ν τ ί χ ά  ν ο μ ο σ χ έ δ ια

Κάθε Γπουργός τής Παιδείας τά τελευταία δέκα χρόνια φιλοδοξεί νά μεταρ
ρύθμιση τήν έκπαίδευση’ τό πράμα κατάντησε σχεδόν μόδα- Γι’ αύτό δέ θά ήτανε 
λόγος νό. συγκινηθούμε έξαιρετικά γιατί καί δ κ. Ί . Τσιριμώκος Ιφβρε σειρά από 
εκπαιδευτικά νομοσχέδια- Ό μω ς αυτή τή φορά όχι μόνο. οί έξωτερικές περιστά
σεις, δηλ. τά μεγάλωμα τής Ε λλά δα ς καί ή γενική κίνηση γιά νά καλυτερέψουν 
οί όροι τής κοινωνικής μας ζωής, μά καί ή Ιδια ή οδσία τής μεταρρυθμίσεως πού 
ζητούν νά φέρουν τά νομοσχέδια, δίνουν ίδι«ίτερο ένβιαφέρον στήν προσπάθεια 
τοδ κ. Τσιριμώκου.

Τά έφτά του νομοσχέδια προνοοδν γιά τήν οργάνωση τής Δημοτικής καί τής 
Μέσης έκπαιδεύσβως, γιά τά διδασκαλεία τής Δημοτικής εκπαιδευσεως καί τό 
διδασκαλείο τής Μέσης, γιά τήν ίδρυση διδασκαλείου τεχνικών μαβημάτων, γιά 
τή διοίκηση τής έκπαιδεύσεως καί γιά τή μίσθωση τών σχολικών κτιρίων.

Ό σοι γνωρίζουν τις ιδέες τοΰ Εκπαιδευτικού Όμίλου, δσοι έχουν καταλάβει 
τ ή ν  ο δ σ ί α  κ α ί  τ ο ύ ς  σ κ ο π ο ύ ς  τ ή ς  ψ υ χ ι κ ή ς  κ α ί  π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς  
α ν α γ ε ν ν ή σ ε ω ς ,  ποδ σημαντικός της σταθμός θά είναι ή α π ο λ ύ τ ρ ω σ η  τ ο δ  
σ η μ ε ρ ι ν ο ύ  σ κ ο λ ε ι ο ύ  μ α ς  ά π ό  τ ό  σ χ  ο λ ασ  τ ι κ ι σ μ ό τ ό  ν τ υ φ λ ό  
έ μ π ε ι ρ ι ο μ ό ,  τ ή ν π ρ  ο γ  ο ν ο π λ η ξ ί  α ,  τ ή  ν ά ε ρ  ο 6 ασ  ί α ,  τ ό  λ ο γ ο κ ο -  
π α ν ι σ μ α ,  τ ή ν  ά σ υ ν ε ι δ η σ ί α ,  τ ή ν  ώχυρωμένη πίσω άπό τήν π ρ ό λ η ψ η  
κ ά θ ε  λ ο γ ή ς ,  ξέρουν πολύ καλά πώς δέν περιμένομε, δέν μποροδμε νά τά 
περιμένωμε αδτά άπό αλλαγή μόνο του έξωτερικοδ οργανισμού καί τής διοική- 
σεως των σκολειών. Ξέρουν πώς δλα αδτά είναι πρό πάντων ζητήματα ιδεολο
γίας, έπιστημονικής καί άληθινής μορφώσεως τών δασκάλων, καί άκόμη πιό 
περα πώς είναι ζητήματα άλλαγής τών κοινωνικών ιδεών ή καλύτερα ζητήματα  
αδτοαναγνωρίοεως τής σημερινής έλληνικής κοινωνίας.

01 ιδέες μας πρέπει νά συμφωνήσουν μέ τήν αληθινή δπόστασή μας.
Τ ά  ι δ α ν ι κ ά  μ α ς ,  ποδ δργανό τους θά γίνη 6 δάσκαλος καί τό σκολειό 

π ρ έ π ε ι  ν ά  β γ ο Ον  ά π ό  τ ό  ά λ η θ ι ν ό  ε ί ν α ι  μ α ς .  Ά π ό  τό είναι ένός λαού 
μέ μεγάλη παράδοση, μέ μεγάλες έμφυτες αρετές, μέ ζωτικότητα, μέ αντοχή, 
μέ Ικανότητα προσαρμογής, μέ θέληση ζωής, μά λαού σημερινοδ, λαού ποδ ζή  
στόν είκοστό άίώνα καί πρέπει νά βλέπη γύρω του καί μπροστά του μέ μάτια 
δυνατα και καθαρά άπό πρόληψη, καθαρά άπό ψεύτικα δνειρα. Ε λλη νικά μάτια 
έξυπνα, ποδ νά βλέπουν έμπρός καί δχι πίσω’ έμπρός καί πάντα έμπρός. Τό 
σύμβολο αδτό μάς έδωσε τή νίκη στόν πόλεμο. Αδτό τό σύμβολο τό ίδιο θά μάς 
δώση τή νίκη καί στήν ειρήνη, στόν άγώνα τοδ πολιτισμού. Έ μπρός οάν Έ λ λη 
νες,  ̂έμπρός σάν Ευρωπαίοι τοδ εικοστού αιώνα, έμπρός οάν άνθρωποι.

Η έπιστημονικότητα, ή αύτοαναγνώριση, τό γνώρισμα τής ψυχής μας καί 
τής ψυχής του παιδιού μας, είναι πράματα ποδ δέ δημιουργούνται μέ νομοσχέ
δια. Μά κατά μέρος βρίσκουν μέσα σ’ αδτά αύτό τό έξωτερικό τους φανέρωμα. Ή
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αλλαγή τής όργανώσεως άνοίγει τό δρόμο γιά νά κινηθή μέσα σ’ αυτόν ή νέα ψυχή.
”Αν λοιπόν βάλωμε τό έρώτημα: Έ ρχονται τά νέα νομοσχέδια ν’ άνοίξουν 

αδτό τό δρόμο; Μποροδμε ν’ άπαντήσωμε άδίσταχτα: ναί.
Τ ό  έ ξ α τ ά ξ ι ο  κ ο ι ν ό  κ α ί  δ π ο χ ρ ε ω τ ι κ ά  δ η μ ο τ ι κ ά  σ κ ο λ ε ι ό  είναι 

τό πρώτο διαμάντι στά νέα νομοσχέδια. Είναι άπαίτηση τής έπιστήμης, άπαίτηση 
τής κοινωνικής έξελίξειος, είναι άπαίτηση τών δρων τής έλληνικής ζωής. Φώς 
στό λαό, γλώσσα στό λαό, μάτι στό λαό, συνείδηση οτό λαό, στό σκαφτιά, καί 
στόν τσοπάνο, στόν έργάτη καί στό μεροδουλευτή, στόν τεχνίτη, στόν έλληνικό 
άνθρωπο τό θαυμάσιο, πού καί χωρίς αδτά, μέ τά δρμέμφυτά του μόνο θαυμα
τούργησε στόν πόλεμο, μά πού χρειάζεται τά δπλα αδτά γιά νά θαυματουργήση 
καί στήν ειρήνη.

Π ν ε υ μ α τ ι κ ή  α π ο λ ύ τ ρ ω σ η  τ ή ς  γ υ ν α ί κ α ς ,  τ ό  δεύτερο διαμάντι 
τους. Ή  Ιλληνίδα κόρη πνιγμένη στήν άμάθεια, δολοφονημένη άπό τήν άργία 
καί τό καρτέρι τοδ γαμπρού, ή έλληνίδα «δεσποινίς τών αιθουσών» ψ ε υ τ ι 
ά μ έ ν η ά π ό  τ ή ν  ξ ε ν ο μ α ν ί α  κ α ί  τ ό ν  π α π α γ α λ ι σ μ ό  ξ έ ν ω ν  γ λ ω σ 
σ ών ,  πρέπει νά λείψουν. Ή γυναίκα άνθρωπος, ή γυναίκα άτομο συνειδητό, ή 
γυναίκα μέλος τής κοινωνίας ένεργό, ή γυναίκα άνεξάρτητη, ή γυναίκα φωτι
σμένη, ή γυναίκα έργάτης τής κοινωνικής πρόοδου καί δχι παθητικό δν, δχι 
βυζικάντι στό σβέρκο τοδ άντρός, ή γυναίκα αδτή θά βγή άπό τήν παιδεία. Καί 
παιδεία έρχεται νά δώση στή γυναίκα ή έκπαιδευτική μεταρρύθμιση.

Χ τ ύ π η μ α  τ ο δ  έ π ι σ τ η μ ο ν ι κ ο δ  μ ο ν ο π ώ λ ι ο υ ,  τό τρίτο διαμάντι 
τών νομοσχέδιων. Κάθε δέκα ή δεκαπέντε χρόνια πήγαιναν τρεις, τέσσερεις, 
πέντε άνθρωποι στήν Εδρώπη. Τί έκαναν έκεί άδιάφορο. Γύριζαν πίσω. Ή ταν οί 
σ ο φ ο ί ,  ήταν οί μανταρίνοι τής έπιστήμης. Μέ κάτι μεταφρασοδλες, μέ κάτι 
μαζέματα,. μέ κάτι ξάναμασήματα ξένων ιδεών, καί μέ κάτι άλλα μέσα γνωστά 
σέ δλους μας, κολλούσαν στό Πανεπιστήμιο. Ά π ό  τή στιγμή εκείνοι τύραννοι καί 
φωτοσβέστες. Κανείς νά μή σηκώση κεφάλι γύρω τους. Αύτός Ιφα' δ σρφός 
καθηγητής. Ποιόν ώδήγησαν στήν επιστήμη; Ποιόν ώδήγησαν στό φώς ; Κάθε 
νέος έπιστήμονας πού δέ θά ήταν δποταχτικός τους, ήταν εχθρός τους. Μονο
πώλιο πνευματικό. Ή  πανεπιστημιακή ίδρα ταμείο τής σοφίας, καί τις περισ
σότερες φορές ταμείο άδειο.

Κάτω τό μονοπώλιο. Φώς άπό τήν Εδρώπη, φώς πολό, φώς άφθονο. Ε ξήντα  
δημοδιδασκάλοι τό χρόνο, άλλοι τόσοι διδάχτορες νά πηγαίνουν έξω. Καί τότε 
οδσία καί δχι τίτλοι, οδσία καί δχι άποδείξεις, ουσία καί δχι χειροτονίες άπό 
γραμματάκια εδρωπαίων καλόβολων καθηγητών.

β ά  έφταναν αδτά γιά νά κάνουν τή μεταρρύθμιση συμπαθητική, άξια νά δπο- 
στηριχτή άπό κάθε φιλελεύθερο, κάθε άληθινό άνθρωπο. Καί δμως μέ τά νομο
σχέδια οργανώνεται σέ νέα βάση ή έκπαίδευση τής μέσης άστικής τάξεως, όργα- 
νώνεται σέ νέα βάση ή κλασική παιδεία, δημιοοργείται πραγματικό τμήμα στά 
γυμνάσια, ιδρύεται διδασκαλείο τεχνικών μαθημάτων, λύεται τό ζήτημα τών καθη
γητών γιά τά γαλλικά, όργανώνεται ή διοίκηση, μεγαλώνουν οί μισθοί τών δασκά
λων, ιδρύονται κοινοτικές έπιτροπεΤες γιά τά δημοτικά σκολειά, αδξάνουν οί επι
θεωρητές, κωδικοποιείται ή νομοθεσία, καί προδλέπονται πολλά ζητήματα πού 
έδειξε ή πείρα πώς πρέπει νά λδνωνται μέ νόμους καί δχι μέ διατάγματα.

Ά λ λ ά  έ φ α ρ μ ό ζ έ τ α ι  τ ό  π ρ ό γ ρ α μ μ α  τ ώ ν  δ η μ ο τ ι κ ι σ τ ώ ν  μ έ
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α ύ τ ά ;  Ό χ ι. Παραπάνω είπαμε γιατί δέν μπορεί νά πραγματοποιηθώ μέ νομο
σχέδια τό πλατύτερο πρόγραμμα της πνευματικής Αναγεννήσεως. 'Αλλά καί 
σιενώτερα το πρόγραμμα τοΟ δημοτικισμού δέν πραγματοποιείται. Ό ταν τά νομο
σχέδια μιλούν γιά νεολληνική γλώσσα, δέν εννοούν βέβαια τή δημοτική πού 
θέλομε εμείς. Μπορούσαμε μάλιστα νά πούμε, πώς άν δέν είχαμε τήν πεποίθηση 
πώς ή κ α θ α ρ ε ό ο ο σ α  δέ διδάσκεται, γιατί δεν είναι γλώσσα αλλά τάση, θά 
έπρεπε ν' άνησοχήσωμε πολύ γιά τήν έκταση πού δίνεται δτή διδασκαλία τής 
« ν έ α ς  έ λ λ η ν ι κ ή ς » .  Τόν καιρό πού ή'καθαρεύουσα δποχωροδσε στά σημε
ρινά σκολειά τόσο γρήγορα γιά ν’ άρχίση ή διδασκαλία τής αρχαίας, δέν μπορούσε 
ποτέ νά μαθευτή άπό τά παιδιά. Τώρα τής δημιοοργείται μοναδική ευκαιρία νά 
δείξη τή δύναμή της. "Αν δέν μπορέση τώρα νά διδαχτή δέ θά μπορέση ποτέ. 
Τής παραχωρούν όμως δλο τόν καιρό. Καί έπρεπε οί καθαρευουσιάνοι νά είναι 
ευχαριστημένοι καί μείς ανήσυχοι. Καί όμως συμβαίνει τό αντίθετο! Τόσο λίγη 
πεποίθηση έχουν στή γλώσσα, πού δποστηρίζουν! καί τόσο φοβούνται τήν πραγ
ματικότητα, πού Αποδίνουν σ’ ένέργειες τών δημοτικιστών εκείνο πού αυτοί έπρεπε 
νά κάμουν, καί πού μόνο ένας αληθινά φανατικός καί πιστός καθαρευουσιάνος θά 
ζητούσε γιά τή γλώσσα του: νά τής παραχωρηθούν ώρες πολλές στό πρόγραμμα.

’Αλλά κοντά σ’ ·αύτό οί καθαρευουσιάνοι πού έγραψαν γιά τά νομοσχέδια 
βρίσκουν σ’ αυτά πόλεμο ένάντιο στον κ λ α σ ι κ ι σ μ ό .  Καί γι’ αύτό μάς κατη
γορούν έμάς, οί δειλότεροι μασημένα καί πλάγια, άλλοι πιό φανερά. Ή  πλάνη 
τους είναι μοναδική, ίση μέ τήν αμάθεια τους. Ε μ είς  στά νομοσχέδια δέ 
βρίσκομε πόλεμο ένάντια στόν κλασικισμό ’ ίσια ίσια, τήν προσπάθεια νά καλυ- 
τερέψη. Μά σ’ αυτό δέ θέλομε ν’ άπαντήσωμε, γιατί έμείς δέν άπολογιούμαστε 
γιά τά νομοσχέδια, θέλομε δμως νά δείξωμε πόσο μεγάλη είναι ή σύγχυσή τους» 
δταν νομίζουν δτι δημοτικισμός θά πή πόλεμος ένάντια στόν κλασικισμό. Πού 
βρίσκονται τά καθαρώτερα φανερώματα του κλασικισμού μέσα στήν Ε λλάδα ; 
πού είναι ή βαθύτερη, ή ζωντανότερη Αντίληψη τού άρχαίου κόσμου ; Στούς 
πρόλογους τού Μιστριώτη, οτίς αερολογίες καί στις δολιχοδρομίες του, οτό 
ταράμ τάμ τάμ τών λέξεων, στοδ Παγανέλη τις σαχλολόγιες, ή στών Ραγκα- 
βήδων τό «Διονύσου πλοΰς»; "Ας ρίξουν μιά ματιά στή δημοτική φιλολογία, άς 
διαβάσουν τό Τ α ξ ί δ ι  τού Τυχάρη, τήν ανάλυση τού « Φ ι λ ο χ τ ή τ η »  στήν 
« " Α ρ ρ ω σ τ η  δ ο ύ λ α »  τού ίδιου, άς διαβάσουν τόν « Ί Γ μ ν ο  σ τ ή ν  Ά θ η ν ά »  
τοϋ Παλαμά, τούς « Α ρ χ α ί ο υ ς  θ ε ο ύ ς »  ή τόν « Κ ε ρ α μ ε ι κ ό »  άπό «Τ ά 
μ ά τ ι α  τ ή ς  ψ υ χ ή ς  μου»  τοδ ίδιου, γιά νά δούν ποιοι αισθάνονται, ποιοι αγα
πούν, ποιοι λατρεύουν, ποιοι έννοοΰν τόν άρχαίο κόσμο, τήν ούοία καί δχι τόν τύπο. 
τή ζωή καί δχι τό γράμμα τό ναρκωτικό, άς έξετάσουν νά μάθουν, δσοι μάλιστα 
θέλουν νά λέγωνται καί παιδαγωγοί, οέ ποιό σκολειό ζωντανεύτηκε ποτέό αρχαίος 
κόσμος στήν 'Ελλάδα, στά σχολαρχεία μέ τήν αττική γραμματική τους, στά γυμνά
σια μέ τήν αττική τους σύνταξη ή στό Π α ρ θ ε ν α γ ω γ ε ϊ ο  τ ο ύ  Β ό λ ο υ ,  δπου 
κορίτσια 14 χρόνων ήξεραν δλη τήν ’Οδύσσεια καί είχαν αίσθανθή ζωντανά τόν 
δμηρικό κόσμο, δσο δέν αίσθάνθηκαν δλοι οί Γαρδίκηδες τών γυμνασίων.

"Αν δπάρχη άληθινός κλασικισμός στήν ’Ελλάδα βρίσκεται μόνο στούς δημο
τικιστές καί πουθενά αλλού. Τά νομοσχέδια τού κ. Τσιριμώκου έχουν βέβαια στά 
καθέκαστα ανάγκη άπό πολλά διορθώματα καί συμπληρώματα, καί αύτά θά 
γίνουν, έλπίζομε, άν έρθουν οέ συζήτηση καί ψηφιστούν. Έ μείς, γιά τούς λόγους
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πού είπαμε παραπάνω, δέν μπορούμε παρά νά ευχόμαστε νά ψηφιστούν. ’Α ν ο ί 
γ ο υ ν  τ ό  δ ρ ό μ ο  γ ι ά  τήν  α ν α γ έ ν ν η σ η  τ ή ς  έ λ λ η ν ι κ ή ς  π α ι δ ε ί α ς .  
Στήν έφαρμογή θά χρειαστή νά διαφωτιστούν πολλά ζητήματα. Καί τότες έλπί
ζομε νά μάς δοθή εύκαιρία νά πούμε καί μείς άπό έδώ πλατύτερα τις γνώμες μας.

4. Φ.

, Ν έα  β ιβ λ ία

Δ . I .  Σ α ρ ά τσ η .  Π ε ρ i ύ π α  ι θ ρ ίω ν  σ χ ο λ  ε ί ων  κ α  ί 5 π α ι θ ρ  ί ο υ  δ ι δ α -
ο κ α λ ί α ς .  Άνατύπωαις έκ τών πρακτικών τοδ Β'. έλληνικοδ συνεδρίου κατά
τής φυματιώσεως. Βόλος 1913, 3δ σελ., σχ. 8°.

Τό έλληνικό σκολειό βρίσκεται σέ τέτοια πρωτόγονη ύγιεινολογική κατά
σταση, πού τήν πρώτη στιγμή συλλογιέται κανείς πώς είναι ειρωνεία νά μιλάμε 
στήν Έ λλάδαγιά  υπαίθρια σχολεία, παιδικές έξοχες καί τάπαρόμοια. Α κόμη πέρυσι 
στήν αριστοτεχνική περιγραφή πού μάς Ιδωκε γιά  τά σκολειά τού Δήμου ’Αθη
ναίων ό κ .  Δ α μ α σ κ η ν ό ς  (Δελτίο Έ κπαιδ. 'Ομίλου Α . 2 (1912, 176 κ. ά.) 
είδαμε πώς μέσα σ’ αυτή τήν πρωτεύουσα τού κράτους δχι μόνο έννοια σχολικής 
ύγιεινής δέν δπάρχει, άλλά ούτε καί τό πιό άπλό φιλανθρωπικό συναίσθημα δέν 
φαίνεται νά συγκινή τούς ανθρώπους πού δολοφονούν τά παιδάκια μέ τήν δγρασία, 
μέ τή βρώμα, μέ τό σκοτάδι, μέ τό δηλητηριασμένο άέρα καί μέ τό στράβωμα 
τού κορμιού απάνω στά σαραβαλοθρανία.

Καί δμως διαβάζοντας κανείς τό βιβλίο τού κ. Σαράτση βγάζει στό τέλος τά 
συμπέρασμα πώς τά άκρα απαντιούνται, πώς θά μπορούσαμε δηλαδή νά περά- 
σωμε ίσως άπό τά κατώτατο σκαλοπάτι τής δγειονολογικής πρόνοιας γιά τά 
παιδιά στήν άνώτατη, άν καλλιεργήσωμε κι έφαρμόσωμε γενικά στόν τόπο μας 
τήν ιδέα τοδ δπαίθριου σκολειού.

Ό  κ. Σαράτσης μάς δείχνει στό βιβλίο του πώς ή οικονομική εξέλιξη, πού 
γέννησε τίς νεώτερες βιομηχανικές πόλεις καί στέρησε μεγάλο μέρος ανθρώπους 
άπό τ’ άγαθά τής εξοχής, τού καθαρού άέρα καί τού ήλιου, έφερε καί τό ξάπλωμα 
τής ποικιλόμορφης αρρώστιας, πού δεκατίζει τίς λαίκές τάξεις καί πού τά σπέρ· 
ματά της ριζοβολούν καί ξαπλώνονται μέσα στόν κλειστόν άέρα τού σκολειού. 
30  — 4 0 ° /0 άπό τά παιδιά τών σκολειών βρέθηκαν έχοντας τήν προδιάθεση ή τίς 
άρχές άπό διάφορες Αρρώστιες μέ δλη τήν προσοχή πού δίνουν έκεί γιά τήν δγιεινή 
τού σκολειού.

Σέ μάς, άν καί λείπη άκόμη έκείνο τό στρίμωγμα τών άνθρώπων σέ δγρά καί 
ανήλια σπίτια πού δπάρχει στις εύρωπαϊκές μεγαλοπολιτείες, δμως οί άλλοι δροι 
τής ζωής τοδ σπιτιού καί τοδ σκολειού είναι τέτοιοι πού ή δγιεινή κατάσταση 
τών παιδιών ίσως δχι μόνο δέν είναι καλύτερη παρά σέ πολλά βρίσκεται χειρότερη*

Στήν Ε5ρό>πη λοιπόν καθώς καί στήν Αμερική προσπαθούν τά τελευταία 
τριάντα χρόνια νά καλυτερέψουν τήν δγεία τών μισοάρρωστων παιδιών άλλάζοντάς 
τους τήν περιγυριά τής ζωής γιά  λίγο ή περισσότερο καιρό. "Β-τά πηγαίνουν 
τό καλοκαίρι τίς σκόλες στήν έξοχή ή κάνουν σκολειά έξω μέσα σέ δάση ή πάνω 
σέ βουνά. Καί πάλι στά σκολειά αύτά τά δπαίθρια, τά οκολειά τοϋ δάσους, ή 
πηγαίνουν τά παιδιά τό πρωί καί γυρίζουν τό βράδυ σπίτι τους, ή μένουν μέρα 
νύχτα μέσα. Ό λα  τά συστήματα έδωσαν Αποτελέσματα καλά, φυσικά καλύτερα 
τά σκολειά πού κρατούν τό παιδί περισσότερο καιρό καί μέρα νύχτα· Γι’ αύτό 
δήμοι καί κοινότητες, φιλανθρωπικές έταιρείες ή τά κράτη τά ίδια, βοηθούν δσο
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μπορούν χήν κίνηση αυτή τής παιδικής σωτηρίας. "Ολα αύτά τά έκθίτει μ4 ακρί
βεια, μέ στατιστικά πορίσματα, μέ έπιστημονικές αιτιολογίες, δ κ·, Σαράτσης. 
Καί τό συμπέρασμά του είναι πώς 48® στήν 'Ελλάδα, δπου έχομε άφθονο τον 
ήλιο καί χόν Αέρα, δπου έχομε ακόμη μικρές πολιτείες καί πληθυσμό πολύ αγρο
τικό, δπου έχομε χή φύση τόσο καλόβολη, πρέπει δ λ α  χ ά  σ κ ο λ ε ι ά  ν ά  τ ε ί 
ν ο υ ν  π ρ ό ς χ ό  ύ π α ι θ ρ ο .  Γιά χοός μαθητές πού είναι ασθενικοί θά μπορέσουν 
κοντά στις πολιτείες νά γίνουν συστηματικά 6παίθρια σκο?.ειά, δπως χά εύρω- 
παϊκά κατά το σύστημα τού C harlottenburg ή της Ζυρίχης. Καί παιδικές έξοχες 
δπως τίς άρχισε ή κ. Σ λ ή μ α ν  σ τή ν’Αθήνα, θά μπορούσαν νά γίνουν καί άλλου.

Μά τό σπουδαιότερο είναι κ ά θ ε  σ κ ο λ ε ι ό  π ο ύ  χ τ ί ζ ε τ α ι ,  ν ά  γ ί ν ε τ α ι  
έ τ σ ι  π ο ύ  νά μ π ο ρ ή  ν ά  ε ί ν α ι  κ α ί θ π α ί θ ρ ι ο  κ α ί  κ λ ε ι σ τ ό .  Ό  κ. 
Σαράτσης προτείνει γι’ αυτό ή μιά πλευρά άπό κάθε αίθουσα νά μπορή νά σηκωυή, 
δπότε τό σκολειό θά γίνεται ύπαίθριο' ό κ. Σάββας είχε άλλοτε ατά 1904 προ
τείνει νά ύπάρχη στήν αύλή κάθε σκολείου ένα μεγάλο ύπόστεγο, δπου νά γίνεται 
ή διδασκαλία μόλις δ καιρός τό επιτρέπει. Δοκιμές καί Ακριβείς παρατηρήσεις 
δέν έχουν γίνει άκόμη σέ μάς, μά θά μποροθσε κανείς καί άπό πριν νά ύποστη- 
ρίξη, πώς τουλάχιστο 150 μέρες τό χρόνο ό καιρός θά άφήνη νά γίνεται ή διδα
σκαλία στό ύπόστεγο. Κι έτσι θά είχαμε τήν καλύτερη λύση τοδ σχολικού δγιει- 
νολογικοϋ προβλήματος στήν Ε λλά δα ’ δέ βλέπομε κανένα λόγο γιά νά μήν πρα- 
γματοποιηθή ή πρόταση τοδ κ. Σαράτση, πού τό Συνέδριο τήν αποδέχτηκε 
ομόφωνα καί τή διατύπωσε εύχή.

"Ενα μόνο εμπόδιο θά μποροδσε νά ύπαρξη. Ή  νεολληνική οκνηρία τής οκέ- 
ψεως, έχτρός μεγάλος, πού πρέπει εξάπαντος νά νιχηθή γιατί είναι χειρότερος 
καί άπό τό Βούλγαρο.

’■4χ. Τ ζα ρ ζξά ν ο υ ,  Ό δ η γ ί α ι  πρ ό ς μ ε θ ο  8 ι κ  ή ν δ ι δ α σ κ α λ ί α ν  τ ών  
έν  τ ο ί ς  έ λ λ η ν ι κ ο ί ς  σ χ ο λ ε ί ο ι ς  κ α ί  γ υ μ ν α ο ί ο ι ς  δ ι δ α σ κ ο μ έ ν ω ν  
μ α θ η μ ά τ ω ν .  Μέρος Α'. Τεδχος Α'. θρησκευτικά καί άρχαία έλληνικά, Άθή- 
vat 1913, 160 σελ. σχ. 8 “.

’Εδώ καί δεκαπέντε χρόνια περίπου είχε τυπώσει τό Υπουργείο τής Παιδείας 
ένα άπό τά λίγα χρήσιμα έντυπα πού έχει βγάλει ώς τώρα, δηλ. δδηγίες γιά τή 
διδασκαλία τών θρησκευτικών καί τών Αρχαίων έλληνικών, γραμμένες άπό τό 
μακαρίτη παιδαγωγό Δ. Ζ α γ γ ο γ ι ά ν ν η .  01 δδηγίες εκείνες,δλως διόλου πραχτι- 
κές, δεν έφεραν παρά πολύ λίγη καλυτέρεψη στή μέθοδο τής διδασκαλίας τών 
μαθημάτων αυτών οτά σκολειά, γιά  δυό λόγους. Πρώτα πρώτα έλειπε άπό τούς 
δασκάλους στή Μέση ’Εκπαίδευση κάθε θεωρητική παιδαγωγική μόρφωση, ώστε 
δέν μποροδσαν ούτε νά καταλάβουν τή σημασία πού είχαν ot πραχτικές αύτές 
δδηγίες ούτε νά τις έφαρμόσουν μέ αυτοτέλεια. Ά ν  μάλιστα έπιχειροδσε ’κανείς 
δάσκαλος νά τις Ιφαρμόση πιοτά μάλλον θάβλαφτε. Γιατί μή βάζοντας καθόλου 
ψυχή, έλευθερία καί σκοπιμότητα στήν άρκετά πολυσύνθετη μηχανική τής μεθόδου 
πού τοδ έλεγαν οί δδηγίες, θά έφάρμοζε Iva σχολαστικό καλούπι, θάφ ρνε σύγχυση 
στά κεφάλια τών παιδιών, καί θά χαλούσαν καί τά λίγα άποτελέσματα πού πετύ
χανε μέ τήν πατροπαράδοτη καί καθιερωμένη μέθοδο τής διδασκαλίας, καθώς 
δά έγινε αργότερα καί γίνεται άκόμα καί σήμερα μέ τις διάφορες «Υποδειγματι
κές διδασκαλίες» καί τις μεθοδικές ρετσέτες πού μερικοί έπιθεωρητές έδωσαν στ«  
χέρια δασκάλων χωρίς νάχουν τήν πρεπούμενη θεωρητική παιδαγωγική μόρφωση.
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Δεύτερος λόγος πού δέν έφεραν καλυτέρεψη είναι δ τρόπος μέ τόν όποιον 
ήταν γραμμένες καί τυπωμένες. Ό  μακαρίτης Ζαγγογιάννης, όπαδός καί αυτός 
τής προκομμένης Αττικής καλλιέπειας, έγραφε τόσο στρυφνά καί άποκρουστικά, 
πού έξω άπό τήν αηδία πού ήταν ανάγκη νά νικήση όποιος διάβαζε τις δδηγίες 
του, χρειάζονταν καί πολύς κόπος γιά νά καταλάβη τί έλεγε. Ή ταν τυπωμένες 
χωρίς καμιά διάκριση σέ κεφάλαια, χωρίς έπιγραφές, χωρίς καθόλου νά ξεχωρί- 
ζωνται τά σημαντικά άπό τά δευτερεόοντα, έτσι πού πελάγωνε 6 αναγνώστης, 
άν δέν ήταν σε θέση νά διακρίνη ό Ιδιος τά διάφορα είδη τής έργασίας πού έπρεπε 
νά κάνη. Ό  κ. Τζάρτζανος, καθηγητής μέ πραχτική παιδαγωγική μόρφωση 
σημαντική, πήρε τις δδηγίες αύτές καί τίς ξανάγραψε, συμπληρώνοντας μερικά 
μέ τή δική του πείρα, προσθέτοντας παραδείγματα καί παρατηρήσεις σωστές, καί 
διορθώνοντας τά έλαττώματα πού είχαν.

Έ τσ ι μπορεί νά πή κανείς πώς σήμερα τό βιβλίο έγινε πολύ πιό χρήσιμο 
άν καί-τοδ κ. Τζάρτζανου τό ύφος, μόλες τίς κάποιες έξωτερικές παραχωρήσεις, 
του στήν άπλούστερη χρήση τής καθαρεύουσας, έξακολουθεί νά έχη τά χαραχτη-' 
ριστικά τοδ λογιωτατισμοδ, τό βιβλίο του όμως διαβάζεται εύκολώτερα. Καί 
δπάρχουν σήμερα κιόλας πολύ περισσότεροι δάσκαλοι μέ θεωρητική παιδαγωγική 
μόρφωση νά τό μεταχειριστούν. Γιατί πρέπει νά τό καταλάβουν πρώτα πρώτα οί 
παιδαγωγοί μας πώς δέν έχουν καμιά Αξία, παρά μάλλον βλάβη φέρνουν, πρα
χτικές δδηγίες καί κάθε είδος μεθοδικά καλούπια, ά ν  λ ε ί πη  ά π ό  τό δ ά σ κ α λ ο  
ή ύ ψ η λ ό τ ε ρ η  θ ε ω ρ η τ ι κ ή  έ π ι σ τ η μ ο ν ι κ ή  ά ν τ ί λ  η ψ η ,  πού μόνη μπορεί 
νά τόν άνεβάση άπό χειροτέχνη σέ 4 π ι σ τ ή μ ο ν α  κ α ί  π λ α σ τ ο υ ρ γ ό  π α ι 
δ α γ ω γ ό .  Καί ή τέτοια βαθύτερη έπιστημονική αντίληψη φαίνεται πώς λείπει 
άπό τή διδασκαλία άκόμη καί τών παιδαγωγών τής παλιάς σχολής τών δήθεν 
νεωτέρων αποκλειστικών Έρίαρτιανών.

Καί στά βιβλίο τοδ κ. Τζάρτζανου δέν δπάρχει οδτε ιστορική Ανασκόπηση, 
ούτε έρευνα γιά  τό σκοπό καί τά μέσα τή; διδασκαλίας τών μαθημάτων πού 
πραγματεύεται, ούτε έπιστημονική γιά τά διδαχτικά μέσα πού περιγράφει- καί 
βέβαια δ προορισμός τοδ βιβλίου δέν είναι αύτός. Είναι άπλές, πραχτικές δδηγίες 
απάνω στους καθιερωμένους σκοπούς καί τό καθιερωμένο πρόγραμμα. Τό πρό
βλημα τής μεθοδικής καί τών θρησκευτικών καί τών άρχαίων έλληνικών οδτε 
θίγεται στήν ουσία του ούτε βέβαια λύνεται μέ τό βιβλίο τοδ κ. Τζάρτζανου.

Ίο> άννον Ν . Β οΧ νοπονλον. Μ α θ ή μ α τ α  ε ι δ ι κ ή ς  δ ι δ α κ τ ι κ ή ς  τ ώ ν  
σ τ ο ι χ ε ι ω δ ώ ν  μ α θ η μ α τ ι κ ώ ν .  Άθήναι 1912, 240 σελ., σχ. 8°.

Στό βιβλίο τοδ κ. Βαΐνοπούλου γίνεται ακριβώς σπουδαιότερη προσπάθεια νά 
δοθοδν θ ε ω ρ η τ ι κ έ ς  γ ν ώ σ ε ι ς  γ ε ν ι κ ώ τ ε ρ ε ς  στό δάσκαλο, πριν νά δοθοδν 
οί ειδικές, με τήν προϋπόθεση πώς δ δάσκαλος δέν έχει απ' άλλοδ χά στοιχεία 
αδτά τής παιδαγωγικής μορφώσεως.

Γι’ αύτό αφιερώνονται καμιά έξηνταριά σελίδες γιά νά έξηγηθή τί είναι παι
δαγωγούσα διδασκαλία, γιά νά ξετυλιχτούν τά «στάδια» τής διδασκαλίας, οί διδα- 
χτικές μορφές, νά γίνη λόγος γιά τίς έ ρ ω τ ή σ ε ι ς  καί ά π ο κ ρ ί σε ι ς, γιά τίς 
δ ι δ α χ τ ι κ έ ς  ά ρ χ έ ς  καί γιά τ ό  ε ν δ ι α φ έ ρ ο ν  κτλ.’ δίνει δηλαδή δ συγγραφέας 
στήν άρχή μιά σύντομη γενική διβαχτική. Καί δπως είναι οί δάσκαλοι σήμερα 
κάνει καλά. Μόνο πού δέν τοΠ μένει έτσι καιρός νά έξετάση όσο πρέπει βαθιά 
κυριώτερα γενικά ζητήματα πού παρουσιάζει ή διδασκαλία τών μαθηματικών στά
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σκολειά τής Μέσης Έκπαιδεύσεως, 8ν καί πρέπει νά ποδμε πώς άφιβρώνει σ’ αύτά 
τις 17 πρώτες σελίδες τοδ βιβλίο« το«. Ό  συγγραφέας έξετάζει ξεχωριστά δλους 
τούς κλάδους τών μαθηματικών, πραχτιχή αριθμητική, πραχτιχή γεωμετρία, θεω
ρητική αριθμητική, άλγεβρα, έπιστημονική γεωμετρία καί τριγωνομετρία, καίδίνει 
γιά τον καθένα καί δποδείγματα διδασκαλίας. Μερικά τοο παραδείγματα ίσως νά 
μήν είναι καλοδιαλεγμίνα, άλλά τό βιβλίο του στό σύνολό του είναι πολύτιμο καί 
απαραίτητο βοήθημα γιά κάθε δάσκαλο τών μαθηματικών.

Δ. Φ

Ε ίν α ι ύ π ο χ ρ ε ω τ ιχ ό  τό  σ χ ο λ ε ίο ;

Παίρνομε από τή »Νέα Ήμερα» τό άκόλουθο γράμμα πού δείχνει πόσο γλή- 
γορα ξαπλώνεται ή παιδεία στήν ‘Ελλάδα.

« Δ ι α τ ί  τ ό σ η  κ α τ ά π λ η ξ ι ς ;  — Κύριε Συντάκτα. Έ ξεπλάγητεδιά τό γεγο
νός δτι-είς μικρός μόρτης εις τό πλημμελειοδικείο« δεν έγνώριζεν έλληνικά. 
'Αλλά διατί τόση διά τοδτο κατάπληξις ; Καθ’ δν χρόνον διηύθονα τό σχολείον 
Χασιάς (Φυλής), δύο μόλις ώρας μακράν τών ’Αθηνών, ήναγκάσθην, στηριζόμενος 
εις τόν γνωστόν νόμον, νά καταγγείλω πολλούς γονείς, οίτινες άντί νά στείλουν 
τά παιδιά των είς τό σχολείον τά ϊστελλαν στό βουνό νά βοσκήσουν τά πρόβατα 
ή νά κόψουν ξύλα. Ή λθεν ή ήμέρα τής δίκης. 18  ήσαν δλοι οί γονείς. Παρουσιά· 
σθησαν ουνοδευόμενοι άπό κουστψδίαν δλην συνηγόρων, οϊτινες μέ πολλήν 
είρωνίαν όμιλήσαντες περί Ιμοϋ έζήτησαν τήν άθώωσιν τών κατηγορουμένων καί 
τό Δικαστήριον τούς ήθώωσε. 'Αποτέλεσμα τής δίκης αυτής ήτο οί μέν 18 κατη
γορούμενοι νά γίνουν έχθροί μου, οί δε λοιποί γονείς, ένθαρρυνθέντες άπό τήν 
ατιμωρησίαν ν’ άποσύρουν τά τέκνα των εκ τοδ σχολείου. Μετά τιμής, Ν ι κ .  
Β ά γ ι α ς ,  Διευθυντής πλήρους σχολείου».

Ό  Ό μιλος δέ λυπήθηκε καί πολύ πώς τά παιδιά τών 18 κατηγορούμενων 
γλιτώσανε τό σχολείο. Πιό καλό θά τούς κάνη νά βόσκουν πρόβατα καί νά 
κόβουν ξύλα παρά νά τούς στραβώνη τό μυαλό ή καθαρεύουσα.

Λ ο γο τεχν ικά

Τ ό  τε λ ε υ τα ίο  β ιβ λ ίο  το ϋ  Π α λ α μ α

Κ ό σ τ η  Π α λ α μ δ ,  Τ ά  π ρ ώ τ α  Κ ρ ι τ ι κ ά  (Λογοτεχνική Βιβλιοθήκη Φέξη). 
Αθήναι 1913, 200 σελ.* σχ. 8®.

Έδώ καί έκατό περίπου χρόνια ή πνεματική ζωή τής ρωμιοσύνης ήτανε χωρι
σμένη σέ τρεϊς τύπους — τήν κλέφτικη ποίηση, τήν έφτανησιώτικη παράδοση καί 
τό φαναριώτικο κλασικισμό. Οί τρείς αύτές μορφές είχανε βάση καί προϋπόθεση 
ξεχωριστούς φυλετικούς οργανισμούς. Τά δημοτικά τραγούδια ροβολοδσαν άπό τά 
ρουμελιώτικα βουνά, άπό κεί πού τό άριανό τά σόι σωζότανε πιό άμόλευτο 
κι άγριμιακό. Ή  Μοδσα Ίόνια—καθώς θά Ιλεγε ό Κάλβος—ήταν άποτέλεσμα τής 
φυλετικής όμοιομορφίας πού είχε πλαστή Οτά νησιά τά λεύτερα άπό τούρκικη 
σκλαβιά μά τά φασκιωμένα οέ ιταλικά σπάργανα' στήν ’Ιταλία τότε πήγαιναν οί 
περισσότεροι 'Ελληνες γυρεύοντας κάποιο φώς πού είχε πιά σβήσει εκεί τελειω
τικά. Ό  δασκαλισμός τής Πόλης καί τής Βλαχιάς είχε τις ρίζες του μέσα στή
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φυλετική κοπριά πού είχε σωριαστή στό Βυζάντιο, στήν ανατολίτικη ανακατω
σούρα όπου θεριεύανε τά χιτιτικά καί τά σημιτισμενα συριακά αίματα.

Ά π ό  τήν άξία τοδ φυλετικοδ χαραχτήρα ζυγίστηκε καί τών έργων ή σημασία. 
Τά τραγούδια τοδ κλέφτη ήταν ή λεβεντιά τής ρωμαίικης ψυχής καί στάθηκαν ή 
βάση τής έθνικής μας ποίησης, μά τούς έλειψε φυσικά ή βούλα ή ατομική πού 
συνοργανίζει τή δουλειά τοδ ξεχωριστού τεχνίτη. 2τά  Εφτάνησα άγεροχτύπησαν 
κάποια μεγάλα φτερουγίσματα — ί  Χ ο λ ω μ ό ς  πού γύριζε μέ τήν άστραπή του 
τή βιαστική μέσα στά βάθια τής ψυχής ώς τις επικές κορφές, δ Κ ά λ  6 ο ς, κάτι 
γιγάντιο μέσα σέ ταραχώδικο σκοτάδι. Μά ή έφτανησιώτικη ζωή καί στενή φυσικά 
ήτανε καί τήν παραμόρφωνε τής ψόφιας Ιταλία ς ό ίσουιτισμός. Γι' αυτό βλέ
πουμε τούς άληθινά μεγάλους αυτούς ποιητές νά μάς άφήνουν Ιργα λιγοστά μά 
πολλά συντρίμμια. Κάποια φάγουσα είχε κόψει τήν δρμή τους. Ό σο γιά τό Φανάρι, 
τοδ ήταν άδύνατο νά κάνη τίποτε ζωντανό, γιατί — καθώς πάντα τυχαίνει σά 
γίνεται άστατο άνακάτεμα φυλών —οί λογογράφοι τού δουλεύανε μέ τό ρητορικό 
ψέμα καί τόν πιό άκάθαρτο δλισμό.

’Αργότερα σά λευτερώθηκε τό μικρό βασίλειο, έγινε αναγκαστικά μιά και
νούρια φυλετική ζύμωση πού πήρε μισό αιώνα καί παραπάνω γιά νά κατασταλάξη 
κάπως. Ή  ζύμωση αυτή φανέρωσε τά άκόλουθα άποτελέσματα:

α') περιώρισε σημαντικά τή ζωντάνια τοδ ρουμελιώτικου τραγουδιού — οί 
καπεταναίοι κατεβήκανε στις συνταγματικές χώρες, καί βάλανε κάλπη γιά συρθή
κανε στά Παρίσια νά τελειοποιηθούνε.

ί -) αδυνάτισε τή νησιώτικη φιλολογία πού τήν άτρόφευε τό καινούριο κέντρο, 
ή Αθήνα, θαρρώ πώς ό τύπος αύτός ξεψύχησε πιά μέ τό Β α λ α ω ρ ί τ η  καί  
τό Μ α β ί λ η .

γ') άνοιξε στήν άρχή λεύτερο δρόμο στόν πολίτικο καλαμαρισμά κ’ έτσι άφησε 
νά μουχλιάση τό έθνος μέσα στις οτιχοπλοκίες τών Σούτσων, τών Ραγκαβήδων, 
καί τών Τανταλίδηδων.

δ’) όμως άργότερα, άμα στεριώθηκε κάπως μιά καινούρια φυλετική μορφή, 
ξαναστήθηκε ή ζωή πιό ζωντανή παρά ποτέ καί μάς έφερε αίήν τέχνη πού δοξάζει 
σήμερα ό Π α λ α μ ά ς . Ν ά  μήν ξεχνούμε δμως πώς δ Παλαμδς είναι Ρουμελιώ
της. Αύτό μάς δείχνει τό θεμέλιο.

Ίσω ς ό πρόλογος αύτός νά είναι κάπως βαρύς γιά  τά λίγα λόγια πού θέλω 
νά πώ γιά τό νιόβγαλτο βιβλίο τοδ Παλαμά — «Τά Πρώτα Κριτικά». Μά δύσκολο 
νά καθορίση κανείς συνειδητά τή θέση μιάς φιλολογικής έποχής δν πρωτύτερα δέ 
γίνη κάποιο άπλόχωρο ξεκαθάρισμα. Καί θαρρώ πώς στέκει μιά τέτοια εισή
γηση — άν κι αύτή τόσο λακωνική πού νά καταντά χρησμοδοτική — γιατί τοδ 
Παλαμά τό βιβλίο ίσια ίσια άγκαλιάζει τή λογοτεχνική μας ζωή άπό τό Ρήγα ώς 
τόν Καρκαβίτσα καί τό Βασιλικό. Είναι χωρισμένο σέ έξι τμήματα μέ τούς άκό- 
λουθους τίτλους : Οί Πατέρες (Ρήγας καί Σολωμός), Ίόνιοι Ποιηταί (Κάλβος, 
Μαρκοράς κάί Λασκαράτος), Πρόδρομοι καί Σκαπανείς (Πολυλάς, Καλοσγοδρος, 
Ροίδης, Φυχάρης καί Πάλλης), Δυό Βιβλία Ποιητών (Δροσίνης καί Προβελέγγιος), 
Τό 'Ελληνικόν Διήγημα (Βιζυηνός, Καρκαβίτσας, Έ παχτίτης, Μητσάκης), Ή Νέα 
Κίνησις (Βασιλικός). Τό βιβλίο είναι γραμμένο στήν καθαρεύουσα, γιατί τά άρθρα 
«δτά τυπωθήκανε σέ φημερίδες καί περιοδικά σέ καιρό πού δ Παλαμάς δέν 
έγραφε άκόμα τά πεζά του στή δημοτική.
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01 μελέτες αύτές γραφήκαν* από τά 1880 ώς τά 1900 καί λίγο πάρα 
ύστερα. Ή  άξια τους είναι διπλή. Πρώτα γιατί μδς ζουγραφίζουνε μιάν έποχή τής 
λογοτεχνίας μας χτεσινή άκόμα, μλ πού μείς οι πιό νέοι δέν τήν καλονιώθουμβ 
πιά, καί ίσως μάλιστα τήν παραμελούμε σάν κάτι επαρχιώτικο καί στενόχωρο. 
Μά δεν πρέπει νά καταφρονετή, γιατί καβώς τό λέει 4 Παλαμδς στον πρόλογό 
τον, «από τό περασμένο τούτο καί μείς φυτρώσαμε, άπό τήν κληρονομιά του 
πήραμε τό σπρώξιμο, κι ας τραβήξαμε μπροστά. Δείχνουνται μέσα του οί ματιές 
που ρίχνανε πρός κάποια ιδανικά δοό γενεές, κείνη πού ήρθε ύστερα άπό τά 1880  
καί κείνη πού ήρθε δστερα άπό τά 1890».

Κι 4 δεύτερος 4 λόγος — Ισιος κι 6 πιό σπουδαίος — πού μας φέρνει νά διαβά
σουμε προσεχτικά τούτο τό βιβλίο, είναι πώς μάς δείχνει τόν Παλαμδ σέ ώρα τής 
ζωής του κάπως προϊστορική γιά μδς κι όμως χαραχτηριστική. Πόσοι άπό 
κείνους πού άγαπούνε τόν ποιητή τής «’Ασάλευτης Ζωής» καί τού «Δωδεκά- 
λογου* δποψιάζουνται πώς ήτανε καιρός πού έγραφε ταχτικά στήν καθαρεύουσα 
τής έλληνομάθειας; Κι δμως αυτό δέν πρέπει νά μάς ξαφνίζη. Ό  Δάντες κι 4 
Πετράρκα; γράφανε τά πεζά τους στά λατινικά. Τέτοια διμορφία φανερώνεται 
συχνά στις μεταβατικές εποχές. Μά δσο κι 3ν ή μορφή παθαίνει Ιτσι κι άσκη- 
μίζει άπό τής γλώσσας τό μαράζι, μπορεί όμως νά βρή κιόλας 6 μελετητής μέσα 
οέ τούτα τά κριτικά σκεδόν όλάκερο τόν Παλαμδ πού ξετυλίχτηκε άργότερα στά 
πιό γινωμένα του ϊργα . Βλέπεις τήν άγάπη τής ποίησης πού τόνε φέρνει νά 
θαμάζη τήν όμορφιά δσο κρυμμένη κι δσο ταπεινή κι άν είναι, καί βλέπεις 
τήν άγάπη τής αλήθειας πού άπό τό ζήτημα τό γλωσσικό ίσαμε τήν κριτική 
φιλοσοφία τόνε κάνει νά φωτίζη σταθερά τή σωστή τή στράτα. ’Εγώ τουλάχιστο 

-, διάβασα μέ χαρά τις μελέτες αύτές γιατί καί πολλά μού μάθανε καί γιατί μέ 
κάνανε νά γνωρίσω τόν Παλαμδ άκόμα πιό βαθιά πρός τά πίσω. Δέν τούς λείπουν 
άτέλειες κι οδτε φανερώνουν πάντα τήν τόλμη που είναι σήμερα τό σίγουρο γνώ
ρισμα τού Παλαμδ, μά τό μπουσούλισμα «ύτό είναι διδαχτικό καί γιά τόν ψοχολόγο 
καί γιά τόν ιστορικό, γιατί μδς δείχνει δχι μόνο πώς άρχισε τό λευτέρωμα τής 
Ιλληνικής σκέψης μά καί πώς συνοργανίζεται χτυπώντας κι άντιχτυπώντας Ινας 
δυνατός ποιητικός χαραχτήρας.

Ό  ίδιος 4 Παλαμ&ς μδς δίνει τόν πιό λαμπρό τό λόγο γιατί τυπώνει «Τά 
Πρώτα Κριτικά» — «γιατί αποτελούν άναπόσπαστ© μέρος τού προσώπου μου»· 
Αδτό σημαδεύει τό χαραχτήρα τού ζωντανού άνθρώπου — μισεί τή λήθη, δέ θέλει 
νά χαθή τίποτε άπό τήν άτομική του ύπαρξη. Καί γι’ αύτόνα περασμένα καί 
μελλούμενα δέν δπάρχουν ξεχωριστά — τέτοια ιστορική αντίληψη τής ζωής μόνο 
στους ’Οβριούς καί τούς παρακατινούς δλιστές ταιριάζει —  μά ή ζωή στέκεται 
άκέρια πάντα καί σφύζει σύντονη μέσα στό άδάμαστο κι όλοένα σύγκαιρο τώρα.

Π. Β.

°Ενα β ιβ λ ίο  γ ια  τό Μ α β ίλη

’Αφιερωμένο τού Α ο ρ έν τσ ο υ  Μ α β ίλ η ,  Γ ρ ά μ μ α τ α .  Μηνιαίο λογοτεχνικό 
περιοδικό, Άλεξάντρεια 1913, τεύχ. 13 -1 4 , 96  σελ., σχ. 8°.

Τό περιοδικό τά «Γράμματα» βγάλανε έναν τόμο άφιερωμένο δλάκληρο στό 
Μαβίλη, τόν Κερκυραΐο ποιητή που σκοτώθηκε πέρσι πολεμώντας στό Δρίσκο. 
Τυπώθηκαν έκεί μέσα δεκαπέντε γνωστά σονέτα τού Μαβίλη κι άλλα δώδεκα 
πού δεν είχαν τυπωθή ποτέ. Τό έργο του ήτανε λιγοστό καί σάν παραμερισμένο
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άπό τόν ίδιο. θύμιζε κάπως τις λίγες γλάστρες βασιλικό πού βρίσκεις σέ μονα
στήρι τής έρημιδς. Καί γιά νά γνωρίση κανείς καλά δχι μόνο τόν ποιητή μά καί 
τόν άνθρωπο, πρέπει νά διαβάση τή μονογραφία πού τυπώνει 4 Κώστας Παπα- 
γιάννης οτόν τόμο αύτόνα τών «Γραμμάτων». Μδς ξαναζωντανεύει μέ τήν ψιλόλογη 
τέχνη τής φιλίας πού φοβδται μήν ξεχαστή τίποτε καί παραμεληθή, καί μδς φανε
ρώνει χτυπητά τήν ηθική άνοιχτοαύνη τού Μαβίλη, τήν ίσια του άκαταδεξιά, τή 
σιγαλή του λύπη γιά  τήν πίκρια τής ζωής, καί πάνω άπ’ δλα τή στέρεη κ ’ έσώ- 
ψ υ χ ή τ ο υ ά γ ά π η  γ ι ά  τ ή ν  π α τ ρ ί δ α  κ α ί  τ ή  γ λ ώ σ σ α  τ ή  δ η μ ο τ ι κ ή .

Δέ θά κάνω έδώ κριτική γιά τό έργο τοδ Μαβίλη, θά  ήταν περιττή- Στά 
«Γράμματα» τυπωθήκανε γνώμες διαλεχτές άπό άρκετούς μας λογοτέχνες. 
Κι οδτε χρειάζουνται πολλές κριτικές γιά τήν ποίηση τοδ Μαβίλη τή λιτή καί 
ουγκρατητή, τή λυπημένη σά χειμωνιάτικο βασίλεμα, τήν δπονοητική κάποτε άπό 
μεταφυσική ψυχοπάθεια καί τήν κάποτε φρέσκα καί γυαλιστερή σά θαλασοό* 
βρεχτο χαλίκι.

Τά σονέτα τοδ Μαβίλη δέν τά ήξερα. Είναι παράξενο μά δχι καί τυχερό 
γνώρισμα "τοδ καιρού μας, πώς τή φιλολογία μας λιγοστοί τήν ξέρουνε άκόμα 
κι άπό κείνους πού γράφουνε. Μά μέ τό Μαβίλη έφταιγε άρκετά κι 4 ίδιος, γιατί 
τά λίγα του τυπωμένα έργα ήτανε σκόρπια σέ φημερίδες καί περιοδικά. Τόν 
άνθρωπο δμως τόνε γνώρισα πέρσι λίγες μέρες προτού φύγη γιά τήν Ή πειρο, 
καί γράφτηκε στή μνήμη μου τό άνοιχτόκαρδο πρόσωπό του καί τά μυστικισμένα 
του μάτια. "Ελεγα νά τόν ξαναδώ γιά νά τόνε γνωρίσω καλύτερα. Μά τώρα πιά 
ή ψυχή του πρέπει δίχως άλλο νά πλανιέται «στήν τετραγάλανη μονάξια» τής 
Παλιοκαστρίτσας, στό αγαπημένο του νησί.

Ξεχωριστά μοδ αρέσουν τά δυό του σονέτα «E xcelsior» καί ή «Λήθη». Τά 
άντιγράφω έδώ.

Λ Η © Η

Καλότυχοι οί νεκροί πού  λησμονάνε
Την πίκρια  τής ζωής. “Οντας βνθήαη 
Ό  ήλιος καί τό σούρουπο άκλονβήοη  

Μ ήν τούς κλαΐς, ό καημός δοος καί νάναι.
Τέτοιαν ώρα οί ψ υχές διψούν καί πάνε

Σζής ληαμονιάς τήν κρουσταλλένια βρύοη.
Μ ά  βούρκος τό νεράκι θα μανρίοη  

“Α  οτάξη γ ί  αύτές δάκρυ δθε αγαπάνε.
Κ ι αν πιοΰν θολό νερό ξαναθνμοϋνται,

Αιαθαίνοντιχς λιβάδια άπό άσφοδίλΐί 
Πόνους παλιού; που μέοα τον; κοιμούνται.

“Α  δέν μπορής παρά  νά κλαίς τό δείλι 
Τούς ζωντανούς τά μάτια  οον άς θρηνήσουν, 
θέλουν, μά  δέ βολεΤ νά λησμονήσουν.

Τών Κρητικών αγώνων ή έπική λεβεντιά ζοογραφίζεται μέ δωρική λιτότητα 
στό άκόλουθο σονέτο.

EXCELSIOR

Κρύο κρύσταλλο νερό τά ήλιοφρυμένα
Χείλια θά όγράνη. Εύγενικιά άνθρωπόιη 
θ ά  τούς ψιλέψη πλούσιο φαγοπότι.

Κορμιά άπό τήν πλήθια χάρη άλαψρημένα,
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'Α γά λμα τα  θεών ζωντανεμένα
θ '  άγνανχέψονν ατή Ν ίμπρο  έχει τήν πρώ τη  
Τής Λευτεριάς άαχραφτερή λαμπράιη,

Τά ατήθια θά χαρονν τά πονεμένα.
Κι άνηφορονν ο ί βλάμηδες λεβέντες 

Σ τ ατέλειωτο φαράγγι όλο χαλίκι,
Μονοσκοίνι μ ε  γέλια και κουβέντες.

Μα εχονν ποδάρια και καρδιές τοελίκι'
Μ ά τούς θεριεύει ή ελπίδα τον θανάτου 
Μ έ τ αγιασμένα δαφνοστέφανά τον.

Π Β-

Τ ό  ζ ω ντά νεμ α  τώ ν  αρχαίω ν

Α ισ χ ύ λ ο ν  'Αγαμέμνων, Μ ε τ Α φ ρ α σ ι ς  I .  Ν . Γ ρ υ π ά ρ η  (Βιβλιοθήκη Φέξη 
αρχαίων έλλήνων συγγραφέων). Άθήναι 1911, 80  σελ., σχ. 8°.

Κοντεύουν τώρα δέκα χρόνια πού είχα  τυπώσει μιά παράφραση άπό τον Ι π π ό 
λυτο τοδ Εύριπίδη. Στόν πρόλογο ξηγοδσα πώς έπρεπε κατά τή γνώμη μου νά 
ξαναζωντανέψουμε τήν αρχαία έλληνική φιλολογία καί τί νά διαλέξουμε μίδα από 
τά λείψανα πού μάς άπομείνανε. Κι αδτό γιατί συχνά ιστορική μονάχα Ιχουν αξία 
ή ακόμα χειρότερα είναι βλαβερά Ιργα καθώς κείνα πού μάς φίλεψε 6 σάπιος καί 
ζούφιος Λουκιανός.

Ξαναδιαβάζοντας τώρα καί τον πρόλογο καί τή μετάφρασή μου δμολογώ πώς 
σέ άρκετά λάθεψα τότε, ή γιατί μου είχε κάποτε λείψει ή σπουδασμένη γνώση 
είτε γιατί κάποτε στραβοπάτησε ή τεχνική μου κριτική. Μά στήν ουσία νομίζω 
πώς ήμουνα σωστός — δηλαδή πώς κάθε μεταφορά αρχαίου έργου πρέπει νά είναι 
καμωμένη άπό ποιητή, καί πώς 6 ποιητής πρέπει νά δουλέψη μέ λευτεριά μεγάλη 
καί νά παραγκωνίση τό κείμενο όπου ή σημερινή μας έννοια τής ζωής απαιτεί 
ξανάνιωμα γιά  νά μή χαθή τής όμορφιάς ή συγκίνηση.

ΧΑρηκα πού ποιητής τής άξίας τοδ Γρυπάρη καταπιάστηκε μετάφραση τής 
Όρέστειας του Αισχύλου. Δέν ξέτασα ίλάκερη τήν τριλογία γιά τή λιγόλογη 
τούτη μελέτη μά περιωρίοτηκα στό πιό χαραχτηριστικό από τά τρία δράματα — 
τόν Άγαμέμνονα. Ή  μετάφραση καί καλοδουλεμένη είναι καί συχνά άληθινά 
ποιητική. Παρατηρώ δμως πώς έξαιρώντας τά χορικά, ί  μεταφραστής παρακο
λουθεί πολύ πιστά τό κείμενο —  τόσο πιστά μάλιστα πού κάποτε κομπιάζει δ 
στίχος καί κάποτε φαίνεται σάν άδειος.

Καί στά χορικά πάλι,.θαρρώ, πώς δέν ξεπετάχτηκε άρκετά δ Γρυπάρης παίρ
νοντας άπό τόν Αισχύλο τή γενική πνοή μοναχά καί παραμελώντας, τά καθέ
καστα τής στροφής- Τά χορικά ήτανε μουσικά τραγούδια, καί μιδς πού σήμερα 
τούς Ιλειψε ή μουσική, χρειάζεται νά  μπή στή θέση της μιά πιό πλαστική καί πιό 
νοητική ένέργεια. Ό  μεταφραστής τό προσπάθησε αύτό — τά χορικά του έχουνε 
μάλιστα καί ρίμες — καί κάποτε πέτυχε νά ξαναστυλώσει τή λυρική δρμή, μά καί 
κάποτε πάλι τού λείπει τό φύσημα καί οί στίχοι του λυγίζουν άδύναμοι καί 
νεραμπουλιασμένοι.

"Ας είναι, τά ψεγάδια αύτά είναι μικρά. Τό μεγάλο κέρδος είναι πώς ξανα- 
γεννήθηκε γιά  μάς δ Αισχύλος μέ τούτο το έργο. Μπορεί τώρα κάθε Ρωμιός νά 
πάρη νά διαβάση τή σκηνή δπου ή Κασσάντρα, ή τρωική ή μάντιοσα, φανερώνει
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στό χορό πώς μέσα σφάζεται δ βασιλιάς στό παλάτι, καί σύγκαιρα μοιρολογάε,_ 
γιά τό φριχτό τέλος πού κι αύτήνα γλήγορα τήν καρτερά. Είναι σκηνή Απλή καί 
δωρική καί πλήθια άπό τήν πρωτόγονη μεγαλοπρέπεια τοδ καιρού δπου οί θεοί 
δέν είχαν άποξυλιάσει στόν προστυχεμένο τους Ό λυμπο μά ζοδσε ακόμα τό 
« δαιμόνιον» καί τό «θειον» καί συγκοινωνούσε ψυχομαντευτικά μέ δλη τήν 
ένόργανη φύση.

’Αλλού πάλι δπου μιλά κανένας άνθρωπος τοδ λαού, καθώς δ φύλακας πού 
άγρυπνάει άπάνω στή στέγη τοδ παλατιοδ, ξαναζωντανεύει τδ αρχαίο κείμενο μέ 
μιά δύναμη καί μιά χάρη πού ή δημοτική μονάχα γλώσσα μποροδσε νά φανερώση.

Ό  Γρυπάρης μεταχειρίστηκε τό δωδεκασύλλαβο άντί τόν πολιτικό στίχο. 
Υποθέτω προτίμησε τόν πρώτο γιατί κάνει τήν δμιλία πιό λεύτερη κ' έπιτρέπει 
πολλές ποικιλίες μετρικές. Ίσω ς νά έχη δίκιο καί σέβουμαι τήν άντίληψή του, 
μά δσο γιά μένα θά προτιμούσα τόν πολιτικό- Είναι πιό σταθερός καί πιό άξιος 
νά γίνη δραματικός κόθορνος.

Δέν έχω σκοπό νά καταπιαστώ κατάβαθη ανάλυση τής μετάφρασης τούτης'· 
τού Γρυπάρη. θέλω  μόνο νά σημειώσω πόση Αξίζει προσοχή τό έργο του καί νά 
τονίσω πώς δχι μοναχά στή στενή φιλολογική του έννοια είναι δείγμα δουλειάς 
καλοσυνείδητης μά καί στήν πλατύτερη ποιητική Αξιοσύνη.

Μιά μόνο παρατήρηση θά κάμω ακόμα. Ή  γλώσσα είναι καλή δημοτική — 
κάποτε μάλιστα κρουστή καί πλουτοχρώματη — μά βρίσκω πάλι πώς είναι συχνά 
της Ανακόλουθη στό τυπικό. 3έρω τή θεωρία πώς τέτοια μικρολογήματα δέ 
οημαίνουνε καί πώς ή γλώσσα μοναχή της θά κατασταλάξη. Δέν τό παραδέχου- 
μαι. Τέτοια γνώμη βαστιέται άπό τόν ύλισμό καί τήν άβλεψιά. Τίποτε ποτέ δέ 
γίνεται μοναχό του στή ζωή. "Ετσι καί στή γλώσσα κάθε Ατομική προσπάθεια 
έχει τόν τόπο της καί τήν έπιρροή της. Καί γι" αύτό καμιά δέ μάς έπιτρέπεται 
τεμπελιά ούτε Απροσεξία. Υποθέτω πώς ατά τύπωμα τού «Άγαμέμνονα» σέ 
πολλά έφταιξε ό 1 τυπογράφος. Αύτό βάζει Αλλού τό βάρος τής Αμαρτίας μά ή 
Αμαρτία μένει δλάκερη. Ποτέ δέ θά καταφέρουμε δουλειά σωστή δσο δέ μάθουμε 
πειθαρχία καί στά παραμικρά καθέκαστα.

Ά ς  Αραδιάσω καί μερικά παραδείγματα. Βρίσκουμε τούς τόπους τ ή  λ ά μ ψ ι ,  
ή π ό λ ι ,  τ ή ν  σ ύ ν α ξ ι ,  μά καί τούς τόπους ή λ ά μ ψ η ,  ή π ό λ η ,  τ ή ν  
π ό λ η ,  σ τ ή ν  π ό λ η ,  σ τ ή  γ ν ώ σ η ,  κ ρ ί σ η ,  τ ι μ ή ν .  Α παντά ς τή μορφή 
ά ν δ ρ ό ψ υ χ η ,  Α ν δ ρ ώ ν ,  μά καί τή μορφή ά ν τ ρ α ς ,  ά ν τ ρ ό ς .  Μάς φανε
ρώνεται έ ν α ς ’Α γ α μ έ μ ν ω ν ,  Ινα σ τ έ λ λ ε ι ,  ένα Θ Α λ θ ή ,  κι δμως Αλλού 
ξεπηδάνε τδ ή ρ θ α ,  τ ό  γ α ί  μ α . Κάποτε Ακοδς τ ή ς  π ό λ ε ω ς ,  τ ή ς  γ ν ώ -  
σ ε ω ς ,  ή σκουντουφλάς σέ κάποια φ θ ά ν ε ι ,  φ θ ό ν ο ς ,  έ χ θ ρ η τ α ,  κι άλλου 
πάλι Ανταμώνεις τό κατακαημένο τό φ τ ά ν ε ι, τό μόνο νόμιμο καί σωστό. Τέτοια 
Αταξία μοδ φαίνεται μεγάλη Αδικία, καί γλωσσική καί ποιητική. n. Β.

Ν έ α  π ο ιή μ α τα

Ρ ή γα  Ρ α γ ιά , Τραγούδια τον Γένους, Άθήναι 1913.
Ά ν  έλειπε άπό τήν ποιητική τούτη συλλογή τό «Τραγούδι τής Ρωμιάς» 

(σ. 43 — 46), καί λίγα άλλα ή συλλογή θάταν Από τίς συνηθισμένες ρητορείες ένός 
ριμαδόρου πατριώτη. Στήν ποιητική δμως μετριότητα πού μάς πνίγει κι ένα τραγούδι 
μόνο νά βρεθή μέσα σ’ έκατό σελίδες, είναι δώρο πολύτιμο κι αναπάντεχο πού τό 
δεχόμαστε μέ υπερβολική Αγαλλίαση διψασμένου.
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Τό 'Τραγούδι τής Ρωμιάς» φλέγεται από ψυχική περηφάνεια αδάμαστη καί 
τρέμει άπό τήν πνοή μιάς δυνατής συγκίνησης κι αγάπης. Ά π ό  τήν άρχή ώς τό 
τέλος δ ρυθμός ί έ  χαλαρώνεται, γιατί ή συγκίνηση, ή θαματουργική αότή ιδιότητα 
τής φυχής μας, βαστιέται πάντα γεμάτη πάθος κι ειλικρίνεια. Τό «Τραγούδι 
τής Ρωμιάς» γενικεύει έτσι με δρμή σέ συμβολική έκφραση τήν ψυχή τής Ρωμιο
σύνης πού μισεί κι άγαπδ, βασανίζεται κι άδικιέται, μά πάντα ευγενικά και τί,άντα 
περήφανη κι αλύγιστη. 'Ενας παιάνας νίκης ξεσπά στή φυλακή της καί γεμίζει 
τή δυστυχία της άλαλαγμούς θριάμβου.

Σπάνια τραγούδι μέ συγκίνησε τόσο πολύ. Βλέπω τά τεχνικά του έλαττώματα 
κι δμως ή συγκίνηση δέ λιγοστέβει, γιατί τό τραγούδι τούτο είναι δλο Ινα βγαλ- 
μένο άπό τή ρωμαίικη ψυχή. *0 ποιητής πού στά άλλα -του ποιήματα ξεπέφτει σέ 
πολύλογα καί κοινά, πατριωτικά θούρια ή πεζά αντιγράφει εθνικά επεισόδια, έδό> 
βρέθηκε σέ μιά εξαιρετική στιγμή, καί δημιούργησε τό τραγούδι αύτό πού ανά
μεσα στά πιό μέτρια του τά άλλα δψώνεται σέ ποίημα δυνατό καί πρωτότυπο.

Τό Τ ρ α γο ύ δ ι  τής Ρ ω μ ια ς

ΛΙον τόν πήρανε στή χάψη τά κιζάνια.
Τόνε ζώσανε τή ι-όχτα σά μελίσσια,
Έ οκαλώ σαν τα  ντουβάρια άπό τά χάνια 
Μ έ τρεχάματα, φωνές καί ραβαΐσια,
K ai τόν πήρανε στή χάψη τά κιζάνια.

Τον φορέααν σ τ’ ατσαλένια τον  τά χέρια 
Σιδερένιες κελεψέδες κι αλυσίδες 
Τον ματώσαν τό κορμί μ ε  τά  μαχαίρια 
Μπασβαντάδες, τσαοναάδες, σονβαρήδες,
K ai τον φόρεσαν τά σίδερα στά χέρια.

"Ένας· μέσα σε χιλιάδες άνομάτοι!
Στριφογύρισε πέντ ’ έξι σάν ψοφίμια,
’Ενός μαύρου τού κοκκίνισε τό μάτι,
Σ ’ όλους πάτησε βρισίδια και βλαστήμια,
Μ άταν  ένας κι ήταν χίλιοι αντοί άνομάτοι.'

Μ ες στή χάψη τό χορτάσανε σαρδέλες 
‘Αδειασμένα τοΰ άραδιάαανε κανάτια,
Μ έ βελόνες τόν πιπίλισαν σά βδέλλες,
Τόν ¡αγρύπνησαν μ έ  ορθάνοιχτα τά  μάτια 
Καί τόν ιάιζαν, τόν τάιζαν σαρδέλες!

Παλικάρι καί στή δίψα καί στόν πόνο 
"Οπτός ήταν στήν αγάπη παλικάρι.
Δεν προυμοντιοε, δεν είπε εν ’ «αχου» μόνο 
Καί κανείς τό μυστικά τον δε θά πάρη  
Παλικάρι όπως είναι καί στόν πόνο.

Τό κρυφό τό μυστικό πού κάποιο βράδυ 
’Α πό  πίσω άπό τόν έρημο  τό φράχτη 
Τό είδε μόνο τό τριοχότιδο σκοτάδι 
Σ  ένα πάλεμα που θέριεθε τό άχτι 
Μ ιά ψ υχή  το ξέρει μόνο κ ι ένα βράδυ
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Τ ά  δ η μ ο τ ικ ά  μ α ς  τρ α γο ύδ ια

ΛΓ. Γ .  Π ολίτου, Έ κ λ ο γ α ί ά π ό  τ ά τ ρ ' α γ ο ύ δ ι α  τ ο ύ έ λ λ η ν ι κ ο ύ  
λ α ο ύ .  Άθήναι 1914. (Βγαίνει οέ λίγες Ιβδομάδες). Ό  καθηγητής στό Πανεπι
στήμιο κ. Ν. Γ. Πολίτης, δ μοναδικός μελετητής τής έλληνικής ζωής τής κρυ
σταλλωμένης τόσο πλαστικά καί ουσιαστικά καί ανόθευτα μέσα στά δημοτικά 
τραγούδια, τις παροιμίες, τίς παραδόόεις καί τά παραμύθια του λαού, μάς χαρίζει 
μέ τό νέο του βιβλίο μιά έργασία πολύτιμη, πού μόνο αύτός μπορούσε σήμερα νά 
κάνη. Συλλογές δημοτικές τραγουδούν έχομε ώς τώρα πολλές. Οί γνωστότερες 
είναι τού Fauriel. τού Passow, τού Άραβαντινού. Μά τό δημοτικό τραγούδι, 
θησαυρός σκορπισμένος σέ κάθε γωνιά έλληνική, περιμένει άκόμα νά τοδ χτιστή 
ένα παλάτι Απλόχωρο καί άξιο γιά νά τόν περιλάβη δλονε άπό τά πιό άξετί- 
μητα πετράδια του ώς τό τελευταίο μαργαριταράκι, τό πάραπεταμένο σ’ ένα 
χισριουδάκι ή σέ μιά στάνη τού βουνού. Χιλιάδες σελίδες έχουν ώς τώρα μαυριστή 
μέ ύλικό άχρηστο, μά άκόμα περιμένομε νά φανή ένας Μαικήνας γιά τά πιό 
άδολα φανερώματα τής έλληνικής ψυχής. Βέβαια δέν είναι μόνο ζήτημα νά βρεθούν 
τά χρήματα γιά τήν έκδοση, άλλά καί οί άνθρωποι πού θά καταπιαστούν καί 
θ’ αποτελειώσουν Ινα τέτοιο μεγάλο καί δύσκολο έργο- Καί είναι άκήμη αλήθεια 
πώς ήταν αδύνατο σέ έποχές πού παραγνώριζαν τόσο πολύ τήν αληθινή άξία 
τού σημερινού, τοδ δικού μας πολιτισμού, καί γύριζαν πάντα μέ τήν ψυχολογία 
τοδ ξεπεσμένου άριστοκράτη στις παλιές περγαμηνές νά γίνη γενικώτερα αισθητή 
ή ανάγκη γιά μιά τέτοια έκδοση.

Μά τώρα καί οί καιροί άλλαξαν σιγά σιγά καί 6 άνθρωπος έχει βρεθή πού άπό 
χρόνια έχει έτοιμάσει μέ ύπομονή καί άγάπη καί μέέπιστήμη καί μέ σύστημα 
τό θησαύρισμα του έλληνιχού τραγουδιού καί τού έλληνικοδ παραμυθιού καί 
τής έλληνικής παροιμίας καί τών έλληνικών παραδόσεων, Ωστόσο τό έργο πού 
μάς δίνει τώρα δ κ. Πολίτης δέν είναι αύτό πού διαγράψαμε' στή Βιβλιοθήκη 
Μαρασλή είχε αρχίσει μιά τέτοια έργασία γιά τ!ς παροιμίες καί τίς παραδόσεις, 
πού κόπηκε στή μέση. Μά περιμένοντας νά βρεθούν καί τό χρήμα καί οί δυνάμεις 
γιά άνάλογο έργο ώς πρός τά τραγούδια προβαίνει ό μεγάλος λαογράφος μας οέ 
κάποια άλλη δμοια σημαντική καί όμοια χρήσιμη δουλειά. Είναι γνωστό πώς 
τά δημοτικά τραγούδια βρίσκονται σέ διάφορες παραλλαγές, άιαφορά τού τόπου 
καί τοδ χρόνου, άτομικές προσθήκες, παρερμηνείες ή παρετυμολογίες, έπίδραση 
άπό τοπικές παραδόσεις, άδυναμία τού μνημονικού καί άλλοι λόγοι έχουν δημι
ουργήσει όπως είναι φυσικό μιά πολυμορφία, πού πολλές φορές’ όχι μόνο τό ίδιο 
τραγούδι γίνεται δλως διόλου Αγνώριστο μέσα σέ δυό παραλλαγές μά καί τά περισ
σότερα παρουσιάζονται άτέλειωτα, ή έχουν χάσματα, ή συμπληρώματα άπ' άλλα  
τραγούδια, κι έτσι δέν Ικανοποιούν τόν Αναγνώστη, δέ δείχνουν δλο τους τό νόημα 
καί τήν άληθινή τους όμορφιά. Είναι γνωστό πόσο τό έλληνικό τραγούδι είναι 
έπικό καί δραματικό καί πολύ λιγώτερο λυρικό. Μά ίσα Ισα γι’ αύτό κι εύκολώ- 
τερα μπορεί καί νά χάση κομμάτια όλάκερα μάλιστα άπό τους τελευταίους 
οτίχους καί νά παραλλαχτή όλότελα. Ά μ α  έχει κανείς μπροοτά του τά σύνολο ή 
τό μεγαλύτερο μέρος άπό τίς παραλλαγές βλέπει πώς τό άτελο καί παραφθαρ
μένο τραγούδι μπορεί νά ξελαμπικαριστή καί ν'άποτελειωθή, άμα ένα χέρι έπισιή- 
μονα καί καλλιτέχνη πάρη άπό τίς διάφορες παραλλαγές τά διάφορα στοιχεία. 
Τέτοιος έπιστήμονας καί μέ λογοτεχνικό γούστο καλλιεργημένο άπό μελέτες

19
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καί άπάνω στά κλασικά πρότυπα καί στίς νεώτβρες εύρωπαϊκές καί στήν .ίδια 
τή λαϊκή μας λογοτεχνία είναι δ κ . Πολίτης. Καί γΓ αύτό fuá τέτοια δύσκολη 
καί λεπτή εργασία, πού θά τή δεχόμαστε με δυσπιστία από χάθδ Αλλον άπό 
τούς σημερινούς μας έπιστήμονες, τή χαιρετίζομε μέ έμπιστοσύνη άμα τήν έπι- 
χειρή ένας Πολίτης.

Οί Ε κ λ ο γές  του περιέχουν τά καλύτερα δημοτικά μας τραγούδια συμπλη
ρωμένα μέ τόν τρόπο πού άναφέραμε. Καί περιέχουν 1) 'Ιστορικά τραγούδια,
2) Κλέφτικα τραγούδια, 8) Ά κριτικά τραγούδια, 4) Παραλογές, 5) Τραγούδια 
τής αγάπης, 6) Νυφιάτικα τραγούδια, (τραγούδια τοδ γάμου), 7) Ναναρίσματα,
8) Κάλανβα, βαϊτικα, (ευχετικά), 9 ) Τραγούδια τής ξενιτειάς, 10) Μοιρολόγια,
11) Τραγούδια τού κάτω κόσμου καί του χάρου, 12) Γνωμικά τραγούδια, 1 3 )’Εργα
τικά καί βλάχικα, 14) Περιγελαστικά. Άκολουθάει καί Iva έπίμετρο πού περιέχει 
1) Μεσαιωνικά δημοτικά τραγούδια καί 2) τραγούδια βίς έλληνικάς διαλέκτους 
(βρακικά, νησιώτικα, κυπριακά, καππαβοκικά, ποντικά, τσακωνικά, τής κάτω 
’Ιταλίας κτλ.)

Σέ κάθε τραγούδι έβαλε δ έκδοτης βυμπληρωτής στήν αρχή Iva προεισαγωγικό 
σημείωμα *αί στό τέλος, όπου είναι ανάγκη, σημειώσεις έπεξηγηματικές λεκτι
κές καί πραγματικές. *0 Ικδότηζ έχοντας στά χέρια του τό μεγαλύτερο μέρος 
του λαογοαφικοίι δλικοδ μάς δίνει άπ’ αύτό τό δημοτικό τραγούδι συναρμολο- 
γημένο, συμπληρωμένο, ξεκαθαρισμένο. Ό  Ιδιος δέν προσθέτει τίποτα. "Ολο 
τό δλικό παρμένο άπό τό στόμα τοδ λαού. 4ικό_ του είναι τό ξεδιάλεγμα καί 
ή κατάλληλη τοποθέτηση. Μόλα αύτά ή έργασία του είναι συνθετική, δημιουργική, 
πολύτιμη καί θυμίζει τή δουλειά πού έγινε άπάνω οτά δμηρικά τραγούδια 
τήν έποχή τού Πεισιστράτου.. Ή  σημασία της πολλαπλή. Ό χ ι  μόνο μάς δίνει 
κορυφωμένη τήν εντύπωση άπό τή λαϊκή λογοπλαστική δύναμη, μά μάς ανοίγει 
τώρα γιά πρώτη φορά όλους τούς θησαυρούς τής λαϊκής ψυχής. Ά κ όμ «  παρα
πάνω γιά τόν ποιητή, γιά τό ζωγράφο, γιά το μουσικό, γιά κάθε τεχνίτη καί 
πλάστη κάθε δλικοδ, πού θάθελε ν’ άντληση άπό τήν πλούσια, τήν πλατύστομη καί 
πλατύφωνη καί κρυσταλλένια πηγή τής λαϊκής Μούσας, καί ιδιαίτερα γιά τόν παι
δαγωγό πού θάθελε καί νά γνωρίση στό παιδί τή σημερινή 'Ελλάδα οέ όλες της 
τις συγκινήσεις καί σέ όλα της τά συναισθήματα καί πού θάθελε μέ τό άνεχτί- 
μητο τοδτο δλικό νά πλάση γνήσιους 'Ελληνες, δίνονται τώρα μέ δλα τους 
τά κάλλη ζωντανεμένα τ’ άριστουργήματα, πού κίνησαν τό θαυμασμό τών πιό 
διαλεχτών πνευμάτων τοδ αίώνα μας.

&. Φ. 
Γλωσσικά

Ή  γλ ώ σ σ α  n o v  γ ρ ά φ η κ α ν  t é  Ε υ α γ γ έ λ ια  

Μ . Τ ρ ια ν τα φ ν λ λ ίδ η ,  Τ ά  Ε υ α γ γ έ λ ι α  κ α ί  δ ’Α τ τ ι κ ι σ μ ό ς  (Ά λ εξ ά ν  
τρεια 1913, 7 σελ., 15 λ.), είναι τ ’ όνομά μιάς μικρής μελέτης πού βγήκε τελευ
ταία, άφοδ πρωτοτυπώθηκε στά «Γράμματα», τό γνωστό φιλολογικό περιοδικό 
στήν Άλεξάντρεια. Εξετάζεται, καθώς κι άπό τόν τίτλο φαίνεται, ή γλώσσα πού 
γράφηκαν τά Ευαγγέλια, καί ξέρομε πώς στ’ δνομά τους ζήτησαν τελευταία νά 

, χτυπήσουν τό δημοτικισμό οί εχτροί του, γιατί τάχα μιά καί γράφηκαν τά Ευαγγέ
λια στήν άρχαϊζουσά. τους γλώσσα, δέν έπιτρέπεται έμείς οί νεώτεροι νά καθκρώ-
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σωμε τή δημοτική μας. Ά π ό  τή σύντομη αδτή μελέτη μαθαίνομε ώστόσο πώς ή 
διαφορά πού παρουσιάζουν στήν έποχή τους τά Εύαγγέλια άπό τή γλώσσα τήν 
κλασική ήταν σημαντικώτατη καί πώς ή γ λ ώ σ σ α  τ.ή ς Γ ρ α φ ή ς  ε ί ν α ι  ή 
δ η μ ο τ ι κ ή  γ λ ώ σ σ α  τ ή ς  ε π ο χ ή ς ,  κι δχι καμιά καθαρεύουσα ποδ τάχα  
μιλούσαν τότε'ο! διαβασμένοι καί λόγιοι.

Περισσότερο άκόμη ένδιαφέρει τό μέρος όπου βάζει δ συγγραφέας κοντά 
κοντά τούς άφορισμούς τών δασκάλων τής έποχής έκείνης — πού σάν τούς σημε
ρινούς άποφάοιζαν τά σωστά καί μή χυδαία, καί τά έβαζαν μέ όσους δέν έννοοδ- 
σαν νά τούς ακούσουν — καί άπό τήν άλλη μεριά τά δμορφα, άπέριττα λόγια τοδ 
Χριστού, γραμμένα στή γλώσσα ίσια ίσια τήν καταδικασμένη. Λέει δ Φρύνιχος 
(γραμματικός στόν 2. αιώνα μ. X .) : . . .  β < <οτιχ ό ν  ά η δ ή ΐ ή  λέξις — α π ο τ ά σ 
σ ο μ α ι  σ ο ι  ίκ φ υ λ σ ν  π ά ν ν — ε ν σ χ ή μ ω ν ,  τούτο μ'εν ο ί  άμα & εΐς  επί τού 
πλουσίου — ( μ έ λ λ ο ν  ε μ έ σ ο  ι, εσ χ ά τω ς  βάρβα ρος ή σνηα ξις,  καί άλλα δμοια. 
Καί όμως στά Ευαγγέλιά καί τ 'ά λλ α  έργα τής Καινής Διαθήκης διαβάζομε: 
μήχοτε βαρυνΰώσιν ίιμών α ί'χαρδίαι εν κραιπάλη χα ί μέθα χαι μερίμναις βιωτι- 
χαΐς  — επίτρεψόν μοι ά α ο τ ά ξ α σ θ α ι —  Ίο ιαήφ  ε υ σ χ ή μ ω ν  βουλευτής — τής 
μελλονσης τ ε χ ε ΐ ν ,  μέλλω σε I  μ έ σ ο ι  κτλ. κτλ. Δέν είναι βέβαια δυνατό νά 
βάλωμε έδώ δλα τά παραδείγματα- μά κάί αυτά άρκοδν γιά νά δείξουν πόσο 
άστεϊοι καί άνώφελοι ήταν οί κανόνες τών αττικιστών, ποδ ζητοδσαν νά σταμα
τήσουν τή ζωή καί καθώς παρατηρεί καί ί  συγγραφέας, οί κανόνες τους «έμειναν 
άκαρποι». «Τοδ Χριστοδ δμως τά λόγια, άν καί γράφηκαν οτή γλώσσα τήν περι- 
φρονημένη άπό τοδς διαβασμένους τής έποχής σκόρπισαν τή ζωή στόν κόσμο, 
ξανάδωσαν έλπίδες στούς άπελπισμίνους καί θεμελίωσαν μιά καινούρια θρη
σκεία». Καί θά ήταν καί άστεϊο άν μιά θρησκεία σάν τή χριστιανική είχε άνάγκη 
γιά νά νικήση.... άπό τήν καθαρεύουσα.

Κ. Κ.

Δημοτικισμός κ α ί σοσεαλισμ&ς 
Καθώς καί άλλοι άλλοτε παρατήρησαν δ δημοτικισμός κι 6 σοσιαλι

σμός, άπό φύση κι έξ άρχής ξεχωριστά πράματα, δέν μποροδν νά έχουν άμεση 
σχέση. Ώστόσο είναι φανερό πώς κάθε έργατική κίνηση στήν Ε λλάδα , δσο καλύ
τερα προσαρμόζεται στίς λαϊκές άνάγκες δέν μπορεϊ παρά νά ξεκολλήση 
σιγά σιγά .καί άπό τήν καθαρεύουσα καί νά μβταχιιριστή γιά όργανό της τή 
λαϊκή γλώσσα. Κι εΐναι κι αύτό άπό τ’ άπίστεοτα πού μόνο στόν τόπο μας μπο
ρούσε κανείς νά περιμένη —σοσιαλιστή καθαρευουσιάνο, άνθρώπους πού νά γυρεύουν 
νά φωτίσουν καί νά μορφώσουν τό λαό μέ γλώσσα πού δέν μπορεί νά γίνη δική 
του, καί τό λαό τόν ίδιο νά πολεμά μιά κίνηση πού περισσότερο άπό κάθε άλλη 
είναι έθνική καί λαϊκή. Ωστόσο στά βιβλία καί τά φυλλάδια πού βγήκαν τά 
τελευταία χρόνια μέσα άπό τήν έργατική κίνηση άρχισε νά φανερώνεται δειλά 
καί ή δημοτική γλώσσα, κάποτε μάλιστα νά δείχνεται καθαρώτερη καί πιό μελε
τημένη. Τέτοια είδαμε τελευταία τοΟ Μ άρξ·Έ γγελς, Τό κ ο ι ν ω ν ι κ ό  μ α ν ι 
φ έ σ τ ο ,  μετάφραση Κ. Χατζόπουλου (Έκδοση Σοσιαλιστικού Κέντρου ’Αθηνών) 
'Αθήνα 1913, κι ένα μικρό κόκκινο φυλλαδάκι γιά τις έργάτριες μέ τό κατα
στατικό τοδ ‘ΑλληλοβοηθητικοΟ Συνδέσμου 'Αθηνών. Ά π ό  τή σύντομη βίααγωγή 
αντιγράφομε ένα μέρος:

«Τί γίνεται όταν άρρωσταίνωμε ; τρομάζομε νά γιατρευθοδμε. Ό  γιατρός θέλει
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χρήματα, τά φάρμακα θέλουν παράδες καί τό ήμερομίσθιο σταματάει. Ό τα ν  ή 
τύχη τό φέρη νά βρεθή κανένα παλικάρι καί γιά μάς, έχομε» άνάγκη από λίγα 
χρήματα διά τά Ιξοία  τής χαράς' ποιός θά μάς προικοδοτήση ; Πόσοι γάμος δέν 
χαλούν καθεμέρα γιά λίγες ψωροδραχμές! Ό τα ν οί ύπανδρευμένες άπό. εμάς 
έρχωνται «τήν ώρα τους χα ί άποτρα&οδνται από τή δουλειά τους ποιός πληρώνει 
τά· λίγα Ικτακτα αλλά άπαραίτητα Ιξοία  πού χρειάζονται ίιά  τήν περίοτασι; 
•Οταν πεθαίνωμεν — άνθρωπος είμαστε — ποιός φροντίζει ίιά  τά Ιξοία  το8 τελευ
ταίου ταξιδιού μ α ς; Πόσες οικογένειες ίέν  εδρέθησαν σέ φρικτή θέση μέ λείψανο 
στό σπίτι καί αδειανή τήν τσέπη!... Μ4 καμιά ίέν  έσκέφθηκε ποτέ δτι μπορούμε 
μόνες μας, χωρίς τή βοήθεια καί τήν προστασία καί τή φιλανθρωπία κανενός 
(δ , νά τήν χαίρωνχαι τή φιλανθρωπία τοος !) νά κάμωμε λίγο καλύτερη τήν 
τύχη μας, νά κάμωμε πιό χαρούμενη τή ζωή μας (ίιότι έχομε δικαιώματα καί 
μείς στή χαρά καί τή ζωή, καί νά αύτοπροστατευθούμε. Μποροδμε, αλήθεια, 
μονάχες μα; νά κάμωμε όλα αύτά τά τρομερά πράγματα καί πλάσωμε νέα 
ζωή ; Ναι, άίελφές, μποροδμε. Φθάνει νά τό θελήσωμε!

Ένωσις — συνασπισμός — συσαωμάτωοις. Ή  μία μέ τήν άλλη καί όλες μαζί 
νά ένωθοϋμε σέ Ινα κοινό σκοπό, μιά κοινή ί ίέ α : τήν αλληλεγγύην, τήν αλληλο
βοήθειαν, τήν άλληλοδποστήριξιν . . .  Καί έτσι Ιίρύθη από έμάς 4 «Άλληλοβοη- 
θητικός Σύνδεσμος Εργατριών ’Αθηνών». Καί τώρα 4 σύνδεσμός μας σάς προσ- 
καλεί στήν αγκαλιά του. θά  βρήτε μέσα του φροντίδα, στοργή, παρηγοριά στις 
δυστυχίες σας, ένθάρρυνσςν στον αγώνα σας, βοήθεια στίς δύσκολες καί στίς 
έκτακτες περιστάσεις τής ζωής σας. Ε μπρός, ελάτε μαζί μας νά κτίσωμε τό 
λαμπρό παλάτι του μέ τά χέρια μας όλες μαζί Αδελφωμένες, «μονοιασμένες, 
σφικτοδεμένες μέ τή χρυσή άλυσοίδα τής αγάπης καί τής άλληλούποστηρίξεως».

Ό  Goethe χ ε ί  ο ί  όιάλεχτοι
Μιά άπό τις συχνότερες κατηγορίες γιά κείνους πού γράφουν στή δημοτική 

είναι πώς χωρίς λόγο συστηματικά μεταχειρίζονται διαλεχτικά στοιχεία κι απει
λούν έτσι τή γλωσσική μας κι έθνική διάσπαση. Δεν είναι βέβαια έδώ ό τόπος νά 
τονιστή πόσο Αδικαιολόγητος είναι 4 φόβος αύτός καί νά ξαναειπωθή πώς ίσια 
Ισια οί δημοτικιστές καί πρώτος 4 Φυχάρης — οί έξαιρέσεις δέ σημαίνουν βέβαια 
τίποτε — φρόντισαν νά μεταχειριστούν τούς κ ο ι ν ό τ ε ρ ο υ ς  τ ύ π ο υ ς  καί ν’ άπο- 
φύγουν κάθε Αδικαιολόγητο μεταχείρισμα ιδιωματικών στοιχείων. Οί διάλεχτοι 
ώοτόσο ένός λαού είναι κι αύτές μιά άπό τις π ο λ υ τ ι μ ό τ ε ρ ε ς  π η γ έ ς  γ ι ά  
τ ό ν  π λ ο υ τ ι σ μ ό  τ ή ς  γ ρ α φ ο μ έ ν η ς  τ ο υ ,  καί θά ήταν λάθος καί άσυχώ- 
ρετη στενοκεφαλιά Αν ήθελε κανείς ν’ άποκλείση άπό τήν κοινή γλώσσα καθεμιά 
όμορφη λέξη, έναν τύπο πού έκφράζει κάτι ξεχωριστό, έναν ιδιωτισμό, μόνο καί 
μόνο γιατί έτυχε νά είναι διαλεχτικός. ’Εμείς ίσως νά  μή φτάσαμε άχόμη στήν 
έποχή πού νά συλλογιστούμε προσεχτικότερα τό ζήτημα αύτό, κι ίσως είναι καί 
σωστότερο γιά τήν ώρα νά φροντίσωμε τά κ ο ι ν ά  γλωσσικά στοιχεία, πού Απο
τελούν τή βάση τής γραφομένης μας. Μά όποιος μελέτησε τις ξένες γλώσσες καί 
τήν ίστορία τους ξέρει πώς ό λ ε ς  τ ο υ ς  έ χ ο υ ν  π λ ο υ τ ι σ τ ή  άπό  τ ά ί δ ι ώ -  
μ α τ α ,  καί πολλές φορές μάλιστα μ ε γ ά λ ο ι  λ ο γ ο τ έ χ ν ε ς  σ υ ν ε ι δ η τ ά  
έ ρ γ ά ο τ η κ α ν  γ ι ’ α ύ τ ό ν  τ ό  σ κ ο π ό .

'Αφορμή στίς σκέψεις αύτές έδωσε τό άρθρο M undartliches bei Gcethe 
(«Διαλεχτικά στοιχεία στόν Gcethe») πού δημοσιεύτηκε σ’ ένα άπό τά τελευταία
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φύλλα τού περιοδικού Zeitschrift d es A llgem einen D eutsch en  Sprachvereins 
28 (1913) σ. 161 ά. Ά π ό  κεί ξεσηκώνω μερικά πού νομίζω χρήσιμα καί γιά μ ά ς:

Ό  Gcethe έδειχνε ιδιαίτερη προσοχή γιά  τούς διαλεχτικούς τύπους. Φοιτητής 
στήν Αλσατία, καί αργότερα ταξιδεύοντας στήν 'Ελβετία καί τήν Ό λλαντία  
κι άλλού, σημείωνε όλες τίς έχφράσεις πού τού φαίνουνταν περίεργες. Τό t8to 
προσέχει καί τίς ποιητικές συλλογές πού έβγαιναν σέ διαλεχτική γλώσσα καί 
συχνά μιλά γι’ αύτές σέ περιοδικά. Έ τσι άμα βγήκαν τού H eb el τά ποιήματα  
στήν άλεμανική διάλεχτο, τού Grübe! τά νυρεμπέργικα, τού Voss τά βορειο- 
γερμανικά, καί άλλα. Διάλεχτο μεταχειρίστηκε καί 6 ίδιος άμα έγραψε τό έλβε- 
τικό τραγούδι: Ufm  Bergli b in  i gsässe, h a  de V ög li zugschau t κτλ. Στόν 
προφορικά λόγο κράτησε όλη του τή ζωή κάτι άπό τή φραγκφουρτέζική του 
προφορά καί δώ καί κεί μεταχειρίζονταν καί λέξεις ιδιωματικές.

Μ. Τ.

Ό  Δού&ηρο( κ α ι τά γτρμανιπά
Βγήκε τελευταία ένα μεγάλο έργο στή Γερμανία γιά τό Λούθηρο, Martin- 

Luthers deutsche Bibel, 1 522-1546 , σέ έφτά τόμους, καί στό περιοδικό 
Zeitschrift des A llgem einen D eutschen Sprachvereins 28 (1914) στ. 324  
δημοσιεύτηκε ένα .μικρό άρθρο γιά τό βιβλίο αύτό καί τήν έποχή πού περιγράφει. 
Εεσηκώνομε έδώ μερικά πού μπορεί νά ένδιαφέρουν: Σέ κάθε καινούρια έκδοση 
τής γερμανικής Διαθήκης δ Λούθηρος συζητούσε μέ τούς φίλους του όσα έπρεπε 
ν’ άλλαχτουν στή μετάφραση γιά νά γίνη πιό γερμανική καί πιό όμορφη. Έ νας  
μαθητής του πήρε σημείωση άπό τίς συζητήσεις αύτές καί μάς τίς φύλαξε. 
Γίνοονταν σέ μιά ανυπόφορη λατινογερμανική γλώσοα πού συνήθιζαν τότε οί 
λόγιοι, καί πού πρώτος 4 Λούθηρος τόλμησε νά παρατήση.

Μά καί γιά  τό Λούθηρο δέν ήταν εύκολο νά μεταφράοη σωστά στή μητρική 
γλώσσα κάθε νόημα τών Γραφών. Κι αύτός ουλλογίζουνταν λατινικά, καί συχνά 
σημείωνε στό περιθώριο τού χειμένου «λατινικά» τό νόημα πού δέν μπορούσε 
άκόμη νά τό άποδώοη γερμανικά. «Έ πρεπε κι 4 Λούθηρος νά ξεμάθη νά συλλο
γίζεται λατινικά», έκεί πού «κάθε άνθρωπος τής σκέψης ώς τότε λατινικά μόνο 
ουλλογίζουνταν» καί πίστευε πώς τά γερμανικά δέν έφταναν γιά νά έκφραστούν 
βαθύτερες σκέψεις.

Ό  Λούθηρος γιά  νά συγχινήση τό λαό ζητούσε όχι τίς λέξεις πού θ’ άρεζαν 
οτά μάτια τού άναγνώστη, μά τήν έκφραση πού θά πήγαινε στό άφτί. Σέ κάθε 
νέα έκδοση βρίσκονται καί νέες άλλαγές. Ή  κυριολεξία γίνεται μεγαλύτερη καί 
ή γλώσσα πιό παραστατική. Προσπαθούσε νά γράψη γερμανικά τέτοια πού νά τά 
νιώθη κι ένας άπλάς άνθρωπος «χωρίς νά πονοκεφαλά». Καί πολλές φορές 
σημειώνει δ Λούθηρος γιά μιά του φράση «έτσι λέμε», «έτσι λέμε καλά γερμανικά»·

* .  Τ.

Ή  απλοποίηση τής ¿¿&ογβαφίας στήν ‘Α γγλία

Τώρα τελευταία άρχισε στήν ’Αγγλία μιά κίνηση γιά  τήν άπλοποίηση τής 
ορθογραφίας. Δέν έγινε λόγος γι' αύτή στήν παραπάνω μελέτη τού κ . Τριαντα- 
φυλλίδη, μά είναι έπίκαιρο νά είπιυθούν έδώ λίγα λόγια καί γι’ αύτό τό κίνημα. 
Μάς στάλθηκε ή τρίτη έκδοση ένός μικρού βιβλίου S im pliiied  Sp ellin g , An 
appea! to  com m on sense (‘Απλοποιημένη όρθογραφία, έκκληση στόν κοινό νού)
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9δ σελ., σχ. 8° μικρ., πού μέ πλούσια καί πραχτικά επιχειρήματα, καθώς μόνο 
άπό Ά γγ λο υ ς  καί Αμερικανούς μπορεί κανείς νά περιμίνη, ύποστηρίζεται μιά 
Αρκετά ριζική μεταρρύθμιση τής Αγγλικής ορθογραφίας, Τό βιβλιαράκι αύτό 
τό έβγαλε T he Sim plified  Sp ellin g  Society , πού ιδρύθηκε o tó  Λονδίνο στα 1908 
κι Iβγάλε ώς τώρα διάφορα σχετικά φυλλάδια. Ίσως θά είναι διδαχτικό νά ρίξη 
κανείς Αλλοτε μιά ματιά καί βτήν κίνηση αυτή πού μάς έρχεται άπό τήν 'Αγγλία. 
Σήμερα θά περιοριστούμε ν’ άναφέρωμβ μια κριτική πού τελευταία δημοσιεύτηκε 
στήν Contem porary R ev iew  τού Λονδίνου (Ιανουάριος 1914).

Ό  άρθρογράφός απορεί πώς βρίσκονται μές στόν αγώνα αυτόν δ μεγάλος 
Ελληνιστής Gilbert Murray, δ Carnegie καί άλλοι από τούς πιό γνωστούς καί 
ξεχωριστούς λόγιους, τόσο πού καθώς λέει, καί κείνοι άκόμη πού δέν μπορούν νά 
δούν τίποτε τυπωμένο στή νέα όρθογραφία τούς έρχεται νά γίνουν όπαδοί τής 
μεταρρυθμισμένης ορθογραφίας. Τό σημαντικώτερο έπιχείρημα τδν Ά γγλω ν  
μεταρρυθμιστών είναι πώς τά παιδιά δυσκολεύονται καί . χάνουν τόν καιρό τους. 
"0 άρθρογράφος. δμως νομίζει πώς αυτό δεν είναι καί τόσο σπουδαίο, γιατί οί 
ασυνέπειες καί άνοησίες τής αγγλικής όρθογραφίας δίνουν ατά παιδιά κάποια 
βοήθεια καί άνάσα έπειτα άπό τήν άλλη λογικάδα τής σχολικής ρουτίνας. Οί 
Ασυνέπειες κι άλογίες δίνουν, λέει, κι αύτές άφορμή σέ Ιστορικές επεξηγήσεις, 
κι είναι καλό νά ύπάρχουν δρθογρα'φικές δυσκολίες ώστε ν’ άργοπορή τό παιδί 
πού πρωτομαθαίνει νά βιαβάζη, κι έτσι νά μαθαίνη καλύτερα. Ό  άρθρογράφος 
έλπίζει πώς δέ θ’ άποθαρρυνθή ή νεογέννητη έταιρεία μέ τήν κριτική του, καί 
αυτό βέβαια δε θά γίνη Αν δέν ύπάρχουν σοβαρώτερα έπιχειρήματα για τήν δια
τήρηση τής έγγλέζικης όρθρογραφίας. Καί Αν, καθώς άκόμα παρατηρώ ό έπι- 
κριτής, γιά νά πετύχη ή μεταρρύθμιση δέν πρέπει ν’ αλλαχτούν διά μιας πολλά! 
τό παράδειγμα έδωσε κιόλας ό σύλλογός γιά τήν Απλοποίηση τής 'όρθογραφίας 
στήν Αμερική, πού κι αύτός έξ Αρχής είδε πώς έτσι μπορούσε νά εργαστή μέ 
περισσότερες έλπίδες έπιτυχίας.

Μ. τ.

Π ώ ς ποοαστα& εΐ νά  γ ίν η  π ς α χ η χ ο  τό  κ ρ ά το ς

Τό Υπουργείο τής Εθνικής Οικονομίας, τμήμα Γεωργίας, έβγαλε ένα φυλλά
διο γιά νά φωτίση τούς γεωργούς στό φύτεμα καί μεταφύτεμα τώ δεντρφνε. Τού 
έδωσε καί τόν τίτλο «Πρακτικαί Όδηγίαι» μά δε συλλογίστηκε πόσο σκοντά
φτει ή πράξη Αμα δοκιμάση νά μιλήση στή συνταγματική γλώσσα γιά πράματα 
πού δ λαός τά ξέρει μέ τά δικά του τά δημοτικά όνόματα. Είναι περισσότερο 
άπό παράξενη ή τυφλαμάρα αύτή τού κράτους πού θέλει · νά φωτίση τό λαό 
κι δμως Αφού άνάψη τό καντήλι τό σκεπάζει αμέσως μέ τό πιθάρι τής καθαρεύου
σας, κι.Αφήνει έτσι τό δύστυχο τό χωριάτη μέσα στό ίδιο σκοτάδι πού τόνε σκλά
βωνε καί πρίν. Είναι Ανάγκη νά τό φωνάζουμε κάθε μέρα πώς τότε μοναχά θά 
πολιτιοτή καί- θά δασκαλευτή δ λαός δταν τό κράτος κι 6 δάσκαλος καί τό ■ 
βιβλίο θά τού μιλήσουν τή γλώσσα τή δική του, τή ζωντανή καί τόσο πραχτική ;

Γιά νά δείξουμε τό χάος πού χωρίζει τό τμήμα τής Γεωργίας άπό τήν 
Αλήθεια βάζουμε πλάι-πλάι μερικά λόγια στή δημοτική καί τό καθαρευουσιά
νικο Αντίστοιχο κείμενο, καί ρωτούμε, ποιό άπό τά δυο θά καταλάβη καλύτερα, δχι 
μοναχά ό χωριάτης μά κι Ó πιό σ-.φός καθηγητής κι ό πιό γραμματισμένος 
κάτοικος τής πολιτείας;
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Ό σ ο  βαστά τό κούνημα καί τό κονβάλημα της μπάλας που είναι μέσα στό βαρέλι, 
χρειάζεται νά μήν  τρανταχτή αυτή καθόλου καί νά μ ή  χτυπηθή. Ό  λάκκος δπον 
θά ξαναψντεντή  τό δέντρο, πρέπει νά είναι έτοιμος καί νά έχη κατήφορο άπό τη  μιά 
μεριά γιά νά μπόρεση νά γλιστρήοη εύκολα στή θέση της ή μπάλα. Φέρνουμε λοιπόν 
τό δέντρο κοντά στό λάκκο, καί καθώς ή  μπάλα κατεβαίνει γλιστρώντας προς τά μέσα, 
ένας εργάτης σέρνει οιγά οιχό βαατώντας τή  φυλλωσιά  roS δέντρου. Ό τ α ν  μ π ή  πια 
δλότελα μέσα στό λάκκο όρθοση’λύνουμε τό δέντρο κανονικά μ έ  τά σκοινιά πον μετα
χειριστήκαμε γιά τό ξερίζω/ια· ’’Ενας έργάτης στεριώνει τήν μπάλα μέσα οτο λάκκο 
σέ τρόπο πον  νά σταθή κάθετος ό κορμός τον δένίρου κ’ έπειτα κόβουμε μ έ  πριόνι 
τά τρία  στεφάνια άνάμεσα σέ δυο γειτονικές ντοίΐγες. "Ολα τά σανίδια τού βαρελιού 
βγαίνουν έπειτα μ ε  ευκολία.

Γεμίζουμε  τό λάκκο μ έ  τό ξεσκαμμένο χώ(ια καί τό ζουλάμε χαλά γιά νά μην  τύχη  
καί γείρη έπειτα τό δέντρο σαν κατακαθίσουν τά χώ ματα νατερ' άπό  τό πότισμα. 
Τό πότισμα πρέπει νά  γίνη μπόλικο καί έτοι τό μεταφύτεμα τελειώνει.

Ή αθ' δλην τήν μεταφοράν καί τόν χειρισμόν τού βυτιοειδοδς σδώλου σπουδαίον 
είνε τά νά μή ταραχθή ουτος καί ύποστή κτυπήματα. Ό  λάκκος, δστις θά δεχθή 
τό δένδρον, πρέπει νά είνε έτοιμος καί έκ τής μι&ς πλευρΑς έπίσης έπικλινής. 
Ενα διευκολυνθή ή διολίσθησις τής μπάλας εις τήν θέοιν της. Φέρομεν λόιπδν 
τό δένδρον παρά τόν λάκκον καί ενφ ό σβώλος όλισθαίνων πίπτει έντός αύτού, 
εις έργάτης Ανασύρει βαθμηδόν τήν κόμην του, Αφ’ φ ι δέ τεθή έντελώ; είς τόν λάκ
κον, κανονίζομεν τήν όρθήν στάσιν τού δένδρου διά μέσου τών οχοινίων, τά όποια 
έχρησιμοποιήσαμεν διά τήν έκρίζώσιν. Είς έργάτης στερεώνει τήν μπάλαν έν 
τφ λάκκψ, ούτως ώστε δ κορμός τού δένδρου νά είνε κάθετος, διά μέσου δέ πρί- 
ονος άποκόπτομεν τάς τρεις ατεφάνας μεταξύ δύο συνεχών δουγών καί τό δλον 
περικάλυμμα βυτίου έξάγεται μετά ταύτα εύκόλως·

Πληρούμεν τόν λάκκον διά τού έξαχθέντος χώματος καί πιέζομεν καλώς, ίνα μή 
τό δένδρον κλίνει κατά τήν καθίζησιν τών χωμάτων κατόπιν τού ποτίσματος, τό 
όποιον θά δοθή γενναίον.καί .Αποτελεί τήν τελευταίαν πρΑξιν τήςμεταφυτεύσεως'.

Π. 6.

. . . Ή  γλώσσα π ού  θέσπισε τ ό  σύνταγμα
Ό σο κι Αν χάρηκαν.οΐ Αντιδραστικοί γιά τό γλωσσικό Αρθρο πού μπήκε στό 

νέο σύνταγμα, δέ λείπουν, κάθε τόσο στόν τύπο τά παράπονα γιά τήν έπίσημη 
γλώσσα, πού δπως- τουλάχιστο τή μεταχειρίζονται οί έπίσημοι, δυσκολεύει τή 
συνεννόηση σέ όλους τούς κλάδους τής διοίκησης καί τής πολιτείας. Είδαμε παρα
πάνω σέ τί άλαμπουρνέζικα προσπαθεί τό κράτος νά χαρίση στους πολίτες του 
τίς πραχτικές του όδηγίες, κάτι άλαμπουρνέζικα πού συχνά προκάλεσαν δ ι α 
μ α ρ τ υ ρ ί ε ς  σ τ ό ν  τ ύ π ο .  'Εδώ βάζομε άκόμη λίγα Αποσπάσματα Από τόν 
καθημερινό τύπο πού δείχνουν πώς καί ή κοινή γνώμη τών έφημερίβων δέ μοιάζει 
νά είναι τόσο Ικανοποιημένη άπό τή συνταγματική γλώσσα:

Ά π ό  τό «Εμπρός» τής 31 Ίαν, 1913, σελ. 3 , στ- 2 :  « Σ α ν σ κ ρ ι τ ι κ ή !  Προ
χθεσινή εγκύκλιος τού ύπουργείου τών Στρατιωτικών βιατάσσει τά σώματα νά 
ύποβάλουν πίνακας άναφερομένου Φλοιού έξ εγκεντρίδοιν, κλείστρων πυγαίου, παρα- 
κνκλων, άκραξονίτον, παρεκταμάτα/ν, υπερείσματος, πλοχαμίδτον, νήματος, σειρίδαεν 
παρεκτριπτώ ν  κτλ. Ή άνάγνωσις τών Ακαταλήπτων αύτών φράσεων — άπό διακό
σια όνόματα τοΰ καταλόγου μόνον δέκα ήμπορβί νά έξαιρέση κανείς — πιθανόν 
νά δπενθυμίζη σανσκριτικήν, βινοϊάπωνικήν ή καί άλαμπουρνέζικην Αν θέλετε, 
ποτέ δμως έλληνικήν. Καί έχουν δλα αύτά τά στρατιωτικά είδη Ιλληνικώτατα 
καί δημοτικώτατα όνόματα. Διότι φαρια μετά θνσαάνων βέν είναι ίσως παρά τά 
λεβέντικα εύζωνικά φ έ σ ι α ,  καί αί παρεχτριπταί σειρίδες τά σ ε ι ρ ή τ ι α  τών 
Αξιωματικών.Έχάθη έπομένως μία μετάφραοις τών όρων αύτών ώστε νά μή βασα
νίζονται άγαθοί στρατιώτάι είς άνιαράν Αποοτήθισιν; ’Εκτός Αν τό άπαιτή 
πλέον ή εύζωνική φ ιλ ο λ ο γ ία ...»

Τό πιό Αστείο δμώς σέ δλην αύτή τή δουλειά είναι πώς κάποτε ή ίδια ή
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δπηρεσία τού δπουργείου καταλαβαίνει πώς ή γλώσσα τοδ κράτους χρειάζεται 
νά τήν καταλάβουν καί οί πολίτες ο! καλότυχοι, πού είχαν τήν ευτυχία νά φρου- 
ρηθή ή γλώοσα τους μέ συνταγματική διάταξη. Έ τσ ι μάς πληροφορεί τ' Ακόλουθα 
ή «Εστία» τής 3  Ία ν: «Έκείνο ιό  ¿ποιον είπαμεν δια τήν έγκύκλιον περί τού 
τρόπου τής διεξαγώγής των έκλογών, πραγματοποιείται ήδη. Το δπουργείον τών 
Εσωτερικών, διά νέας έγκοκλίου του προσκαλεί τούς Δημάρχους. τούς Ιερείς καί 
τούς δημοδιδασκάλους νά  έ ξ η γ ή σ ω σ ι ν  είς τού;.εκλογείς τήν άλλην έγκύ- 
κλιον, τήν γραμμένην εις τό αυστηρόν γραφειοκρατικόν δφος, τού όποιου τάς 
δυσκολίας δπεδείξαμεν από τότε. Ή. νέα έγκύκλιος μάλιστα προβαίνει καί περαι
τέρω, καί καθιστφ δπευθύνους τοδς δημάρχους, ιερείς καί δημοδιδασκάλους, άν 
κάπου έξ αιτίας των έπέλθη άνωμαλία εί; τήν έκλογήν.

Καί οί μέν δήμαρχοι καί οί Ιερείς καί οί δημοδιδάσκαλοι θά προσπαθήσουν 
βεβαίως νά κάμουν τό  καθήκον των, καί διότι είναι καθήκον, ά λλά  καί διά τήν 
άπειλήν τή< εύθύνης, θ ά  τό κατορθώσουν όμω ς όλοι, δσον και άν προσπαθήσουν; 
Κ αί δέν θά ήτο άπείρως προτιμότερον εύθυς έξ άρχής τό  δπουργείον ν' άφηνε 
τήν στροφνότητα τοΟ έπισήμου ύφους καί νά συντάξη τήν εγκύκλιόν του εις τήν 
Ιλληνικήν γλώ σσαν τών έφήμερίδων τήν όποίαν έννοοδν όλοι οί "Ελληνες, άφοΒ 
τό έγγραφ ον αύτό δέν ήτο προωρισμένον διά τήν έσωτερικήν κατανάλω σιν τής 
δπηρεσίας συνηθισμένης εις αύτά τ ά  ιερογλυφικά;»

Τί σδς λέει τώρα έκείνο τό «αύστηρόν γραφειοκρατικόν δφος», πού έχει 
«δυσκολίας» καί «στρυφνότητα έπισήμου δφους»; Ώ ς. τώρα ξέραμε γλώσσα πού 
μιλούμε - τή «χυδαία» καί «ποιητική» — καί γλώσσα πού γράφεται — τήν «προ
γονική» κι «Ιπίσήμη». Τώρα μαθαίνομε πώς οδτε κι οί έφημερίδες δέ μεταχειρίζον
ται τή συνταγματική γλώσσα, αφού άκοδμε πώς πρέπει τό δπουργείο νά παρατήση 
τή γραφειοκρατική καί στρυφνή γλώσσα γιά τήν «έλληνική» τών έφήμερίδων, 
«τήν όποίαν έννοοδν δλοι οί Έ λληνες».

Ή  διάκριση αύτή δέ μάς φαίνεται άσκημη. Έ κεί που άλλοι λαοί γράφουν, 
καταλαβαίνουν καί μιλοδν τήν ίδια γλώσσα, έμείς στήν Ε λλά δα  έχομε τρεις: Μιά 
γλώοσα γιά νά τή μιλούμε καί νά τήν καταλαβαίνωμε — τή δημοτική δηλαδή — 
μιάν άλλη πού’δέν τή μιλοδμε μά πού τήν «έννοοδν» δμως δλοι οί "Ελληνες, μερι
κοί τουλάχιστο — τή γλώσσα^τών έφήμερίδων καί τής «Εστίας» - - κ α ί  μιάν άλλη 
ακόμη πού οδτε τή μιλούμε ούτε τήν καταλαβαίνομε, καθώς τό παραδέχεται καί ή 
«Εστία», μά πού τήν έχομε γιά νά τή βλέπωμε τυπωμένη καί νά τή φυλάμε στό 
σύνταγμα, καί πού απαγορεύεται ή «οίαδήποτε» παράβασή της. Ωστόσο φαίνεται 
πώς δίκαια είναι τά  παράπονα πού καθημερινά σχεδόν διαβάζομε στις έφημερίδες 
γιά  τή γλώσσα αύτή πού βέν καταλαβαίνεται. Σέ μιάν άλλη περίσταση , φαίνεται 
μάλιστα πώς γίνηκ* σωστή άνακατωσούρα· Τέτοια πού τήν τιτλοφορεί « κ ο μ 
φ ο ύ ζ ι ο »  -  «γλώσσα τών έφήμερίδων» κι αύτό — ή «Εστία». Νά τίμάς λέει στό 
φύλλο τής 21 Δεκ. 3913. .«Χάρις εις τό στρυφνόν τής έπισήμου ίλληνικής φρα
σεολογίας, ή βημοσίευσις τών τροποποιήσεων τοδ δασμολογίου, α! δποβληθείσαι 
χθές εις τήν Βουλήν καί δημοσιευόμενοι αύτούσιοι σήμερον εις τάς έφημερίδας, 
έπροξένησαν καταπληκτικήν ούγχυσιν είς τό κοινόν. Είς τάς λαϊκάς μάλιστα 
συνοικίας έθεωρήθη δτι έπίκειται δφωσις τών δασμών καί ήκούσθησαν'θρήνοι 
καί όδυρμοί-

. Ά λ λ ά  καί αί έφημερίδες έπέτειναν τήν σύγχυσιν, διαιρεθείσαι είς τρεις κατη
γορίας. Υ π ά ρχουν μερικαί αί δποϊαι πίσω άπό τήν στρυφνότήτα τού δφους 
διέγνωσαν περί τίνος πρόκειται καί τό  έξήγησαν. Υ πάρχουν ά λ λ α ι αί όποίαι 
αδτήν τήν φροντίδα τήν άφησαν είς τούς άναγνώ στας των, άρκεσθείσαι νά  δημο
σιεύσουν τά  ιερογλυφικά δπω ς τά  έλαβαν. Κ αί τέλο ς  δπάρχουν καί έκείναι, αί 
δποίαι έφαντάσθησαν αΒξησιν τών δ α σ μ ώ ν .. . .»  Σέ ά λλη  στήλη τής «Ε στία ς»  
βρίσκεται μεταφρασμένη ή συνταγματική γλώ σσα στό «ιδίωμα» τών εφημερίδων.

'Ωστόσο φαίνεται πώς μέ δλο τό σύνταγμα καί τις απαγορευτικές του διατά
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ξεις οί ίδιοι οί δπουργοί τό κατάλαβαν πώς προκοπή δέ γίνεται μέ τήν έπίσημη 
γλώσσα. Καί νά τί ανακοινώνει σ' ένα συντάχτη τής «Εστίας» δ Γενικός Διοικητής 
Μακεδονίας καί δπουργός τών Εσωτερικών κ. Ρέπουλης έπειτα άπό τήν περιοδεία 
του στούς νέους τόπους. Έδωσε, λέει, τή συμβουλή στους δασκάλους «*’ ά π ο φ ε ύ -  
γοντ τ' Ακατάληπτα βιβλία  καί νά προτιμούν τήν δπάγόρευοιν είς τούς μαθητάς 
λέξεων καί φράσεων τή; χ α & ο μ ιλ ο ν μ έν η ς  γλώσσης, ή δποία ε&χερέστατα έκμαν- 
θάνεται, έ /φ  ή άλλη, διδασκόμενη, αποβαίνει άχρηστος είς τήν συνομιλίαν.»

ΗεΙσβτππε σοπίίίβπισιη! ό ίδιος δ δπουργός, γνωστός μάλιστα καθαρευου
σιάνος, πού άπρόκλητος όμολογεί πώς τά βιβλία τού κράτους στραβώνουν μέ τή 
γλώοσα τους καί καλύτερα νά λείπουν. Α ρ γά  σά ν’ άρχισαν νά ξυπνάν οί έπίοη- 
μοι, μά κάλλιο άργά παρά ποτέ. Χρόνια καί χρόνια τώρα τό φωνάζομε έκείνο 
πού ένιωσε δ κύριος δπουργός έπειτα άπό τό ταξίδι του στή Νέα Ε λλάδα , πώς 
μόνο μέ τή ζωντανή μας γλώσσα γίνεται δουλειά. Μά μόνο γιά τή Μακεδονία 
είναι «άχοηστος είς τήν συνομιλίαν» ή «διδασκομένη γλώσσα» ; καί πώς δέ φρον
τίζει ό δπουργός νά καούν δλα τ' «ακατάληπτα» έγκεκριμένα βιβλία, μιά καί 
πείστηκε πώς πρέπει νά τ ’ Αποφεύγουν οί δάσκαλοι;

Τό φυλλάδιο πού μιλήσαμε δέν είναι τό μόνο. Βγήκαν, μέ τήν καλύτερη πάντα 
πρόθεση, μιά όλόκληρη σβτρά τέτοιες δδηγίες πραχτικές, μέ έπικεφαλίδα συνήθως 
«ΊΓπουργείον Εθνικής Οικονομίας. Τμήμα α' Γεωργίας* καί μέ αδξοντα Αρι
θμό. Τά όνόματά τους είναι «Ή ψωρίασις τών έσπεριδοειδών καί τή; συκής», 
«Πρακτικαί όδηγίαι πρός κατασκευήν καλών οίνων», «Πρακτικαί όδηγίαι πρός 
καταπολέμησιν τού δάκου (μυίας) τής έλαίας», «θεραπεία τής διστομίτιδος (κλα
πάτσας) διά τοδαίθερίου εκχυλίσματος τής άρρβνοπτέριδος», «Πρακτικαί όδηγία1 
περί χρήσεως τοδ μαγειρικού άλατος, έν τή κτηνοτροφίφ καί τή κτηνιατρική». 
Ά π ό  τό πρώτο φυλλάδιο πού Αναφεραμ* καί τό τελευταίο βάζομε έδώ χωρίς 
άλλα σχόλια δυό μικρά δείγματα.

« Ε ν δ ε ί ξ ε ι ς  κ α ί  α ν τ ε ν δ ε ί ξ ε ι ς  χ ρ ή σ ε ω ς .  τ ο δ  ά λ α τ ο ς .  — Ή  είς 
τά'άγροτικά ζφ α παροχή τού άλατος έξαρτάται έκ τής ανάγκης, ήτις ίκάστοτε 
παρουσιάζεται πρός τούτο, εν σχέσει πρός τήν έν γένει δγιεινήν κατάστασιν καί 
τήν εδεξίαν ή καχεξίαν αύτών. Επιβάλλεται, έπί παραδείγματι, ή παροχή άλατος 
όπόταν τά ζφ α είναι άνόρεκτα, όταν άρέσκωνται νά αναλαμβάνωσι ξένας βοπα- 
ράςδλας, ώς χώμα, κόπρον, έρια κτλ. δπόταν, άποτόμως, Αρνούμενα τήν συνήθη 
τροφήν των, έπιζητώσι νάλείχω σι τά φατνία, τά τοιχώματα ιών σταύλων κτλ., 
ή καί νά άλληλολείχωνται. Ό πόταν ταδτα φαίνωνται έξηντλημένα. ν.εκμηκότα, 
νωθρά, άδύνατα" δπόιαν τό τρίχωμα ή τά έρια φαίνωνται Αμαυρά, Ανορθωμένα 
καί άστιλπνα' όπόταν έλλιίπη ό φυσιολογικός αύτών οργασμός καί τέλος δοάκις, 
άνεϋ προφανούς τίνος νοαηρδς αιτίας, άρχεται έκδηλοιίμένη μβίιυσις τής συνήθους 
ποσότητος τοδ γάλακτος.

Τούναντίον Αντενδείκνυται ή χορηγία τοδ άλατος εις τά πάσχοντα 4ξ δξειών 
φλεγμονών τού γαστροεντερικοδ σωλήνος ή καί έξ άλλων έκ τών συνήθως τά ζφ α  
προσβαλλουσών συμφορητικών νόσων. 'Επίσης άντενϊείκνυται τό άλας κατά 
τά μεγάλα καύματα, κατά τάς μεγάλος ξηρασίας, ώς καί είς περίπτωσιν καθ' ήν 
έν τή χώρφ ένθα συνήθως βόσκουσι τά ζφ α δέν ύπάρχουσι καθαρά πόσιμα Βδατα, 
άναγκάζοντδι δέ ταδτα νά πίνωσι ρυπαρά καί Ανθυγιεινά δδατα».

«Τ ό μ α γ ε ι ρ ι κ ό ν  ά λ α ς  ώς  μ έ σ ο ν  θ ε ρ α π ε υ τ ι κ ό ν .  — Ε κ τό ς τών έν τοίς 
άνω σημειωθεισών ιδιοτήτων, τό άλας κέκτηται καί θεραπευτικάς, Αποτελεί δέ 
έξαίρετον πρόχειρον καί εύθηνόν φάρμακον, δυνάμενον λίαν έπιτυχώς νά Αντι- 
καάαστήση τά είδικώτερα φάρμακα».

« Τ ρ ό π ο ς χ ο ρ ή γ ί α ς  τ ο δ  ά λ α τ ο ς  ε ί ς  τ ά  ζ φ α  κ α ί  π ο ο ό τ η ς  
α ύ τ ο δ .  — Τό άλας χορηγείται είς τά ζφα, ε ίιε  αονιετριμμένον, είτε καί είς
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πυκνόν διάλυμα μεθ' δδατος μέχρι κορεσμοδ (έντός δηλονότι τοδ δοχείου τοδ περι- 
έχοντος τό πρός. διάλυσιν ¿λα; έπιχέετα ικατά  μικρόν τόση ποσότης δδατος δση 
έπαρκεϊ πρός τελείαν αύτοδ διάλυσιν). Καί συντετριμμένον μέν παρέχεται είτε 
άναμιγνυόμϊνον είτε Ιπίπασσόμενον έπί τών τροφών δι’ ών έκαστος κτηνοτρόφος 
συνειθίζει νά διατρέφη τά ζφ α του, ή τούτο ρίπτεται εντός τών δοχείων άπό 
των όποιων τά ζφ α άναλαμβάνουοι τάς τροφάς των».

« Κ α τ α π ο λ έ μ η σ ι ς  τ η ς  ψ.ω ρ ι ά β ε ω ς .  — Έ ξ όσων ίκ  τού βίου τών κοκκο- 
ειδδν εντόμων καταφαίνεται έξάγεται τό συμπέρασμα, δτι ή καταπολέμηαις 
αποβαίνει λίαν δυσχερής, καθόσον έκτός τοδ δτι 4 πολλαπλασιασμός αυτών λαμ
βάνει χώραν έπί πολλούς μήνας καλύπτονται ταύτοχρόνως δπό τού, περί οδ ήδη 
έγένετο λόγος, χελωνίου, δπερ προφυλάσσει αύτά από τάς χατ' αύτών χρησιμο- 
ποιουμένας έντομοκτόνους ούσίας. "Iva δθεν αί συνιοτώμεναι διάφοροι παρασιτο
κτόνοι ούσίαι άποβώσι δραστιχαί κατά τών ζωδφίων, πρέπει νά έκλέγηται 
ή κατάλληλος έποχή, ή έποχή δηλ., καθ' '?¡v εϊσέτι τά  ζωβφια είναι γυμνά καί δέν 
έχουσιν άκόμη άναπτύξει τό χελώνιόν των. Καί επειδή ή ωοτοκία καί έκκόλαψις 
έπαναλαμβάνεται πολλάκις εντός τοδ έτους, πρέπει καί ή χρήσις των παρασιτο
κτόνων ουσιών νά έπαναληφθή, όσάκις γίνεται καί νέα έκκόλαψις φαρίων».

Κ. κ.

" Ε ν α ς  δ ά σ κ α λ ο ί γ ια  τ ή  σ χ ο λ ικ ή  γλώ σσα

Ε ϊς  δη μ ο δ ιδ ά σ κ α λο ς  έχει γιά δπογραφή τό άρθρο «Ή δ ό ν α μ ι ς  τ ή ς  δ η μ ο 
τ ι κ ή ς  γ λ ώ σ σ η ς »  πού δημοσιεύτηκε στήν Ακρόπολη τής'11 Αεκεμβρίου 1913 
καί πού .άξίζει νά ξανατυπωθή έδώ δλόκληρο. Μέ χαρά βλέπομε πώς καί μέσα 
άπό τούς κύκλους τών δημοδιδάσκαλων άρχισαν κι ακούονται τέτοιες φωτεινές 
γνώμες γιά τή σημερινή γλώσσα τών σχολείων μας.

«Τό κατωτέρω γεγονός μαρτυρεί πόσην δύναμιν έχει ή δημοτική γλώσσα 
καί ποία άγαθά άποτελέσματα θά έχωμεν, εάν ήθέλομεν εισαγάγει αύτήν είς 
τά σχολεία μας. Αναφέρω ξηρά ξηρά δ,τι είδον καί ήκουσα άπό ένα μαθητήν 
τής δευτέρας τάξεως τοδ σχολείου έν φ δπηρετώ, πράγμα τό όποϊον δέν απαιτεί 
νά ϊχη  πολλήν κανείς, περί τά παιδαγωγικά καί. γλωοσολογικά σπουδήν διά νά έξα- 
γάγη συμπεράσματα.

Κατά τάς πρώτος ήμέρας τής ένάρξεως τών μαθημάτων έπειδή δέν. προσήρ* 
χοντο τακτιχώς δλοι οί μαθηταί καί τό πρόγραμμα τοδ σχολείου δέν είχε καθο- 
ριοθή τελείως πρός τακτικήν λειτουργίαν τών μαθημάτων, ήμεΤς δέ οί διδάσκαλοι 
δέν προσηρχόμεθα άκριβώς είς τήν χεκάνονιαμένην ώραν, ήνάγκάσθή δ κ. διευ
θυντής νά όρίση έπιτηρητάς^ κατά τά συνήθεά καί χάριν τής.ήσυχίας, μέχρις οδ 
τακτοποιηθώσι τά πάντα, καί άρχίση ή κανονική λειτουργία τοδ σχολείου- Μίαν 
πρωίαν μετέβην . είς τό γραφείον — όλίγον βραδέως — εύρον τόν κ. διευθυντήν 
ένεργοδντα έγγραφάς καί-τούς λοιπούς συναδέλφους απουσιάζοντας· ακολούθως 
μετέβην άπό τάξεως είς τάξιν διά νά παρατηρήσω τί κάμνουν οί μαθηταί. Πριν 
ή είσέλθω είς τήν αίθουσαν τής δευτέρας τάξεως δέν ήκουον ούδέ τόν έλάχιστον 
θόρυβον καί ένόμισα δτι οί μαθηταί είχον άπέλθει.· 'Ως δέ είσήλθον μαί είδον 
τόν μικρόν έπιμελητήν έπί τής έδρας, ήρώτησα, πώς συμβαίνει νά κάθωνται 
οί μαθηταί τόσον ήσύχως, ένφ είς τάς άλλας τάξεις μέ δλας τάς άπειλάς καί 
καταγγελίας τών έπιμελητών. οδδεμία τάξις.έπικρατεί, Τότε τινές τών μαθητών 
μοί άπήντηοαν δτι ήκροώντο ένός παραμυθίου, τό όποιον 6 έπιμελητής διηγείτο 
είς αυτούς. Έ κ  περιεργείας όπως μάθω δπόίου είδους ήτο αύτό τό παραμύθι — 
διότι δυνατόν νά ήτο τοδτό άκατάλληλον διά μαθητάς — είπον είς τόν έπιμε
λητήν νά έξακολουθήση τό παραμύθι του καί έλαβον θέσιν. άκροατοδ μεταξύ 
τών μαθητών.
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Ό  μικρός έπιμελητής μετά μικράν δυστροπίαν έξηκολούθησε τήν διήγησίν του 
μέχρις οδ έτελείωσεν αύτήν. Τότε έγερθείς τής θέσεώς μου ήρώτησα τούς μαθητάς 
ποίος έξ' αύτών δύναται νά έπαναλάβη δσα ήκουσε. Ποία Ικπληξις! ■ Ολα τά παι
δάκια μέ τάάτελεύτητα έγώ, εγώ, έγώ' άνέΐειναν τάς χείρας, έγείροντο, δφοδντο 
έπί τών δακτύλων τών ποδώ ντω ν, όπως καταφανέστεροι γίνωνται καί ¿προθυμο
ποιούντο ποίον έ κ . τών πρώτων νά διηγηθή τό παραμύθι. ’Εξέλεξα τέλος ένα 
τών σχετικών άδυνάτων. Ό ποια τις καί πάλιν έκπληξις. Ό  μικρός έπανέλαβεν 
άνευ βοήθειας τινός τό ταραμύθι άκριβέστατα. Τό αύτό έγένετο καί ύπό τοδ δευ
τέρου καί τρίτου μαθητου.

Καί ήδη έρώτώ. Ποδ έγκειται τά μυστήριον τής έπιτυχίας; ΤΙοία δύναμις Ιφερεν 
αύτά τά  άγαθά άποτελέσματα, ώ στε νά  μή άπαιτήται έπαναδιήγησις; Ή  μεθο- 
δικότης τοδ έπ ιμ ελη το δ ; Ό χ ι .  Ή  άντιληπτική  δύναμις τών μαθητών ; καί πάλιν 
δχι. Αιοτι οί αΰτοί · μαθηταί άκροώ νται κ α ί τοδ διδασκάλου των, ά λλ ’ είς έρώτησιν 
π οίος δύναται νά  έπαναλάβη δσα ήκούσε παρ' αύτοδ, δέν άποκρίνονται, δέν 
ύψοδσι τά ς χείρ α ς των καί μέ απλανές βλέμμα προσβλέπουσι πρός αύτόν, Ό  διδά
σκαλος ανα γκ ά ζετα ι νά έπαναλάβη τήν διήγησιν καί τό  άποτέλεσμα είναι δτι 
μόλις οί ευφυέστεροι μετά δυσκολίας καί πολλώ ν χασμάτω ν δύνανται νά είπω σί τι. 
Ποίον άλλο δύναται νά  είναι ή  ή γλώ σσα; Ό  μαθητής δμ ιλεί καί διά νά γίνη  
αντιληπτός δπό τών άλλω ν συμμαθητών του δέν μεταχειρίζεται λέξεις καί 
φράσεις νεκράς, ά λ λ α  ζώ σάς, δμιλών είς τήν γλώ σσαν τοδ μαθητοδ. Ό  διδάσκα
λος είς τήν γλώ σσαν-τής γραφίδος καί τόδμ ιο ΐρ ιω τισ μ οδ  μεταχειρίζεται — χωρίς 
νά τό  θ έλ η —τήν επιτηδευμένην, τήν νεκράν καί πνευματοκτόνον γλώ σσαν. Ό π ω ς  
τά  κεκαρυκευμένα φ α γητά  βλάπτουοι τόν στόμαχον' οδτω καί ή πλά στή  διήγησις 
τό πνεύμα- Τά μιστριώτικα νεκρά τής δπερκαθαρευούσης λόγια  ούτε κάν προσ- 
βάλλουσι τό  ακουστικόν τύμπανον -τοδ άκροατοδ, καί δν τούτο γίνεται ούδεμίαν 
δύναμιν Ιχο.υσιν ώ στε νά διεγείρωσι τήν ψυχήν τοδ άκροατοδ άπό τόν γλυκ δνκ α ί  
ήσυχον αύτής δπνον, είναι τό ίδιον ώς νά  άκούη τις ήχους γα λλικώ ν ή  αγγλικώ ν  
λέξεω ν. Ή  ζω ντανή γλώ σσα, ή γλώ σσα τοδ λαοδ, ϋΛερβάλλει δ λα ς τά ς μεθόδους, 
κρατεί .είς άδιάπτωτον προσοχήν τό  άκροατήριον, διεγείρει τό  διαφέρον καί γεννά  
τά  λεπτότα τα  τών συναισθημάτων, διότι ώ ς μουσική γλυκ εία  ήχοδσα. τέρπες 
τήν ψυχήν, ουμπαρασύρει τόν άκροατήν καί χωρίς νά .θέλη  αδτός παρακολουθεί 
τήν διήγησιν. Ή  μητρική γλώ σσα, ή  γλώ σσα τοδ λαοδ, ή λαλουμένη, ή  ζω ντανή  
πρέπει νά  γίνη γλώ σσα τοδ σχολείου άν θέλωμεν νά άπαλλάξω μεν τ ά  παιδιά μας 
ένός βασανιστηρίου άπομνημονεύσεως ξηρών καί νεκρών λέξεω ν τώ ν όποιων ουδέ
π οτε θά κάνωσιν έν τφ  βίφ των χρήσιν. Κ αί πρός πίοτωσιν τών λόγω ν μου άρκεί 
νά  φέρω ώς παράδειγμα έκ τοδ έπισήμου.,σχολείου λέξεις τοιαύτας :

Ά νθη. Διανθος— (γαρυφαλλιά), χτίρανθος— (βιολέτα ή κίτρινη), ίον τό τρίχρονν— 
(πανσές), άντίρρινον —  (σχυΐάχια). Ζώα- λίίμαξ 6 άγροδίαιτος — (γυμνοσάλιαγκας), 
χητονία ή χρνσόχρονς —  (χρνοόμιγα), μτλταγρις ή νονμιδιχή  — (φραγχόχοια), 
εποψ — (τοαλαπττιινός). Κ α ρ π ο ί .  Σ τρύχνος ό ίδώ διμος  — (μτλιιζάνα), στρύχνος, 
το λνχοπτρσιχόν  — (νιομάτα), ιβίσκος 6 ¡δώδιμος — (μπαμια), χλπ.

Καί ήδη π ροβά λλετα ι τό  έρώτημα. Τίς ή  πρακτική ω φέλεια έκ τής άπομνημο
νεύσεως τοιοότων λ έξεω ν; Ααπανάται ή . δχι χρόνος μ ά τα ιο ς; θ ά  τολμήση τις 
π οτέ νά  ζητήση άπό τόν μανάβην άντί ντομάτας στρύχνον, τό λν χο π τρ ο ιχά ν ; ’Αλί. 
μονον άν έννοήση ό μανάβης τί τού ζη τ?  καί τύχη  νά  Ιχ η  σάπιες-
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Tí i*  νά βίπω διά τό τυπικόν καί ετυμολογικόν μέρος τής γλώσσης; *0 μαθη- 
θητής μανθάνει κανόνας καί έξαιρέσεις χωρίς v i  κάμνη έφαρμσγήν ποτέ αύτών· 
Τό 9* σπουδαιδτερον, καί αύτδς δ διδάσκαλος, άλλο τυπικόν διδάσκει καί Αλλο 
μεταχειρίζεται *ίς τόν διά ζώσης λόγον του. Π. χ . διδάσκει τό νδωρ  - τον νδαιος  
καί η βρύοις γεν. τής βρύοια>ς, αλλά ζητών |ν α  ποτήριον δβατος λέγει, δώσε μου 
ίνα ποτήρι γιρό τής βρύσες. Ε πίσης διατάσσων δ διδάσκαλος τόν μαθητήν να 
γράψη. τόν Αόριστον του γράφω είς τήν προστακτικήν λ*γ βι, γράψε  τόν άόρ. 
τοδ γράφω εις τήν προστακτικήν, ή Ας γράψη δ Α μαθητής κ .λ .π . Έ νφ  από 
τούς μαθητάς άπαιτεί να τού γράφουν γραψάτω , αύτός λέγ»ι γράφε, ας γρ ά ψ ρ . . .  
Πληθώραν τοιοότων παραδειγμάτων δύναμαι v i  παραθέσω, Αλλ’ άφ’ ένός θεωρώ 
τοδτο περιττόν, καθ' όσον δπό πολλών καί βή ειδικών έλέχθησαν καί έγράφησαν 
τοιαδτα, άφ’ έτίρου δέ διότι δλοι Ιχομεν πρόσφατα και Απειροπληθή έκ τής καθη
μερινής χρήσεως έν τφ  σχολείφ, καθ όσον ούδέν άλλο πράττομεν ή να μεταφρά* 
ζωμεν κατά 95 °/0 έκ τής δμιλουμένης εις τήν νεκρόν: ψ ω μ ί— άρτος, φάρ< — 
Ιχθύς, νερό — ϋδω ρ, κλπ.

Ίσω ς τινές μέ κατακρίνωσιν ότι δέν είμαι σύμφωνος πρός όσα γράφω. Δέν Αντι
λέγω, Αλλά τό αίτιον είνε εΰνόητον. “Βν μόνον δέν δύναμαι v i  έννοήσω καί τοδτο 
Αναμένω νά Ακούσω Από είδικωτέρους έμοδ, τίνι τρόπψ θά λυθή, όχι τό γλωσσικόν 
ζήτημα, διότι τοδτο είνε πρό πολλοδ λελυμένον, Αλλ* δ γλωσσοδέτης, αί χειρο- 
πέδαι τάς όποιας μάς έθεσαν λαοπλάνοι δημοκόποι διά τόδ γνωστοδ Αρθρου 
τοδ συντάγματος. Τοδτο Αναμένω Ανυπομόνως ν’ Ακούσω παρά ειδικών γλωσσο
λόγων καί παιδαγωγών χάριν τοδ σχολείου.

Άθήναι, Δεκέμβριος 1913.

Μ ο υ σ ι π ά

Γιά τή μουσική κίνηση τής περασμένης χρονιΑς οτόν τόπο μας πολύ λίγα 
έχει κανένας νά πή. Τή στιγμή πού Ακούστηκε τό πολεμιστήριο σάλπισμα πού 
ξύπνησε τό έθνος γιά τό μεγάλο τόν Αγώνα, σώπασε κάθε Αλλη μουσική. Ό λες  
οί καρδιές μέ τόν ίδιο παλμό καί μέ τήν ίδιαν Αγωνία ζούσανε τ!ς μεγάλες 
μέρες τής φυλής μας. Καί κάθε άλλο φανέρωμα τής κοινωνικής ζωής ήτανε 
σάν κάτι χωρίς σημασία, κάτι αδιάφορο καί ξένο, μπροστά ατό ίνά κ ά ί τό μεγάλο 
πού γέμιζε όλες τις ψυχές.

Φυσικό ήτανε νά ζητήση τό δυνατό αδτό πατριωτικό αίσθημα νά φανερωθή 
καί οτήν τέχνη. Γιά μερικούς Ανάγκη, τούς Αληθινούς τεχνίτες, γ ι’ Αλλους βιομη
χανία, όπως τυχαίνει πάντα — δυστυχώς. Κι έτσι γραφτήκανε διάφορα έμβατήρια, 
θούρια, πολεμιστήρια τραγούδια, άπό όλους σχεδόν τούς μουσικούς μας, δασκά
λους καί μαθητάδες κι έρασιτέχνες.

Κρίμα τόσο Ασήμαντη νά είναι όλη αυτή ή παραγωγή πού τίποτα Απ’ αυτή νά 
μήν μπορέση νά μείνη μέσα στήν καρδιά τοδ λαοδ ώς Αντίλαλος μιΑς δοξασμένης 
έποχής. Γιατί οί τρανοί πού γράψανε φαίνεται σά νά γράψανε δχι άπό μιά εσωτε
ρική Ανάγκη τόσο, όσο γιατί ή περίσταση τό καλοδσε, γιατί τό θεωρήσανε χρέος 
τους νά πληρώσουνε κι αδτοί τό φόρο τοδ ένθουσιασμοδ, στό δικό τους τό 
νόμισμα. Καί στενέψανε τόν έαυτό τους σέ κάτι ξένο γι’ αδτούς καί γιά τή φύση 
τοδ ταλέντου των. Γι' αύτό μονάχα σχετικά μπορεί νά κρίνη κανείς τά έργα τοβ 
Καλομοίρη κ*1 τοδ ϊαμάρα' γιατί ίσο κι Αν στέκουνται ξεχωριστά Απ’ όλα τ’ Αλλ«,
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δέν μποροδνε φυσικά νά σταθούνε πλάι μέ Αλλα δικά τους έργα. 'Ωστόσο βέν 
μπορεί κανείς ν ’ άρνηθή ότι δ πιό Αληθινός, δ πιό εδγενικάς ένθουσιασμός είναι 
εκείνος πού ξεχειλίζει μέσα Από τό « ’Εμπρός» τοδ Κ α λ ο μ ο ί ρ η ,  γραμμένο 
Απάνω σέ στίχους τοδ Π α λ α μ Α. Αλήθεια πώς στό. πρώτο καί στό δεύτερο Ακόμα 
Ακουσμα μπορεί νΑ φανή στρυφνό καί δύσκολο στήν έχτέλεση’ ό συνθέτης πού 
άποστρέφεται τήν προστυχιά καί τήν κοινοτοπία, προσπάθησε καί βώ νά βώση 
Ιναν καινούριο τόνο, νά μεταχειριστή πλούσιες κι ασυνήθιστες Αρμονίες πού 
ξαφνιάζουνε στήν Αρχή. Ό μω ς Ακριβώς αύτό τά ξάφνιασμα είναι πού στεριώνει 
τή μελωδία μέσα στή μνήμη δστερα άπό μιά καλή Ασκηση τοδ άφτιοδ.

Ή  πρώτη στροφή τοδ ύμνου τοδ 2  α μ ά ρ α «01 νικηταί» είναι γραμμένη μέ 
πρωτοτυπία καί δύναμη. Έ χε ι ένα ρυθμό σφιχτοδεμένο, στερεό καί Αντρικό. Δέν 
Αξίζει νά μιλήση κανείς γιά  τ ’ Αλλα ξεχωριστά, θά  μπορούσε κανείς νά συστήση 
γιά τά σχολεία καί τόν «Ίμ νο  τής Νίκης» του Γ. Λ α μ π ε λ έ τ  καί τό «Γλυκό- 
χάραμα» τής Χ α ρ ί κ λ ε ι α ς  Κ α λ ο μ ο ί ρ η .  Ό μω ς τό πρώτο, δσο κι Αν παρου- 
σιάζη κάποιο ένδιαφέρον μουσικό, Ιχει πολύ συχνά σπουδαιότατα.λάθη τονισμοδ, 
δηλαδή ή τονισμένη συλλαβή τοδ στίχου πέφτει σ’ Ινα Ατονο μέρος του ρυθμοΒ, 
κι Αντίστροφα. Αύτό δυσκολεύει τό τραγούδι, καταστρέφει τό νόημα καί χαλα
ρώνει τό ρυθμό. Τό δεύτερο, τής κ. Καλομοίρη, είναι ένα χαριτωμένο, φαιδρό 
εμβατήριο, πού τραγουδιέται εύκολα κι άπό Αγύμναστες Ακόμα φωνές. Καταλλη
λότερο Απ’ όλα τ’ Αλλα γιά τά σχολεία-

*
Κάτι πού μπορεί νά πέρασε Απαρατήρητο γιά τόν πολύ κόσμο, μά πού έχει 

πολύ μεγάλη σημασία γιά  δλους όσοι ένβιαφέρουνται γιά τή μούοική παιδαγωγία, 
είναι ή έκδοση μιΑς σε ι ρΑς  ά π ό  μ ι κ ρ ά  ε ύ κ ο λ α  κ ο μ μ α τ ά κ ι α  γ ι ά  πι άν ο ,  
δ τίτλος της «Γιά τά Ελληνόπουλα», έξηγεί καί τό σκοπό της. Τά κομματάκια  
αυτά, γραμμένα Από τόν Κ α λ ο μ ο ί ρ η ,  μ8ς πείθουν πώς μονάχα ένας μουσικός 
μέ Αληθινό ταλέντο καί μεγάλη πνοή ξέρει νά σκύψη κι Απάνω στήν παιδική 
ψυχή καί νά τής τραγουδήση σκοπούς πού θά ξυπνήσουνε μέσα της τόν πόθο καί 
τήν Αγάπη τής Αληθινής μουσικής. Ό πω ς δ Schum ann στίς θαυμαστές του 
«Παιδικές σκηνές» μίλησε μέ τήν ά π ίή  γλώσσα τοδ παιδιοδ στοΟ παιδιοδ τήν 
ψυχή, έτσι κι δ Καλομοίρης μιλεί μέ έλληνική μουσική γλώσσα στά «έλληνό- 
πουλα», καί τούς λέει ένα σωρό χαριτωμένα καί φαιδρά πράματα πού τά 
νιώθουν καί τά χαίροονται αλήθεια’ γιατί μέ Αληθινή χαρά τά μελετούν» καί τά 
παίζουν οί μικρές μου μαθήτριες τά κομματάκια αυτά, πού εύχουμαι νά είναι ή 
Αρχή μιΑς σειράς άπό τέτοια κομμάτια γιά τή νεολαία πού σπουδάζει. 2τόν τόπο 
μας είναι πρώτη φορά πού συλλογίστηκε κανείς νά δώοη στον παιδικό κόσμο, 
έξω άπό τά σαχλά μεταφράσματα πού τραγουδιούνται στά σχολεία, κάτι πού νά 
τοδ μορφώση τήν αισθητική του αντίληψη κάί νά τοδ δυναμώση τήν Αγάπη του 
γιά τή μουσική.

*
Τό «’Αποκριάτικο όνειρο» τής Δ ^ «  Λ α μ π ά ρ η  πού παίχτηκ» γιά πρώτη 

φορά φέτος τό καλοκαίρι, παρουσίασε μιά καλλιτέχνιδα μέ σοβαρή μουσική 
μόρφωσή καί μέλλον, όταν λογαριάση κανείς πώς ή όπερέτα αδτή είναι τό πρώτο 
της έργο γιά τό θέατρο. Πλούσια καί ένδικφέρουσα ένορχήστρωση, καλοδουλε- 
μένα κόρα, , είναι τά κυριώτερα προτερήματα τοδ έργου’ τοδ λείπει ή φόρμα
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τής.δπερέτας, ή πεταχτή φαιδρότητα, ή Αλαφράδα. Τελειώνει μελοδραματικά, 
θριαμβευτικά, βαρειά. Σ’ αύτό μπορεί νά φταίη πιό πολύ τό λιμπρέτο, πού είναι 
έξαιρετικά σαχλό κι Ανοστο. Ή  A&« Λαμπάρη έχει -τά προσόντα γιά νά γράψη 
πολύ χαλά, Αν εύρη θέματα-πού νά ταιριάζουν* πιό πολύ στήν ιδιοσυγκρασία της, 
πού νά πλησιάζουν» περισσότερο στό λυρικό δράμα παρά στήν δπ*ρέτα.

'*■·■
Τώρα μέ τό τέλος toS πολέμου βλέπομε παντού μιά καινούρια ζύμωση. Ή  

ατμόσφαιρα slvai γεμάτη ήλεχτρισμό" προσπάθειες απ’ δλα τά μέρη xai προς 
δλα χά σημεία. Τό προγνωστικό δέν μπορεί παρά νά είναι καλό. Ό μω ς πρέπ*ι 
έκείνοι πού έχουν* τή δύναμη στά χέρια τους νά προσέξουν* πολύ μήπως αύτές 
δλες οί προσπάθίιβς πάρουν* κακό δρόμο, καί χρ*ιαστή άργότ*ρα διπλός κόπος 
γιά νά βιορθωθή τό παραστράτισμα. Μακριά άπό ντιλϊταντισμούς. Άνέλ*ος 
πόλ*μος στόν ντιλεταντισμό. Τά μουσικά ζητήματα άς μείνουνε στά χέρια τών 
μουσικών, όπως κάθ* ζήτημα νά τό καταπιάνωνται μονάχα οί «ίδικοί. Ά ς  πολε- 
μηθοδν* όλοι οί διάφοροι σύλλογοι πού μέ μεγάλα καί κουβουνιστά όνόματα, 
«Άκαδημίίς», «Τέχνες» κτλ. έπαγγέλλονται τήν αναγέννηση δλων μαζι τών 
κλάδων τής τέχνη; καί τάζουν* λαγούς μέ πετραχήλια. Δέν είναι δύσκολο νά 
γλιτώση καν*!ς άπό τήν παγίδα. Ά ρ χε ι νά δή ότι Ικτίνο πού λ*ίπ*ι κυρίως 
άπό τούς μουσικούς αύτούς συλλόγους είναι οί μουσικοί, καί ότι κυβερνιούνται 
συνήθως άπό λόγιους, άρχαιολόγους καί κάθ* άλλο Ιξόν άπό μουσικούς. Τό μόνο 
κακό είναι πώς μπορούν νά παρασύρουν τό άνίδεο πλήθος, καί τή στιγμή 
πού θ’ άρχίση μιά σοβαρή έργασία, θά βρή αντίδραση κι αργοπορία. Αργοπορία  
κυρίως, γιατί ή σοβαρή καί θετική έργασία Αργά-ή γρήγορα θά φτάση στό σκοπό 
της — δέ γίνεται άλλιώς — καί θά φτάση μονάχη της, μέ τά δικά της μέσα, 
χωρίς ρεκλάμες καί φασαρίβς, καί «σεληνοφώτιστες νύχτες», καθώς μάς Αναγγίλ- 
λ*ι τό πρόγραμμα τής «Μουσικής ’Ακαδημίας».

ΑΥΡΑ Σ. SEOASPOnOYAOY

Δ ι ά φ ο ρ α

■ J. Β. Bury, A H i s f o r v o f t h e  E a s t e r n  R o m a n  E m p i r e ,  from 
th e  fall o f frene to th e  accession of Basil I (A. D . 8 0 2 -8 6 7 ). Λονδίνο 1912. 
(«Ιστορία τής Α νατολικής 'Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας, άπό τό ¡¡«θρόνιασμα τής 
Ειρήνης ώς τήν άνάβαση τού Βασιλείο'υ τού Α' στό θρόνο»).

Ά π ό  τό σοβαρό κι *ύσυν*ίδητα μ*λ*τημένο άύτό έργο, τό άφιερωμένο στή 
σκιά τόύ Κρούμπαχερ, ξεχωρίζομε τ'ακόλουθα, σχίτικά με τή γλώσσα, τήν 
παιβίία καί τή φιλολογία τών Βυζαντινών, πού θά μπορούσαν νά ένδιάφέρουν 
τούς άναγνώστές τού Δελτίου : .

«Μπορίί κανείς νά ξεχωρίση μέσα στήν Ίγνατιακή πολ*μική τις άρχές 
τού ανταγωνισμού καί τής άμοιβαίας άντιπάθ*ιας Ε λλήνω ν καί Λατίνων, πού 
άργότερα δυναμώνουν τόσο πολύ. Μπορούμε νά ίδούμ* καθαρά μέοα στήν 
αλληλογραφία. τού Πάπα μ* τόν Αύτοκράτορα τή λατινική φιλυπόψία γιά 
τούς Έ λληνες καί τήν έλληνιχή περιφρόνηση γιά τούς Λατίνους. Ό  Βασιλιάς 
κ*ριγράφ*ι τή λατινική γλώσσα ώς «βάρβαρη κάί σκυθική», Ισως ύποκινημένος 
άπό τό Φώτιο. Ηεχνούσε δλότελα πώς αύτή ήταν ή γλώσσα τού Μ. Κων
σταντίνου καί τού 'Ιουστινιανού, κι έχει ό Πάπας νά τού θυμίση πώς δ δικός
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του τίτλος είναι «Αύτοκράτορας τών Ρωμαίων» καί πώς καθημίρινά στις 
τελετές τής δικής του αυλής λατινικές λ ίξες  λαλούνται. Μά αύτή ή παιδια
κίσια κι άμελέτητη επίθεση ένάντια στή γλώσσα τού ρωμαϊκού δικαίου 
δείχνει τό πούθ* φυσούσε τότε ό Αέρας xt ώραία ζωγραφίζει'τό πώς οί Βυζαν
τινοί μέ τήν έντονη πεποίθηση τής δπεροχής του δικού τους· πολιτισμού — 
*1χαν αλήθεια πολλούς λαμπρούς λόγους νά . τό πιστεύουν — θεωρούσαν πιά 
πώς οί λατινόγλωσσοι λαοί ανήκανε ατό βάρβαρο κόσμο. Δέν μπορεί κανείς 
νά  περιμένη πώς οί Έ λληνες συνβπαρμίνοι άπό τό πνεύμα τούτο θά δέχσυνταν 
Αξίωσες έκκλησιαστικής δπεροχής σαν τού Πάπα Νικολάου, ή πώς ή ’Εκκλησία 
τής Πόλης θ' άφηνε ή θά προκαλούσε τήν παπική έπέμβαση, παρά1 μόνο σάν 
προσωρινό μέτρο. -’.Ο Φώτιος έκαμε συνειδητό τό Ιλληνικό έθνικό αϊσθημα, 
πού όλόκληρυ τό μεσαιώνα Αντλούσε δύναμη καί τροφή άπό τόν έντονο Αντα
γωνισμό μέ τή ρωμαϊκή χριστιανοσύνη, καί οί τωρινοί Έ λληνες δίκιο έχουν 
νά τόνε θεωρούν μέ σϊβασμό έναν Από τούς πρωτεργάτες τής φυλής τους 
(σελ. 206. Κεφ. 6° «Φώτιος καί .’Ιγνάτιος»). *

«Γνωρίζουν όλοι πώς ό βυζαντινός κόσμος πού είχε βγάλει πολλούς Αντρες 
μέ πλατειά καί ποικίλη μάθηση ή μέ Λεπτό μυαλό, σάν τό Φώτιο, τόν Ψελλό 
καί τόν Ευστάθιο — γιά νά ονομάσουμε μόνο τρία άπό τά γνωστότερα όνόματα 
— ποτέ δέ γέννησε πρωτότυπο καί δημιουργικό μεγάλο πνεύμα. Ή  έπιστήμη 
του δεν μπορεί νά περηφανευτή γιά  καμιά καινούρια ανακάλυψη,'ή φιλοσοφία 
του γιά  κανένα νέο σύστημα ή. εξήγηση του κόσμου. ’Εποχή τήν έποχή, 
άπειρα κοντύλια ταράχτηκαν, ποτάμια. χύθηκε τό μελάνι, μά κανένα έργο 
φιλολογικό δέν έμεινε πού νά μπορή ν’ άξιώση θέση άνάμεσα στά μνημειακά 
βιβλία τής οικουμένης. Στόν δγκο τής Ανθρωπότητας ή βυζαντινή φιλολο
γία είναι νεκρό πράμα. Αέν έχει Αφήσει κανένα αθάνατο βιβλίο πού νά διδά- 
σκη καί νά χαροποιή τις ακόλουθες γενεές.

Ένώ τό Ανεξέταστο κύρος πού είχε τό θρησκευτικό δόγμα καί ή τυραννία 
τής όρθοδοξίας περιώριζαν τή σκέψη μέ Αόρατα δεσμά, πού έπνιγαν τήν δρμή 
τής έλ*ύθ*ρης έρευνας καί τή διανοητική έπιχειρηματικότητα, προσθέτοντάν 
κι άλλο κύρος, δχι λιγώτερο μοιραίο γιά τήν έλευθερία — πού είναι Απαραί
τητος δρος.γιά  τή φιλολογική ίπίδοση δσο καί γιά τήν έπιοτημονική προ
κοπή — τό κύρος τών Αρχαίων.

Είδαμε τήν δπεροχή τής ’Ανατολικής Αυτοκρατορίας πάνω στά συγκαιρινά 
της »ύρωπαΐκά κράτη δσο γιά τήν ανώτερη παιδεία πού έδινε. Μέσα στό Ικπαι- 
δευτικό τούτο σύστημα πού. έδινε τήν ευκαιρία στούς μελετηρούς νέους καί 
τούς ξεθάρρευε νά γνωρίσουν τούς μεγάλους είδωλολάτρες λογοτέχνες τής 
Ε λλάδας, θά μπορούσαμε νά ψάξουμε μήπως βρούμε διέξοδο γιά  νά έλευθερω- 
θούμε Από τις κοσμογονικές θεωρίες καί τις άποψες τής ζωής πού τούς έπι-

* Τό πνεύμα τού Φώτιου γελοιογραφήθηκ* αξιοπερίεργα στήν Ε λλά δα  στόν 
τ*λ*υταΐο άγώνα άνάμεσα στά δυό γλωσσικά στρατόπεδα. Οί υπερασπιστές 
τής λόγιας γλώσσας - (τής καθαρεύουσας), πού μ ’ άρχηγό τόν καθηγητή κ. Μι- 
στριώτη κατάφεραν καί καταδικάστηκε τελειωτικά ή λαϊκή γλώσσα,· βεβαίω
ναν πώς ξενική έπίδραση ύποστήριζ* τούς άντίπαλούς των, τούς ύποστηρι- 
χτες τής κοινής γλώσσας (γνωστούς μέ τ' δνομα μαλλίαροί), καί πώς σκοπός 
τους ήταν νά ύποοχάψουν τήν έλληνική έθνότητα καί τήν ’Ορθόδοξη Ε κ κ λη 
σία. — Οί ξένοι μόνο νά χάσκουν άπό Απορία μπορούν.



304 , Επιθεώρηση
/

βάλλουνταν δογματικά άπό τή θρησκεία, ή τουλάχιστο Ινα κεντρί ποό νά τούς 
δίνη αφορμή νά ζητούν ύλικό για φιλολογική τέχνη μέσα στόν άπέραντο .κάμπο 
τής Ανθρώπινης φύσης. Μά ή  έπίδραση τών μεγάλων Ιλληνιχών μυαλών άποδεί- 
χτηκ* άνίκανη νά γλιτώση σκλάβους θεληματικούς, πού μελετοδσαν τό γράμμα 
καί δέν ένιωθαν τό νόημα.

Κι έτσι αύτή ή έκπαίδευση έφερε αποτέλεσμα τό σκλάβωμα τού νοδ σέ άλλο 
ζυ γ ό : στό λόγιο κύρος τών αρχαίων. Ή  κλασική παράδοση ήταν* βραχνάς 
μάλλον παρά διεγερτικό" ή κλασική φιλολογία τούς ήταν είδωλο, μά δχι 
έμπνευση. *Β ανώτερη εκπαίδευση ήταν έκπολιτιστική, μά δχι κινήτρα δύναμη' 
ήταν* έλευθέρια μά 6έν ελευθέρωνε.

(Κ τελευταίοι "Ελληνες έγραφαν μέ ύφος καί τρόπο πού άποτείνουνταν στούς 
πιό μορφωμένους συγκαιρινούς των,, καί τό γοδοτο αύτών τών αναγνωστικών 
έχτιμοδο* κι απαιτούσε τίχνητό καί ψιλοδουλεμένο δφος, έμμεσο, πϊριφραστικό 
καί συχνά μεταφορικό πού γιά μάς καταντά &π*ρ6ολικά κουραστικό καί κρύο. 
Τό λεξιλόγιο κα! ή γραμματική τής φιλολογίας αδ.τής ήταν διαφορ*τικά άπό .τό 
λεξιλόγιο καί τή γραμματική τής καθημερινής ζωής, κι έπρεπε μέ πολλούς 
κόπους ν’ άποχτηθοδν* στό σκολειό. Ή  φιλολογία στό Βυζάντιο, γραμμένη ίτσι 
οέ γλώσσα πού ήταν καθαρά συνθηματική, φυλάγοντας τήν παράδοση τής ρητο
ρικής πού κατέβαινε άπό τούς έλληνιστικοΰς χρόνους, ήταν χεροπόδαρα δ*μένη 
μέ άφύσικους δεσμούς. Κάτι τέτοιο -θά είχε τύχει στούς ’Ιταλούς άν είχαν 
πάντα μεταχειριστή τά λατινικά γιά  φιλολογικό όργανο, καί δέν είχαν οταθή 
άξιοι νά ξεσκλαβωθούν άπό τήν κηδεμονία τού Κικέρονα, τοδ Λίβιου καί τοδ 
Σενέκα. Ή  δύναμη αυτής τής παράδοσης στό δφος είναι χαραχτηριστική γιά  τό 
συντηρητικό πνεύμα τής Βυζαντινής κοινωνίας. — Αύτά τά περιστατικά Ικαναν 
καί δέν κατώρθωσαν Ιτσι οί Βυζαντινοί λογοτέχνες νά βγάλουν άπό μέσα τους 
τίποτε πού νά Ιχη άνθρώπινη άξια. Μά άν, σάν άντάλλαγμα γιά κάπριες συνει
σφορές μέ· άξια σταθερή, ή φιλολογία τοδ κόσμου 6έ χρωστάει τίποτε στούς 
Βυζαντινούς, όμως έμείς χρωστούμε σ’ αύτούς καί στήν έπιμονή πού έδειξαν οί 
έκπαιδευτικές τους παράδοσες, κάτι άνεχτίμητο, γιατί αυτοί διατήρησαν όσα μνη
μεία τής έλληνικής φιλολογίας χαιρόμαστε σήμερα. Παίρνουμε γιά παραδεγμένη 
τήν κληρονομιά μας καί σπάνια στεκόμαστε νά θυμηθούμε πώς τά χερόγραφα τών 
μεγάλων ποιητών καί πεζογράφων τής άρχαίας 'Ελλάδας γράφηκαν δχι γιά 
άπομακρυσμένους κι άγνωστους απόγονους μά γιά νά έπαρκέσουν* στή ζήτηση 
καί στις ανάγκες εκείνης τής έποχής» (σελ. 448. Κεφ. 14 «Τέχνη, ’Εκπαίδευση 
καί Παιδεία στήν Άμοριανή έποχή. § 2  ’Εκπαίδευση καί Παιδεία»). ®. α .

’Ά ννα ς Κ α τσ ίγ ρ α  Μ τΧα. Ό δ η γ ί α ι  δ ι ά  τ ή ν  ά ν α τ ρ ο φ ή ν  τ ώ ν  β ρ ε 
φών ,  Ιγκριθείσαι δπό τοδ Β. Ίατροσυνεδρίου, 'Τπουργεϊον Εσωτερικών, τμήμα 
Δημοσίας Υγείας. Άθήναι 1212, 46  σελ., σχ. 86 μικρό.

Τό άνοίγεις μέ προκατάληψη. Τί καλό μπορεί νά παρουαιάση Ινα μικρό 
φυλλάδιο 45 σελίδες, μέ άσπρο ψυχρό έξώφυλλο πού σου θυμίζει κανονισμούς, 
’Εφημερίδα τής Κυβερνήσεως, γραφειοχρατεία; Καί όμως αμέσως άπ’ τήν 
πρώτη σελίδα νιώθεις μιά ζέστη ζωντανή νά βγαίνη άπ’ τό άψυχο χαρτί.

Τό βιβλιαράκι αύτό γράφηκε γιά τίς μητέρες τού λαού πρό πάντων, όλες 
όμως θά κάνουν καλά νά τό διαβάσουν, γιά όλες γενικά ίχει κάτι καί όλες 
θά ωφεληθούνε διαβάζοντας χρήσιμα λόγια με καρδιά ειπωμένα.
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Οί δδηγίες διαιρούνται σέ δυό μέρη : πριν γεννηθή τό παιδί καί μετά τή 
γέννησή του. Στό πρώτο φυσικά είναι συμβουλές πραχτικές γιά  τήν δγεία τής 
μητέρας «γιατί κάθετι σχετικό μέ τήν δίαιτα τής μητέρας, τήν διάθεσή της 
καί τήν ζωή της γενικώς, εις τήν έποχήν τής κυήσεως, έπηρεάζει τήν άνά- 
πτυξιν τοδ παιδιού της. Κάθε άδιαθεσία, άταξία ή παρεκτροπή της τήν πλη
ρώνει έκείνο». ’Αρχίζοντας λοιπόν άπό τή δ ι ά θ ε σ ή  της τήν ψυχική, ή μητέρα 
πρέπει νά προσέχη τόν π ε ρ ί π α τ ό  της, τήν τ ρ ο φ ή ,  τά φ ο ρ έ μ α τ ά  της, 
πρέπει ν’ άποφεύγη τήν α ρ ρ ώ σ τ ι α .

Στό δεύτερο μέρος τή μεγαλύτερη θέση τήν έχει τό ζήτημα τοδ θ η λ α σ μ ο ύ  
τοδ παιδιού, τό κυριώτερο, εξετάζονται όμως προσεχτικά καί με καθέκαστα 
όλα τ’ άλλα σπουδαία ζητήματα τής κ α θ α ρ ι ό τ η τ α ς ,  τής έ ν δ υ ^ ι α σ ί α ς ,  
τής κ ο ύ ν ι α ς ,  τής ό δ ο ν τ ο φ υ ί α ς ,  τών π ρ ώ τ ω ν  β η μ ά τ ω ν  καί τοδ 
π ε ρ ι π ά τ ο υ .

Ό λ ες  οί συμβουλές πού δίνει ή Κα Κατσίγρα Μελά είναι αξιόλογες. Μπορεί 
ίσως νά διαφιυνήση κανείς σέ τούτην ή σέ κείνη τή λεπτομέρεια, μά αύτό είναι 
αδιάφορο’ γενικά ό,τι λέει στηρίζεται σέ γνώση βαθειά τού θέματός της καί 
οέ μεγάλη πείρα. "Ομως τό πιό σημαντικό δέν είναι οί Ιδιες οί δδηγίες πού 
δίνει όσο ό τ ρ ό π ο ς  πού τίς δίνει δ μεταδοτικός· ίνας τρόπος δικός της, ποό 
μοιάζει κάποτε δμιλία, κάποτε σάλπισμα καί κάποτε μάλωμα, Ινας τρόπος πού 
άποκλείνει τήν άντίρρηση, πού αυξάνει τήν αύτοπεποίθηση καί τή φιλοτιμία 
τή μητρική. Ή  κυρία Μελά αποτείνεται σέ γυναίκες λογικές καί τούς τά λέει 
ξάστερα’ δέ φοβάται νά τρομάξη καμιά γυναίκα, γιατί κοντά στόν κίνδυνο 
ποό τής δείχνει κατηγορηματικά τής δίνει καί τόν τρόπρ πού θά τόν άποφύγη. 
Δυό καί δυό κάνουν τέσσερα.

«Τό γάλα τού ζώου άπεστειρωμένον ή μή, τό γάλα τοδ κουτιού καί τά διά
φορα άλευρα σκοτώνουν τόσα παιδιά δσα καμιά έπιδημία. Τίποτε, άπολύτως 
τίποτε, δέν ήμπορεί ν’ άντικαταστήση τό γάλα  τής μητέρας» (σελ. 9).

« Δ έ ν  δ π ά ρ χ ε ι  μ η τ έ ρ α  π ο ό  Ι χ ε ι  μ ω ρ ό  κ α ί  δ έ ν  Ι χ ε ι  γ ά λ α .  
Ιδού  μία αλήθεια πού τήν διαψεύδουν τά πράγματα κάθε ήμερα ακριβώς διότι 
δέν είναι γνωστή. Υπάρχουν μητέρες μέ περισσότερον ή όλιγώτερον γάλα, 
μητέρες είς τάς δποίας έρχεται ένωρίτερον, μητέρες εις τάς δποίας έρχεται 
άργότερον. Δ έν  υ π ά ρ χ ο υ ν  ό μ ω ς  μ η τ έ ρ ε ς  χ ω ρ ί ς  γ ά λ α »  (σελ. 10).

«Πριν βγάλετε έξω τό παιδί σας πρέπει νά τό έ μ δ ο λ ι ά σ ε τ ε .  Λέγουν 
πώς τά μικρά δέν βγάζουν τήν ευλογιάν. Ψέματα. Λέγουν πώς τά μικρά υπο
φέρουν πολύ άπό τό έμβόλιασμα, ότι δέν κάνει τό καλοκαίρι κλπ. "Ολα ψέματα. 
"Οσο μικρότερο είναι τό παιδί τόσο καλύτερα, άν μάλιστα είναι έπιδημία ήμπο- 
ρείτε νά τό έμβολιάσετεάπό τήν πρώτην Ιίδομάδα» (σελ. 42).

"Οσο αμείλικτη είναι ή κυρία Κατσίγρα Μελά γιά  τίς διάφορες προλήψεις 
«τών γιαγιάδων» καί τίς ψευτοευαισθησίες (σελ. 15 καί 45) που κάθε άλλο 
είναι παρά μητρική αγάπη, τόσο τήν αισθάνεσαι γυναίκα μέ καρδιά ζεστή καί 
μεγάλη, μέ καρδιά μητέρας τ,.υφερή. Αύτό είναι τό μυστικό πού ζωντανεύει 
τ' άποφθέγματά της καί διορθώνει τήν κάποτε αύστηρή της γλώσσα. Πότε 
μπαίνει στή θέση τού μωρού: «τρώγω καλά καί δσον πρέπει καί χωνεύω λαμπρά. 
Μείνε ήσυχη καλή μου μητερούλα» (σελ. 20)' «μή μέ σφίγγεις καλή μου μητε- 
ροόλα τόσο πολύ. Ά φ ησέ με σέ παρακαλώ όλίγο έλεύθερο' μοδ πιέζεις τήν κοι
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λίαν, μοδ πιέζεις τό στήθος καί δέν ήμπορ® ν’ άναπνεύσω» (σελ. 34)’ καί πότε 
συμμερίζεται τόσο Υποκειμενικά τή χαρά καί τήν Υπερηφάνεια τής νέας μητέρας 
γιά τό μωρό της, πού κάθε μιά πού τις διαίάση καί άθελα θά φανταστή πώς 
γιά τό δικό της ξανθό καί παχουλό παιδάκι γράφηκαν οί «'Οδηγίες».

Προσέξτε τόν πρόλογο καί τόν έπίλογο. Ξαναδιαβάστε καί τό κεφάλαιο 
« Π α ρ α μ ά ν α *  στή σελίδα 30 : «Έάν Ιως τώρα δέν άνέφερα τόν θηλασμόν μέ 
τήν παραμάναν δ λόγος είναι διότι νομίζω 3τι εις τόν εικοστόν αιώνα, αιώνα 
πολιτισμοί) καί άνθρωπιομοΒ, δπως τουλάχιστον καυχώμεθα, δέν έπιτρέπεται νά 
Βπάρχη Ινα τοιοδτον Ιπάγγελμα. Μόνον εις έποχήν κατά τήν όποιαν ή ζωή 
μικρών ιραί μεγάλων δέν έλογαριάζετο διά τίποτε, μόνον εις έποχήν τής σκλα
βιάς, ήμξορούσε κανείς νά έννοήση Ινα τέτοιο τερατώδες έπάγγελμα' ήτο τό 
επάγγελμα τών δυστυχισμένων σκλάβων. 'Αλλά σήμερον πού κάθε ζωή είναι 
σεβαστή, σήμερον πού ή κοινωνική αλληλεγγύη έλαβε τόσην έκτασιν, δέν είναι 
έντροπή νά ύπάρχη αύτό τό λείψανον τής σκλαβιάς ; ΙΤαραμάνα. έπάγγελμα, τί 
φρίκη! Τό μητρικόν γάλα τρόφιμον έμπορεύσιμον, τί εντροπή ! Έσκεφθήκατε 
ποτέ, κυρίαι μου, τί γίνεται τό παιδί τής παραμάνας, τού όποιου κλέπτομεν τό 
γ ά λ α ; Τί άλλο τό περιμένει παρά κακή διατροφή, γαστρεντιρίτις, ατροφία, θάνα
τος ! At' αυτό όταν βλέπετε είς τόν περίπατον καλοενδεδυμένες παραμάνες μέ 
σκουφάκια καί πλατείες κορδέλες, νά σκέπτεσθε ότι Υπάρχει εκεί κάπου ένα 
μωρό πού Υποφέρει, άν δέν άπέθανε, καί δυό μητέρες ένοχοι, ή παραμάνα πού 
άφησε τό παιδί της καί εκείνη πού αγόρασε διά τό ¡δικόν της παιδί τό γάλα  
ένός δυστυχισμένου, άμοιρου μωροΒ, τό όποιον έστερήθη μόλις είδέ τό φώς, τά 
πλέον πολυτιμότερα .πράγματα πού έχει Ινα παιδί: τό γάλα καί τήν καρδιά τής 
μητέρας του».

Είναι χαραχτηριστικά αύτά γιά κείνα πού είπα παραπάνω. Τό τρίτο μάλιστα 
θά ήταν θέμα γιά Ινα φυλλάδιο ήθικοκοινωνικής Υγιεινής πού θά ήθελα νά 
τόγραφε ή κυρία Κατσίγρα Μελά μέ τήν ίδια φωτιά καί στρατευόμενη άγάπη 
πού έγραφε τις δδηγίες, αλλά μέ γλώσσα δμοιογενέστερη καί δημοτική, πού θά 
μποροΒσε ένα φυλλάδιο πραχτικών συμβουλών δπως τούτο νά τό μετατρέφη 
σέ τέλειο ποίημα χωρίς νά έλαττωθοδν οδτε ή αξία του ή επιστημονική οδτε 
ή Ινέργεια του. Π. φ .

Ο ί σ η μ ερ ιν ο ί "Ε λ λ η ν ες  κ α ί  ή κ α τα γ ω γ ή  το υ ς . Μέ τόν τίτλο αύτό τυπώ
θηκε τελευταία στήν Contemporary R eview  του Ίανουαρίου 1914 μιά όμορφη 
μελέτη άπό τό Γερμανό καθηγητή τής γλωσσολογίας στό Πανεπιστήμιο 
τοΰ Στρασβούργου Λ . T h u m b .  'Από τή μελέτη αυτή κρίναμε καλό ,νά μετα- 
φράσωμε γιά τούς αναγνώστες τοδ Δελτίου τις άκόλουθες περικοπές: «Οί 
Σλάβοι έχουν* σήμερα χαθή όλότελα άπό τήν καθαυτό ‘Ελλάδα. ΜποροΒμε όμως 
νά μάθωμ» αρκετά γιά. τό ξάπλωμά τους στό μεσαιώνα άν μελετήσωμ* προσε
χτικά τίς γεωγραφικές όνομασίες στις διάφορες έλληνικές χώρες. Χωριά, ποταμοί 
καί πόλεις έχουν όνόματα σλαβικής καταγωγής πού φανερώνουν καθαρά πώς 
Σλάβοι έποικοι ήρθαν καί καταστάλαξαν εκεί. Ό  Τύρναβος στή Θεσσαλία, ή 
Α ράχοβα κοντά στούς Δελφούς, καί οί Ζαγορίς σέ πολλά μέρη τοΒ Μωριά, τό 
όνομα τοΒ αρχαίου Έλικώνα, ή Γκόρτσα στή Λακωνία, τό ποτάμι Καμενίτσα 
στήν Ήλιδα, όλα όνόματα παρμένα στήν τύχη, κι άλλα πολλά πού μπορώ νά άρα-
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διάσω χωρίς δυσκολία, φανερώνουνε πώς οί Σλάβοι είχανε μιά φορά έγκατα- 
σταθή στις έλληνικές αύτές χώρες. Μελετώντας αύτά τά όνόματα μέ περισσότερη 
προσοχή, παρατηροΒμε πώς άπαντοΒν πιό συχνά σέ μερικά μέρη του Μωριά, μά 
στήν ’Αττική δέν έμεινε σχεδόν κανένα σημάδι σλαβικό.

Κριτική μελέτη του Υλικοδ πού μάς παρουσιάζουν τά γεωγραφικά όνόματα 
δέν έγινε ακόμα. Τά λεγάμενα τοδ Φαλμεράγιερ δέ βασίζονται σέ γνήσια έπι- 
στημονική μέθοδο. Π. χ . σήμερα πρέπει νά παρατήσωμε τή γνώμη πώς τό νέο 
όνομα γιά τήν Πελοπόννησο, 6 Μωριάς, είναι σλαβικό’ είναι καταγωγής καθάρια 
έλληνικής καί θά πή «ή χώρα τής μουριάς». Τότε μονάχα θά μπορέσωμε νά 
δούμε σέ τί μέρη δέν πατήσανε ποτέ Σλάβοι καί που οί "Ελληνες άνακατώθηκαν 
μέ τούς Σλάβους, όταν πρώτα γίνη έθνολογική μελέτη καί τ' άποτελέσματά της 
καταγράφουν σέ χάρτη έθνολογικό. Οί "Ελληνες διατηρηθήκανε όχι μονάχα στις 
πόλεις — πού μείνανε πάντα έλλη νικές— παρά καί στόν ανοιχτό κάμπο καί 
τά βουνά, ή Ά ργολική π. χ  έμεινε ελεύθερη άπό Σλάβους κι αύτό τό δείχνει 
ξάστερα ή απουσία σλαβικών όνομάτων σέ κέίνο τό νομό. Ή Κυνουρία κατά τά  
νότια τής Ά ργολικής πού τήν κατοικεί ή περίεργη φυλή τών Ταακώνων, έμεινε 
οτή μέοη καθαρά έλληνική. Ά π ό  προσεχτική μελέτη πού έκανα 4γώ ό ίδιος των 
ονομάτων τοδ τόπου αύτοΟ δείχνεται πώς άπό τήν Κυνουρία καί τις νότιες γειτο
νικές της χώρες ώς κάτω στή Μονεμβασία, λείπουν όλότελα ή σχεδόν όλότελα  
τά σλαβικά όνόματα. Γιά τόν ίδιο λόγο μπορούνε νά Υπερηφανεύωνται πώς έχουν 
καθάρια έλληνική καταγωγή καί οί παλικαρίσιοι Μανιάτες, τουλάχιστο όσοι άπό 
αυτού; ζουν άπό τή γραμμή Τσίμοβα-Γύθειο καί κάτω. ‘Ετσι λοιπόν βλέπομε 
πώς καί στήν Πελοπόννησο ακόμα — τό μέρος πού τό βγάζουν πρώτα πρώτα γιά 
δείγμα τοΒ σλαβισμοδ τής αρχαίας Ε λλάδας — δέν Υπάρχουν αρκετοί λόγοι γιά 
νά παραδεχτούμε ότι ξεριζώθηκε όλότελα άπό κεΐ ή έλληνική φυλή. Α κόμα  
λιγώτερο μπορεί κανείς νά τό πή γιά τ’ άλλα έλληνικά μέρη. Τά νησιά του 
Αιγαίου, οί έλληνικές χώρες στή Μικρή Ά σία  καί ή Κύπρο έμειναν απείραχτες 
άπό τά κύματα τής σλαβικής έπιδρομής.

Είναι βέβαιο πώς καί μιά βιαστική ακόμα μελέτη τής έλληνικής εθνογραφίας 
δείχνει ότι τά συμπεράσματα τοδ Φαλμεράγιερ ήτανε στραβά καί λανθασμένα. 
Δέ στέκεται νά πή κανείς πώς ούτε στάλα άπό αρχαίο έλληνικό αίμα βρίσκεται 
σήμερα μέσα στις φλέβες τών σημερινών Ελλήνω ν. Κι αντίθετα κανείς δεν μπορεί 
ν’ άρνηθή πώς σέ μερικά έλληνικά μέρη ανακατεύτηκαν τά έλληνικά καί σλα
βικά α ίμ α τα .. .  Τό πιό σπουδαίο καί τό πιό χαραχτηριστικό γνώρισμα ένός λαοϋ 
είναι ή γλώσσα του. Καί ή γ λ ώ σ σ α  τ ώ ν  σ η μ ε ρ ι ν ώ ν  Ε λ λ ή ν ω ν  ε ί ν α ι  
ο ύ σ ι α σ τ ι κ ή  ά π ό δ ε ι ξ η  τ ή ς  κ α τ α γ ω γ ή ς  τ ο υ ς .  Τά ρωμαίικα δεν είναι 
βέβαια αρχαία έλληνικά (κανένας γνωστικός δέν μποροΒσε νά τό περιμένη αύτό) 
μά είναι — κι άς τά χωρίζουν άρκετές βαθειές διαφορές —  ν ό μ ι μ ο  π α ι δ ί  κ α ί  
φ υ σ ι κ ή  έ ξ έ λ ι ξ η  τής αρχαίας γλώσσας. "Οσες δοκιμές έγιναν γιά νά βρεθούν 
μέσα στή σημερινή έλληνική γραμματική, μορφολογία καί στό συνταχτικό, στοι
χεία σλαβικής ή άρβανίτικης καταγωγής έχουν άποτύχει, καί δέν μπορεί παρά 
ν' άποτύχουν γιατί α ύ τ ά  π ο ύ τ ά  ν ό μ ι ζ α ν  ξ έ ν α  κ α ί  μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ α  
ε ί χ α ν  α λ ή θ ε ι α  ά ρ χ ί σ ε ι  ν ά  φ α ν ε ρ ώ ν ω ν τ α ι  π ο λ ύ ν  κ α ι ρ ό  π ρ ί ν  κ ατ ε -  
β ο δ ν  ο ί  Σ λ ά β ο ι  κ ι  οί  Α ρ β α ν ί τ ε ς ,  κάποτε μάλιστα καί πρίν άπό τή 
ρωμαϊκή εποχή. Τά σημερινά έλληνικά ήταν κιόλας έτοιμα σέ πρωτόγονη κατά-
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στάση κατά τό τέλος τής άρχαιότητας. Τά «έλληνικά* ή άλεξαντρινά έλληνικά  
στέκονται ανάμεσα άπό τήν αττική καί τά νέα έλληνικά, καί δείχνουν κιόλας τά 
πιό σημαντικά χαραχτηριστικά πού χωρίζουν τίς κλασικές άπό τις σημερινές 
γλώσσες. Τό λεχτικό φανερώνει φυσικά ξένες επιρροές. Μά οί ξένες λέξεις πού 
μπαίνουν μέσα σέ μιά γλώσσα δ έ ν  π ε ι ρ ά ζ ο υ ν  τ ό ν  έ θ ν ο γ ρ α φ ι κ ό  χ α ρ α -  
χ τ ή ρ α  τ ο υ  λ α ο δ ,  με τόν ίδιο τρόπο καθώς δεν τόν πειράζει καί ή εισαγωγή 
του καφέ, τοδ τσαγιού ή τού καπνού*. Καί αποτελειώνοντας δ καθηγητής Thum b  
λέει: «Κι έτσι τό θέμα μας τό φυλετικό μδς έφερε στά πολιτικά, στό ανατολικό 
δηλαδή τό ζήτημα. Τό πρόβλημά μας είναι δεμένο καί με αυτό τό ζήτημα, γιατί 
ή σημασία του 8έν είναι μόνο έπιστημονική μά καί πολιτική. Οί ιστορικοί καί 
έθνογραφικοί όροι απαιτούν νά λυθή τό πολιτικό πρόβλημα μέ τέτοιο τρόπο ώστε 
ή φυλή που στήν αρχαιότητα καί τό μεααιώνα κυριαρχούσε στό Αιγαίο καί πού 
δίχως άλλο δεν έχασε άκόμα τή ζωτικότητά της, νά ξανανεδή στήν παλιά ιστο
ρική της θέση καί νά βρή καλύτερη τύχη».

Τώρα τελευταία παρασημοφορήθηκε δ καθηγητής Thum b άπό τήν έλληνική 
Κυβέρνηση μέ τό Σταυρό τών Ταξιαρχών. Κάλλιο άργά παρά π ο τέ! Δίκαιη τιμή 
στήν πολύτιμη καί πολύχρονη εργασία τοδ γερμανοδ σοφοΒ γιά τήν έλληνική 
γλώσσα.

Α .  Δ ελ μ ο ύ ξο ν ,  Σ ά ν  π α ρ α μ ύ θ ι .  [Αθήνα] 1912, 105 σελ., σχ. 8 5.
Κ . Τ ρ ια ν ζ α φ υ λ λ ο π ο ν λ ο υ ,  θ ε ό ς  κ α ί  θ έ μ ι ς ,  Άθήναι 1912, 29  σελ., σχ. 8".
Τό πρώτο άπό τά βιβλία αύτά είναι μία απολογία τοΒ κ. Α. Δελμοόζου πού 

κατηγορήθηκε, καθώς είναι γνωστό, πώς έκανε συνωμοσία μέ άλλους πολλούς 
νά καταστρέψουν τή γλώσσα, τή θρησκεία καί τήν ήθική. Τό δεύτερο εξετάζει τή 
νομική δψη τής κατηγορίας ιδίως άν μπορή νά σταθή κατηγορία γιά άρνηση τοδ 
θεοδ. Σ' ένα μικρό σημείωμα είναι αδύνατο νά γίνη άνάλυση τών δύο αυτών έργων, 
γιατί τά ζητήματα πού εξετάζομε είναι πολλά καί σπουδαία καί γεννούν πολλές, 
πάρα πολλές σκέψεις. Ό σοι ένδιαφέρονται γιά  τήν πρόοδο καί τήν πνευματική 
αναγέννηση τοδ τόπου μας πρέπει νά διαβάσουν μέ προσοχή αύτά τά βιβλία καί 
δλα τά σχετικά μέ τή δικαστική καταδίωξη τών μαλλιαρών καί τών άθέων τοδ 
Βόλου. Μέ αυτή έφτασε δ διωγμός τοδ δημοτικισμού στό μεγαλύτερο του σημείο 
καί γι' αύτό έπεσε σέ άτοπίες καί παραλογισμούς άφάνταστους. "Αρκεί νά σημει
ώσω πώς έ χ α ρ α χ τ η ρ ί σ τ η κ ε  ο ύ σ ι α σ τ ι κ ώ ς  α ξ ι ό π ο ι ν η  π ρ ά ξ η  ή 
κ α λ λ ι έ ρ γ ε ι α  κ α ί  ή δ ι ά δ ο σ η  τ ή ς  δ η μ ο τ ι κ ή ς ,  καθώς καί ό σοσιαλι
σμός, καί δ ιι ή α ρ χ ή  τ ή ς έ λ ε υ θ ε ρ ί α ς  τ ή ς  σ κ έ ψ ε ω ς  έ ρ μ η ν ε ύ τ η κ ε  
ώ ς έ λ ε υ θ ε ρ ί α  τ ή ς  σ κ έ ψ ε ω ς  μ ό ν ο  κ α ί  δ χ ι κ α ί τ ή ς έ κ φ ρ ά σ ε ώ ς  της.

"Εκτός άπ’ αυτό στήν καταδίωξη αύτή φαίνεται πόσο τό αδικαιολόγητο άνα- 
κάτωμα τοδ γλωσσικού ζητήματος δίνει ευκαιρία σε διάφορους επιτήδειους, πού 
έχουν δικούς τους σκοπούς νά τό μεταχειριστούν γιά νά ικανοποιήσουν τά  
συμφέροντα τους, τά πάθη καί τίς φιλοδοξίες τους, καί πόσο σκοτίζει τό νοδ 
τών πολλών, ώστε νά πιστεύουν πώς τούς άπειλοδν αόρατες δυνάμεις καί ότι είδαν 
ή άκουσαν πράματα πού μονάχα ή φαντασία τους γέννησε. Αύτή ή σύγχυση κάνει 
καί ανθρώπους σοβαρούς καί δικαστές άκόμη νά παίρνουν πράματα άθώα 
ή έντελώς ασήμαντα ή άστεία γιά πολύ σοβαρά κι επιλήψιμα. Έ τσι π. χ, 
τό άναμμα στήν άνάσταση μιάς λαμπάδας μέ σπίρτο καί δχι άπό τό κερί τού
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παπά θεωρήθηκε προσβολή κατά τής θρησκείας, τά  έθνικιστικά διηγήματα τής 
κυρίας Δ έ λ τ α  χαραχτηρίστηκαν αναρχικά καί μιά όμιλία γιά τήν ήλικία τού 
καταρράχτη Νιαγάρα πέρασε γιά άπόδειξη άρνήσβως τού θεού.

Τό θέμα, τό ξαναλέω, είναι πολύ μεγάλο. Καί δέ θά ήταν δπερβολή άν έλεγε 
κανείς πώς τό ύλικό πού παρουσιάζουν σ' αύτήν τήν καταδίωξη τά παράξενα είναι 
τόσο άφθονο, ώστε γιά νά γίνη τέλεια φιλοσοφική, ψυχολογική καί κοινωνιολο
γική έκμβτάλλευσή του, θά ήταν άνάγκη νά συστφθή μιά είδική έταιρεία. 'Ωστόσο 
σέ λίγο θά γίνη ή δίκη, κι αύτή θά μδς δείξη άν τά χρόνια πού πέρασαν άπό τήν 
άπαγγελία τής κατηγορίας ώς σήμερα, "ιδίως τά πραγματικώς κοσμοϊστορικά 
γεγονότα πού έγιναν στό μεταξύ, άρχισαν νά φέρνουν πρόοδο στή σκέψη. "Αν δέν 
άρχισαν δέ θά βραδύνουν πολύ νά τό κάμουν. Λ. Π-

Κ · Δ . Τ ρ ια ν ν α φ υ λ λ ο π ο ύ λ ο ν ,  Ό  Φ α λ κ ί δ ι ο ς  ν ό μ ο  ς ε ν  τ φ  Β υ ζ α ν -  
τ ι ν φ δι  κ α ί φ. Άθήναι, Έλευθερούδάκης καί Μπάρτ, 1912, 7 + 9 6  σελ., σχ. 8°·

Ό  συγγρ. εξετάζει τήν έξέλίξη που έπαθε ένας ρωμαϊκός νόμος μέσα στό 
βυζαντινό δίκαιο. Τά καθαυτό νομικά πορίσματα τού βιβλίου δέν έχουν βέβαια 
θέση έδωπέρα' γι’ αύτά έγραψε δ καθηγητής Beseler οτήν Berliner p h ilo lo 
g ische W ochenschrift 1912, στ. 567" μόνο γιά  τό νόμο, πού ίρμηνβύει 6 συγγρ. 
στή σ. 22. σημ. 25, θά μπορούσε κανείς νά παρατηρήση πώς δέ συμφωνεί σέ 
όλα τά σημεία μέ τό κείμενο. "Αξιοσημείωτη δμως είναι ή παραβολή πού κάνει 
6 συγγρ. τοδ δικαίου μέ τήν έπίσημη καί τή λαϊκή γλώσσα του έλληνισμοδ: 
«Εύρύ καί βαθύ χάσμα δφίστατα: έν τή έλληνική "Ανατολή, ώς περίπου μεταξύ 
γραφομένης λογίας καί όμιλουμένης γλώσσης, οδτω καί μεταξύ τοδ γραπτού 
δικαίου τής Ρώμης καί τοδ ζωντανού δικαίου, τό δποϊον γνωρίζει ό λαός εκ 
παραδόσεως» (σ. 84). Ό τ ι αυτά τά δυό φανερώματα τής κοινωνικής ζωής, 
γλώσσα καί δίκαιο, έχουν στή γέννηση καί στήν εξέλιξή τους πολλά κοινά 
σημεία, είναι βέβαια παρατηρημένο καί γνωστό. Μά πρώτη φορά ξεσκεπάζονται 
στό βιβλίο αύτό τόσοι καί τέτοιοι θεσμοί λαϊκού δικαίου, που καί σήμερα άκόμη 
ζή στό στόμα καί στήν άντίληψη τοδ ίλληνικοδ κόσμου, ώστε καί ή μέθοδος 
τοδ συγγραφέα μπορεί νά χρησιμέψη βέβαια ώς πρότυπο γιά τή συστηματική 
έρευνα τοδ τόσο χαρωποδ ανεπίσημου δικαίου μέσα στά Ιπίοημα νομικά βιβλία. 
Ά κόμα  καί ό Ψ ε  λ λ ό ς , πού όπως λέει δ συγγρ. στό γερμανικό πρόλογο (σ. VI), 
«λαχταράει γιά  κάθε χάρτινο πράμα», έπομένως καί γιά έπίσημη χάρτινη γλώσσα 
καί τό έπίσημο δίκαιο, δέν μπόρεσε νά ξεφύγη τήν επίδραση τοδ λαϊκοδ δικαίου 
καί χωρίς νά τό καταλάβη μάς φύλαξε στό «νομικόν ποίημά* του μερικά δμορφα 
κομμάτια. Τή δημοτική λέξη άκληρος θέλει, φαίνεται, ό συγγρ. σ. VI, 19 12 νά 
τή σχετίοη μέ τήν άρχή τοΒ Ιλληνικοδ δικαίου, πού δ πατέρας μόνο δταν είναι 
άτεκνος μπορεί νά διαθέση σέ άλλους τήν περιουσία του, τόν κλήρο. Νομίζω 
δμως πώς ή λέξη δέν έχει σχέση μέ τόν κλήρο, άλλά μέ τήν κλήρα. Κλήρα 
είναι στή δημοτική γλώσσα τό παιδί (δές Παπαδιαμάντη, Ή  Γυφτοπούλα, Ικδ. 
Φέξη σ. 87 ). ΜΑΛΑΪΟΣ

Γ λ ω σ σ ικ ές  π ε ν ιέ ς

Ή  γλώσσα μας χαί τά παιδιά μας
% Στό τραπέζι τήν ώρα τοδ φαγητού γυρεύει τό παιδάκι, κάπου 8  '/s χρόνων, 

«τό άβγό του», κι δ πατέρας—καθαρευουσιάνος—μισό άστείο μισό σοβαρά, τοδ
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λέει πώς πρέπει νά γυρέψη γιά νά τοΒ δώσουν το «φ όν» του...· καί γυρεύοντας 
στήν δπηρέτρια : «φέρε του τό φόν». Μ4 6 μικρές, έπειτα Από μια στιγμή σιωπή, με 
φωνές παραπονιάρικες κι απαιτητικές : «θέλω το αβγό μου !... θέλω τό Αβγό μου !»

4  Έ να ς φίλος τοδ σπιτιού κάνει έπίσκεψη, κι ή μητέρα καμαρώνει τό παι
δάκι της, πού λέει στον ξένο κύριο τά γαλλικά πού ξέρει . . .  : ή μύτη είναι 
n e z . . . ,  c h a p e a u  Θ4 πή κα πέλο . . .  καί χνω ν  θά π ή σκύλος.

4  2 ’ ένα δημοτικό σχολείο στήν "Αντρο, ρωτά ό δάσκαλος στις έξετάσεις 
ένα παιδάκι : «Π ώ ς τ ό λ  4 ν τό δλογο ;» . . .  Αδτό στήν Α' δημοτικού.

4  Έ να  παιδάκι κλίνει όνόματα τριτόκλιτα καί λέει: τής ψλάγος , . .  τούς κορά- 
χας. Του λέει ή δασκάλισσα : «Μά παιδί μου, πώς μπορεί κανείς νά γράψη τούς 
χοράχας «Είδαμε τόσο παράξενα πράματα» άπαντα τό παιδί ήσυχα. «Σ’ αύτή 
τή γλώσσα δλα μπορεί κανείς νά τά περιμένη».

4  Πέντε παιδιά θέλουν νά καθίσουν γύρω σ’ ένα τετράγωνο τραπέζι. Ό  
μικρός Κωσταντίνος, όχτώ χρονών, Ιχει καθίσει κιόλας, μέ τούς άγκωνες Απλω
μένους τόσο ποό πιάνει δλο τό ένα μέρος τού τραπεζιού. «Α γαπητέ μου Κώσταν- 
τίνε,» τού είπε ή μεγάλη του ξαδερφη, «πρέπει καί οι δυό μας νά χωρέσωμε 
εδώ». Ό  μικρός σήκωσε τά μάτια καί μέ σοβαρό ύφος τής είπε : «Τί αστεία πού 
είσαι! Μιλάς σά νά γράφης γράμμα!»

4  Μοδ παραπονιέται μιά μητέρα, μέ δυό παιδιά πού τελειώνουν τό δημοτικό, 
πώς δοκίμασε νά τούς διαβάση έλληνικά βιβλία, μά άπελπίστηκε καί τό άφησε, 
γιατί ή γλώσσα τους είναι δύσκολη’ δλο καί τή ρωτοΒν τά παιδιά, τί είναι αύτό 
καί τί θά πή έκείνο καί κάποτε δυσκολεύεται καί ή Ιδια νά τούς άπαντήση. Τής 
ζήτησα νά δώ κανένα άπ’ αυτά τά βιβλία καί μοδ έδωσε τό Σάνσελλωρ τοδ ’Ιου
λίου Βερν κατά μετάφρασιν Π. Φέρμποο, Βιβλιοπωλεΐον Σιδέρη 1910. ’Αρχίζει 
έτσι : «Καταλείπομεν τήν προκυμαίαν τοδ πυροβολείου τή 3  μ.μ. έν τή άκμή τής 
παλλιρροίας, ή δε άμπωτις έκφέρει ήμάς ταχέως είς τό πέλαγος. *0 πλοίαρχος 
Χόντλυ έκέλευσε νά έκπετάσωσι τά Ανώτερα ιστία καί τά κατώτερα, ή δέ πνοή 
τοδ Βορρά ώθεί τόν Σάνσελλωρ άνά τόν κολπίσκον. Μετ’ ού πολύ κάμπτομεν τό 
φρούριον Σόντερ καί άφίνομεν αριστερά τά μετωποβόλα πυροβολεία τής παρα
λίας. Τήν τετάρτην ώραν τό ατόμιον τοδ λιμένος, έξ οδ έκφεύγει ταχύ ρεύμα 
άμπώτιδος παρέχει δίοδον είς τό πλοΐ ον . . .  . Τά ιστία τοδ Σάνσελλωρ ηύθετίσθη- 
σαν πρδς τόν άνεμον, καί τήν 7 ,μ . μ. τό πλοΐον ήμών, παραπλεδσαν τήν έσχάτην 
αμμώδη άκραν τής παραλίας, Ôt4 μιάς εισβάλλει είς τόν ’Α τλαντικόν:. . . »

Ή  γλώααα πον S i μαθαίνεται.

4  Έ να  παλικάρι πουλεί στό δρόμο τό περιοδικό «Ε λλάς». Είπε όμως κι ένα 
«τήν Ε λλά ς»  κι δ άγοραστής τοδ παρατηρεί πώς « τη ν ’ Ελλάδα πρέπει νά λές».— 
«Καί δέ βλέπεις πού γράφει Ε λ λ ά ς ; »  — «Μά αδτό είναι όνομαστική»— «Είμαι 
Αγράμματος».

4  Ρωτάν τόν δδηγό στό τράμ, πού είναι ή δδός Ηπείρου. — «Δεν ξέρω αύτήν 
τήν δδός». '

4  Κι αύτό άπό τήν τελευταία πρωτοχρονιά, θέλησαν νά ευχηθούν στούς πελά
τες τους τήν καλή χρονιά έκεΐνοι πού σκουπίζουν τόν άσφαλτο στήν δδό Α κ α 
δημίας. Τήν εδχή τους τήν τύπωσαν σ' Ινα κοκκινωπό.χαρτόνι, καί κεί βρίσκον
ται τ ’ Ακόλουθα. <01 καθαρισταί τ ο δ  ά σ φ α λ τ ο ς  τής όδοδ 'Ακαδημίας εδχον-
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ται ύμίν αίσιον καί εύτυχές τό νέον έτος 1914». Εόχαριστοδμε, καί τού χρόνου.
4  Κάποιος είπε σ' Ινα στρατιωτικό γραφείο «κύριε σιτιστή», κι ό γραφέας 

στρατιώτης τόν ρωτά γιατί δέν καταδέχεται νΑ πή «κύριε σκιστά». Σε λίγο 
παρουσιάζεται ένας στρατιώτης καί ρωτά : «είναι 6 κύριος σιτιστάς εδώ»; Ή  
απάντηση δόθηκε πληρωμένη.

4  Οί αιτιατικές σέ ίς, μαθητές, κτλ. φαίνονται σέ μερικούς Αχώνευτες" μά 
κι δ λαός φαίνεται σάν Ακόμη λιγώτερο νά μπορή νά χωνέψη τις αιτιατικές σέ - ας 
καί τις βάζει κι δποο δέν πρέπει. Ή ρ θ α ν  δνό φ α ιψ ά ς .  Iras φοιτητάς, eirat τετρα
κόσια« ύραχμά«.

' Η  γλώσσα μ α ; όπως μιλιέται.

4  Στήν «Πατρίδα» διαβάζομε — καί γράφηκε κι άπό άλλες έφημερίδες — 
πώς στή Θεσσαλονίκη άμα έγινε ή Απογραφή, ρωτήθηκε «ένας φτωχός καί δυσ
τυχής Έ λλην» πώς λέγουν τό παιδί τοο.— «Φιλοχτήμος». — «’Εκείνο;» — «Άχι- 
λείκης». — «Κι;αύτό ;= —  «Μουστοκλή». — «Τό άλλο;» — «Περίδρομος». — «Τί 
λές, μωρέ;» — «Περίδρομος. Έ τσ ι τό είπε ό νουνός του».

Ίσορς νά είναι δπερβολικά όσα δ Ανταποκριτής τής «Πατρίδος» έγραφε. Μά 
πιθανό είναι καί βέβαιο δμοια κανείς ν’ Ακοόση συχνότατα. Είναι τόσο φυσικό 
ν’ Αλλάξουν μέ τέτοιο τρόπο στό στόμα τοδ λαόδ μας Ó Φιλοκτήμων, δ Ά χ ιλ -  
λεΰς, δ Θεμιστοκλής, δ Περίανδρος. Τήν Αγάπη αύτή γιά τ’ αρχαία όνόματα 
βρίσκουμε μεγάλη μάλιστα στή. σκλαβωμένη Ε λλάδα. Σ’ ένα ξενοδοχείο τά τρία 
γκαρσόνια λέγονταν.’Αριστείδης, Ά χιλλέας, Χρυσόστομος.

4  ‘0  λοχίας τής ύπηρεσίας αναφέρει στό λοχαγό του πώς Ινα άλογο ψόφησε 
άπό τήν κολλητική Αρρώστια πού οί γιατροί τή λένε μ&λιν, καί τοδ λέει : 
«Ό  ίππος δπ’ Αριθμόν τάδε έθανε πάσχων νπο μά λης·.  Ό  Ανθρωπος είχε Ακούσει 
πώς μπορείς νά πάρης μιά κουραμάνα ή τό τουφέκι δπό μάλης καί τά μπέρδεψε.

4  "0 δεκανέας πού γυμνάζει: «μερικοί δέν π®ν βήμα κι οδτε άποπειρώνται 
νά τό φτιάσουνε».

Ό  ίδιος: «ένώ βαδίζουμε παραγωγικώς τέσσεροι τέσσερόι».
4  Γίνεται αναφορά, κι ό λοχίας διαβάζει: « . .  .τιμωρώ διά τετρά, . . .  τετρα- 

κονθημέρου φυλακίσεως». Κάποιος μουρμουρίζει «τετρακόσιες μέ ρε ς ! . . .  πολλή  
είναι αυτή ή τιμωρία». Ή αναφορά'έλεγε βέβαια «ίΟημέρου».

4  Ρωτάν τό μάρτυρα τί ώρα σηκώθηκε. Ά π αντά  : «Δέν ξέρω καλά καλά. 
Μά α κ ρ ι β ώ ς  στις τρείς» .Ό  άνθρωπος έννοοδσε «περίπου». Κ ιδταν παρατήρησε 
πώς χαμογελάσαμε μάς είπε: «Μήν κοιτάζης, εγώ ε ίμ α ι ’Αρβανίτης, μπερδεύε
ται κάποτε ή γλώσσα μου».

' Η  γλώσσα μαs δπω ι χαχαλαθαϊνιται.

4  ’Αγοράζω στήν δδ. Σταδίου, Αντίκρυ στήν δδ. Ά γχέσμου τσιγαρέτα «Εδα». 
Έ κεί ποδ τά παίρνω ρωτώ τό παιδί, κάπου δέκα πέντε χρονών, τί θά πή τό «ώθη- 
σον» πού λέει Απέξω στό κουτί.— «Ό χι, λέει, Ε ϋα  είναι » — «Ναί, ξέρω, μά 
τό «ώθησον» άπό 3ώ τί σημαίνει;» — «Είναι Ενα , . . .  τό « ώθησαν», είναι μάρκα 
τοδ κουτιού». — « Ά , εύχαριστώ».

Ή  ίδια σκηνή σέ άλλο καπνοπωλείο : «Τί σημαίνει τό «ώθησον» πού γράφει 
έδώ ;» - -  «Αδτό είναι ή ρεκλάμα τοδ καταστήματος»,
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4  Ά π ό  ιό ν  πλοίαρχο ένος πλοίο» πρόκειται νά παραλαβή κάποιος μερικές 
κάσες· δ πλοίαρχος Ανακοινώνει κοντά στ’ άλλα πώς θά τοΟ παραδώση καί μιά 
κάσα «κενή», μέ έξι κουηά μέσα. Τόν ξαναρωτώ, μά δλο τό ίδιο μοδ ξαναλέει. 
Στό τέλος, άμα τόν ρώτησα πώς γίνεται νά είναι άδεια, μοδ έξηγεί πώς έννο- 
οδσε ανοιγμένη.

4  Είπε ή κορία στήν δπηρέτρια νά πή στο νέο (πού τοδ είχε γράφει Ινα 
συστατικό) νά περάση γιά νά πάρη τό μπιλιέτο. Σέ λίγο ή δπηρέτρια Αναγγέλλει 
πώς δ νέος ήρθε νά πάρη τό εισιτήριο.

4  Διαβάζω δυνατά, έμπρός στή ράφτρα μου, πού έκανε 6 χρόνια σκολειό, 
τό έγκεπριμένο Αναγνωσματάριο γιά τή δεύτερη τοδ Δημοτικού. « Ό  ίππος είναι 
πολύ ώραίον ζώον. Ή  κεφαλή του είναι έπιμήκης». Καί ρωτώ: «Μαρία, τΐ θά 
πή έπιμήκης; »

Μέ κοιτάζει, σκέπτεται καί ρωτά. «Πέστε το π ά λ ι;»
— « Είναι λόγος γιά τό άλογο, καί λέει πώς ή κεφαλή του είναι έπιμήκης!»
— « Ά !  θά πή πλατύ».
4  Τό Υπουργείο είχε βγάλει κάποτε διαταγή γιά νά όργανώση τά γυμνάσια 

τοδ στρατοδ. Γινόντανε έκεϊ μέσα λόγος γιά  «μισγάγκεια». ‘Ο συνταγματάρχης 
δέν τήν ήξερε τή λέξη. Ρώτησε τούς κατώτερους Αξιωματικούς καί αύτοί ρώτη
σαν τούς ύπαξιωματικούς, κι ο! ύπαξιωματικοί πάλι τούς στρατιώτες, όμως σε 
όλάκερο τό σύνταγμα δέ βρέθηκε άνθρωπος νά ξέρη τί σήμοκνε ή λέξη. 'Αναγ
κάστηκε στό τέλος τό σύνταγμα νά γράψη ατό Τπουργείο νά ρωτήση τί θά πή 
«μισγάγκεια». Μήπως στόν πόλεμο γυρίζουν ©ί Αγγελιαφόροι με κανένα λεξικό 
τής Αρχαίας μαζί τους ;

Ή  γλώσσα μας δπως ζδιορθτόνςται*.

«  "Ε““ί  ταξιδιώτης στόν Πειραιά πού χρειάζεται βάρκα, φωνάζει σ’ ένα πού 
βρίσκεται σιμά τ η ς : « Έ  βαρκάρη, έ λ α . . . » Μά τοδ δίνεται ή Απάντηση·. «Δέν είμαι 
βαρκάρης έγώ, είμαι ©χτωφόρος».

ί  Στό βαπόρι όπου ήμαστε, ένα άγοράκι πουλούσε έφημερίδες. «Ό Παρνασ
σός! . . .  Ό  Παρθένος! . . .»

Τοδ φωνάζω: «Τί πουλάς, μικρέ;»
— «’Εφημερίδες, τόν Παρθενές.

' Ο πλούτος τής γλώσσας μας.

4 Μιλώντας μ’ ένα λοδστρο, έκεί πού μοδ γιαλίζει τά παπούτσιφ, τού λέω 
Απάνω στήν κουβέντα γιά τήν όνομασία τής δουλειάς πού κάνει: « . . .  μά καί ού 
έχεις δυό όνόμ α τα .. .  » — «Ό χι, λέει, καθόλου, τρία». — Έ μεινα. Τί έννοούσε; 
Πώς δηλαδή, τοδ λέω. — «Λονστρος, στιλβωτής, υποδηματοκαθαριστής '.. Είχα  
ξεχάσει τό τελευταίο! Μά γιατί ίχ ι  καί τέσσερα, πέντε, κι έξι. Δουλειά μόνο 
νά ίχωμε.

4  Μιά μητέρα, καθαρευουσιάνα, μοδ διηγείται, πώς τό παιδάκι της, πού 
ξέρει καλύτερα Από τή μητρική του γλώσσα τά γαλλικά, καταγίνεται τώρα καί 
Μ  τά έλληνικά, καί πως απορεί — περίεργο πού δέ μοιάζει σ’ αϋτό μέ κάμπο
σους γλωσσολόγους πού κηρύχνουν πώς παντοδ τό ίδιο τυχαίνει — γιατί νά μήν 
έχωμε στή γλώσσα μας μ ι ά  λέξη γιά κάθε πράμα, παρά δυό; «Τί νά πώ, μέ
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ρωτά ή μητέρα, παρά δ,τι κι είναι, πώς ή γλώσσα μας είναι πλούσια, καί γιαυτό 
έχει πολλές διπλές λέξεις. ·

4  Σ' ένα γραφείο μέσα κατασκευάζονται διάφορα πράματα πού στέλνονται 
στόν πόλεμο, κι δ γραμματικός ύπαγορεύει σ’ έναν δπάλληλο Ιναν κατάλογο μέ 
τ ά  πράματα πού φεύγουν « . . . τ ρ ι άν τ α  κάδοι ή κουβάδες». Ρωτώ τό γραμμα
τικό : «Είναι διαφορετικά πράματα οί κάδοι κι οί κουβάδες. — «Ό χι, μοδ λέει, 
τό ίδιο». Κι δ υπάλληλος πετιέται: «Τό λέν κι έτσι, κι έτσι». . .

Γλωσσικά καί γλωσσολογίες.

4  Ή  γενική πληθυντική στά πρωτόκλιτα νά σβήνη ή νά μή σβήνη; Μιλώντας 
τήν άποφεύγομε- Αλλοτε πάλι τή διαβάζομε όπου δέν τήν περιμένομε. Σ’ Ινα 
πειραιώτικο κατάστημα βρίσκεται μιά μεγάλη επιγραφή: Κατάστημα εσαεντζών.

4  *0 τονισμός στή γενική τών παροξύτονων δευτερόκλιτων μάς βάζει συχνά 
σέ μπελάδες καί είναι μερικοί ποδ προτιμούν νά βαστούμε τόν Αρχαίο τονισμό, 
τον άνθρωπον, τον δασκάλου κτλ. Ωστόσο φαίνεται πώς καί δώ δέν είναι τόσο 
εδκολήή λύση. Τό Ακόλουθο Ανέκδοτο πού μάς διηγήθηκαν δείχνει πόση σημα
σία μπορεί κάποτε νά έχη ένας τόνος.

Κάποιος παίρνει ένα Αμάξι καί λέει στόν Αμαξά νά τόν πάη στό σπίτι 
«τοδ Γιαννάρου». Ό  άμαξάς όμως δέν τό ξέρει. — «Τράβα, καί γώ ξέρω ποδ 
πέφτει». Έφτασαν στό δρόμο, μά .τό σπίτι δέ βρίσκεται. Καί βρίσκεται μόνο στό 
τέλος, όταν 6 κύριος έξηγήθηκε καλύτερα πώς γύρευε τό σπίτι «τοδ Γιάνναρου».

Βουλευτικά λόγια

4  Τό πόσο μπορούν νά στραβοπατήσουν καί σοβαροί Ακόμα Ιπιστήμονες Αμα 
άγγίξουν τό γλωσσικό ζήτημα χωρίς πρώτα νά ξετυφλωθοδν Από τήν πρόληψή 
τους, δείχνει ή Ακόλουθη περικοπή. α

«Δέν πρέπει νά παρέλθη απαρατήρητος ή  κεφαλαιώδης Αρχή τοδ τερατώδους 
τούτου διδακτικού π ρογρά μ μ α τος... καθ’ ήν δ «’Εκπαιδευτικός Όμιλος*, .έχει 
σκοπόν «νά κάνη στά παιδιά συνειδητούς τούς γραμματικούς καί συντακτικούς 
κανόνες πού Ασυνείδητα έχουν στά χείλη τους . - .  Ώστε, δ,τι χυδαΐον καί ρυπα
ρόν φέρουσι τά χείλη τοδ παιδιού Ικ  τής οίκίας καί τών τριόδων πρέπει νά μονι- 
μοποιή τό σχολείον καί νά τά θεσπίζη ώς κανόνας. Καί διατ! νά μή έφαρμόσητε 
τήν αγωγήν δμών ταϋτην καί εις τήν συμπεριφοράν, καί τήν περιβολήν καί Ιτι 
καί είς τήν ψυχήν τοδ παιδίου; Τοιουτοτρόπως θά είσθε συνεπέστεροι πρός δμάς 
αύτούς, καθισιάντες παρά τοίς παιδίοις συνειδητόν πάν δ,τι ασυνείδητον φέρουσι 
ταδτα μεθ’ έαυτών έρχόμενα είς τό σχολείον ! Ά λ λ ’ ήμείς άπαιτοϋμεν δλως του
ναντίον παρά τοδ σχολείου, δηλ. νά καθάρη τό παιδίον Από παντός δ,τι ρυπαρόν 
φέρει τοδτο μεθ’ έαυτοδ έκ τής οίκίας καί τών άγυιών.» Μέρμηγκα, Ή  βουλευ- 
τεία μου.’Αθήναι 1912, σ. 43  ά. (Ό μιλία στή βουλή «περί τοδγλωσσ. ζητήματος)».

4 . ·Ν.

Γλωσσικά στόν πόλεμο και στήν κοινωνική ζωή

Ό  πόλεμος— ή βαθειά καί πικρή αύτή ξομολόγηση ένός έθνους— φανέρωσε καί 
στόζήτημα τήςγλώσσας ποδ είναιήζω ή καί ποδ κακοφορμίζειΑκόμα τό μόλεμα 
τής ηθικής σκλαβιάς. "Οσο μιλούσανε γιά μάχες, γιά πολιτικά καί διπλωματίες, 
οί έφημερίδες κ’ οί γραφιάδες δλοι τά κατάφερναν όπως δπως μέ τήν καθα
ρεύουσα. Ό τα ν δμως τούς ζέσταινε τό αίμα τής ζωής, δταν τούς έσφιγγε δ πδνος 
καί ιούς έκαιγε τό δάκρυ, δέ βαστοδσαν πιά, καί σάν τό παιδί πού πάει νά κλάψη
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στήν αγκαλιά τής μάνας tou παραφήνουνταν κι αυτοί στή ζέστη τής μητρικής 
τοι»ς γλώσσας. Ή ξεραν πού θά βροδν τή λευτεριά καί itou θά τούς χαδέψη ή 
παρηγοριά. Κ' έτσι δθελά τους μά μέ τό ψυχόρμητο κείνο τής ανάγκης πού καί 
τήν δποκρισία κάν δέ φοβάται, πήγαν ίσια στή δημοτική γιά νά τραγουδήσουν 
τή χαρά τους, νά θρηνήσουν καί νά λειτουργηθούν, καί τό «ιό σημαντικό — γιά  
νά σωθοδν από τό θανατικό κανονίζοντας, καθηγητές άνθρωποι, τις δδηγίες πού 
φυλάνε τόν κόσμο Από τή χολέρα.

Δέν ήταν παράξενο νά μιλήση ό ποιητής στή δημοτική. Τό άντίθετο θά μάς 
ξάφνιζε. Μά κι δ γιατρός κι δ νομάρχης, ή βασίλισσα κι δ ραγιάς, άμα θέλησαν 
νά τούς καταλάβουν καί νά τούς έμπιστευτοδνε, στή δημοτική μιλήσανε χωρίς 
δειλία καί χωρίς ρητορικές.

Δύσκολο θά ήτανε νά άραδιάσουμε δώ αρκετά δείγματα τής νίκης τής ζωντα
νής μας γλώσσας. Καί πρώτα πρώτα άνάγκη νά παραλείψουμε τούς στίχους πού 
έφερε δ πόλεμος στά χείλια τού Παλαμά, τοδ ΙΙολέμη, τού Σικελιανοθ, τοδ Στρα- 
τήγη καί τόσων άλλων — ακόμα καί του καημένου τού Σουρή. Σε ποιάν άλλη 
γλώσσα ήτανε φανταστό πώς θά-μιλήσουν αύτοί; Μά κι άπό τά άλλα τόσα, 
λίγα μοναχά θά διαλέξουμε κομμάτια — τά πιό χαραχτηριστιχά, καί κείνα πού 
μάς δείχνουν πιό φανερά άπό πού άρχίζει πιά νά ξεσκλαβώνεται καί ή κοινω
νική μας ζωή.

Π ού π ά τ ε ;  τοδ Μ α τσ ο ύ κ α . Δημοσιεύτηκε οτήν «Εσπερινή» τής 10 Matou 
1913, ώς κύριο άρθρο, καί είναι γιά κείνους πού  έτοιμάζονταν νά μεταναστέψουν 
στις παραμονές τού ΙλληνοβουλγαρικοΟ πολέμου.

«Ποδ πάτε δυστυχισμένοι άνθρωποι; Γιατί αφήνετε τήν καλή Πατρίδά : Ποιός 
ήταν εκείνος" ό προδότης πού σάς έδωσε συμβουλή νά φύγετε μέ ξένα διαβατήρια. 
Κατάρα ! ! Σάς πήρε ή όργή, καί τώρα δέ νιώθετε τίποτε άλλο παρά νά φύγετε. 
Τά δρνια καί οί λύκοι -πού θά σάς φάνε μακριά άπό τήν Πατρίδα, δέν τά ξέρετε. 
Κφτάρα. ΙΙοδ πάτε λεβέντες ; Ή  Πατρίδα σάς θέλει γιά τό Στρατό. Σάς θέλει γιά 
τήν τιμή της. Σάς θέλει νά μεγαλώοη. Σάς θέλει νά δοξαοθή. Σάς θέλει νά προ- 
οδεύση. Σας θέλει νά όργώσετε τήν γήν, πού'μένει χέρσα. Σάς θέλει! Σάς θέλει! 
Σάς θ έλει! Κατάρα! Τί κρατάτε κάτω τό κεφάλικαί φεύγετε μέ ξένα διαβα
τ ή ρ ια ; .. .  Ή  Πατρίδα μας θέλει τά παιδιά της, τή ζωή της, θέλει τό αίμα της. 
Ή  Πατρίδα μας ή Ε λλά δα  ή  Δοξασμένη. Ή  νέα Πατρίδα τών δαφνών καί τών 
παιάνων, Σάς θέλει νά χτυπήση κατακέφαλα τούς προδότας τοϋ Χριστοδ καί τής 
αληθινής αγάπης. Ποδ πάτε άδέρφια ; Σάς έξορκίζω — έτοιμασθήτε γιά τόν 
αγώνα τόν Ιερόν πού μάς περιμένει σήμερα, αδριο, άπόψε, αύτή τή στιγμ ή ...»

Ζ .  Π α π α ν τω ν ίο ν ,  Ό  ν ο μ ά ρ χ η ς  Κ υ κ λ ά δ ω ν  π ρ ό ς  τ ο ύ ς  έ ρ γ ά τ α ς  
Σ ύ ρ ο υ .  (Τυπώθηκε χωριστά, καί δημοσιεύτηκε καί στις Ιφημερίδες).

«Στά Ιργοστάσια πού δουλεύουν κυρίως άνδρες έπέρασα κιέξήγησα πώς θά 
κάμετε καλλίτερη τήν τύχη σας. Σάς τάξαναγράφω σύντομα έδώ γιά νά τά βάλετε 
καλά στό νοδ σας. Σάς είπα : Μέ 30 λεπτά ποδ δίνετε τό μεσημέρι στό μάγερα 
γιά νά φάτε έλεεινά καί. ξύκικα πράγματα πού σάς καταστρέφουν, μπορείτε νά 
φάτε σ’ ένα Συνεργατικό Εστιατόριο φαγητό άφθονο, φαγητό καθαρό, θρεπτικό. 
Ό  μικρομάγερας πού σάς Ικμεταλλεύεται τώρα πρέπει νά ζήση καί γιά νά 
ζήση είναι δποχρεωμένος νά σάς πουλή άκάθαρτα φαγητά γιά  τά δποία σείς 
οί ίδιοι Ιζητήσατε τήν επέμβαση τής αστυνομίας. Συντηρείται λοιπόν άπ’ τό 
τομάρι σας, κλέβοντας τήν δγεία σας, τή δύναμή σας καί τά  λεπτά σας.

Έ νφ  τό Συνεργατικό Εστιατόριο όχι μόνο Βέ θά σάς παίρνη τίποτε παραπάνω, 
άλλά θά σάς δίνη φαγητό παραπάνω. Τό Συνεργατικό δέν έχει τίποτα νά κερδίση, 
γιατί θά είναι δικό σας. Μέ δικά σας λεπτά θά γίνη, σείς θάβτε οί άφεντάδες του,
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έσείς οί ίδιοι θά πουλάτε κι έσείς θ’ Αγοράζετε. Ά φ οδ θά είνε δ ι κ ό  σ α ς .  δέ 
μπορείτε νά κλέψετε βέβαια τόν έαυτό σας, καί νά γιατί τό Συνεργατικό, τό 
σπίτι τών εργατών, είναι σωτηρία γι’αυτούς. ’Ο,τι θά κέρδιζεν άντό είχέν ένας ξενο- 
δόχος, θά τό κερδίζη ή τροφή πού θά τρώτε, θά τό κερδίζη ή τσέπη σας. Γιατί 
καί τό κέρδος πού θ’ άφήνη τό κατάστημα στό τέλος τοδ χρόνου πάλι θά μοιρά
ζεται οέ σάς. θ ’ αγοράζετε τό κρέας χοντρικώς, όπως ό χασάπης, θά παίρνετε 
καί θά βάζετε στήν αποθήκη τοδ Συνεργατικού χοντρικώς τά φασόλια σας, τό 
βούτυρό σας, τό λάδι σας, τά  δλικά σας, όλα. ‘Επομένως δ,τι τρώτε θά είναι 
καθαρό, όχι βρώμικο, θ ά είν ’ Αληθινό, όχι ψεύτικο, θά  είναι σωστό, όχι ξύκικο. θά  
είναι παραπάνω απ’ τά λεπτά πού δίνετε.

Έ χετ ε  καθήκον νά κάμετε τό Συνεργατικό όχι μόνο γιά  σάς, άλλά γιά τά χίλια 
πεντακόσια κορίτσια καί παιδιά ποδ έργάζονται στά έργοστάσια, Τρώνε φρικτά, 
νηστεύουν, είναι Αρρωστιάρικα, είναι σκιές, είναι καταδικασμένα τά περισσότερα σέ 
θάνατο δπως τρέφονται τώρα.

Τέλος — βάλτε το τούτο καλά στό νοδ σας — τό Συνεργατικό θά χρησιμεύση 
νά κάμετε Αργότερα καί Μπακάλικο δικό σας, καί Ψωμάδικο δικό σας . · · καί 
Φαρμακείο δικό σας. Δίνοντας δηλαδή τά 30  λεπτά σας γιά νά τρώτε σ" αδτό 
κάνετε μιά Συνεργατική Εταιρεία  στή Σύρα, σαν αυτές τής Εύρώπης ποδ έχουν 
εύεργετήσει τόν εργάτη, πού είναι τιμή του καί δύναμή του, "Ολες οί Συνεργατικές 
’Εταιρείες τών έργατών τής Εύρώπης, καθώς είδατε στά βιβλία πού σΑς έδειξα, 
τά έχουν αύτά 'δλα καί χίλια  Αλλα εύεργετήματα. Αυτά τά μεγάλα Ιδρύματα τής 
Εύρώπης αρχίσανε μέ 600 καί 800 δραχμές. Σείς καθώς είπαμε προφορικώς, 
μπορείτε νά τ’ Αρχίσετε μέ 5,000 δραχμές ! Ά ν  δέν τά κάμετε θά πή πώς σάς 
αρέσει ή σημερινή κατάστασις πού βρίσκεστε καί τότε τήν Αξίζετε. Τιμή ο’ έκείνους 
άπό σάς ποδ θά τ’ αρχίσουν !»

Δ ιά  τ ή ν  ι δ έ α ν  τ ο δ  « Λ ε υ κ ο δ  Σ τ α υ ρ ο ύ » ,  έ ν  ώ ρ α ϊ ο ν  γ ρ ά μ μ α .  
Μέ τόν τίτλο, αυτό δημοσιεύτηκε στήν «Εστία» τής 25 Matou 1913, τό Ακόλουθο 
γράμμα προς τό Ματσούκα ένός καθολικού παπά τής ’Αθήνας, τοδ Δ ο ν  Μ ά μ ο υ .

’Αγαπητέ μου Σπδρο,
Γιά τό σταυρό, πού θά περιμαζέψη άποκάτω άπό τις λευκές φτεροδγες του 

τής έλληνικής λεβεντιάς καί παλικαροσύνης τά τιμημέια βλαστάρια, δέξου καί 
άπό τό φτωχικό μου ..βαλάντιο τή μικρή μου ασήμαντη προσφορά, μέ τήν έπιεί- 
κεια καί καλωσύνη, μέ τήν όποιαν δ κοινός μας Πατέρας έδέχθηκε τής χήρας τόν 
όβολό. Πόσες φορές μέ τό μαγικό δραμα τοδ λευκοδ σου σταυροδ δέν έγλύκανα τις 
τελευταίες στιγμές τών μελλοθανάτων πολεμιστών μας, πού φεύγοντας γιά τήν 
άλλη ζωή άδημονοΰσαν γιά τήν τύχη  τών Αγαπημένων παιδιών, πού άφηναν 
πίσω τους!

— Καί τό παιδί μου ; μέ ρώτησε μιά μέρα με πόνο ένας Από τούς τραυματίας 
τής μάχης τών Γιαννιτσών, γειρμένος στήν αγκαλιά μου.

— Τό παιδί σου ; Νά το ! τοδ άπήντηοα Αμέσως. Βλέπεις έκεί κάτω έκείνο τό 
μεγάλο Ασπρο σταυρό μέ τις πανώριες φτεροδγες ; Ά π ό  κάτω άπό τις Ασπρες 
έκείνες φτεροδγες τό παιδάκι σου παίζει καί χοροπηδάει χαρούμενο καί γελαστό.

Τά σβησμένα μάτια του κονεμένου πατέρα έπροσηλώθηκαν στή λευκή όπτα- 
σία πού τού Ιδειξα. Έκίνησε μέ κόπο Αλλη μιά φορά τ' άποσταμένα χείλη του 
καί έψιθύρισ* στοργικά:

— Nal, τό βλέπω! Ματσούκα μου, σ' εύχαριστ . . . ,  καί δέν μίλησε πιά.
Αύτήν τήν έκφρασιν τής πατρικής ευγνωμοσύνης, πού μάζεψα άπό τό στόμα

τοδ έτοιμοθανάτου μαζί με τήν τελευταία πνοήν, δφείλω κατά καθήκον νά σοδ 
μεταβιβάσω, Αγαπητέ μου Σπδρο, μέ τήν πεποίθησιν ότι Ικπληρώ τή στερνή 
θέληση τοδ τιμημένου άγωνιστοδ τών Γιαννιτσών, ό δποίος τώρα εύλογάει Από 
τόν Ούρανόν τό λευκό σου σταυρό πού μαζί μέ τόσα άλλα παιδιά θ’ άγκαλιάση 
καί τό μικρό του όρφανό. Μέ πολλήν Αγάπην κτλ.». .

Έ πειτα άπό τόν πρώτο πόλεμο, κι όσο βαστοδσε δ δεύτερος, ή «Εστία» 
δημοσίευε συχνά στή θέση του κύριου άρθρου, γράμματα τοδ στρατιώτη καί άρχι-
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συντάχτη της Ν ϊη ο ν  Κ α ρ μ π ο ύ ν η .  Μικρά δείγμα άς είναι τό κομμάτι πού ακο
λουθεί, παρμένο από τό άρθρο « Χ α ί ρ ε τ ε  έ κ λ ε χ τ ο ί  % πού τυπώθηκε στήν 
«Εστία» τής IX ΑΟγούοτου 1913, ο: 1. '

« . . .  .Δέν Σας έκλάψαμεν ούτε καί θά Σάς κλάψουμε’ έδεχτήκαμε κ’ έψυλά- 
Τί*ί  Ψ*ΧΑί I»«? τό τελευταίο βας, τό άφραστο εκείνο άνάβλεμμα. 

Σέ βλέπουμε παντα, έφηβε σύντροφε, που με τήν άστραποβολή πάλλευκιον 
δοντιών έγελουσες ακόμη εύτυχισμένα άπό τά μυστήρια τής ’Αθανασίας, ήρεμα 
{απλωμένος βτα χείλη τοδ χαρακώματος του έχθρικοδ, δπου δ ’Αρχάγγελος τοΟ 
ϋολβμου με τά φλογισμένο καί αυστηρά πρόσωπο σου έδωκε στά μέτωπο τά τρία 
αιματηρά φιλήματα, που σ'Ικαμαν άθάνατο. ’Ακόμη άκουμε τή βροντερή Σου τή 
φωνή, που έδεσποζε μέσα στών οβίδων καί τών σφαιρών τό μανιασμένο σφύριγμα 
πολιε σ υ ντα γμ α τά ρ χα -τή  φωνή πού ίκοψεν άπάτομα τά μοιραίο τά β ό λ ι - τ ό  
ροΑΐ ποο ¿ι έςαπλωσε γιά πάντα κάτω άπό ζ* άλογο,

Πώς νά ξεχώσουμε τήν θείαν ίκφρασιν τής μορφής Σου, 'ατάραχε λοχαγέ, πού 
ή λόγχη ή $χρ6αριχ·η ΣοΟ Ικλβψ$ τό αίμα μι&$ πολοτίμοο ζωής, μέοα βτό πρό- 
χωμα, δπου πρώτος έπήδησες, γιά νά μήν ξαναβγής ; ’Ορθώνεσαι πάντοτε έμπράς . 
μας χαμογελώντας, οπως ώρθώθης με χαμόγελο μέσα στόν άλαλαγμό καί τή 
βροντερή συμφωνία τής μάχης, άγαπημένε σύντροφε τών καμάτων, τών κινδύνων 
καί τής δόξης.

. . . . Κι δλοι ’Εσείς, ο! νέοι κληρωτοί, πού πετώντας μέ μιά ζητωκραυγή 
από τις λεύκες πού έκυκλωναν στοργικά τάν ειρηνικά τά νερόμυλο πράς τού; 
λοφους δπου έπαραμόνευεν δ θάνατος, έπέφτετε γύρω μας δπως τά παγωμένα τά  
πουλιά, τά κυνηγημένα άπάάκαρδους κυνηγούς κάποιο πρωί Δεκεμβριανό. ’Εσείς ...
που τά θάνατό Σας τάν άκούσαμεν άπά χείλη συντρόφων τήν ώρα πού σέ νέο 
χορό μάς εκαλοϋσεν δ Ά γ γ ελ ο ς  τοδ Πολέμου, ή δταν, κουρασμένοι τις νύχτες, 
-καρτερούσαμε ξαπλωμένοι τήν-νέαν αύγή κοιτώντας τήν Μεγάλην Ά ρκτον, πού 
έδειχνε τάν δρόμον προς βορράν, πράς τήν Σόφια, καί Ε σείς, πού κανείς δεν έπα· 
ράστεκε στίς τελευταίες Σας στιγμές, άγνωστοι νεκροί, χαίρετε! Δέν θά σάς κλά
ψουμε τωρα, δπως δέν Σάς έκλάψαμε τότε, γιατί ή χαρά σας ήταν μεγαλείτερη 
«πο τή λύπη μας.  ̂ 1
. . , , Τό α^ α πού χρειάζεται γιά νά στερεωθή τά βάθρον τής ελευθερίάς, ή τύχη 
ήθέλησε νά το δωσετ* Σείς. Σάς ζηλεύομεν καί Σάς μακαρίζομεν. Καί ά ?  πατέρες 
Ασπρομάλληδες καί μητερες πικραμένες καί άδελφές κρινομέτωπες δέν έγειραν 
άπά πάνω Σας γιά νά ζεστάνουν μέ τά χλωμό τά χέρι των τά στοργικά τά μαρμα- 
ρωμενα Σας μέτωπα καί τά στήθη τά ψυχρά άπά τά αγκάλιασμα τοδ θανάτου' 
καί άν γυναίκες πιστές καί άθώα παιδάκια δέν έκόλλησαν τά φρυγμένα άπά τάν 
πόνο του χαμού Σας χείλη στά χέρια, άπά τά δποία μόνον 6 θάνατος ήμπόρεσε 
ν αρπάξη τή λόγχη την έκδικήτρια καί τό σπαθί τά τρομερά στους έχθρούς, μία 
Μητέρα Αθανατη γέρνει τώρα άπάνω Σας άργά, καί παραμερίζοντας μέ τά θείο 
« Ί ν Ι Ϊ Χ  ματωμένα Σας τά μαλλιά, Σάς χαρίζει τά φίλημα τής χιλιάκριβης 
εύχαριστίας. Γιατί ¿κρηπιδώσετε Εσείς μέ τά κορμιά Σας τά 'Ιερόν τής ’Ελευθε
ρίας, που το έστολίσαμεν εμείς οί άλλοι μέ δάφνες αμάραντες καί ακριβές.

Η χαρα Σας δπερηφάνβιά μας. 'Ο θάνατός Σας καύχημα τής Ε λλάδος. *0
ν*0 ϊ? ίαί * αί &όξΥιί' Η 2α« λατρεία τών γενεών πού

αρβοήν. Η αδειανή Σας θέσις μπροστά στήν πατρική τή γωνιά τίς χειμωνιάτικες 
βραδιές που θαρθουν γύρω από τά φωτεινά ζεστοκόπημα τής χαρωπή* φωτιάς, 
κέντρισμασ δσους έμειναν γιά νέους άγώνας. Ή  Ιστορία τοδ θανάτου Σας θρΟλος 
έθνικος. Η ώραιότης του έμπνευσις. Έ  χαρά του ζωή».

Ο δ η γ ί α ι  δ ι ά  τ ά ν λ α ό ν ,  π ε ρ ί  π ρ ο φ υ λ ά ξ ε ω ς  ά π ά  τ ή ς  χ ο λ έ ρ α ς .  
Τπουργείον ’Εσωτερικών, Β[ααιλ.] Ίαχροσννέόριον. Βγήκε οέ χωριστή εγκύκλιο-

Η χολέρα είνε άσθίνεια κολλητική, έπιδημική, βαρεία καί συχνά θανατηφόρος.
Η χολέρα μεταδίδεται οπως δ κοιλιακός τύφος. Πρά πάντων μεταδίδεται μέ 

το νερά, μέ τας τροφάς, μέ τά άσπράρρουχα, τά στρώματα, τά διάφορα πράγ
ματα του κρεβδατιοδ, τά φορέματα, τά  διάφορα σκεύη, τά  δποία έμολύνθησαν 
άπωσδηποτε α π ο τ ά  περιττώματα (άποπατήματα, έμέσματα) τών χολεριώντων.

Γλωσσικά στον πόλεμο και στην κοινωνική ζωή 317

Τά νερά πρέπει νά είναι πάντοτε βρασμένο. Τά κοινώς λεγάμενα φίλτρα δέν 
είναι άξια καμιάς έμπιστοσύνης. Πολλές φορές τό νερό μολύνεται μέ αυτά, άντί 
νά καθαρισθή.

Κατάλληλον ποτόν είνε τσάϊ ή νερό βρασμένο μέ φλούδα λεμονιού, ή άλλα  
αρωματικά ποτά (δυόσμος, μέλισσα, φασκομηλιά, χαμόμηλο κλπ.) ή νερά βρα
σμένο καί έπειτα ανακατωμένο μέ άλίγο μαύρο, ή άσπρο κρασί -ή μέ ζουμί άπά 
λεμόνι. 'Επίσης βρασμένο πρέπει νά είνε έν καιρφ χολέρας τά νερό τά όποιον 
χρησιμεύει διά νά πλόνωμεν τά χέρια μας, τά πρόσωπον, τά στόμα, τά σκεύη τού 
μαγειρείου καί τοδ τραπεζιοδ (κατσαρόλες, πιάτα, μαχαίρια, ποτήρια κλπ.) τά 
τρόφιμα, τά φορέματα κλπ.

Πρέπει ά καθείς νά ήξεύρη δτι σ’, μίγες μεταδίδουν τό μόλυσμα τής χολέρας 
καί δτι πρέπει νά προσέχωμεν νά μή μολύνουν τά φαγητά μας κλπ. ’Ανάγκη λοι
πόν είναι νά τά σκεπάζωμεν δλα καί ν ά τ ά  προφυλάττωμεν καλά άπό τής μίγες».

Ή  έγκύκλιος αυτή σχολιάστηκε άπά τήν έφημερίδα «Άθήναι» (12 ’Ιουνίου 
1913, σ. 2). Κατώρθωσαν, λέει, οί συντάχτες της, «έπί τώ προσχήματι, δτι εύχε- 
ρέστερον θά κατανοηθοϋν αί δδηγίαι άπά τάν λαόν . . .  νά κυκλοφορήση ή πρώτη 
έπίσημος έμφάνισις τής χυδαιοτέρας άντιλήφεως τοδ μαλλιαρισμού». ’Απόδειξη 
τοδ «χυδαιοτέρου» αύτοδ «μαλλιαρισμού» είναι γιά τόν άρθρογράφο οί τύποι 
ζ ε σ τ ά ,  β ρ α σ μ έ ν ο ,  τ ί ς  π ο λ λ έ ς  φ ο ρ έ ς ,  π α σ τ ρ ε ύ ο μ ε  ν.

Ό  Λ ε υ κ ό ς  Σ τ α υ ρ ό ς .  Είς μνήμην τοΟ πρωτομάρτυρος Βασιλέως Γεωρ
γίου τοδ Α’ καί δπά τήν προστασίαν τής Α. Μ. τής Βασιλίσσης Ό λγα ς δπέρ τών 
θυμάτων του πολέμου. — Ή  έκκληση αύτή τοιχοκολλήθηκε είς διάφορα άθηναίικα 
μαγαζιά, στήν δδ. Σταδίου, Έρμού κτλ., καί μαζί μ’ ένα ποίημα τοδ Μ α τσ ο ν χ α  
είχε καί τ ’ ακόλουθα λόγια τοδ ίδιου:

’Αδέρφια, άντρες είστε, καί άντρας είμαι, καί άντρικά καί παλικαρίσια σάς 
μιλώ. Τ' άκοΰτε; Ό  άγώνας τώρα αρχίζει. Τά τραγούδι τό ήρωίκό τώρα θ' ακου
στή στά πέρατα του Κόσμου. Τώρα κι εγώ τραγουδιστής καί πολεμιστής ζητάω  
νά ίδώ τά ξάστερα τά μάτια τών άληθινών πατριωτών καί ν’ άκούσω μέ τ ’ αυτιά 
μου τούς χτύπους τών γενναίων καρδιών γιά τό σκοπό, πού μέ τήν βοήθειαν τοδ 
θεου, άρχίζω.Άδέρφια, οί νεκροί μας τότε θ’ άναπαυθοδν δταν ίδοδνε πώς φρον
τίζουμε γιά  τούς δικούς των. Ό  άγώνας τώρα αρχίζει. Ό τ ι σάς περσεύεί, άλλά  
καί άπά τά ψωμί σας κάψτε καί στείλτε το στήν 'Εθνική Τράπεζα γιά τό «Λευκό 
Σταυρό», Πιστέψτε δ,τι πιστεύω καί τραγουδώ .’Ενεργήστε δ,τι Ινεργώ μέ τήν 
τρανή δύναμη μου, που είσθ* Σείς, καί μέ τά θάρρος μου, πού είναι ή αναπνοή 
Σας. Ή  Πατρίδα μάς καμαρώνει. Ό  θεός μάς βοηθεί καί μάς. βλέπει. Αδέρφια, 
σάς άσπάζομαι αδερφικά, κρατώντας στά χείλη μου τάς τρείς ίεράς λέξεις: «Ό  
άγώνας τώρα αρχίζει».

« Ή  Β α ο Ιλ ιο α α  “Ο λγα  έπισκεπτομένη τά νοσοκομεία. Τί έμοίρασεν είς τούς 
τραυματίας». Ά πά  τά άρθρο αυτά, τυπωμένο στήν 'Ακρόπολη τής 10 Μαΐου 1913 
μαθαίνομε πώς ή Βασίλισσα Ό λ γ α  πήγε στίς 9 Matou στά μεγάλο νοσοκομείο 
τοδ Έρυθροδ Σταυροδ καί χάρισε σέ κάθε πληγωμένο «άπό ένα μικρό ε,ίκονισμα- 
τάκι καί άπά Ινα λευκά χαρτόνι, έπάνω είς τό άποίον ήταν τυπωμένα τά έξής 
ώραία καί συγκινητικά λόγια»:

«Παιδί μου πληγωμένο,
Παιδί μου πού πληγώθηκες κι είσαι μονάχο καί πονάς, θυμήσου τάν Χριστό 

μας πώς ήτον πληγωμένος κι έπόναε φριχτά άπάνου είς τό Σταυρό, άπαρατη- 
μένος. Κ’ έκεί πού έπόναε δ νοδς του πήγε σπλαγχνικά είς σέ, καί είπε λόγια  
γκαρδιακά γιά τήν παρηγοριά σου. Πάσχω, είπε, παρά πολύ, άλλά δε θά σέ παρα
τήσω πληγωμένε μου, δπου καί άν είσαι. Δε θά σ’ άφήσω’ τόν πόνον σου τόν 
παίρνω έγώ καί θά σέ λεφτερώσω. Sipio τί πάσχεις’ ένας θεός τό ξέρει.
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Καί ή μητέρα τοδ Χριστοδ μας, .ή άχραντος Μαρία, ή τρισευλογημένη Πανα
γία μας, κι Αύτή πού τόν έβλεπε κρεμάμενον εις τόν Σταυρόν έπόναε κ' έθρήνει. 
Μητέρα, τής είπεν δ Χριστός, ΣοΒ Αφήνω τόν Αγαπημένο μου μαθητή τόν 
Ίωάννην νά τόν έχης ώς υίδν καί αυτός νά σέ Ιχη μητέρα καί νά τόν αγαπάς 
καί νά σέ Αγαπά καί τίποτε ποτέ νά μή σάς λείψη. Πάντοτε δ νους μου καί ή 
καρδία μου στούς πάοχοντας πηγαίνει, Αρκεί νά μή μέ λησμονούν καί θάλθη 
άναστάσεως ήμέρα.

Παιδί μου πληγωμένο, θυμήσου τόν Χριστόν. Τό πνεδμα του μας σώζει. Ή  
Αγία του καρδία είνε γεμάτη άπό άγάπη κι εύσπλαχνία καί τώρα όπου ζοδμε 
καί δταν άποθάνουμε. Μάς συμπονεί καί. θά μάς άνοιξη τήν Πόλην τής Ζωής. 
Φροντίζει καί μάς στέλνει νύκτα καί ήμέρα στό πλευρό μας τούς άγγέλους του 
καί τούς άγιους τους καί μάς έμφυχώνουν χ,αί μάς παρηγοροΟν χωρίς νά τούς 
βλέπουμε. Παιδί μου, ή χάρι τοδ Χριστοδ μας καί τής Παρθένου σοδ φέρνει 
ανάσταση θγεία καί ζωή».

Ή  ζωντανή γλώσσα άρχισε νά φανερώνεται τολμηρότερη κι δξω άπό τό κέντρο 
τής πνευματικής ζωής, τήν έλληνική πρωτεύουσα. Στήν έφημερίδα τής Μυτιλήνης 
«Λαίχός αγών» τής 6 ’Ιουνίου 1918, διαβάζουμε τό άρθρο «Τήν Πρώτη Φορά» 
ένός πού δπογράφεται «Σμυρνιός». Βλέπει τόν έλληνικό στόλο πού έρχεται 
νά ξεσκλαβώση χό νησί του καί ή καρδιά του ξεσπάει σέ δμνο ακράτητο γιά  τήν 
αναπάντεχη «Λευτεριά».

«Ά ργά σάν κουρασμένο προχωροδτε τό βαπόρι γιά τό εδμορφο νησί τής Μυτι
λήνης. Ή ταν τής μάννας τό φιλί, τό δώρο τό μεγάλο, τό ανεκτίμητο, ή άσβε
στη έλπίδα μας, ή λευτεριά ήταν έκείνη.

Τρεμοδλα τώρα, ή καρδιά μου στό θαδμα αύτό βλέποντας αυτή τήν άνέλπιστη 
νεκρανάσταση’ νόμιζες πώς θά πετοδσε, πώς θά φύγη άπ' τά σχήθεια μου πώς 
θά τρέξη γρήγορα τά πέλαγα νά άνεσάνη λίγο, νά ζήση μιά στιγμή μπροστήτερα 
έλεύθερη μιά ώρα. Τό δνειρο ήρχισε τώρα νά γίνεται αλήθεια.

Βλέπαμε μπροστά μας στ’αληθινά, βλέπαμε ζωντανούς αύτούς πού μάς λέγάνε 
οί γονείς μας, βλέπαμε αύτούς πού γνωρίσαμε μονάχα στά παραμύθια, πού μάς 
έλεγε ή γιαγιά μικρά παιδιά ακόμα μέ φόβο γιά τόν τύραννο.

Τά παληκάρια τής πατρίδος μας ήτανε αυτά.; θεέ καί πως νά τά φιλήσω; 
θεέ μου άπ’ τήν πληγωμένη μου καρδιά έστείρεφε τό αίμα, στάν κόσμο τίποτε γιά 
μένα δμορφο δέν είναι, τά μάτια βλέπουν σκοτεινά γιατ’ είναι σκλαβωμένα. . . .  >

Π ώ ς μ ι λ ο δ ν  σ τ ή ν  Κ ο ζ ά ν η .  Τό μαθαίνομε άπό άρθρο πολεμικού Αντα
ποκριτή στήν ’Ακρόπολη τής 22 Δεκεμβρίου 1912.

«Είς τάς 2 τό Απόγευμα δ κήρυξ έφώναζεν Απδ τήν ¡¡άσιν τοδ πελωρίου καμ* 
παναριοΟ τοδ Α γίου Νικολάου: «Στής 11 ή ώρα, Αλά τούρκα, έρχεται δ Βασιλέας 
μας. Διαταγή τοδ Δημάρχου είνε νά κλείσουν καί ούλα τά σπίτια. Οδλοι οί Κοζα- 
νιώτες, άνδρες, γυναίκες, παιδιά πρέπει νά είμαστάνε στό Απάντημα τοδ Βασιλέα».

Π. 6.
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1. Τά  Αναγνω στικά μα ς

Ή  μικρή μά πολύτιμη μελέτη τής Κα5 Δέλτα γιά τ ’ Αναγνωστικά μας πού 
δημοσιεύτηκε παραπάνω . στό πρώτο μέρος τοδ φετινού τόμου, κυκλοφόρησε καί 
χωριστά στή σειρά τής «Βιβλιοθήκης του Έκπαιδευτιχοδ ’Ομίλου». Παραχαλέ- 
σαμε μερικούς δασκάλους καί παιδαγωγούς νά γράφουν στό Δελτίο τή γνώμη τους 
γιά τό ζήτημα των άναγνωστικών. ’Απάντηση δμως ώς τώρα άπό κεί δέ μάς 
ήρθε. Τυπώνομε ώστόσο μέ χαρά δσα μάς έγραφαν δυό μητέρες άπό τήν Αθήνα·

Μέ χαρά βλέπομε πώς αρχίζουν νά συλλογίζωνται οί ίδιοι οί γονείς γιά 
τήν εκπαίδευση τών παιδιών τους καί τά χάλια τής σημερινής παιδείας.

Τόσο βαθειές είναι οί κοινωνικές ρίζες τής παιδείας ώστε μιά άμεση καί 
σταθερή ένεργεια τής κοινωνίας τής ίδιας είναι απαραίτητη γιά  νά ξεσκλαβωθή 
τό έκπαιδευτικό μας σύστημα άπό τό μεσαιωνισμό καί νά φυσήξη στή νεοελλη-. 
νική παιδεία νέα ζωή.

«Ή κ. Δέλτα είχε τή μεγάλη ύπομονή νά διαβάση μέ προσοχή τ' Αναγνω
στικά μας, νά τά έξετάση λεπτομερώς καί νά μάς παρουσιάση σέ μιά πραγματεία 
τό πόρισμα τής μελέτης της. Πρέπει νά  τό δμολογήσω. Δέ θά είχα τήν δπομονή 
νά καταπιαστώ μιά τέτοια άχαρη δουλειά’ χρειάζεται πραγματικό κουράγιο νά δια
βάση κανείς πολλά κεφάλαια άπό τά βιβλία αύτά. "Αλλωστε, ύστερα άπό τήν προ
σεκτική Ανάλυση πού έκανε ή κ. Δέλτα είναι ίσως καί έντελώς περιττό. Καθώς 
πολύ σωστά αρχίζει τήν πραγματεία της «τέλεια αναγνωστικά είναι άδόνατο 
νά γίνουν όσο έπιβάλλεται στό σχολικό βιβλίο ή καθαρεύουσα» πού τό παιδί δέν 
τήν έννοεί καί τή σιχαίνεται. Μοδ φαίνεται δτι ενδιαφέρον είναι ν' άκούαωμε καί 
τ ή  γ ν ώ μ η  τ ώ ν  π α ι δ ι ώ ν  μ α ς  γ ι ά  τ ά  β ι β λ ί α  τ ο υ ς .

Γνωρίζω ένα παιδάκι, πού δταν έγινε 6 χρονών έπρόκειτο νά μάθη «γράμ
ματα» μέ τό έγκεκριμένο αλφαβητάριο. "Αρχισε μέ τά ία  καί προχώρησε κανο
νικά στά φ ά  καί στά ώτα·  στήν ακόλουθη λέξη τό έπιασε τέτοια αγανάκτηση, 
ώστε άρπαξε τό βιβλιαράκι του καί τό πέταξε κατ’ εύθιίαν στόν τενεκέ τών σκου- 
πιδιών. "Οταν τό ρώτησε ή μαμά του γιατί τό έκανε αυτό, τής απάντησε κατα- 
κόκκινο: «Δέ μ’ Αρέσουν έμένα αύτά τά βιβλία πού δλα τά πράματα τά λέν μέ 
άλλο όνομα». Ή  μητέρα του Αναγκάστηκε νά φτιάση μόνη της έκ τοδ προχείρου 
ένα Αλφαβητάριο μέ γνωστές λέξεις, μέ γ ά τ ε ς ,  μέ σ κ ύ λ ο υ ς  καί άλλα παρό
μοια, κι έτσι έμαθε αύτό τό παιδάκι νά διαβάζη.

Έ ζήτησα άπό ένα γνωστό μου κοριτσάκι νά μοδ δώση τό περσινό της ανα
γνωστικό (Δ’ Δημοτικού) γιά νά κοιτάξω μερικά κεφάλαια άπό έκείνα πού έψά- 
ρεφε μέσα τους τόσα μαργαριτάρια ή κ. Δ., καί μοδ Απάντησε δτι τό π έ τ α ξ ε  
μόλις τελείωσε δ σχολικός χρόνος, γιατί ήταν π ο λ ύ  σ α χ λ ό  καί δέ  θ έ λ ε ι  
ν ά  τ ό  έ χ η π ι ά τ ώ ρ α  πού δέν είναι δποχρεωμένη. . .  «Δέ μοδ Αρέσουν τά βιβλία
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μας, γιατί .είναι πολύ ήθικά» μοδ altte. — « Τί εννοείς μ’ αύτό ; » — «Λέν πάντοτε 
κάτι σαχλές Ιστορίες δ τι ό Γεώργιος ήτο καλόν καί ευπειθές παιδίον καί δΠαδλος 
ήγαπα τήν αλήθειαν», καί γώ τά βαριέμαι αύτά. "Ηθελα νά ξέρω, μοδ πρόσθεσε μέ 
παράπονο, γιατί ή κυβέρνηση δέ λυπάται εμάς τά καημένα τά παιδιά, καί μάς 
δίνει τέτοια σαχλά βιβλία.

"Ενα κοριτσάκι πάλι μοδ διηγήθηκε ότι στό βιβλίο τής Δ’. τοδ Δημοτικού 
(σ. 60} έδιάβασί: «Σχηματίζουσιν ουλαμόν καί γυμνάζονται ώς οερατιώιαι, χρα- 
ιονντα& ντίδπλου κάλαμον, μειαβάλλοντα πρόοαπον, γραμμήν, βαδίζοντα μ ι. παρά
σ η μ α  οιρατκοί,κόν καί μ ι  κανονικόν βήμα». Έ νόμιζε δτι δλες αύτές ot ενέρ
γειες άνιηφέρονται στόν κάλαμον καί δέν μπορούσε νά βγάλη έννοια.

Μοδ φαίνεται πώς τά παιδιά αδτά έβαλαν τό ζήτημα στή θέση του. Τά κυρι- 
ωτερα χαρακτηριστικά τών αναγνωστικών μας *Εναι τό α κ α τ α ν ό η τ ο  καί 
ή σ α χ λ α μ ά ρ α  τ ο υ ς .

Είναι γραμμένα βιομηχανικά, δηλαδή έπίτηδες γιά νά π.τόχουν στό διαγω
νισμό, καί από άνθρώπους δχι συγγραφείς από έσωτερική ανάγκη, άλλά μόνο γιά 
την περίσταση, τούς λείπει λοιπόν κάθε έμορφιά καί κάθε πρωτοτυπία. Παίρνουν 
διάφορά θέματα, τά δποία συχνότατα τους είναι καί έντελώς άγνωστα, τά περι
γράφουν σύμφωνα μέ τούς κανονισμούς καί φτιάνουν ένα βιβλίο σαχλό καί Ακαλαί
σθητο. Οσο δέν Ιπιτρέπεται να διαλέξη κανείς γιά  τ' αναγνωστικά βιβλία, πράματα 
καλογραμμένα, μονο καί μόνο έπειδή αντί έ χ ω σ ι ν  λέν έ χ ο υ ν ,  καί άλλα παρό
μοια, δέ βλέπω τί μπορεί νά γίνη γιά  νά διορθωθή τό κακό. Τί εύχαρίστηση λοιπόν 
να βρουν τά παιδιά μας σέ τέτοια άνοόσια κατασκευάσματα; Καί δμως τό κοριτσάκι 
που πέταξε τό αναγνωστικό του διαβάζει μέ πάθος τά ξενόγλωσσα βιβλία του.

2υχνά παρατήρησα πώς τά παιδιά βρίσκουν περισσότερη εύχαρίστηση στά 
α ρ χ α ί α  Ιλληνικά, άν καί φυσικό είναι νά τά καταλαβαίνουν άκόμα λιγώτερο 
από.τήν καθαρεύουσα. "Ισως γιατί είναι καλογραμμένα, ίσως έπειδή τό παίρνουν 
άποφαση άπό τήν άρχή πώς μαθαίνουν α ρ χ α ί α ,  καί δχι έναν ψεύτικο κόσμο 
που μιλάει διαφορετικά στό σπίτι του καί διαφορετικά στό βιβλίο. Δέν πρόκειται 
πια περί τοδ «φιλαλήθους Παύλου» καί τής «μικρδς Αικατερίνης»,' άλλά γιά 
τα διάφορά ζώα τοδ Αισώπου, ή γιά τόν άρχαίο πραγματικό Διογένη, θυμάμαι μέ 
πόση εύχαρίστηση διάβασα ώς παιδί τούς νεκρικούς διαλόγους τοδ Λουκιανού καί 
τά απομνημονεύματα τοδ Εενοφώντος, ένφ ot διάφοροι εύτακτοι Παδλοι καί 
Γ,ωργιοι τών αναγνωστικών ποτέ δέν κατώρθωσαν νά μέ συγκινήσουν. Καί κάτι 
άλλο. Το διήγημα «Πώς τιμωρείται δ ψεόστης ’Αντώνιος δπό τοδ πατρός του» 
που Αναφέρει ή κ. Δ. (σ. 14) είναι μιά κακοφτιασμένη μετάφραση ένός μύθου 
του Gellert, με τή διαφορά ότι στό πρωτότυπο πρόκειται γιά σκυλί καί όχι γιά 
καρπούζι. "Οτι δ έμμετρος αύτός μύθος δέν κερδίζει καθόλου στήν πεζή μετά
φραση καί δέν έχει τή θέση του μέσα στό Αναγνωστικά άλλος δ λόγος. Δέν 
είναι άλλωστε αύτή ή μόνη μετάφραση’ δέν έχω πρόχειρα τά αναγνωστικά άπό, 
τις διάφορες τάξεις νά σάς αναφέρω καί άλλες πολλές. Ώ στε ούτε κάν πρωτό
τυπα δέν είναι τά σαχλολογήματα αύτά. Γιατί δμως νά μήν Αναφέρουν τούλά- 
χιστον πώς είναι μεταφράσεις ;

Τό παιδί λοιπόν καθώς είπαμε σιχαίνεται τήν ήθική πού θέλει νά τοδ έπι- 
βαλλη το σχολείο μέ φράσεις έξεζητημένες καί παραδείγματα κρύα. Μοδ έρχεται 
στό νου ή γερμανική διασκευή ένός ίταλικοδ βιβλίου (L eavven ture tli P inocbio),
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πού έπεσε κάποτε στά χέρια μου. Πρόκειται γιά τήν ιστορία ένός Φασουλή ξύλι
νου. Ό  Φαοουλής αύτός είναι ό τύπος τοδ άτακτου παιδιοδ. Κάνει διάφορες 
αταξίες καί τρέλες, κάθε φορά δμως πού κάνει κάτι τιμωρείται μέ τήν φυσική 
συνέπεια τής άταξίας του, πολλές φορές καί γίνεται γελοίος. Καί δλα αυτά περι- 
γράφονται πολύ παραστατικά καί ζωντανά καί προπάντων με πολλά άοιεΐα. "Ενα 
παιδί πού τό είχε, τό διάβασε όχτώ φορές, Ινα άλλο έπιχείρησε νά τό μεταφράση 
ελληνικά. Καί αύτό είναι ένα σημείο πού ήθελα νά τονίσω Ιδιαιτέρως. Τό παιδί 
έχει ανάγκη άπό χαρά καί άπό γέλια, καί τό βιβλίο πού θά τοδ προξενήση αύτή 
τήν εύχαρίστηση θά γίνη ό αχώριστος του φ;λος. Γιατί έπΐ τέλους τό Αναγνω
στικό νά είναι πέρα καί πέρα σοβαρό, μέ παιδικούς τύπους σχεδόν ασκητικούς, 
καί νά μήν έχη καί μερικά κεφάλαια άστεία καί διασχεδαστικά. ; Είναι Ανάγκη 
νά πλήττη τό παιδί γιά  νά μάθη ότι δ ’Ιωάννης ήτο φρόνιμον παιδίον ;

Οί περιγραφές άπό τή φύση πού Αναφέρει ή κυρία Δέλτα είναι μονότονες 
καί βαρετές, γιατί οί περισσότερες είναι γραμμένες άπό άνθρώπους πού δέν είδαν 
κάν ποτέ τους τά μέρη πού περιγράφουν. Έδιάβασαν ίσως καμιά γεωγραφία, ή 
τίποτα άλλα σχετικά μέ τά μέρη αύτά καί άραδιάζουν έπειτα ξερά ξερά πρασι
νάδες, νερά καί κορυφάς βουνών, σά νά Ιπρόκειτο νά μετρήσουν κουκιά. Κ α μ ί α  
ζωντανή περιγραφή τής ίλληνικής φύοεως, κ α ν έ ν α  κομμάτι άπό τή σύγχρονη 
έθνική μας ζωή. Πουθενά ή περιγραφή ένός έλληνικοδ χωριού μέ τά έθιμά του, 
μέ τούς χωρικούς του ή μέ τά τραγούδια του. Τά νησιά μας μέ τούς ψαράδες 
των, τά  πανηγύρια μας, ό γεωργός, δ βοσκός καί δλοι αύτοί οί ζωντανοί τύποι 
τής πατρίδας μας μένουν terra in co g n ita  γιά τά παιδιά μα;, πού διαβάζουν 
τις μούμιες τών αναγνωστικών μας μέ τίς κατά φαντασίαν περιγραφές τής φύσεως 
καί μέ τούς σχολαστικούς παιδικούς τύπους.

Μόνο βιβλία γραμμένα άπό καλούς συγγραφείς καί άπό μορφωμένους παιδα
γωγούς καί στολισμένα — nota  bene — μέ εικόνες κ α λ λ ι τ ε χ ν ι κ έ ς  θά ήταν 
κατάλληλα γιά Αναγνωστικά τών παιδιών μας. Τ ό  τ έ λ ε ι ο  μ ά ς  ά ρ κ ε ΐ γ ι ά  
τ ά  π α ι δ ι ά  μ α ς ,  καθώς είπε κάποιος Γερμανός γιά τά παιδικά βιβλία: Das 
b este  is t  für un sere K inder g u t genug. Πώς είναι δμως δυνατό νά περιγράψη 
κανείς πράματα ζωντανά μέ γλώσσα ψόφια;

Καί, έτσι καταλήγομε σέ κείνο πού λέει ή κ. Δέλτα στήν, άρχή τής πραγμα
τείας της : « Τ έ λ ε ι α  ά ν α γ ν ω σ τ ι κ ά  ε ί ν α ι  ά δ ύ ν α τ ο  ν ά  γ ί ν ο υ ν  δ σ ο  
έ π ι β ά λ λ ε τ α ι  σ τ ό  σ χ ο λ ι κ ό  β ι β λ ί ο  ή κ α θ α ρ ε ύ ο υ σ α » .

Β. Δέκα

«Τό λέγουν μερικοί αισιόδοξοι πώς έγινε κάποια πρόοδο στά σχολικά μας 
βιβλία καί τό πιστεύομε δσοι δέν είδαμε κανένα άπό τ’ άναγνωστικά, ή δέν έχομε 
νά κάνωμε Αμέσως μέ παιδιά, ή πού τά παιδιά μας έχουν περάσει άπό καιρό τά 
«δύσκολα χρόνια» τοδ δημοτικού σχολείου. Μπορεί νά είναι καί αλήθεια ώς ένα 
βαθμό, μά δ βαθμός αύτός θά είναι τόσο χαμηλός πού γι’ αύτό σχεδόν δέ φαί
νεται. Πρέπει νά δής μαζεμένα τά παραδείγματα πού μάς παρουσιάζει σήμερα 
ή Κα Δέλτα, παραδείγματα δλα παρμένα άπό τ’ άναγνωστικά τά «έγκεκριμένα» 
τών έξι τάξεων τοδ Δημοτικού, γιά νά φρίξης μέ τή γλώσσα, μέ τήν έκλογή τών, 
λέξεων, μέ τήν οδσία τών βιβλίων αύτών καί γιά νά λυπηθής συνάμα κατάκαρδα 
δχι μόνο τά παιδιά πού τά διαβάζουν, άλλ’ ώς καί τό δάσκαλο, άν άξίζη τίποτα,

2 1



322 *Απ* <ίσα μας γραφΰυν

πού είναι ύποχρεωμένος i n i  τδ ν ίμ ο  τέτοια βργανα v i  μεταχειριατή. Κι Ιφτά  
ψυχη iv  Ιχης αισιοδοξία 94 τή χάσης μπροστά στήν τραγική πραγματικότητα.

’Από τό ένα μέρος ή γ λ ώ σ σ α  ή ψεύτικη, ή ψυχρή, ή άλύγιστη, ή άχρωμά- 
τιστη, ή άγονη, ή καθαρεύουσα' άπό τ’ άλλο — άξιο άκολούθημα τής τέτοιας 
γλώσσας — ή ο υ σ ί α  ή  φτωχή, ή  σαχλή, ή άνοστη, ή ταπεινή, ή βουλόπρεπη.
Οχι, δέν κάνει v i  τ!ς χωρίσωμε’ έδώ είναι δ φαύλος κύκλος.

Καί πάλι φαύλος κύκλος είναι ή γνώριμη, δυστυχώς, εικόνα πού παρουσιάζε
ται στ4 μάτια μας : τού παιδιού πού σαστίζει καί παύει v i  σχέπτεται * μόλις 
άρχίση τήν Ανάγνωση, καί τοΰ δασκάλου πού αναγκάζεται κάποτε v i  πή στό 
παιδί: 'διάβαζε τώρα καί μή γυρεύης νά καταλάβης».**

Αέ β ο η 'θ ε ί  τ ή  σ κ έ ψ η  ή κ α θ α ρ ε ύ ο υ σ α '  τ ό  έ ν α ν τ ί ο ν  τ ή  σ κ ο τ ί ζ ε ι .  
Ό χ ι μόνο στά μικρά παιδιά παρατηρείται αύτό· άλλα καί στά μεγαλύτερα, πού 
τελειώνοντας τό γυμνάσιο σπάνια είναι σέ θέση νά έκθέσουν τις ιδέες τους.

Μήν περιμένετε ούτε αυτοπεποίθηση, ούτε πρωτοτυπία ούτε ειλικρίνεια σέ δ,τι 
γράψουν' τά κυριώτερα χαρακτηριστικά τής γλώσσας πού έμαθαν είναι οί έτοιμες 
φράσεις χαί ή «κατά προσέγγισή» άλήθεια’ αΰτέ; πλάθουν καί τήν ηθική τους 
δπόσταση. Γι’ αύτό βέ χωρούν έδώ ήμίμετρα. Γιά νά σωθούν τά παιδιά μας πρέπει 
νά λείψη π ρ ώ τ α  π ρ ώ τ α  ή καθαρεύουσα ώς όργανο διδασκαλίας. Νά τό πά
ρουμε άπόφαση πώς είναι ψεύτικη γλώσσα πού δέ δίνει στό παιδί τήν καθαρή, τήν 
άδολη έννοια των πραγμάτων, τήν άκριβολογία. Τό τρέφει μέ «πομφόλυγες», μέ 
άοριστίες, μέ νερουλές μισοαλήθειες. Γ ι ’ α ύ τ ό  τ ο ύ  ψ ε υ τ ί ζ ε ι  δ χ ι  μ ό ν ο  
τ ή ν έ κ φ ρ α σ η μ ά τ ή δ ι ά ν ο ι α κ α ί τ ή ν ψ υ χ ή .

"Αν δέν μπορή ακόμη νά λείψη άπό τά σχολεία μας άς μείνη ώς ξένη γλώσσα, 
δπως άποφάσιοβ νά τή διδάοκη ένας δάσκαλος έξυπνος καί ποιητής σ’ ένα νησί.

’Ακόμη όμως καλύτερα — καί δέν τό λέγω Αστεία — θά ήταν νά γυρίζαμε πίσω 
στά χρόνια πού τά παιδιά Ιμάθαιναν άνάγνωση μηχανική στό Ταλτήρι τού σπιτιού 
ή στό Μέγα Ώρολόγιον, καί τίς «γνώσεις» τού καιρού τους στό μεγάλο βιβλίο τής 
ζωής. Αιάβαζαν παπαγαλίστικα, μά τουλάχιστο έσωζαν ακέρια στήν ψυχή τους 
καί στά χείλια τή ζωντανή, τή μητρική τους γλώσσα. Καί γι’ αύτό, μέ τίς έλλεί- 
ψεις πού μπορεί νά είχαν, φαίνονται άπό μακριά, όπως καί ήταν, μορφές γνησιώ- 
τερες καί πιό καθαρογραμμένες τής φυλής μας, πού μ’ όλα της τά προτερήματα 
ϊέ  δημιούργησε άκόμη έ θ ν ι κ ό  χ α ρ α κ τ ή ρ α  σ τ α θ ε ρ ό .  ΛΓ*α

2 . Γ ιά  τά β ιβ λ ία  τώ ν π α ιδ ιώ ν  μ α ;

Γιά τά βιβλία τών παιδιών μας λέγομε άρκετά παρακάτω, εκεί πού μιλούμε 
γιά τά παιδικά βιβλία πού άρχισε νά βγάζη ό Ό μιλος, τά «Βιβλία γιά τά Έ λλη-

* Ξέρω Ινα παιδάκι 7 χρόνων έξυπνο καί ζωηρό πού μόλις χαθίση ατό θρανίο 
γίνεται άφηρημένο, Απρόσεχτο καί δέν καταλαβαίνει τίποτα. Διάβαζε προχτές 
«ή χήν γεννά μεγάλα φά;», καί στήν έρώτηση «ti θά πή φ ά;», ύστερα άπό 
πολύν κόπο γιά νά συγκεντρώση τή σκέψη του, άποκρίθηκε «φά θά πή άφτιά». 
Τό λάθος στή λέξη δέν είναι τίποτα κοντά στήν Απόδειξη τής Αδιαφορίας του 
γιά τήν έννοια». Τέτοια παραδείγματα έχει πλήθος ή Κα Δέλτα στή μελέτη 
της. Κτ. καί στό Δελτίο τού Έκπαιδευτ. ‘Ομίλου 2, 1912, «Ή παιδεία μας καί 
ή γλώσοα της».

** Βέβαια είναι παιδιά πού προσέχουν στό μάθημα όσο κουραστικό κι άν είναι. 
Μ ' α ύ τ ό  ε ί ν α ι  ζ ή τ η μ α  Α ν τ ο χ ή ς .  Κι αύτή όμως ή αντοχή θά ήταν ά ξ ι α  
γ ι ά  π ρ α χ τ ι κ ώ τ ε ρ ο  Α π ο τ έ λ ε σ μ α .
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νόπουλα». Έδώ βάζομε σχετικά μέ τό ίδιο ζήτημα περικοπή Από τό γράμμα μιάς 
κυρίας, καί μιά σκηνή σχολική πού μπορούμε νά τή βεβαιώσωμε' καί τά  δυό 
δείχνουν πόσο Αληθινά είναι όσα Αλλού δποστηρίζομε.

«Τά δικά μας βιβλία ά π ο μ α χ ρ ύ ν ο υ ν  τά παιδιά' είδα κι έπαθα νά ξεκολ
λήσω τή μικρή μου Αδερφή άπό τήν B ibliothèque R ose καί τίς άλλες διάφορες 
B ibliothèques I Τήν παραχαλούσα νά διαβάζη ίλληνικά — «δέν τά καταλα
βαίνω» ήταν ή θλιβερή Απάντηση. Φαντάζεστε τί οίκτρό, ΐ ί  λυπηρό, τί Απελπι
στικό πράμα, τό παιδί ν ά  μ ή ν  κ α τ α λ α β α ί ν η  τ ή  γ λ ώ σ σ α  τ ο υ ;  "Αν δοκί
μαζαν οί όπαδοί τής καθαρεύουσας νά διδάξουν μόνοι τους τά παιδιά τους, δέν 
είναι δυνατό νά μήν τούς έπειθαν μερικά τέτοια παραδείγματα. Τήν ίδια έλλειψη, 
δπως στά σχολικά βιβλία, βλέπομε καί στά διαοκεδαστικά, έκείνα πού στίς ξένες 
γλώσσες άποτελούν τίς διάφορες B ibliothèques. Τά έλληνόπουλα δέν έχουν βιβλία. 
Υπάρχουν μόνο μεταφράσεις, πού τίς περισσότερες φορές δέν έχουν τίποτα νά 
κάνουν μέ τήν ψυχή τοδ έ λ λ η ν ι κ ο ύ  παιδιού.

Μόνη έξαίρεση στήν έρημο αύτή είναι τά  βιβλία τής Κας Δ έ λ τ α ,  πού 
είναι γραμμένα γιά παιδιά, μά κρατοδν άγρυπνο τό ένδιαφέρον καί τή συγκίνηση 
τού μεγάλου άπό τήν αρχή ώς τό τέλος. Είναι ένας θησαυρός γιά  τά έλληνό
πουλα. Δέν είναι μόνον τό ύφος, ή γλώσοα πού τά κάνουν καί ξεχωρίζουν' το 
παιδί όταν διαβάζη π. χ . τον «Βουλγαροκτόνο» μαθαίνει ένα κομμάτι τής Ιστο
ρίας του, λίγο άπό τή γεωγραφία τής πατρίδας του, νιώθει βαθιά πώς είναι Έ λ λ η 
νας, ξυπνούν μέσα του χίλιες Απορίες ψυχολογικές πού θέλει νά έξηγήση, κι όταν 
τελειώση τό βιβλίο, θέλει νά τό ξαναδιαβάοη. Ή  μικρή μου Αδερφή εννιά φορές 
έχει διαβάση τό «Βουλγαροκτόνο», κι όλο τον ξαναδιάβαζε' καί κάθε φορά είχαμε 
Καινούριες συνομιλίες καί καινούριες συγκινήσεις.

Καί θέλω νά τελειώσω μέ μιά παιδιακίστικη σκηνή. Οί μικρές φιλοξενούσαν 
μιά μέρα φιλενάδες τής ήλικίας τους. Ή  άδερφή μου μέ ύφος δπερήφανο έφερε τό 
«Βουλγαροκτόνο» σέ μιά άλλη μιχρή καί τής λέει: «θά σού δείξω ένα ώραίο 
βιβλίο*. — «Ε λληνικό είναι; είπε τό κοριτσάκι. Ό χ ι, φέρε καλύτερα τό G énéral 
D ou rak in e, δέν τ’ άγαπώ τά Ιλληνικά βιβλία».

Έ γώ  άκουα σιωπηλή τή δίκαιη αύτή καταδίκη Από παιδικό στόμα. Μά ή 
μιχρή μου Αδερφή, χωρ:ς νά ταραχτή τό παραμιχρό, πήγε καί κάθισε κοντά στή 
φιλενάδα της λέγοντας ήσυχα. «Δέν ξέρεις, α ύ τ ό  δέν ε ί ν α ι  σ ά ν  τ ’ ά λ λ α ’.»

Σέ μισή ώρα, σάν ξαναμπήκα στό δωμάτιο, οί δυό μικρές διάβαζαν, διάβαζαν 
προσεκτικά καί τά μάτια τους έλαμπαν. Μέ βαθειά χαρά συλλογίστηκα πώς ή χ .  
Δέλτα φίλιωσε Ινα παιδάκι μέ τή γλώσσα του καί μοΟ γεννήθηκε ή έλπίδα πώς 
μιά μέρα, δχι πολύ μακρινή, τά έλληνόπουλα θά διαβάζουν βιβλία Ιλληνικά, γραμ
μένα γιά νά τούς μορφώσουν μιά ψυχή καθάρια έλληνική καί δυνατή κι όμορφη.

Μ. Λ.

Μιά φορά κάποιος δάσκαλος είχε δώση στήν τάξη του τής Κας Δέλτα τό «Γιά 
τήν Πατρίδα»' κάθε μαθήτρια τό έπαιρνε σπίτι της, τό διάβαζε καί ύστερα τό 
έδινε σέ άλλη κι αυτή σέ άλλη, ώστε νά τό διαβάσουν όλες. Μιά μαθήτρια όμως 
τό κράτησε περισσότερο Απ’ δ,τι έπρεπε κι οί άλλες πού ήθελαν νά τό πάρουν 
παραπονέθηκαν στό δάσκαλό τους. Ή  μαθήτρια πού τό είχε, ζήτησε τήν άδεια 
νά τό κρατήση Ακόμα δυό μέρες, γιατί δέν πρόφτασε νά τό τελειώση. Κι όταν
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τό πήγε στό δάσκαλό της, τού έδειξε μαζί καί Ινα άλλο χειρόγραφο καλοδεμένο- 
Τό είχε αντιγράψει όλο καί έδωσε καί t¿  έδεσαν. Καί άμα ρώτησε ό δάσκαλος 
γιατί Ικανέ τόσον κόπο νά τό άντιγράψη, άποκρίθηκε: -ήταν τόσο ώραίο, ήθελα 
νά τό έχω πάντα».

3 .  0 1  ξεν ό φ ω νο ι  κ α ί τα  σχολεία μ α ε

Πόσο ή σημερινή γλωσσική κατάσταση μάς ζημιώνει, κοντά στ- άλλα, καί 
οτούς φυλετικούς μας αγώνες στή Μακεδονία καί τ’ άλλα μέρη, όπου έχομε 
ν’ ά φ ο μ ο ι ώ σ ο μ ε  μ ε  τ ό  ε θ ν ι κ ό  σ χ ο λ ε ί ο - τ ο ύ ς  ξ ε ν ό γ λ ω σ σ ο υ ς  καί 
όπου κύριο όργανο γιά τό σκοπό αύτό παρουσιάζεται ή Ιπίσημη γλώσσα τού 
κράτους μας, πολλοί τό ξέρουν καί συχνά έλαβαν αφορμή νά τό τονίσουν άνθρω
ποι πού Ιζησαν έκεί καί άλλοι, δημοτικιστές καί καθαρευουσιάνοι, δικοί μας καί 
ξένοι. Τό ζήτημα αύτό δέν πρέπει νά νομίσωμε πώς έπειτα από τή νέα 'Ελλάδα 
πού δημιούργησαν οί νίκες τού στρατού μας Ιλλειψε πιά, ή πώς έλαττώθηκε ή 
σημασία του. Γιατί γνωρίζομε πώς δ αγώνα; δέν τελείωσε' καί ούτε λείπουν 
ακόμη έξω άπό τά όρια τοδ μεγαλωμένου κράτους οί ξενόφωνοι, ούτε καί γιά 
κείνους πού ήρθαν μέσα του σωστό θά ήταν νά τού; άφήσωμε στήν τύχη του;. 
Καί όμως φαίνεται σά νά μήν τού; πολυσυλλογιζόμαστε όλους αύτσύς. Καί μέ 
όσα κι άν Ιδώ καί κεί γράφηκαν ή ειπώθηκαν, λείπει ακόμη μιά μελέτη πού νά 
φωτίση καί μιά γιά πάντα νά ξεκαθαρίση τό ζήτημα αύτό, ώστε νά κινηθούν ίσως 
καί κείνοι πού χρέος τους είναι ή άμεσώτερη ενέργεια.

Γιά τό ζήτημα αύτό Ιλπίζομε πώς στόν ερχόμενο τόμο τού Δελτίου μας 
ειδικός συνεργάτης θά γράψη διεξοδικά' γιά σήμερα κρίναμε σκόπιμο, νά κατα- 
χωρίσωμε μέ μικρέ; άλλαγές άποσπάσματα άπό ένα πού είχε σταλή στή σύνιαξη 
τοδ Δελτίου στά 1912, πριν ακόμη μεγαλώσουν τά όρια τού κράτους.

Μέ λίγα καί μετρημένα λόγια μάς ζουγραφίζεται ή κατάσταση άπό κάποιον 
πού ζή καί δουλεύει στήν καρδιά τής μακεδονικής γής, στήν έλληνικώτατη πόλη 
πού δέν ήταν γραμμένο νά ένωθή μέ τή μητέρα Ε λλάδα. Τό δημοσιεύομε μέ 
χαρά, καί μέ τήν ελπίδα πώς θά γίνη αφορμή νά φιλοξενηθούν στό ερχόμενο Δελ
τίο καί άλλες γνώμες έγκυρες γιά ένα ζήτημα πού κοντά στή γλωσσική του 
σημασία έχει τέτοια ανυπολόγιστη έθνική σπουδαιοτητα.

* · . .  Μέσα στις τόσες τους φροντίδες γιά τά μεγάλα καί τρανά έθνικά καί θρη
σκευτικά ζητήματα ο! πουριτανοί τής γλώσσας δέν ξέχασαν καί τούς ξενόφωνους 
Ελληνες. Καί ρωτούν τί θ' άπογίνουν μετά τόν έκχυδα'ίσμό οί χιλιάδες Βλαχό- 

φωνοι, 'Αλβανόφωνοι, Βουλγαρόφωνοι, Τουρκόφωνοι, Άρμενόφωνοι κτλ. Δέ θά 
σηκωθούν τότε καί αύτοί μέ τό δίκιο τους νά ζητήσουν χωριστή καλλιέργεια τής 
μητρική; τους γλώσσας;

Ίσω ς τό επιχείρημα αύτό νά μή λογαριάστηκε καί πολύ ώς τά τώρα. στις 
γλωσσικές πολεμικές τής παλιάς Ε λλάδας. Έδώ όμως ατό έςωτερικό αποτελεί 
τό κύριο όπλο τών ύπέρμαχων τής γλωσσικής παραδόσεως. Παραβλέπουν πώς μέ 
τό σύστημά τους, κινδυνεύουν καί αύτοί οί έλληνόφωνοι νά χάσουν τή γλώσσα 
τους καί νά βαρβαρωθούν, καί τρέμουν μήπως ή γλωσσική επανάσταση κάνει 
τούς αλλόγλωσσους καί χωριστούν άπό μάς.

Κατά τήν περίφημη αύτή λογική εμείς οί ξενόφωνοι δεν αισθανόμαστε τού; 
έαυτούς μας Ελληνες παρά μόνο μέ τή βοήθεια, του συντακτικού καί τή; γραμ
ματική; -καί τών λίγω ν'τοδ Μιστριώτη.
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Ό μω ς κι άν δέν είχε γεννηθή τό γλωσσικό ζήτημα, ούτε είχε βρεθή κανείς νά 
έλεήση τά παιδιά τών σχολείων τής Ε λλάδας, πάλι ακριβώς γιά  χάρη αύτών 
τών ξενόγλωσσων έπρεπε νά δημιουργηθή αύτό. Γιατί βέβαια δέν πιστεύω νά 
ύπάρχη κάνεις πού νά έλπίζη πώς θά μπορέση ποτέ ή ίλληνική γλώσσα νά σφη- 
νωθή καί νά ξαπλωθή στήν πλατειά μάζα τών ξενόφωνων όσο είναι σκεπασμένη 
μέ περισσότερα καί παρδαλότερα κουρέλια καί -άπό τήν πρωτοχρονιάτικη γκα
μήλα. Κι έτσι, ένώ ή Β ο υ λ γ α ρ ί α  ' κ α τ ώ ρ θ ω σ ε  σέ  δ ι ά σ τ η μ α  2 0  χ ρ ο ·  
ν ώ ν  ν ά  δ ι α δ ό σ η  τ ή  β ά ρ β α ρ η  κ ι ά π ε λ έ κ η τ η  γ λ ώ σ σ α τ η ς  σ τ ο ύ ς  
τ ο υ ρ κ ό γ λ ω σ ο ο υ ς  κ α τ ο ί κ ο υ ς  τ η ς ,  εμείς έπειτα άπό τετραπλάσιο διά
στημα βρίσκομε στά πρόθυρα πρωτεύουσας τών ’Αθηνών πληθυσμούς άπό "Ελλη
νες πολίτες, πού μπροστά στή γλώσσα τοδ Ηενοφώντος μένουν σαστισμένοι όσο 
καί μπροστά στά κινέζικα. [Δέ θά μάς φανή μάλιστα καθόλου παράξενο άν αδριο 
μεθαύριο σηκωθή δ Μπρέτ τής Α λβανίας καί μάς γυρέψη γλωσσικά καί σχολικά 
προνόμια γιά τούς ’Αρβανίτες στήν Α ττική  καί τήν Πελοπόννησο. Δέ θά Ιχη  
άδικο. Καί τό χρωστάμε τής καθαρεύουσας. Σ. τ. Σ.] Κι άν έχωμε τέτοια άπο- 
τελέσματα στόν πρώτο νομό τοδ Ιλεΰθερου κράτους μέ όλη τήν εργασία τοδ 
στρατού καί τώ,ν έφημερίδων καί τά&ς λόγους τών κομματαρχών, άς συλλογι- 
στή καθένας πόσες άκόμη χιλιετηρίδες μάς χρειάζονται γιά νά έλπίσώμε πώς 
θά Ιξελληνιστούν καί δλοι ίκεϊνοι οί ξενόφωνοι, πού σκορπισμένοι καί μοιρα
σμένοι οέ όλη τήν εύρωπαϊκή καί ασιατική Τουρκία πνίγονται άπό ένα .άγριο 
καί άκράτητο ώκεανό φυλών βαρβάρων άλλά καί ακμαίων.

Τό Μοναστήρι είναι τό καταλληλότερο μέρος γιά νά μελετήση κανείς κάί νά 
σφυγμομετρήση τήν έργασία τών σχολείων μας. Έδώ είναι τό κοινό σημείο δπου 
διασταυρώνονται Κουτσόβλαχοι, Σλάβοι, Αρβανίτες, Τούρκοι,' όλες οί φυλές τής 
Μακεδονικής Βαβυλωνίας. Π ρ ό  3 0 - 4 0  χ ρ ο ν ώ ν  δ λ ο ι  ο ί  χ ρ ι σ τ ι α ν ο ί  ή τ α ν  
9 ι κ ο ί μας" άπό τότε όμως ώρμησαν -Βούλγαροι, Ρουμάνοι, Σέρβοι, Άλβανιστές, 
ιεραπόστολοι, Φράγκοι κι Αμερικανοί, μέ χρήματα καί μέ σχολεία, μέ σύστημα 
καί μέθοδο, καί μάς άρπαξαν μεγάλα κομμάτια καί κυρίως άπό τούς Σλαβόφω
νους. Μάς μένουν πάλιν αρκετοί. Μά τό ζήτημα είναι άν θά μπορέσωμε ώς τό 
τέλος νά διατηρήσωμε κι αύτούς. Ά ν κ ρ ί ν η  κ α ν ε ί ς  ά π ό  τ ή  σ η μ ε ρ ι ν ή  
χ ρ ε ω κ ο π ί α  δέν ήμπορή πάρά νά είναι πολύ απαισιόδοξος γιά τό μέλλον. 
’Τπάρχουν σλαβόφωνα χωριά, όπου άπό 60  χρονών διατηρούμε σχολεία μέ δυό 
τρείς τάξεις. Οί δάσκαλοι δέν ήταν όλοι γιά  πέταμα. Βρίσκονταν μεταξύ τους καί 
τελειόφοιτοι τού διδασκαλείου Θεσσαλονίκης κι άπό τό γυμνάσιο τής’ πόλεως 
μας. Καί δμως στά χωριά αύτά, πού είναι στά πρόθυρα τής χώρας μας δ έ  β ρ ί 
σ κ ε ι ς  σ ή μ ε ρ α  δ χ ι  γ υ ν α ί κ α  μ ά  ο ύ τ ε  Ι ν α ν  ά ν τ ρ α  π ο ύ  ν ά  σ υ ν ε ν ο η -  
θ ή ς  μ α ζ ί  τ ο υ  έ λ λ η ν ι κ ά .  Καί άπεναντίας, σέ β σ α  χ ω ρ ι ά  μ π ή κ α ν  οί 
Β ο ύ λ γ α ρ ο ι  δ ά σ κ α λ ο ι ,  έ κ α μ α ν  σέ - λ ί γ α  . μ ό λ ι ς  χ ρ ό ν ι α  ό λ ο υ ς  
τ ο υ ς  χ ω ρ ι κ ο ύ ς  ν ά  δ ι α β ά ζ ο υ ν  β ο υ λ γ ά ρ ι κ ε ς  Ι φ η μ ε ρ ί δ ε ς .

Καί δέν είναι σπάνιο ν’ άνταμώση κανείς στά χωριά αύτά άνθρώπους πού νά 
κάνουν διάκριοη μεταξύ άρτον  καί ψω μιον' άρτο  λέγουν τό ψωμί τής χώρας καί 
ψ ω μί τό μαύρο τού χωριού. Ξέρουν άκόμη τόν δνον μά όταν τούς παζαρεύης 
κανένα γάιδαρο, νομίζουν πώς τούς ζητάς μουλάρι. "Η τό πέριεργότερο, μπορείς 
ν’ άκούσης άπό χείλη πού μόλις ξέρουν νά ψιθυρίσουν λίγες λέξεις έλληνικές «το 
φ ά  έτοιμα· (τηγανίσθηοαν,. Καί .θά μπορούσε Κανείς νά δημιουργήση άπό τό ύλικό
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τή ς γλωσσικής αυτής Ιλαροτραγωδίας πού μας έχει κοστίσει ποταμούς αίματα 
καί χρήματα μιά  νέα βαβυλωνία, γιΑ τήν όποία ίέν  0ά είναι π ιά  ύπεύθυνος 4 κ α ι
ρός κ α ί οί ιστορικές περιπέτειες τή ς φυλής μας, μά  τά  ¿«παιδευτικά μας χάλια . 
 ̂ Το παραδοξότερο είναι πώς τ& κοινότερα πράματα, πού Από αύτά 6’ άρχίση 

αναγκαστικά κάθε έργασία καθώς λ. χ .  τό  νερό, τό  κρασί, τό  χωράφι, τό  σπίτι, τό 
βωδι, τό άλογο κ τλ ., αύτά Ακριβώς παρουσιάζονται α τά .μάτια  τού μικρού μαοκα- 
ρεμένα. Έ τ σ ι πελαγώνει τό  χωριατόπουλό . . .  κ ι δσοι καταφέρουν κ α ί μάθουν τά 
έλληνικά ίύσκολα  μπορούν Αργότερα νά τά  μεταχειριστούν. Γίνονται πάλι οί 
ίδιοι χω ριάτες, γ ιά  τούς όποίους οί Βούλγαροι λέγουν πώς παθαίνουν « Α ν ο σ ί α  
τ ή ς έ λ λ η ν ι κ ή ς  γ λ ώ σ σ α ς » . . .  Καί όμως δσοι α π ’ αυτούς τούς ίδιους, δχ ι πιά  
παιδιά μά  άντρες ώ ριμοι, έργάοτηκαν μέ τά  ίλληνομακεδονικά σώματα, μπόρεσαν 
ευκολώτατα σέ λιγώτερο καιρό κ α ί μόνο μέ τό  αφτί νά μιλούν έλληνικά τέλεια. 
. .  . Το Ιδιο κ α ίμ έ  τούς χριστιανούς τή ς Μ ικρά; Ά σ ία ς  πού οτρατολογήθηκαν 
τελευταία κ ι έχουν πλημμυρήσει τήν πόλη μ α ς . . .  Διαβάζουν κ α ί καταλαβαίνουν 
τήν έχκλησιαστική γλώσσα ξέρουν π ολλές Αρχαιοπρεπείς λέξεις . . . ,  έλληνικά 
δμως δέν είναι σέ θέση νά μιλήσουν καί νά συνεννοηθοδν».

*
4 .  Ή  άρ& ογραφ ία  μ α ς .

Γιά τό  ζήτημα  τή ς όρθογραφίφς μας πού ύποκινήθηκε πάλι Από τήν παρα
πάνω μελέτη τού κ . Τριανταφυλλίδη, δημοσιεύομε έδώ μερικές γνώ μες πού στάλ
θηκαν οτή Σύνταξη ή  στόν κ . Τρ. τόν ίδιο *,

ι  * '  ; ;  Α',άΤ*ιΤί *ίναι νά έπέλθη ταχέω ς συμφωνία τ ις  περί τήν γραφήν τής νεω-
1 1 1  Τ λ * ·« Κ  « α  νά λείψη Απ’ «δτήν ή  ΑκατασταΤία? τ ή Γ δ π ^ α ν  μέ
τόσνρ. ακρίβειαν περιγράφετε. Έ γώ  συμφωνώ μαζί σας καί εις τούτο, δτι Λ< 
τήν όρθογραφίαν τής δημοτικής γλώοσης δέν πρέπει νά έφαρμοοθβ αδστηρώς 
ή Ιστορική Αρχή, Αλλ δτι δίκαιον είναι νά προτιμηθούν πολλάκις γραφαί άπλού- 
τ ϊ£  4 * 1  εδκολωτεραι Αντί τών έτυμολογικώς όρθοτέρων. ’Επίσης χάριγ 

Ρ-®?ΤΡβφ{“ ί  ^  8έΧομαι ^διστάκτως τήν κατάργησή 
■ I  πν*υμ“ ™ ν’ *ν * Βί τά  «¡τά  καθιέρωσε» ή χρήοις

τόσων αιώνιον, ή χατάργησίς των δέ δυνατόν είναι νά Ιχη  καί τινα ένοϊλτί-
„ ί 1 λα .π ξ ύ  >«ίντων Μχομν* ίετέρτατοκ  ¿ # » ,* 0.

^  Μ ο ο χ α Χ ία ν  »ής κέα ς γλώ σσχ,ς

ί Π Γ , λ . τ ί Ϊ Γ ^  Τ  Γ  *2Γ’ ®4 *Ρ0ν®- 6x1 κ α ί ί  Πολιτεία ό φ ε ΖI  ^  ί  σοβαρώς τά ς γνώμας τοΒ Γ . Παπασωτηρίου, τοδ Γ. Χ ατζιδάχι καί 
τών δημοδιδασκάλων, οίτινες Απαιτοδσι τήν Απαλλαγήν τών βιβλίων τοδ δημο
τικού σχολείου τουλάχιστον Απο τών τόνων κ α ί τώ ν πνευμάτων».

Χ ρ .  Τ σ ο ύ π α ς  [καθηγητής τή ς Αρχαιολογίας ο τδ  Ηαποδιστρ. Πανεπιστήμιο].

τ , ,  Ϊ ' Λ * *  Η γ α  ® ? 1 νά " Ρ οσΜο® ««< ΧίΤ*τ* « ό  βιβλίο σας. Συμφωνώ μέ 
-Γ * ' * V  *ίν.αιοΕ,ϊ8 ί6« ̂  « ίν·« *®ύ είπα  κ ιέφ αρμόζω  σ τ ό Κ α η ^ ο Ι ι  μου.
Τ ιά  τήν έφαρμογη στίς λεπτομέρειες μπορεί πάντα  κανείς νά ουζητήση. Δέ μοβ
πολυαρέσει λ . χ . ένα * ι  γραφή  άντίς νά γράφΰ  ή  καλύτερα νά γρά φ ιι,  κ α ί γ·ά τήν 

τ  I  δυσκολευόμουν νά συμφωνήσω- είμαι μόνο γιά  τόν
περιορισμό, ή  τήν κατάργησή τή ς περιοπομένης. Τό σημαντικό θά ήταν νά συμ
φωνούσαν οί συμπατριώτες σας Απάνω στίς ¿ενικές σας άρχές. Τό“* θά μπο-

έ γ ρ α ψ ί ΐ*  1ϋπώ&,|κβν μ * d p M i , τ ° * * α  * ^ “ ν ύπογραμμιστή Από κείνους πού τά
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ρούσε μιά έπιτροπή νά κανονίση τήν «έπίσημη» όρθογραφία, κ α ί φυσικά θά έπρεπε 
νά δποχωρήση λίγο  ό καθένας στόν άλλο».

A . T h u m b  [καθηγητής τή ς ίνδογερμανικής γλωσσολογίας στό Πανεπιστή
μιο τοδ Στρασβούργου. (Τό πρωτότυπο γράφηκε γερμανικά)].

« Ή  θίαις τού  συγγραφέως θεωρητικώς είναι τελεία  κ α ί κ α τ ’ ανάγκην τοιουτο
τρόπως σκέπτεται κάθε έπιοτημονικώς Ασχολούμενος μέ τήν Ιστορίαν τής έλλη- 
νικής γλώσοης. Ή  διαφορά γνωμών προκύπτει εις τό  σημείον τή ς μεταβάσεως 
Από τήν θεωρίαν είς τήν πράξιν. Δηλαδή έξαρτάται αύτή πρώτον Από τήν θέσιν 
ή  όποία πρέπει νά δοθή είς τό  ορθογραφικόν ζή τημ α  μέοα είς δλον τό  γλωσσικόν 
ζήτημά μας, κ α ί δεύτερον Από' τήν θέσιν, τήν όποιαν έχει λάβει κανείς σχετικώς 
μέ τό  γλωσσικόν ζήτημα.

Ό π ω ς  κ α ί 6 συγγραφεύς φρονώ κ α ί έγώ  ότι δέν ήμπορεϊ τώρα νά γίνη καμμία 
γενική όρθογραφική μεταρρύθμισις, διότι τό  όρθογραφικόν ζήτημα είναι τό τελευ- 
ταίον μέλος τού γλωσσικού μας ζητήματος κ α ί διά τούτο κ α τ’ ανάγκην θά περί- 
μένη τήν σειράν του είς τήν λύσιν του. Προχωρών μάλιστα περισσότερον Από 
αυτόν φρονώ, ότι δέν είναι δρθόν νά θέτωμεν ώς πρός τήν όρθογραφίαν είς 
τήν ίδιαν βαθμίδα τά  γινόμενα είς άλλους πολιτισμένους λαούς μέ τά  ίδικά μαςι 
διότι έκείνοι ίοταντα ι πρό πολλοδ ε ίς  σημείον γλωσσικόν, είς τό  δποίον δέν 
κατωρθώσαμεν ήμείς Ακόμη νά οταθώμεν. Ά πέχομεν  μάλιστα κ ατά  τήν γνώμην 
μου πολύ Ακόμη Από τό  σημείον τοοτο. Έ ν εκ α  τή ς καταστάσεως λοιπόν είς 
τήν όποιαν εδρίακεται έπ ί τού παρόντος τό  γλωσσικόν μας ζήτημα, είναι ανάγκη 
νά μείνη άλυτον είς τήν γενικότητά  του κ α ί τό  όρθογραφικόν. Α λ λ ά  κ α ί διά 
τά  μέ^ος έκείνο, διά τό  όποίον θεωρείται λυμένον τό  γλωσσικόν ζήτημα, δηλαδή 
διά τούς γράφοντας μόνον τήν δημοτικήν είς δλας τάς κοινωνικάς των σχέσεις 
κ α ί διά τά  λογοτεχνικά  είδη, είς τά  όποία έπεκράτησε τελείω ς ή  δημοτική, 
φρονώ ότι έπ ί τού παρόντος δέν ήμπορεϊ νά γίνη γενική μεταρρύθμιοις. Διότι καί 
τά  όρια τή ς κοινής είναι Ακόμη ρευστά καί. οί λ ο γο τίχνα ι Αφ’ ένός μέν.&φί® 
στανία ι τήν έπίδρασιν τοΟ καθεστώτος, Αφ’ έτέρου δέ δέν έχουν έντελώς ίνι- 
αίαν πορείαν.

Κ α τ ' Ανάγκην λοιπόν μόνον μερικώτεροι νεωτερισμοί ήμποροΰν νά γίνουν είς 
τήν όρθογραφίαν έπ ί τού παρόντος, οί όποιοι νά συμβιβάζωνται πρός τά ς σημερινός 
κοινωνικός Αντιλήψεις κ α ί νά Αφορούν μόνον τήν δημοτικήν, Τοιούτοι δυνατοί 
έπ ί τού παρόντος νεωτερισμοί είναι έκείνοι, τούς όποίους ουνιστψ ό συγγραφεύς 
Από σελ. 34  έξ. (παράγραφος V II). Ά λ λ ά  κ α ί αυτοί δέν είναι δυνατόν νά παρα- 
σταθοδν ώ ς άνάγκη, άλλά  μόνον ώς Αξιομίμητα παραγγέλματα  διά τούς γρά
φοντας τήν δημοτικήν. Διότι ή έκτασίς των κοινωνικώς θά  είναι μονομερής, 
έφ’ όσον δέν σονδεθοδν τά  σχετικά  διδάγματα πρός τά ς πρώ τας Αντιλήψεις 
τά ς διδομένας διά τή ς έκπαιδεύσεως. Ή  βιζικωτέρα άπλοποίηοις, τήν όποιαν 
προτείνει δ  συγγραφεύς άπό σελ. 52 4ξ. (παράγραφος V II I )  είναι κατά  τήν γνώ 
μην μου Αδύνατος έπ ί τού παρόντος κ α ί φυσικά Αδύνατος είναι κ α ί ή γενιχωτέρα 
μεταρρύθμισις όσον Αφορά τούς τόνους κ α ί τά  πνεύματά. Τούτο δε δχι διότι 
έμποδίζουν λόγοι Ιστορικοί, Αλλά διότι είναι πρόωρος διά τήν γλωσσικήν, έχπαι- 
δεοτικήν κ α ί κοινωνικήν κάτάστασιν είς τήν όποιαν εύρισκόμεθα τώρα. Είς μερικά 
σημεία τών κ α ί ύπ’ έμοδ κρινομένων ώ ς δυνατών έπ ί τού παρόντος νεωτερισμών 
έχω  μερικός Αντιρρήσεις, τάς όποιας θά ύποδείξω ίσως είς Αλλην περίστασιν»,

Ά & α ν ά σ ιο ς  X .  Μ η ο ν το ν ρ α ς
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« ...  Ε ίναι τόσον πολλα πλο ί α ΐ δυσκολίαι τής γραφής κ α ί τόσον έπίπονον καί 
άκανθώδες τό  ϊργον τή ς διδασκαλίας τής, ώστε καί μετά τήν ο ί α ν δ ή π ο τ ε  
μεταρρυθμισιν εις τήν όρθογραφίάν μας πιστεύω δτι ή  μέν διδασκαλία τή ς γλώσ
σης μας ολίγον θά άνεχουφίζετο, τό  δέ κακόν τής ανορθογραφίας δέν θά  Ιπαυε.

X ^ ττ0ν ^  Λαράλειψις τών πνευμάτων καί ή  χρήσ-ς ένός μόνου τονικοδ σημείου 
- δ ι ό τ ι  τήν όλοσχερή κατάργησιν τών τόνων δέν θεωρώ π ρ α κ τ ικ ή ν - ε ίν α ι  
νομίζω, ήπροχειροτέρα  μεταρρύθμισις, τήν δποίαν θά ήνείχετο ή  όρθογραφία μας, 
χ α ίτη ν  όποίαν πάντες θά άπεδέχοντο».

Π . Λ ο ρ ε ν τξ α το ς  [άρχισυντάχτης τοδ Ιστορικού ΛεξιχοΟ τής ίλ λ . γλώσσης].

« . . . 'Ο τ ι  ή  όρθογραφία τής γλώσσης μας έχει πολλάς καί μεγάλας δυσκολίας, 
είναι γεγονός, τό  δποίον δέν επ ιδέχεται άμφισβήτησιν. 'Ο τ ι δε Ινεκα τούτου πολύς 
κα ί πολύτιμος χρόνος χάνετα ι χάριν ταότης είς τά  σχολεία μας, χωρίς πάλιν νά 
έπ ιτυγχά ν ,τα ί ποτέ ή  τελεία έκμάθησίς της, είναι παρατήρησις, τήν δποίαν, 
πιστεύω, δεν δπάρχει διδάσκαλος, ό δποίος νά μήν Ιχ η  κάμει. Ή  δυνατή λοιπόν 
άπλοποίησις τή ς όρθογραφίας μας έπιβάλλεται, κ α ί διά τούς μαθητάς τών σχο
λείων μας πάσης βαθμίδος θά ήτον αδτη άληθής εύεργεσία.

"Οσον άφορψ τώ ρα είς τήν έκτασιν, τήν δποίαν θά ήδύνατο νά λάβη επί τοδ 
παρόντος ή  άπλοποίησις αδτη, ή γνώμη μου είναι ή  έξή ς: ά )  Νά καταργηθοβν τά 
διάφορά σημεία τόνων κ α ί πνευμάτων, τά  δποία, ώς γνωστόν, δέν είχεν ά ρ χ ικ δ ς  ή 
γραφομένη μας γλώσσα, νά δριοθή βέ §ν μόνον σημείον πρός δήλωσιν τή ς έντονώ- 
τερον προφερομένης συλλαβής τών δισυλλάβων καί ύπερδισυλλάβων λέξεων, δταν 
αύται το ν ίζω ντα ιο ύ χ ί έπ ί τήςληγούσης. -  β·) Διά τάς λέξεις κ α ί καταλήξεις τάς 
ίδιαζούσας ε ίς  την νέαν μας γλώσσαν ( π . χ . άγωρι, ύαλί, χέςκος, δ ύ χ ν χ ,  γννα<- 
xovXU , φασουΧΧ^, οτηθηα, χείΐηα , Γεώργ,ς, Βασίλε,ς κ . τ . λ . )  νά επιτραπή παρέκ
κ λ ισ ή  τις  από τή ς ιστορικής βάσεως τής όρθογραφίας κ α ί 'ή  γραφή αύτών κατά  

^τινα  ώριομένον, τόν άπλούστερον κ α ί σονηθέστερον, τρόπον.
Ά χιΧ Χ . Τ ζ ά ρ τζα ν ο ς  [καθηγητής τό  Διδασκαλείο τή ς Δημ. Έκπαιδεύσεως],

« . . .  Αν τώ ρα κ ι αδτή άκόμα ή  άρκετά  — μέ τόν σκρπό νά είναι εύκολώτερα 
ίφ α ρ μ ό σ ιμ η -σ υ ν τη ρ η τ ικ ή  τ ρ ο Λ  ο λ ο γ  ί α  τή ς όρθογραφίας, πού μας προτείνει 
δ  Κ»4 Τριανταφυλλίδής — άν καί έπιστημονικώτερη άπό δλες, πού έχουνε κατά  
καιρούς π ρ ο τ α θ ή - ά ν  κ ι αδτή άκόμα θά γίνει δεχτή, κ ι αυτό είναι ζ ή τη μ α -  
δηλαδή γ ιά  μένα δ έ ν  είναι, γ ια τ ’ είμαι βέβαιος, πώ ς δ έ ν θά γ ίν ε ι! Κ ι άν όμως 
άκόμα πετύχαινε, βλέπει, νομίζω, μολαταύτα  κ ατά  βάθος δ K°s Τριανταφυλλίδής 
πως τό ζή τημ α  τής όρθογραφίας μ α ς — δ καινούριος αύτός γ ό ρ δ ι ο ς  δ ε σ μ ό ς — 
μ ό ν ο  μ έ σ π α θ ί  μπορεί νά κοπή : μ έ - θ ε ω ρ η τ ικ ά  εύ κ ο λ ώ τα τη -μ ε τα γ ρ α φ ή  
στό:πανευρωπαϊκό αλφάβητο, μά, καθώς κ ι δ ίδιος λέει στό βιβλίο του, «είμαστε 
καταδικασμένοι στήν τύχη έκείνων, πού πολύ αγαπηθήκανε» - τ ύ χ η  κάθε άλλο 
παρα ζηλευτή».

Ν . Χ α τ ζ ιδ ά χ ις  [καθηγητής τών Μαθηματικών στό ’Εθνικό Πανεπιστήμιο],

‘ . .. .Τ ό  ιστορικό μέρος τή ς μονογραφίας άποτελεϊ μ ιά  φωτεινή κριτική όλης 
τή ςέρ γα ο ία ς ποδγινε ώς τόρα. Βρίσκω μόνο — άς μου έπιτρεψει ό γλωσσολόγος ' 
νά πώ τή  γνώμη μου -  πώς δίνετε πιότερη σημασία παρ όση αξίζουν σέ κάποια 
αίθαίρετα συστήματα τωρινά ή  περασμένα. Δέ μπορεί κανείς νά π ή  κουτουροδ: 
θά γράφω  έτσι γ ιά  τό  εύκολώτερο ή  γ ιατ ί έτσι μ  άρέσει, αλλάζοντας τή  μορφή

Ή  όρθογραφία μας 329

τής γλώσσας πέρα πέρα. Κ ι άν τό  π ε ί δέν άξίζει πολλή προσοχή. Ε ϊτ  ά π  τήν ίδια 
τού Ά λκιβιάδου ε ϊτ άπό άλλη α ιτία  κόβει ούρές αόθαίρετα, μά δέ θά κάμει βέβαια 
έτσι δλες τή ς λέξες ή  τής συλλαβές κουτσονόρες. ©à σβύσουν οί ίδιορυθμίες 
του σαν τοδ Σκυλίτσα, τού Φαρδύ κλπ . — Τό βιολογικό φ α ι ν ό μ ε ν ο  τ ο δ  
π ε ρ ι τ τ ο ύ ,  σάν ή  ουρά π . χ . στά ζώ α πόύ δέν τοδς χρειάζεται, έχει κ α ί στή 
γλώσσα μεγάλη σημαντικότητα κ ’ έφαρμογή κ α ί πολλά  μάλιστα, πού σάν νά μή 
χρειάζονται κ α ί νά μή  δικαιολογούνται σήμερα, είναι ζωντανά κ α ί άμετασάλευτα 
άπό ιστορικήν αιτία . Κ ι αυτά κάποτε μέ παρερμηνείες στή χρήση κ α ί μέ διπλο- 
τυπίες πλουτίζουν μέ λεπτότητες θαυμάσιες στή ίλώσσα- Ό  μαθηματικός νόμος 
τή ς συνεχείας (δχι συνέχειας πού θά πή άλλο) είναι κ α ί έφαρμοοτός κ α ί δδηγητής.

"Ετσι γ ι  αυτά κ α ί γ ι  άλλα , πού ίσως άλλοτε σάς τά  διατυπώσω, δεχόμενος 
πολλές άπό τής δικές σας μεταρρύθμισες πού συστηματικά δρίζονται άπό τό  V II 
κ α ί κάτω  κεφάλαια  τή ς μονογραφίας σας — μεταρρύθμισες &ς τόσο δλες μέ 
σύστημα κ α ί μέτρο, Ιμπειρ ία  κ α ί προσοχή, έπιμέλεια κ α ί καλαισθησία —  δέν συμ
φωνώ όμως σέ κάποια  ριψοκίνδυνα, σάν π . χ . στήν κατάργηση τών τόνων ή  στή 
γραφή μέ η  δλων τών θηλυκών (τούτο γιατ ί δεχουμαι πώς ύπάρχουν κ α ί τριτό
κλιτα  θηλυκά, κάποτε μάλιστα παράλληλα μέ τό  πρω τόκλιτο τύπο τους μέ άλλη 
έννοια : ή  δύνα μ η  — ες  κ α ί ή  δύνα μ ις  — ε ις , ή  θλίψ η  κ αί ή β λίψ ις . Ί σ ω ς  νάχω 
άδικο κ α ί νά παρασύρομαι άπό μιά  συγγραφική λεπτολογία  προσωπική. Μά καί 
δίκηο νάχω στής επιφυλάξεις μου, π ά λ ^  ή  μονογραφία σας γιά  τήν όρθογραφία 
είναι διαφωτιστική . . .  » Ί .  Ζ ε ρ β ά ς

« . . .  Ai  προτάσεις τού συγγρ. περί άπλοποιήσεως τής όρθογραφίας μοδ φαί
νονται δλα ι πρακτικαί. Τά πνεύματα κ α ί ή  περισπωμένη δτι περιττεύουν δλως 
διόλου, νομίζω πώς δέν χρειάζεται συζήτηση. ’Από τούς τόνους άς μείνη προσω- 
ρινώς ένας. Τό κέρδος άπό τάς άπλοποιήσεις αύτάς θά είνε πολύ μεγάλο. 'Κάθε 
διδάσκαλος μπορεί νά τό  έκτιμήση».

Γ .  Σ ω τ η ρ ιά ίη ς  [καθηγητής τής Γεν.Ιστορίας στό Καποδιστ. Πανεπιστήμιο).

Ά π ό  τόν κ. Γ .  Π α π α ο ω τ η ρ ίο ν ,  άλλοτε Διευθυντή Διδασκαλείου κ α ί Προέδρο 
τού ’Εποπτικού Συμβουλίου τής Δημοτικής λάβαμε ϊν α  μεγάλο ύπόμνημα' άπό 
αύτό κρίναμε καλό νά βάλωμε Ιδώ  τ ις  άκόλουθες περικοπές :

’ . .  . Έ ν φ  δ  κ . Τριανταφυλλίδής γράφει έν σελ. 31 δτι ‘ έχομε ανάγκη άπό μιάν 
όρθογραφία άπλή  κ α ί εύκολομάθητη» θεσπίζει 36 κανόνας (τινάς τούτων μάλι
στα  δποδιηρημένους κ α ί είς κανονίδια), τών δποίων . ή.τήρησις είναι δύσκολος 
μέν διά τόν λόγιον δημοτικιστήν, αδύνατος δέ διά τόν διδαχθέντα μόνα τά  μαθή
ματα  το δ  δημοτικού σχολείου καί τών κατω τέρω ν τάξεων τοδ έλληνικοδ καί 
διά τά π α ιδ ία . Οδτω π. χ .  τό  παιδίον άδυνατεί νά έφαρμόζη τό  β’ κ α ί γ '  § τοδ 4ου 
κανόνος (σελ. 36) κ α ί τόν 6ον κανόνα (σελ. 39) τοδ κ. Τριανταφυλλίδου1 διότι 
άγνοεί τίνες λέξεις προέρχονται έκ ξένης γλώσσης κ α ί τίνες είναι αί άρχαΐαι 
έλληνικαί παρεφθαρμέναι καί άν Ιγράφοντο είς τήν άρχαίαν’ έλληνικήν διά 
διπλού γ  ή διά γ χ  αί λέξεις εάγγαρεία , αγγείο  ν , άγγελος, μ α γχα νε ία , σ φ ίγγω , 
άγχά λη , ά γκυρα , α γχώ ν , δ γχ ισ τρ ο ν , ανάγκη * . Ε ίς τα δτα  δύναται νά .προβάλη 
τήν ένστασιν 6 κ . Τριανταφολλίδης δτι τούς κανόνας, τούς έν τφ  βιβλίψ τούτφ 
διατυπωθέντας δέν θά διδαχθώσιν οί παϊδες, ά λ λ ’ όσοι τών λογίων γράφουσι κατά 
τό  δημοτικιστικόν γλωσσικόν ιδίωμα, οί δποίοι ύποτίθεται δτι^νω ρίζουσι «που 
ή έτυμολογία κ α ί ή  γραμματική κατώρθωααν νά εξακριβώσουν πώς γεννήθηκε 
Ινας τύπος» (σελ. 35), καί ποδ δέν κατώρθωααν, κ α ί οί δποίοι γνωρίζουσιν δτι 
6 π ά γκ ο ς  προέρχεται άπό τό  b a n c  κ α ί δ τ ι τό  φ ρ ά γκ ο  προέρχεται άπό τό  fran c .



’Απ’ βσα μάς γράφουν

"Αν τούτο έπεδίωξεν δ κ. Τριανταφυλλίδης διά τή ς πραγματείας αύτοΒ, νά φέρη 
•¡5 συμφωνίαν τούς λογίους δημοτικιατάς, είναι πολύ πιθανόν ό τι θά Ιπ ιτύχη . 
Ά λ λ ά  δέν έλύθη τό  σπουδαιότατον ζήτημα. «ΙΙώς θά γράφωσιν οί άλλοι, οί διτοίοι 
6έν έχουσι τόσας γνώΜ ις ; Πώς θά γράφωσιν οί μαθηταί τών δημοτικών σχολείων;» 
Π»ρί τούτων δ’ ακριβώς ήλπιζον ότι θά έλάμβανε' μάλλλον πρόνοιαν δ δημοτι
κιστής κ . Τ ριανταφ υλλίδης... . ’Εν φ  τόσον βιζοσπαοτικοί κ α ί αδιάλλακτοι έφάνη- 
σαν οί δημοτικισταί ώς πρός τήν αποδοχήν λέξεων κ α ί τύπων λέξεων, είναι συν
τη ρητικότατο ι ώς πρός τήν ορθογραφίαν, ή  δποία παρέχει άσογκρίτως περισσο- 
τέρας δυσκολίας καί βασανίζει άπηνέστερον τόν θέλοντα νά τηρήση τούς κανόνας 
αυτής κ ατά  τήν γραφ ήν.. . .  Ά φού άπεφάσισαν οί δημοτικισταί νά καταργήσωσι 
τούς κανόνας τούς άναφορομένους είς τόν σχηματισμόν τώ ν έκφβρομενων δ  ι ά 
ζ ώ ο η ς  κ α ί  ά κ ο υ ο μ έ ν ω ν  λ έ ξ ε ω ν ,  δυσκολεύονται νά καταργήσωσι καί 
τούς άναφεοομένους είς τήν γ ρ α φ ή ν  τ ώ ν  λ έ ξ ε ω ν  κ α ί οδτ* τά  πνεύματα 
καταργούν ούτε τά  τρ ία  τών τόνων σημεία άντικαθιστώσι δι’Ινός, ούτε < γράφόυσι 
άντί η, η, υι, οι, *<, ¡/, ούτε ο άντί <ο κ αί φ  γράφουβιν, ούτε τόν δριοτικόν απο
κλεισμόν τού γγ  ή τών γκ  άποφασίζουσιν, ούτε τό  υ  διά τού φ  κ αί διά τού β  άντι- 
καθιστώσιν, δποο τό  υ έκφέρεται ώς φ  κ αί β. Ά ν  κατά  τοιοδτον τρόπον επεχέί- 
ρουν νά άπλοποιήσωσι τήν γραφήν χών λέξεων οί δημοτικισταί, θά ¿δικαιολο
γούντο πληρέστατα διά τήν καινοτομίαν, διότι δντως άπλοποιείται αδτη κ α ί 
διευκολύνεται ή  έκμάθησις τής γλώοσης είς παιδία  καί είς άλλογλώσσοος ανή
λικος. ‘Αλλά καταργοδντες τούς είς τήν κλίσιν τών λέξεων άναφερομένους κανό
νας κ α ί νομοθετοδντες όρθογραφίας κανόνας περιπίπτουσιν ε ις  άντίφασιν άδι- 
κ α ιο λό γη το ν .. .  ’Αλλά δέν τολμώσι νά προτείνωσιν όσα άνωτέρω ύπέδειξα μέτρα 
(κατάργησιν πνευμάτων, τόνων, τού <α, τού η, τών υ, βι, οι, κ λπ .) διότι ΘεωροΟσι 
τό  ζήτημα  κοινωνικόν (σελ. 62) καί θέλουσιν ίσω ς νά παρασκευάοωοι τήν κοινω
νίαν ε ίς  άποδοχήν βιζοσπαστικωτέρων μέτρων, βραδύτερον ληφθησομένων προ- 
τείνοντες κ α τ’ άρχάς μετριωτέρας μεταρρυθμίσεις. . .

Τήν γνώμην τούτην τής πλειοψηφίας τών δημοτικιστών δέν εύρίοκω πόλύ 
βάοιμον. Οι περισσότεροι τώ ν έχόντων τέκνα  φοιτώ ντα είς τό  δημοτικόν καί 
τό  έλληνικόν οχολεΐον θά εύχαριοτηθώοιν όταν ΐδωσιν, ότι δέν βασανίζονται 
τά  τέκνα  των κ α ί δέν χατατρίβουοι χρόνον μανθάνοντα πράγμ ατα  άχρηστα καί 
ό τ ι 5 χρόνος δ  όπο ιο ; θά κατεσπαταλάτο είς διδασκαλίαν αχρήστων γνώσεων, 
χρησιμοποιείται είς άπόκτηοιν άλλων πολλφ  χρησιμωτέρων, ώς είναι π. χ. 
τά  φυσιογνωστικά μαθήματα, ή  γεω γραφία, τά  μαθημ ατικά . . .»

2 ιή ν  «Εφημερίδα» τή ς 3  Φεβρουάριου 1914 δημοσιεύτηκε μέ τόν τίτλο  *Ή  
’Ορθογραφία» μας ένα χρονογράφημα τού κ . Ρ $· Ξ α νό π ο ν λ ο ν ,  τού γνωστού 
λογογράφου μας, σχετικά μέ τό  ίδιο ζήτημα. ’Από τό  άρθρο αύτό ξεσηκώνομε 
έδώ τ ’ άκόλουθα λόγια :

« ...Ά λ λ - ότι κάποια άπλοποίησις τής όρθογραφίας μας, λογική καί συγχρό
νως μετρημένη, κ ατά  τό  δυνατόν συντηρητική, είνε άναγκαιοτάτη  κ α ί τήν Ιπι- 
βάλλει αύτό τό  πνεύμα τού αίώνος, περί τούτου κανείς φρόνιμος άνθρωπος δέν 
είμπορεί ν’ άμφιβάλη. Τά πράγματα  έκεί τείνουν μ ο ι ρ α ί ω ς .  Καί ε ίτε  θέλομεν 
ήμεϊς, είτε δχι, τά  παιδιά μας άφεύκτω ς θά καταργήσουν μερικούς τόνους τουλά
χιστον κ α ί μερικά διπλά σύμφωνα.

Ό  κ . Πέτρος Βλαστός προτείνει νά καταργηθούν τά πνεύματα καί οί τόνοι, 
καί νά μείνη μόνο μία όξεία, δ ιά  νά σημειώνεται ή  τονιζομένη συλλαβή. Ά XV δ 
συγγραφεύς τής «’Ορθογραφίας» προχωρεί άχόμη περισσότερον. Αύτός δέν παρα
δέχεται ούτε τήν όξεϊαν. Τήν κρατεί όμως, διά νά τήν βάζη μόνον έκεί όπου 
χρειάζεται, δηλαδή όπου είμπορεί νά γεννηθή ασάφεια.

"Ομολογώ, ότι μεταξύ τών δύο συστημάτων τής τονικής μεταρρυθμίσεως, έγώ
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θά ¿προτιμούσα τό  τού κ . Τριανταφυλλίβη. At συνεχείς όξείαι τού κ . Βλαστού 
μ ' έξαφνίζουν πολύ περισσότερον παρά τά δλως σχεδόν δτονον κείμενον τού πρώ 
του. Έ π ε ιτ α  δέν βλέπω διά ποιον λόγον α ί μονοσύλλαβοι λέξεις πρέπει νά τονί- 
ζω νται. Κ αί τέλος τό  δτονον κείμενον είνε άσυγκρίτω ς κομψότερον — «γλαφυ- 
ρώτερον» όπως έλεγε κ α ί δ μακαρίτης Σκυλίτσης, διώ κτης αύτός τή ς δασείας 
μόνον κ α ί τής βαρείας — άπό τό  πλήρες όξειών, τό  όποιον, όπτικώ ς πάντοτε, μού 
φαίνεται χειρότερον κ α ί άπό τό  φορτωμένον μέ δλα  τά  πνεύματα καί δλους τούς 
τόνους, τό  όποιον παρουσιάζει τουλάχιστον κάποιαν π ο ικ ιλ ία ν . . . »

5 . Έ ν α ς  δάσκαλος για  τό  οχολβΐο t ον

Έ ν α ς  έλληνοδιδάσκαλος διωρίστηκε τελευταία  κάπου στήν παλιά  Ε λ λ ά δ α  
κ α ί γράφοντας σ’ ένα φίλο λέει τις έντυπώσεις του. Ά π ό  τό  γράμμα του άξίζει 
νά διαβαστούν σέ πλατύτερο κύκλο μερικά-

•Ή θ ελ α  νά σέ ε ίχα  άπό μιά μεριά νά βλέπης τήν τρύπα  πού είναι τό  σκολειό 
τού χωριού. Ά μ α  βρέχει δέ βλέπουμε μέσα τή  μύτη  μας, άμα  είναι κρύο σκωτό- 
νουμε μπεκάτσες, οί ποντικοί τήν ώρα τή ς παραδόσεως κάνουνε σουλάτσα οτήν 
κάμαρα, ο ί μαθητές μου χαζεύουν βλέποντας τους κ α ί έγώ  τρίβω τά  πόδια μου νά 
φύγουν γ ιά  νά συγκεντρώσω τήν προσοχή τών παιδιών. Σύμφωνα μ έ  τούς κανό
νες τή ς ύγιεινής τά  παράθυρα κ α ί τών τριών τάξεων πού είναι στή σειρά βλέ
πουνε . . .  οτό ντουβάρι τή ς ίκ χλη σ ιάς πού τήν χω ρίζει άπό τό  σκολειό μας μιά 
σούδα γεμ άτη  κοπριά ! Τ ά  χάλια  τών θρανίων δέ λέγονται, ξεχαρβαλωμένα, σκου
ληκοφαγω μένα τρ ία  σέ κάθε τάξη καί τά  παιδιά άπάνω σέ δαύτα σά σαρδέλες. Οί 
Γεωγραφικοί χάρτες, εικόνες Φυσικής χ λ .  είναι άγνωστα πράματα γ ιά  τό  περί' 
βόητο σκολειό μας.

Συνηθίζω σέ κάθε μάθημα που θέλω νά τούς παραδώσω, νά τούς ρω τάω , άν 
πρόκειτα ι λ ,χ .  γ ιά  κανένα γνωστό τους ζώο, οάν τ ί  ξέρουν μ ’ αύτό κ α ί τί έχουν 
παρατηρήσει γ ιά  νά Εδώ κ α ί έγώ  τ ί  παραστάσεις Ιχουν. Τότε δή τό τε  ! Τούς βλέ
πεις κ α ί άρχίζουνε σάν κ α ί κείνον πού λέει τό  Φ αλτήρι οτήν έκκληοιά, άραδιά- 
ζοντας λέξεις πού τ ις  ακούσανε άπό τό  δάσκαλο κ α ί τή δασκάλα κ α ί δέν τις 
καλοθυμοδνται, χω ρίς κανένα νόημα, χω ρίς καμ ιά  σειρά, χω ρίς καί αύτοί νά κ ατα 
λαβαίνουνε τ ί  λένε ! Τ ί νά σού πώ , μεγαλύτερη στρεβλομάρα μυαλού κ α ί μεγαλύ
τερη έφ ιπολαιότητα δέ φαντάστηκα π ο τέ  μου. Μέ πιάνουνε στά  τελευταία  τά  
νεύρα μου. «Μωρέ πέστε μου, όπως μιλάτε ατό σπίτι σας τ ί ξέρετε γ ι’ αύτό τό  
π ρ ά μ α ;» . . .  κ α νένα ς’, δέρεις τ ί  κ α τά λ α β α ; φοβούνται κ α ί ντρέπονται νά μ ιλή
σουν» στό δάσκαλο, δπω ς μιλάν* στά  σπίτια  τους, γ ιατ ί οί δασκάλοι τους τούς 
ϊλ εγα ν  : σείς πού μαθαίνετε γράμματα  νά μή μιλάτε όπως μιλάν* οί χω ριάτες οί 
πατεράδες οας ! Μέ έκδρομές άμα  μού τό  έπ ιτρέπει ό καιρός προσπαθώ νά τούς 
κινήσω τό παρατηρητικό, νά τούς μάθω νά σ υλ ίογίζω ντα ι κ α ί μάλιστα  νά μιλάν* 
-στό δάσκαλό τους στή γλώσσα τους, χω ρίς φόβο κ α ί χω ρίς ντροπή. Πιστεύω ώς 
τό  τέλος κ άτι νά κ α τα φ έρω .. .  »



Δ Ι Α Φ Ο Ρ Α

Ό  Δ ιαγω νισμός μας γ ιά  το  ’Α λφ α βητά ρ ιο

Σύμφωνα μέ τό πρόγραμμά του είχε προκηρύξει ό Εκπαιδευτι
κός "Ομιλος τήν 1 Μαρτίου 1912 Ινα διαγωνισμό γιά  iva ’Αλφαβη
τάριο κατάλληλο γιά έλληνόπουλα, καί ή προκήρυξή του ¿κείνη 
δημοσιεύτηκε στό Δελτίο τού 1912, άρ. 2. σ. 93. Στό μεταξύ δμως 
ήρθε ό πόλεμος, κ&ί ή Επιτροπή τού Όμίλου άποφάσισε νά βάλη 
καινούρια προθεσμία γιά τήν άποστολή των χειρογράφων τήν 
31 Δεκεμβρίου 1913.

'Ως τήν ήμερα Ικείνη είχαν έρθει στά γραφεία τοΰ Εκπαιδευτι
κού 'Ομίλου 7 άλφαβητάρια μέ τ’ άκόλουθα ρητά γιά διακριτικό 
σημάδι:

1. Τά κούφια δόντια πονούν δταν βγαίνουν, μά σάνβγοΰν ήσυχά- 
ζουμε (2 μέρη).

2. "Οσο θέλεις δούλευε· καί δσο θέλ’ ό θεός σού δίνει.
3. Τού φρονίμου τό παιδί προτού πεινάσει μαγειρεύει (2 μέρη).
4.' Τά γράμματα θέλουν κατοικία (2. μέρη).
5. Ή  χαρά δεν μετράει τές ώρες, ή λύπη τές μετράει.
6 . Ας χαρει περισσότερο η νέα γενεά μας (2 μέρη)..
7. ’Αρνί πού βλέπει ό θεός, ό λύκος δέν τό τρώει.
Μά καί πάλι δέ θά μπόρεση ή Επιτροπή νά βγάλη τήν άπό- 

φασή της πρίν άπό τό τέλος τού 1914, κι Ιτσι άποφασίστηκε νά 
μείνη άνοιχτή ή προθεσμία ώς τίς 30 'Απριλίου 1914. Έ γινε  τέτοια 
δήλωση καί στό «Νουμά» (1 2  (1914) άρ. 522).

01 φ ετινές δμ ιλ ίες  τον  Ό μ ιλ ο ν

Οί άλήθειες πού θέλει ό "Ομιλος νά νικήσουν καί νά ξαπλωθούνε 
στήν έλληνική κοινωνία είναι κιόλας μέσα της, μά δέν ξύπνησαν 
αρκετά γιά νά γίνουνε συνειδητές. Ό  καλύτερος ίσως τρόπος. γιά 
νά γίνη τό άσύνειδο συνειδητό είναι ή όμιλία. Κ α ί.γ ι’ αυτό ό "Ομι
λος. φρόντισε καί φέτος νά γίνουν δσο γίνεται πιό συχνές κι δσο γίνε
ται πιό καλές οί δμιλίες του. Πρώτη πρώτη μίλησε ή Κα Κα ζ α ν -  
τ ζ ά κ η .  «Τι διαβάζουν τά παιδιά μας» ήταν τό θέμα τής όμιλίας 
της μά δέν κάνομε δώ ξεχωριστό λόγο γιατί τυπώθηκε όλόκληρη 
στό φετινό δελτίο (σελ. 216 — 230).

Ό  κ. Κ. Π α λα  μ ά ς  είχε τήν καλωσύνη νά μιλήση στόν "Ομιλο 
γιά τό Β α λ α ω ρ ί τ η ,  καί οί δυό του δμιλίες γ ι’αύτό τό θέμα ήτανε 
τόσο ξεχωριστές καί μεγαλοφτέρουγες πού ’ θά μείνουνε δίχως άλλο
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χαραγμένες βαθιά στήν ίστορία δχι μόνο τού έργου τού Παλαμά μά 
καί φοΰ άγώνα τής δημοτικής.

Ή  πρώτη όμιλία τού Παλαμά έγινε στή σάλα τού 'Ομίλου μά 
δέν ¿φτάσε ούτε γιά τούςμισούς πού ήθελαν νά άκούσουν τόν ποιητή.
Ό  "Ομιλος προβλέποντας πώς θά μαζευτή: κόσμος πολύς είχε 
γυρέψει μερικές άλλες σάλες καθώς τού Παρνασσού καί τών.Έμπο- . 
ροΰπαλλήλων, μά άλλοι τού άρνήθηκαν κατηγορηματικά κι άλλοι 
τού είπαν πώς θά δίνανε τή σάλα τους στόν Παλαμά ώς ΙΙαλαμά μά 
ό χ ι ώ ς μ έ λ ο ς  τ ού  ' Ο μ ί λ ο υ .  Τέτοιο ξεχώρισμα ούτε δ ποιητής . 
ούτε δ "Ομιλος μπορούσανε νά. τό δεχτούνε.

Τό Λύκειο τών Έλληνίδ.ων πρόσφερε τή σάλα του μέ πολλή εύγέ- 
νεια γιά τή δεύτερη όμιλία τού ΙΙαλαμά καί στάθηκε έτσι δυνατό 
νά άκουστή ό Παλαμάς άπό πολύ πιό μεγάλο κοινό.

Δύσκολο θά ήτανε νά οώσωμε όχι κριτική άνάλυση μά ούτε 
σύντομη περίληψη τής όμιλίας τού Παλαμά. "Οταν ένας ποιητής σάν 
τόν Παλαμά μιλή γιά iva ή’ρωα ποιητή σάν τό Βαλαωρίτη δέν είναι 
τόσο τά θέματα πού σημαίνουν δσο ό τόνος, τό χρωμάτισμα, ή δρμή. 
Πόσο διαλεχτά, πόσο δυνατά ήταν αύτά μπορεί κανείς νά τό. συμ-, 
περάνη άν άναλογιστή δτι ό Βαλαωρίτης ήταν ό ποιητής πού ξύπνησε 
τόν Παλαμά, πού τον έκανε ξαφνικά νά γνωρίση τή γλώσσα τού, τήν 
πατρίδα του καί τήν ιστορία του' iva τέτοιο συναπάντημα γίνεται 
άχάλαστη αγάπη.

Αύτό πού ξεχώρισε ό Παλαμάς στόν ποιητή τής Κυρά Φροσύνης, 
τού Διάκου καί τού Φωτεινού, είναι ή έπική του πατριδολατρεία, ή - · 
κλέφτικη λεβεντιά, τό άλήθεμα μιάς ένέργειας άντικε,ιμενικής. Ό. 
λυρισμός καί ή γυναίκα δέν έχουν τόν τόπο τους σέ μιά τέτοια ποί
ηση. Τό δημοτικό τό μοιρολόι δμως ξαναζωντανεύει στούς στίχους 
τού Βαλαωρίτη μέ δλη τήν άπλή του μεγαλοπρέπεια. Κι ό Παλαμάς 
άποτελείωσε τήν όμιλία του μέ τήν άνάλυση τού «Ξεριζωμένου' 
Δέντρου,» μέ τό «Ρουπάκι», τό σπάνιο κείνο ποίημα τοΰ Βαλαωρίτη 
δπου άνταμώνεται σέ μιά συναρμονισμένη τριλογία τό δημοτικό τρα
γούδι, ή λατρεία τού φυσικού κόσμου καί ή κρυφή φιλοσοφία τοΰ . 
ποιητή.

Έ πειτα  άπό τόν ΙΙαλαμά ήτανε νά μιλήση ό κ. Δε λ μ ο ύ ζ ο ς .
'Ο Σύλλογος τών Έμποροϋπαλλήλων άλλαξε γνώμη στό μεταξύ καί 
πρόσφερε τή σάλα του στόν "Ομιλο, γιά όλόκληρη τή χειμωνιάτικη 
σειρά τών δμιλιών του. 'Ο "Ομιλος δέχτηκε, ώρισε τήν ήμερα τής 
όμιλίας, τό θέμα, τόν όμιλητή.(τόν κ..Δελμούζο), έστειλε τό νοίκι τής 
σάλας καί τίς καρέκλες του. Τήν Παρασκευή πού ήτανε νά γίνη ή 
όμιλία κάποια πρωινή εφημερίδα έγραψε τίς συνηθισμένες βάρβαρες 
ανοησίες γιά τόν κ. Δέλμούζο. Ό  Πρόεδρος τού Συλλόγου φοβήθηκε 
καί 2  V* .ώρες πρίν ,άρχίση ή όμιλία έστειλε πίσω τά χρήματα , 
κι άρνήθηκε τή σάλα πατώντας τήν άπόφαση καί τή συμφωνία τού 
συμβουλίου του. Δέν έγινε έτσι κείνη τή μέρα ή όμιλία τού κ. Δελμού- 
ζου. Αύ.τή.τή φορά ήτανεπρόθυμος ό Σύλλογος νά δώση τή σάλα του
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στόν-Όμιλο ώς Ό μιλο, δχι δμως στόν κ. Δελμούζο ώς Δελμούζο. *0 
Ό μιλος φυσικά καί πάλι δέ δέχτηκε νά χωριστή άπό τό μέλος του. 
Έ τσ ι Ιγινε ή όμιλία του μιά έβδομάδα άργότερα στά γραφεία τοΟ 
'Ομίλου. Τό θέμα — Τ ρ ί α  χ ρ ό ν ι α  Δ ά σ κ α λ ο ς  — ήτανε παρμένο 
άπό τά ιστορικά τού Βολιώτικου σχολείου. Ό  κ. ΔελμοΟζος ¿δείξε 
χεροπιαστά πώς τό σωστό σκολειό καί ή άληθινή γλώσσα μπορεί 
νά ζωντανέψουν σέ λίγους μήνες μέσα τά παιδιά πού τά είχε κιόλας 
μαραζώσει τό έπίσημο σκολειό. Πιό τρανή καί πιό συγκινητική άπό- 
δειξη γιά τήν άνάγκη τής άναμόρφωσης θά ήτανε δύσκολο νά βρεθή.

Ό  κ. ΔελμοΟζος έξακολούθησε τις δμιλίες του αύτές στά Γρα
φεία τού.'Ομίλου καί στήν κάτω σάλα τοΟ Λυκείου τών Έλληνίδων 
Ϊκεϊ θά μιλήσουν καί οί κ. κ. Χ ρ υ σ ά φ η ς  καί Βλ α σ τ ό ς .

Ή  παιδική μας βιβλιοθήκη

Ό ποιος ζήτησε νά χαρίση στό παιδί-του Ινα βιβλίο διασκεδα- 
στικό, χρήσιμο, έλληνικό, γραμμένο στή γλώσσα μας ξέρει πόσο 
δύσκολο είναι νά βρεθοΟν τέτοια βιβλία. Οί περισσότεροι άναγκά- 
ζονται νά καταφύγουν στις ξένες φιλολογίες και σέ άλλόγλωσσα 
βιβλία γιά νά πετύχουν δ,τι άδικα ζήτησαν στή γλώσσα τους, καί 
ξέρομε μητέρες πού διαβάζοντας Ινα έλληνικό παραμύθι στά παι
δάκια τους άναγκάζονταν — μάς τό διηγήθηκαν οί ίδιες—-νά  μ ε τ α 
φ ρ ά ζ ο υ ν  άπό τή γλώσσα τού βιβλίου στή γλώσσα τή. δική τους. 
Έ τσ ι Ιπρεπε νά κάνουν γιά  νά συγκινηθούν οί άπαλές ψυχές άπό 
τό παραμύθι καί νά γλιτώσουν τά παιδιά άπό τύπους άσυνήθιστους 
καί λέξεις άγνωστες, καί νά μή βασανίζουν τή μητέρα τους μέ 
τά ρωτήματα έκείνα «γιατί, μητέρα, νά τό λέμε αύτό κι Ιτσι;» καί 
«γιατί νά Ιχωμε διπλές λέξεις;»

Ά ν  ή φιλολογία Ινός έθνους είναι ή πολύτιμη άνθιση ζωής πλού
σιας καί πολιτισμού δυσκολοαπόχτητου, π α ι δ ι κ ή  φ ι λ ο λ ο γ ί α  δέν 
είναι βέβαια εύκολο νά δημιουργηθή μέσα σέ λίγα χρόνια. 'Ωστόσο 
μιά άπό τις μεγαλύτερες καί βιαστικώτερες έθνικές μας άνάγκες 
είναι νά δώσωμε στά παιδιά μας βιβλία, νά  β ο η θ ή σ ω μ ε  νά  μ ο ρ 
φ ω θ ο ύ ν  δ λ ε ς  ο ί  χ ι λ ι ά δ ε ς  έ λ λ η ν ό π ο υ λ α ,  ή αύριανή γενεά. 
'Η  άνάγκη αύτή φαίνεται άκόμα μεγαλύτερη άμα θυμηθούμε πώς 
τό σχολείο τό έλληνικό όχι μόνο άφήνει άμόρφωτο τό παιδί, χωρίς 
νά τού δώση νά νιώση ούτε τόν ίστορικοφιλολργικό ούτε τό φυσικό 
κόσμο, μά καί φροντίζει νά τού καταστρέψη τις πνευματικές του 
ικανότητες,^ τό παρατηρητικό, τή φαντασία καί τή σκέψη, καί 
τού στρεβλώνει άκόμα καί τό ήθικό, άναγκάζοντάς το νάγίνη ραγιάς. 
Τό έλληνόπουλο σιχαίνεται τό βιβλίο καί τό διάβασμα καί μπαίνει 
στήν κοινωνία χωρίς νά μπορή νά γράψη ούτε δυό λόγια άπλά, φυσικά 
καί άβίαστα.

Έ τσ ι δ ψ ώ ν ε τ α ι  ό σ κ ο π ό ς  τ ού  π α ι δ ι κ ο ύ  β ι β λ ί ο υ  καί 
τού παιδικού περιοδικού πιό δύσκολος καί πιό ίερός. Δέν έχει νά άυμ-
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πληρώση τήν Ιργασία τού έλληνικού σχολείου, μά πρέπει νά πολε- 
μήση τήν κακή έπίδραση, νά πρρσπαθήση νά γιατρεψη κι έπειτα 
νά δημιουργήση.

Ό  Εκπαιδευτικός Ό μιλος θέλονιας νά βοηθήση τό έργο αύτό 
άποφάσισε νά βγάλη μιά σειρά βιβλία γιά  παιδιά μέ τόν τίτλο «Βιβλία 
γιά  τά έλληνόπουλα*·, καί τά πρώτα βιβλία πού βγήκαν συνωδεύ- 
τηκαν. μέ τ’ άκόλουθα λόγια, πού φανερώνουν καλύτερα τό σκοπό 
τής βιβλιοθήκης αύτής:

Γνωρίζομε δλοι μας ποιά μορφωτική δύναμη έχει οί δλονς τονς 
πολιτισμένους λαούς τό βιβλίο καί πόοο Άγνωστο καί άδιάβαστο 
μένει στην πατρίδα μας  τό βιβλίο τό έλληνικό. Γιά ν’ άγαπήοη 
βμως δ λαός μας τό διάβασμα πρέπει νά νιώοονν τά έλληνόπουλα 
άπό μικρά την άξια και τήν άγάπη του βιβλίου, καί γιαντό είναι τά 
καλά βιβλία άπό τά χρησιμότερα καί πιό άπαραίτητα που έχομε 
οήμερα νά δώσωμε στό έθνος μας.

Γιά νά βοηθήση δ ’Εκπαιδευτικός "Ομιλος τό μεγάλο αύτό 
έργο αποφάσισε νά βγάλη μιά σειρά βιβλία γιά τά έλληνόπουλα.

Τά βιβλία αυτά θά έχουν πάντα λ ο γ ο τ ε χ ν ι κ ή  ά ξ ια ’ γιατί 
μόνο δ,τι είναι δμορφο καί με τέχνη γραμμένο μπορεί νά αυγκι- 
νήση τό παιδί, καί αξίζει νά του τό δώσωμε.

θ ά  παίρνουν τό ύλιχό τονς άπό τήν έ θ ν ι κ ή  ζωή,  τη σημερινή 
και τήν περασμένη, καθώς καί από τό φ υ σ ι κ ό  κ ό σ μ ο .  "Ετσι 
θά ζωντανέψουν χιά τό έλληνόπουλο έθνος καί φώση, και θά τό 
κάνουν νά νιώση καλύτερα τή θέση τον και τή σημασία του μ έσ α ' 
αχό έθνος καί τόν κόσμο.

θά  είναι π ρ ω τ ό τ υ π ε ς  έλληνικες Ιστορίες ή καί ξ έ ν α  κ λ α 
σ ι κ ά  έ ρ γ α  σε μεταφράσεις καί διασκευές, που νά μπορούν νά 
διαβαστούν μέ ώφέλεια άπό τά δικά μας παιδιά.

θ ά  χρησιμεύουν γιά νά διαβάζωνται άπό τά παιδιά μας σπ ί τ ι ,  
σά συμπλήρωμα νά πούμε τής άγωγής που τούς δίνει τό σχολείο, 
θά έχουν δμως καί μέσα ατό Ι θ ν ι κ ό  σ χ ο λ ε ί ο  τή θέση τους.

Περιττό νά προαθέσωμε πώς τά βιβλία αύτά θά είναι γραμ
μένα σ τ ή  δ η μ ο τ ι κ ή  μ α ς  γ λ ώ σ σ α  Γιατί μόνο σί αϋτήν είναι 
δυνατό νά νιώοονν τά παιδιά μας καί ν ’ αγαπήσουν δ,τι δια
βάζουν, καί μόνο με αύτήν μπορούμε νά τούς δώσωμε άληθινή 
μόρφωση. ’Άφησε που δ ί γράφεται σήμερα έργο με φιλολογική 
οημασία σε άλλη γλώσσα άπό τή γλώσσα τή ζωντανή.

Τά βιβλία αύτά τυπώθηκαν μέ δλη τή δυνατή φροντίδα, σύμφωνα 
μέ τόν ιερό σκοπό τους. Μέ δμοιο σχήμα καί χρωματιστό ξώφυλλο, μέ 
τιμή δσο γίνεται μικρή, ώστε νά διαδοθούν δσο γίνεται καί στό 
μαθητικό κόσμο καί νά μπορούν νά διαβαστούν άπό κάθε έλληνόπουλο.

Τά βιβλία πού βγήκαν στό τέλος τού 1913 είναι τ’ άκόλουθα: Γ. 
Β λ α χ ο γ ι ά ν ν η ,  Μεγάλα χρόνια — Π. Σ. Δ έλ  τα , Γιά τήν Πατρίδα 
— Ά δ ά μ ,  Ά πό  τό χωριό μου—Τά Κοράλλια, μετάφρ. Α. Δελμούζου. 

Τά Μ ε γ ά λ α  χ ρ ό ν ι α  είναι ιστορίες πού ζωντανεύουν τόΕΙκο-



σιενα καί τούς δυνατούς χαραχτήρες πού Ιργάστηκαν τότε γιά 
νά έλευθερωθή τό έθνος, γραμμένες άπό τό γνωστό ιστοριοδίφη καί 
συγγραφέα.

Τό Γ ιά  τή ν  Π α τ ρ ί δ α  είναι Ινα κομμάτι διδαχτικώτατο κιόλο- 
ζώντανο άπό τή μεγάλη. μας βυζαντινή Ιποχή, τής συνεργάτισσας 
τοΟ Δελτίου, πού έγραψε καί τό άλλο.λαμπρό βιβλίο «Στόν Καιρό 
τού Βουλγαροκτόνου». Στή φτηνή Ικ§οση τών. βιβλίων γιά τά έλλ- 
νόπουλα θά μπορέση 6 καθένας.ν’ άγοράση τό «Γιά τήν Πατρίδα»,

Τά ήπειρώτικα διηγήματα Ά π ό  τό  χ ω ρ ι ό  μου  ζουγραφίζουν 
τήν άπλή κι όμορφη ζωή τού χωριού, καί μάς δίνουν τή λαϊκή ψυχο
λογία καί φιλοσοφία μέ λόγια λίγα καί παρατήρηση πολλή.,

Τά Κ ο ρ ά λ λ ι α  θά τά άκολουθήσουν γλήγορα καί άλλα παρα
μύθια τού Δανού Ew ald. ΣτΙς άπλές μά ποιητικές σελίδες τους ξανα
ζωντανεύει ό φυσικός κόσμος, καί τά. πλούσια μυστικά του άνοίγον- 
ται στό μάτι τού παιδιού μέ μιά τέχνη μυριόψυχη καί ύπονοητική.,

Αύτά είναι τά βιβλία με τά όποϊα νομίσαμε πώς μπορούσαμε 
ν’ άνοίξωμε τήν παιδική μας βΓβλιοθήκη. Είναι άλήθεια πώς δέν 
παρουσιάζουν ίσως δλα τήν πρωτοτυπία πού θά περίμεναν μερικοί. 
Κοντά στό «Γιά τήν Πατρίδα» πού βγαίνει τώρα σέ δεύτερη φτηνό
τερη, λαϊκή Ικδοση, τού Ά δάμ τά διηγήματα έχουν δημοσιευτή. 
σχεδόν δλα στούς τελευταίους τόμους τής Διαπλάσεως, καί τού Βλα- 
χογιάννη οί περισσότερες ιστορίες βρίσκονται σκορπισμένες σέ διά
φορες έφημερίδες καί περιοδικά. Αύτό δμως δεν κρίθηκε .άρκετός 
λόγος γιά ν’ άποκλεισ'τούν άπό.τήν Παιδική Βιβλιοθήκη, μιά καί κρί
ναμε τό ύλικό τους κατάλληλο γιά παιδιά. Στά διηγήματα τού Βλα- 
χογιάννη καί τού Ά δάμ έγινε άλλωστε ή κατάλληλη Ιπιλογή, κάί 
τά διηγήματα τού τελευταίου παρουσιάζουν σημαντικές άλλαγές καί 
στό περιρχόμενο σύμφωνα μέ τό σκοπό τού βιβλίου- καί άπό τήν 
όποστήριξη πού θά βροΰν αύτά θ’ άποφασιστή άν ή βιβλιοθήκη μας 
θά πλουτιστή γρήγορα καί μέ άλλα παρόμοια βιβλία, μάλιστα 
πρωτότυπα.

Δυό λόγια άκόμη· γιά τή μορφή τών βιβλίων αύτών, τή·γ λ ώ σ σ α  
τους καί τήν δ ρ θ ο γ ρ α φ ί α .  Φροντίσαμε νά είναι ή γλώσσα στό 
λεχτικό καί στό τυπικό της δσο γίνεται όμοίόμορφη, άφού ανάγκη 
είναι τό . σχολείο, καί κοντά του τό. παιδικό βιβλίο; νά βοηθήση 
νά δϊαδοθή ένας κ ο ι ν ό ς  τ ύ π ο ς  γ ρ α φ ο μ έ ν η ς .  Ή  όμοιομορφία 
αύτή ήταν άναγκαιότερη, καί άπό τό άλλο μέρος κι εύκολώτερή νά 
τήν πετύχωμε, στά βιβλία πού προορίζονται γιά  μικρότερα παιδιά,' 
όχτώ καί δέκα χρονών- σέ κάπως μικρότερο βαθμό βρίσκεται 
στά βιβλία γιά παιδιά μεγαλύτερα. ’Εδώ δέ θελήσαμε νά έφαρμό- 
σωμε. δογματική όμοιομορφία στού.ς.γλωσσικούς τόπους· αύτό μόνο 
ή φιλολογία θά τό πιτύχη τελειωτικά, έπειτα άπό καιρό.’ Κι έτσι 
ούτε δικαίωμα θά. είχαμε ν’ άλλάξωμε τίποτε, κι ούτε θά ήταν ,άναγ- 
καϊο ή σκόπιμο, νά γίνη αύτό. σέ βιβλία γιά  παιδιά δέκα τριών . 
καί δέκα πέντε χρονών, πού άρχίζουν νά γνωρίζωνται μέ τή νέα μας
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λογοτεχνία. Ά κόμη καί μερικοί ι δ ι ω μ α τ ι κ ο ί  τ ό π ο ι  πού άφήσαμε 
στά διηγήματα τού Ά δάμ, άφόντας γεννηθήκαμαν μήλα δεν ίφ ά · 
γαμαν κτλ. βρίσκονται ταιριασμένοι μέ τίς ιστορίες τής «κυραμάνας» 
καί κάνουν τό έλληνόπουλο νά προσέξη στόν πλούτο τής μητρικής 
του γλώσσας καί νά τήν άγαπήση καλύτερα καί πιό συνειδητά.

Αύτά γιά  τή γλώσσα- μέ ιδιαίτερη φροντίδα κοιτάξαμε καί τήν 
ό ρ θ ο γ ρ α φ ί α - άν καί άποφύγαμε κάθε ριζικώτερη άλλαγή πού θά 
έρχουνταν σε άντίθεση μέ τήν Ιπίσημη σχολική όρθογραφία, προσπα
θήσαμε νά τήν κάνωμε δσο γίνεται κανονική, άπλή κι εύκολη, άκο- 
λουθώντας τό σύστημα πού ό αναγνώστης βλέπει στήν παραπάνω 
σχετική μελέτη.

Β ιβ λ ία  χ ιά  τό γλω σσικό  ζή τημ α

Γιά τό γλωσσικό ζήτημα —  πού τόση σημασία έχει γιά τήν έκπαι- 
δευτική μας καί κοινωνική άναγέννηση — πολλά έχουν γραφή, σέ 
μιά κοινωνία δμως πού λίγο διαβάζει δέ διαβάστηκαν δσο έπρεπε, 
κι ίσως νά δπάρχουν καί πολλοί άκόμη πού θέλουν νά φωτιστούν, 
δέν ξερουν δμως τί νά διαβάσουν. Σ ’ αυτούς ό ’Εκπαιδευτικός Ό μ ι
λος συσταίνει σήμερα μερικά άπό τά σχετικά βιβλία πού κρίνει καταλ
ληλότερα.

'Ε λ ισα ίο ν  Γ ια ννίδη , Γ λ ώ σ σ α  κ α ί  Ζωή ,  Αναλυτική Μελέτη 
τού γλωσσικού ζητήματος, 2  Ικδ. Πόλη 1910, (’Εκδοση τού Ά δερ- 
φάτου τής Ιθνικής γλώσσας) «8 +  184. σελ., σχ. 8® μικρό». Τιμ. δρ. 
1. Τυπώνεται ή γ ' έκδοση.

Α π ’ δσα έχουν γραφή έλληνικά τό βιβλίο αύτό είναι τό καλύ
τερο καί καταλληλότερο γιά νά δώση μιά σύντομη, άπλή και περιε- 
χτική εικόνα γιά τό γλωσσικό μας ζήτημα καί τή σημασία πού έχει 
γιά  τήν Ιθνική ζωή ή γλωσσική μεταρρύθμιση. Κοντά σέ άλλα του 
κεφάλαια (Π λάνες-ή  Κατάσταση - Α νάγκη - Μαλλιαροί) τό «Σκο
λειό» (σ. 1Β5 — 166) έξετάζει τό γλωσσικό ζήτημα σχετικά μέ τήν 
παιδεία μας, καί σέ όχτώ θέσεις άνακεφαλαιώνει τίς μεγάλες βλάβες 
πού γεννά ή διγλωσσία στήν έθνική ζωή.

Φ ώτης Δ. Φ ωτιάδης, Τ ό γ λ ω σ σ ι κ ό ν  ζ ή τ η μ α  κ ι  ή Ι κ π α ι -  
δ ε υ τ ι κ ή  μ α ς  ά ν α γ έ ν ν η σ ι ς .  Αθήνα 1902, 406 σελ., σχ. 8®. 
Τιμή δρ. 3.

Σέ μιά σειρά άπό γράμματα — ξαναδημοσιευμένα άπό τόν «Ταχυ
δρόμο» τής Πόλης — υποστηρίζει κι άποδείχνει ό συγγραφέας πώς «ή 
πλέον κατεπείγουσα έκπαιδευτική μας άνάγκη» άν θελωμε ν’ άνα- 
μόρφώσωμε τήν παιδεία μας, είναι νά καθιερώσωμε στό έλληνικό 
σχολείο τή γλώσσα τού ΙλληνικοΟ λαού. Τό βιβλίο είναι γραμμένο — 
έξω άπό τόν πρόλογο — στήν καθαρεύουσα, ώστε νά διαβάζεται 
κι άπό κείνους πού δέν άποφασίζουν νά διαβάσουν βιβλία γραμμένα 
στή μητρική τους γλώσσα. Ά πό  τό βιβλίο αύτό άπομένουν στό γρα
φείο μας- πολύ λίγα άντίτυπα.
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Ρ . Ψ νχάρη , Τ ό  τ α ξ ί δ ι  .μου,  2 -Ικδ.. ’Αθήνα 1905, 275 σελ., 
σχ. 8°. Τιμή δρ. 2. Τό πιό σημαντικό ίσως βιβλίο πού γράφηκε γιά 
τό γλωσσικό ζήτημα. Σήμερα πολλές άπό τις άλήθειες πού μάς έφερε 
κατάντησαν πιά κοινοτοπίες, μά ίσια Ισια αύτό είναι καί ή άξία τού 
ταξιδιού. Έ κ ε ί  φ α ν ε ρ ώ θ η κ ε  γ ι ά  π ρ ώ τ η  φ ο ρ ά  ή δ η μ ο 
τ ι κ ή  μ α ς  γ ρ α μ μ έ ν η  σ τ ό  π ε ζ ό  μέ σύστημα επιστημονικά 
μελετημένο. Είναι τό θεμέλιο τής μεγάλης δουλειάς τού Ψυχάρη, ό 
πρόλογος πού κλείνει κιόλας μέσα του όλόκληρο τό γλωσσικό του πρό
γραμμα καί την ποιητική του ένέργεια. Γιατί ή ξεχωριστή άξία τού 
βιβλίου είναι πώς γράφηκε άπό ποιητή. Δέν είναι ξερή σοφία γλωσ- 
σολογική. Είναι ό άνθρωπος ί  ζωντανός πού άγαπά τήν πατρίδά 
του— « ά μ ύ ν ε σ θ α ι  π ε ρ ί  π ά τ ρ η ς »  είναι χαραγμένο στό μέτωπο 
τού Ταξιδιού— καί πού γι’ αύτό μισεί τό δάσκαλο κι όρθώνεται γιά 
νά λευτερώση τήν Ε λλάδα άπό τή χειρότερη της σκλαβιά — τή 
γλωσσική καί διανοητική σκλαβιά, "Οποιος θέλει νά καταλάβη τό 
γλωσσικό τό ζήτημα μέ τήν πλατειά τήν έθνιχή του έννοια πρέπει 
δίχως άλλο νά διαβάση πρώτα τό Ταξίδι.

Ε .Ρ ο Μ η ,Ί ά .  Ε ί δ ω λ α ,  2 Ικδ. Άθήναι 1912, 2 0 + 2 3 4  σ. σχ. 8°. 
("Εκδοση Φέξη), δρ. 4.— Τό βιβλίο τού Ρο'ίδη συμπληρώνει τό Ταξίδι 
τού Ψυχάρη. Έ κεί 6 τεχνίτης γίνεται γλωσσολόγος γιά νά βρή τόν 
άληθινό χαραχτήρα τής ελληνικής ψυχής. Έ δώ  ό κριτικός παίρνει 
βοηθούς τήν έπιστήμη καί τό σαρκασμό, καί γίνεται ό διώχτης κι ό 
τιμωρητής τής γλωσσικής ψευτιάς. Μά καί μετρημένος πάντα είναι 
ό Ροΐδης καί λογικός. Ό  θυμός του σπάνια περνά τά σύνορα τής 
είρωνίας. Μέ σύστημα καί τάξη φωτεινή έξετάζει τήν ίστορία καί τό 
ξετΰλιγμα κάθε γλώσσας, κι αποδείχνει όλοφάνερα τή νόμιμη κι 
αναγκαστική ζωντάνια τής δημοτικής.

Τό βιβλίο είναι γραμμένο στήν καθαρεύουσα καί γι αύτό τό 
συσταίνομε σέ δσους δυσκολεύονται άκόμα νά διαβάσουν τή γλώσσα 
τους γραμμένη. Είναι αλήθεια πώς μερικές γλωσσικές θεωρίες τού 
Ροίδη είναι σήμερα παλιωμένες μά δέ χάνει γι αύτό τίποτε ή άπο- 
δειχτική δύναμη τού βιβλίου.

Π . Ν ιρβάνα , Γ λ ω σ σ ι κ ή  α ύ τ ο β ι ο γ ρ α φ ί α .  Διάλεξις στήν 
αίθουσα των Παναθηναίων. Έκδοσις Παναθηναίων, Ά θήναι 1905, 
44 σελ., σχ. 16°. Τιμή δρ. 1. . . .

Πρέπει νάχη καί τό γλωσσικό ζήτημα τή μεθυγραφική του φιλο
λογία, γιατί κοντά στή μεγάλη σοβαρότητα, στήν άληθινή κάποτε 
τραγικότητα τών προβλημάτων του, φανερώνεται· τόσο άστεία ή 
κωμική του όψη πού δέ χρειάζεται άλλο έπιχείρημα δυνατώτερο γιά 
νά χτυπηθή ό σχολαστικισμός.

Έ τσ ι δ συγγραφεύς στήν ξυπνή αύτή διάλεξη, αφήνοντας κατά 
μέρος τήν έπιστημονική έξέταση τού ζητήματος περιορίζεται στά 
γελοία τής καθαρεύουσας καί τής βάζει νικηφόρο άντιμέτωπο τόν 
κοινό νοΰ πού τό κάτω κάτω είναι ό καλύτερος σ’ δλα σύμβουλός μας.
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Κ ·  K r u m b a c h e r ,  D a s  P r o b l e m  d e r  n e u g r i e c h i s c h e n  
S c h r i f t s p r a c h e .  Μόναχο 1903. Άξιολογώτατη μελέτη πού 
μεταφράστηκε κι έλληνικά στή Βιβλιοθήκη Μαρασλή: Τό πρόβλημα 
τής νεωτέρας γραφομένης ελληνικής όπό Κ. K rum bacher (καί άπάν- 
τησις εις αύτόν όπό Γ. Ν. Χατζιδάκι), Άθήναι 1905, 300 (+560), 
σχ. 8°. Τιμ. δρ. 8.

Τό βιβλίο αύτό πού στήν εποχή του σήκωσε τέτοια θύελλα καί 
έγινε άφορμή νά δυσφημιστή ό σοφός του συγγραφέας αξίζει νά δια- 
βαστή άπό καθένα πού θέλει νά νιώση βαθύτερα τό ζήτημά μας. 
Είναι τό  τ ε λ ε ι ό τ ε ρ ο  β ι β λ ί ο  π ο ύ  γ ρ ά φ η κ ε  γ ι ά  τό γ λ ω σ -  
σ ι κ ό ζ ή τ η μ α .  Μέ σπάνια ευθυκρισία μάς δίνει 6 δνομαστός βυζαν- 
τινολόγος μιά πολύτιμη Ιστορική έπισκόπηση, έξετάζει τή σημερινή 
κατάσταση καί τις βλάβες πού φέρνει ή διγλωσσία στήν παιδεία, τήν 
πνευματική ζωή, τήν έκκλησία, τή διοίκηση κτλ., ζυγιάζει τά Ιπιχει- 
ρήματα πού φέρνουν οί καθαρευουσιάνοι καί οί δημοτικιστές, οί ριζο- 
ζοσπαστικοί καί οί συντηρητικώτεροι γιά νά ύποστηρίξουν τήν ιδέα 
τους, κι έτσι άπλά κι δμορφογραμμένα βοηθεί τόν άναγνώστη νά 
νιώση τό ζήτημα καί νά μορφώση τή γνώμη του όδηγό έχοντας 
τή φωτεινή καί δίκαιη κρίση τού βαθυστόχαστου σοφού.

Κ ·  B r u g m a n n ,  S chrift- und V o lkssp rache und die Sprach- 
frag e  der h e u tig e n  G riechen  (D eu tsche R ev u e  ι9ο6, σ. 2 11  
κ. ά.). Μεταφρασμένα έλληνικά άπό τό Λ έ κ α  Α ρ β α ν ί τ η ,  Γραφτή 
καί δημοτική καί τό γλωσσικό ζήτημα στήν Ε λλά δα . Α θήνα 1907.

A .  T h u m b ,  zu r n eu g riech isch en  S p rach frag e  (N eue J a h r 
b ü ch e r für d as  klass. A ltertum , T7 (1906) σ. 7Ο4 κ. ά).

Ά π ό  τ ' άλλα βιβλία δσα γράφηκαν γιά τό γλωσσικό ζήτημα 
σημειώνομε τ’ άκόλουθα.

Ψ νχά ρη , Α π ο λ ο γ ί α ,  (Ρόδα καί Μήλα, Τόμ. Γ ') Α θήνα 1906.
I .  Π ο λ ν λ ά ,  Ή  φ ι λ ο λ ο γ ι κ ή  μ α ς  γ λ ώ σ σ α ,  Άθήναι 1892. 

100 σελ., σχ. 8°, Τιμ. δρ. 1 . ·
ΛΓ. Τ ρ ι α ν τ α φ ν λ λ ί δ η ,  Ξ ε ν η λ α σ ί α  ή ’Ι σ ο τ έ λ ε ι α ,  Μερ. Α'· 

τεύχ. 1 - 2 ,  Άθήναι 1 9 05-7 , 376 σελ., δρ. 5 + 5 .

’Α ρ χ ε ίο . Μ ιά  ηρόσπληση. ■

.Κάθε τόσο δημοσιεύονται σέ περιοδικά, Ιφημερίδες καί χωριστά 
φυλλάδια, σέ δλα τά κέντρα τού Ελληνισμού, άρθρα σχετικά μέ 
τό γλωσσικό ζήτημα, τήν έκπαιδευτική μας άναγέννηση καί γενικώ- 
τερα, τήν πνευματική κίνηση καί τήν κοινωνική ζωή. Αύτά, μαζί 
μέ χαραχτηριστικά λογοτεχνικά έργα, θά δώσουν τό πρώτο άπαρμί- 
τητο όλικό γιά κείνον πού θά ζητήση μιά μέρα νά Εστορήση τις σύγ
χρονες προσπάθειες γιά τήν άναγέννηση καί τή μόρφωση νεοελλη
νικού πολιτισμού.



340 Βιβλία γιά τό γλωσσικό ζήτημα

Μέ τόν τρόπο δμως πού γίνεται στόν τόπο μας ή έκδοση βιβλίων 
καί περιοδικών δύσκολο είναι νά παρακολουθή κανείς παντού 8 ,τι 
γράφεται, καί φυσικό νά χρειαστή καί άλλων ή βοήθεια. “Όποιος 
νιώθει τή σημασία ένός τέτοιου άρχείου πού θά συγκέντρωση τό ύλικό 
αύτό, τόν παρακαλούμε νά στέλνη 8 , t t  σχετικό δημοσιεύει ή διαβά
ζω —άσχετα μέ τίς ιδέες πού υποστηρίζονται—ή, άν αότό δέ γίνεται, 
Ινα σημείωμα πού νά λέη τί Ιχει τό άρθρο κτλ. πού βγήκε καί πού 
άκριβώς δημοσιεύτηκε. Οί πληροφορίες αύτές είναι χρήσιμες ιδίως 
γιά δσα δημοσιεύονται μακριά άπό τήν πρωτεύουσα.

Οί άποστολές αύτές παρακαλούμε νά γίνωνται πρός τόν Ε κ π α ι
δευτικό "Ομιλο, <5δ. Αέκα άρ. 4, μέ τήν πρόσθετη σημείωση', Γ ι ά 
τό Ά  ρχεΖο.

Τά β ιβ λ ία  μας

Στά Γραφεία τού Εκπαιδευτικού Όμίλου βρίσκονται τ’ άκόλουθα 
βιβλία:

Λ'. Β ιβλία  γ ιά  παιδιά.

Γ. Β λ α χ ο γ ι ά ν ν η ,  Μεγάλα χρόνια, δρ. 0,75.
Π. Σ. Δ έ λ τ α ,  Γιά τήν Πατρίδα, δρ. 0,75.
Ά δ ά μ ,  Ά πό  τό χωριό μου, δρ. 0,75.
Τ ά  Κ ο ρ ά λ λ ι α ,  μετάφρ. Α. Δελμούζου, δρ·'0,20.
Π. Σ. Δ έ λ τ α ,  Γιά τήν Πατρίδα, μαζί μέ τήν Καρδιά τής Βασιλο

πούλας, δρ. 3,50.
». Παραμύθι χωρίς δνομα, δρ. 3,50.
» . Τόν καιρό τού Βουλγαροκτόνου {2 τόμοι), δρ. 4,50.

Β1. Βιβλιο&ήχη  τον  Έ χ π α ιδ εντ ιχο ΰ  Ό μ ιλο ν

Μ’ Τ ρ ι α ν τ α  φ ιλλ λ ίδη , Ή  παιδεία μας καί ή γλώσσα της, δρ. 0,25. 
Α· Δ ε λ μ ο ύ ζ ο υ ,  Τρία χρόνια δάσκαλος, δρ. 0,20.
Π. Σ. Δέ λ τ α ,  Τά άναγνωστικά μας, δρ. 0,20.

Γ '. "Αλλα βιβλία  π ο ύ  πουλ ιούντα ι στά γραφεία  τον *Ομίλου

Φ ώ τ η  Φ ω τ ι ά δ η ,  Τό γωσσικόν ζήτημα κ’ ή έκπαιδευτική μας 
άναγέννηση. Α θήνα, 1902, 406 σελ. δρ. 3—

Ε λ ι σ α ί ο υ  Γ ι α ν ν ί δ η ,  Γλώσσα καί Ζωή, άναλυτική μελέτη τού 
γλωσσικού ζητήματος, 184 σελ. δρ. 1—

Μ. Φ ι λ ή ν τ α ,  Γραμματική τής Ρωμαίικης Γλώσσας, Τόμοι 2, 
Αθήνα, 1907, 1910, σελ. 564, δρ. 2 . -  

Μ. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Τά Εύαγγέλια καί ό ’Αττικισμός, Ά λε- 
ξάντρεια, 1913. σελ. 8 , δρ. 0,15.

Π. Σ. Δέ λ τ α ,  Στοχασμοί περί τής άνατροφής τών παιδιών μας, 2.
Ικδ., 1912, 22 σελ. Τιμή δρ. 0,25.

Κ. Κ. Κ. ’Εντυπώσεις άπό τά σχολεία τού δήμου Αθηναίων, 1912, 
28 σελ. Τιμή δρ. 0,20.

Διάφορα .341

Λ'. Β ιβλία  π ού  χαρίζονται

Β. Λ α ζ α ρ ί δ ο υ ,  Άλφαβητάριον (Μακεδονική βιβλιοθήκη τής νεολ-
ληνικής γλώσσης, 2 Ικδ., ή έποπτική διδασκαλία).

Π. Βλ αστ ο ύ ,  Κριτικά ταξίδια, Φυσική.
Δίνονται χάρισμα μόνο στούς συνδρομητές τού Δελτίου καί τά 

μέλη τοΰ Όμίλου. Γιά ταχυδρομικά πρέπει δμως νά λογαριάση 
δποιος τά ζητήσει 10  λεπτά γιά τό κάθε βιβλίο.

Γ ιά  τά  μέλη  τής Φ οιτητικής Σ υντρο φ ιά ς

Πέρασαν δυό χρόνια πού τά μέλη τής Συντροφιάς δέν ξανανταμώ
θηκαν, ούτε έδειξαν πώς σκοπεύουν νά τό κάνουν. Οί περισσότεροι 
πού άποτελούσαν τή Συντροφιά τέλειωσαν κιόλας, τίς πανεπιστήμια? 
κες του; σπουδές κι έτσι άν πάλι αύτοί οί ίδιοι μαζεύουνταν, ή συν
τροφιά τους δέ θά ήταν πιά φοιτητική. Τέλος δέ δείχνουν άκόμη οί 
νεώτεροι φοιτητές πώς έτοιμάζουνται νά ιδρύσουν καινούριο δημοτι- 
κιστικό σύλλογο. Γιά δλα αύτά έκρινα καλύτερο τρόπο γιά νά δια
θέσω τή μικρή περιουσία πού μού άπόμεινε τής άνύπαρχτης τώρα 
Φ. Συντροφιάς, νά τήν παραδώσω σ’ Ινα σύλλογο πού νά ζή καί νά 
Ιχη  σκοπόν δμοιο μέ τό σκοπό πού είχε. κείνη. Γιά τούτο παραδίνω 
στήν κυριότητα, τού Εκπαιδευτικού Όμίλου τίς σαράντα (40) δραχ
μές της καί τούς τόμους τής Βιβλιοθήκης της. Ε πειδή  έσβησε ή 
πρώτη Φοιτητική Συντροφιά δέ σημαίνει αύτό πώς Ιλλειψε καί ή 
άνάγκη πού τήν είχε γεννημένη. Ή  άνάγκη υπάρχει καί φωνάζει 
στούς καινούριους δημοτικιστές φοιτητές νά ξυπνήσουν γλήγορα, νά 
μαζευτούν, νά όργανωθοϋν γιά νά έχτελεσουν τό έργο πού είχε άνα- 
λάβει ή Φοιτητική Συντροφιά, νά ένεργήσουν δηλαδή συστηματικά 
μέσα στήν πανεπιστημιακή καί μαθητική νεολαία γιά τή διάδοση 
καί τήν τελειωτική καθιέρωση τής ’Ιδέας τοΰ Δημοτικισμού.

’Αθήνα 13 τού Δεκέβρη 1913. ΓΚ·

Π ροοδευτικό  Κ έντρο. Π ό λ η .

Μέ χαρά μαθαίνομε πώς συστήθηκε στήν Πόλη Ινας νέος σύλ
λογος, τό Προοδευτικό Κέντρο, «μέ σκοπό νά έργαστή γιά  τήν καθιέ
ρωση τής δημοτικής γλώσσας, σέ δλες τίς έκδήλωσες τής έθνικής 
ζωής». Ά π ό  τό καταστατικό μαθαίνομε άκόμη πώς τό σκοπό του 
θά πετόχη ό Σύλλογος μέ «δημόσιες όμιλίες, έκδοση βιβλίων, Ιφη- 
μερίδες, περιοδικά, καταρτισμό βιβλιοθήκης, διαγωνισμούς, καί δ,τι 
άλλο θά κρίνη κατάλληλο». Τμήματα Ιχει ό Σύλλογος «λογοτεχνικό, 
έκπαιδευτικό, έπιστημονικό καί δποιο άλλο μέ τόν καιρό θά κρίνη 
χρήσιμο». Ή  διεύθυνση τού-Προοδευτικού Κέντρου είναι: Πόλη, 
P é ra , P a s s a g e  C h r is ta k i eff. 10.
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Γ ιά  το ύ ι άναγνώ στες μας

Τό Δελτίο τοΟ ’Εκπαιδευτικού Όμίλου βγαίνει σέ 250 ώς 300 
σελίδες τό χρόνο, κάποτβνσέ ένα- μονάχα τόμο καθώς φέτος, κάποτε 
σέ δυό ώς τέσσερα φυλλάδια.

Συνδρομή τοΰ Δελτίου είναι 5 δρ. τό χρόνο.
Γιά δημοδιδάσκαλους καί φοιτητές 2 δρ. μόνο'.
Κάθε νέος συνδρομητής τοΰ Γ ' τόμου θά λάβη τόν Α ' καί τό Β', 

άν μάς στείλη 2 δρ. γιά - τόν- πρώίο καί 4  δρ. διά τό δεύτερο. Ά πό 
τόν Α' τόμο λείπει τό 1 φυλλάδιο γιατί Ιχει έξαντληθή.

Κάθε γράμμα, συνδρομή γιά τόν "Ομιλο ή τό Δελτίο κτλ. στέλ
νεται στήν Επιτροπή του Εκπαιδευτικού Όμίλου, καί όχι σέ άτομα.

1 Τήν εόθύνη γιά κάθε άρθρο μέ υπογραφή Ιχει φυσικά 6 συγγρα
φέας τοΰ άρθρου. Δέ γυρίζομε πίσω τά χειρόγραφα.

Γιά εύκολία τών συνδρομητών τού Δελτίου τούς ειδοποιούμε πώς 
μαζί μέ τή συνδρομή τους μπορούν νά μάς στέλνουν κι Ινα ποσό 
μικρό ή μεγάλο. Αύτό θά φυλάγεται σέ ιδιαίτερο ταμείο σέ δνομά 
τους κι άπέναντί του θά τούς στέλνωμε βιβλία καί άλλα δημοσιεύ
ματα τού Όμίλου άνάλογα μέ τήν παραγγελία πού -θά μάς κάνουν.

Πολλοί άπό τούς συνδρομητές τού Δελτίου άλλάζουν κατοικία 
χωρίς νά μάς τό άναγγείλουν, κι έπειτα παραπονιούνται δτι δέ λαβαί
νουν τό Δελτίο; Γι αύτό παρακαλούμε κ ά θ ε  σ υ ν δ ρ ο μ η τ ή  π ο ύ  
ά λ λ ά ζ ε ι  σ ύ σ τ α σ η  νά  μ ά ς  ε ί δ ο π ο ι ή  ά μ έ σ ω ς  μ’ Ινα δελτά
ριο, γιά νά μή γίνεται άκαταστασία ή άργοπορία στήν άποστολή 
τού Δελτίου.

Μαζί μέ τό φετινό τόμο θά λάβη κάθε συνδρομητής κ«ί άγο- 
ραστής τοΰ Δελτίου γιά δείγμα τής Παιδικής μας -Βιβλιοθήκης Ινα 
κεφάλαιο άπό τό «Γιά τήν Πατρίδα» τής Κ“4 Δέλτα, καί τά «Κοράλ
λια». Κάθε νέος συνδρομητής θά λάβη τόν πρώτο άριθμό τής Βιβλιο
θήκης τού Όμίλου «Ή  παιδεία μας καί ή γλώσσα της».

Δήλω ση

Ό  ’Εκπαιδευτικός Ό μιλος δοκίμασε φέτος νά Ιφαρμόση μέ συν- 
τονώτερη ένέργεια τό πρόγραμμά του, γιά νά διαδοθούν οί ίδιες του, 
πραχτικά καί ιδεολογικά, σέ δσο γίνεται πλατύτερο κύκλο.

Φρόντισε γι’ αύτό νά τυπώση . τά τέσσερα βιβλία τής παιδικής 
του βιβλιοθήκης, όργάνωσε μιά σειρά όμιλίες, καί προσπάθησε νά 
συγκεντρώση στό Δελτίο του, δσο περισσότερη μπορούσε πρωτότυπη 
έργασία. Καί άκόμα Ιχει προκηρύξει Ινα διαγωνισμό γιά τό πρώτο 
άναγνωστικό, τό ’Αλφαβητάριο, πού θά κριθή πριν κλείση δ χρόνος.

Ή  ένέργεια αύτή τού . Όμίλου κόστισε χρήματα πολλά, πολύ 
περισσότερα άπ’ δσα τού έρχονται άπό ταχτικές συνδρομές... Μόνο, 
γιά τ ό ’Αλφαβητάριο π. χ . θά χρειαστούνε 2000 δραχμές, χίλιες γ ιά  
τό βραβείο καί χίλιες γιά τήν έκδοση.

Γιά νά έξακολουθήση ό Ό μιλος νά δουλεύη. με ζήλο, δύναμη
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καί άποτέλεσμα, πρέπει νά τού δοθούν τά υλικά μέσα, καί γ ι’ αύτό, 
λογαριάζοντας πόσο ιερός είναι ό σκοπός του, θεωρεί χρέος του 
ό Ό μιλος νά παρακαλέση δλους τούς φίλους τού Δημοτικισμού νά 
τόν βοηθήσουν, ό καθένας δπως μπορεί— άς είναι καί μέ λίγα 
φτάνει νά είναι άπό πολλούς.

• Χ α ρ α ϋ γ τ / »

Έ τσι ονομάζεται τό δεκαπενθήμερο εικονογραφημένο λογοτεχνικό περιοδικό 
τής Μυτιλήνης, πού άπό τό τέλος τοδ περασμένου χρόνου άρχισε καί βγαίνει στήν 
’Αθήνα. Στή σχετική αγγελία πού στάλθηκε καί σέ μάς, βρίσκονται καί τ' άκό- 
λουθα λόγια γιά  τό σκοπό τοδ περιοδικού πού κρίνομε καλό νά βάλω(ιε καί-δώ ;

* . . .  Τό περιεχόμενόν της δέν θά είναι άποκλειοτικώς λογοτεχνικόν (στίχοι, ' 
διήϊήμ«> θέατρον, μυθιστόρημα). Ή  μουσική, ή ζωγραφική, ή γλυπτική,, ή φωτο
γραφία (έλληνικά καί ξένα τοπεία, èvôιαφέρουσαι φυσιογνωμίαι κλπ.), μία δψηλο- 
τέρα επιθεώρησις τής πολιτικής καί τής κοινωνικής ζωής μας, μία σατυρογρα- 
φική Ιπίκαιρος σελίς, όλη αυτή ή ώραία ποικιλία των έκβηλώσεων τής ψυχής 
καί τοδ νοδ μιάς φυλής, θά παρουσιάζεται εις τά  φύλλα τοδ περιοδικοδ μας δσον 
τό δυνατόν τελειότερα».

Τά γραφεία τής «Χαραυγής» είναι στήν δδ. Βαλτετσίου' ή συνδρομή είναι 
15 δρ. γιά τήν ’Αθήνα καί τή Μυτιλήνη' 17 δρ. γιά τις έπαρχίεξ καί 20 δρ. γιά - 
τό Ιξωτερικό. Μιά φτηνότερη Ικδοση γιά παπάδες καί δημοδιδασκάλους 10 δρ. 
τό χρόνο.

Τά « /’ράμματα», τό γνωστό άλεξαντρινό περιοδικό έτοιμάζουν μιά νέά 
έκδοση. <·Τό Ι ρ γ ο  τ ο δ  Μ α β ί λ η »  μέ δλα δσα άφησε δ ποιητής τής Λήθης' 
θά βγή σ' Ινα τόμο άπό, 1 0  τυπογραφικά φύλλα μέ φωτογραφίες τοδ ποιητή. 
Τιμή δ  δρ. σέ χαρτί τών «Γραμμάτων» καί 10 φρ. σε καλύτερο χαρτί. Γιά περισ
σότερες πληροφορίες γιά .τις φιλολογικές έκδόοεις γράφει κανείς στό περιοδικό, 
Ρ.Ο.Β. 1146, Άλεξάντρεια.

Β ι β λ ι ο γ ρ α φ ί α
Στά Χανιά τής Κρήτης τυπώθηκε στά 1012 μιά μετάφραση τοδ Ιργου τοδ 

Ντοστογέφσκυ, « Τ ό  Ι γ κ λ η μ α  κ α ί  ή τ ι μ ω ρ ί α »  σ έ 2  τόμους. ‘Η μετάφραση 
αύτή είναι καμωμένη σέ καλή δημοτική άπό τόν κ. Z tíX to  Χαριτάκη  κι .άξίζει 
νά διαβαστή καί μάλιστα νά άγοραστή γιατί δ μεταφραστής μάς τάζει νά 
ξακολουθήση τή δουλειά του μέ τούς «’Αδερφούς Καράμάζωφ», άν πρώτα ξεπου· 
ληθή δίχως ζημία ή πρώτη του μετάφραση. ’Εκδότης είναι δ κ . Γοργίας Φορτσά- 
κης, στά Χανιά.

ΤΥΠΟΓΡΑΦΙΚΑ ΛΑΘΗ
(  σημζιώνονται μόνο τά χνριώ τιρα )

α. 64, στ. 4  άντί τσιρώττο  διάβαζε τσιρότο
σ. 118, στ. 12  άπό κάτω μολο  » μόλο.
σ. 119, στ. 1 άπό κάτω συνήθους ·> σννήθοις ,
σ. 121, στ. 19 σκοτεινιασμένα  » σκοτεινιασμένα
ο. 245, στ. 17 πολλά » σαχλά
σ. 245, στ. 20  ' στίχοι. . .  Μ ά βρήκαν  » στίχοι, δπον . . .  βρήχαν
σ. 246, στ. 2 ο. 10 7 - » Β , σ. 107  -
σ. 247, στ. 6  χάτι άννπόφορ^ νλιχο  » χά τι ανυπόφορα υλικό
σ. 249, στ. 1 άπό κάτω άνθρακας*. » άνθρακας· (α.52).
σ. 250, στ. 6 λέμβον». ■ » λέμβον». /Τ’, σ; 148).
α. 250, στ. 19 · ίστω  γιά  » ιστοί xa i γιά
σ. 252, στ. 3 ίππων»; » ίππων» (ο. 58).
σ. 256, στ. 3 τον Β 1 βιβλίου » τον Ε  βιβλίου
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